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No 4701

BIRMANIE ET FRANCE

Arrangement pour l'echange
et riglement d'execution
i Paris, le 23 dicembre
goon, le 26 janvier 1939.

des colis postaux,
y annexe. Signes
1938, et ' Ran-

Textes officiels franfais et anglais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux
A//aires Itrangires de Sa MaIjestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu liet; le 29 mars 1940.

BURMA AND FRANCE

Agreement for the Exchange of Parcels by
Parcel Post, and Detailed Regulations
annexed thereto. Signed at Paris, Decem-
ber 23rd, j938, and at Rangoon, January
26th, 1939.

French and English official texts communicated by His Majesty's Secretary
o/ State lor Foreign A//airs in Great Britain. The registration took place
March 29 th, 1940.
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No 4701. - ARRANGEMENT ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES
DE BIRMANIE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE FRANCE
POUR L'RCHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNtE A PARIS, LE
23 DIZCEMBRE 1938, ET A RANGOON, LE 26 JANVIER 1939.

L'ADMINISTRATION DES POSTES DE BIRMANIE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE FRANCE
consentent t effectuer dans les conditions d6termindes ci-apr~s un 6change r6gulier direct des
colis postaux entre la Birmanic, d'une part, et la France continentale, la Corse et l'Alg~ric, d'autre
part.

ARRANGEMENT

Article premnier. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Le poids des colis ne peut d6passer IO kilogrammes (22 livres). Leur dimension ne peut
exclder i m. 05 (3 pieds et 6 pouces) sur une face quelconque et la somme de la longucur et du
plus grand pourtour pris dans un sens autre que celui de la longueur ne peut exc~der i m. 8o
(6 pieds).

2. En cc qui concerne le calcul exact des poids et dimensions d'un colis, l'opinion du bureau
exp~diteur est acceptdc, sauf dans le cas d'une erreur 6vidente.

Article 2. - TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations postales garantissent le transit, par leur territoire, des colis en
provenance ou h. destination de tout pays avec lequel elles assurent un 6change de colis postaux.
Les colis en transit sont soumis aux stipulations du pr6sent arrangement et du r6glement d'ex6-
cution autant qu'elles leur sont applicables.

Article 3. - AFFRANCHISSEMENT. TAXES.
i. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire except6 dans le cas de colis r6exp6di~s

ou renvoy~s & l'origine.
2. La taxe est composde des droits revenant h chaque administration postale participant

au transport territorial ou maritime. Elle comprend 6galement, s'il y a lieu, la surtaxe pr6vue
A l'article 5 ci-aprs.

Article 4. - DROITS TERRITORIAUX.

I. Le droit territorial de l'Administration de Birmanie est fix6 .:
i fr. 35 (15 annas) pour les colis jusqu'A i kilogramme (3 livres).
i fr. 75 (Rs. 1-3-6) pour les colis de plus de i kilogramme jusqu'& 5 kilogrammes

(Ii livres).
3 fr. 6o (Rs. 2-7-9) pour les colis de plus de 5 kilogrammes jusqu'A Io kilogrammes

(22 livres).
2. Le droit territorial de l'Administration de la France est fix6 &i

o fr. 6o pour les colis jusqu'A. i kilogramme (3 livres).
i fr. oo pour les colis de plus de i kilogramme jusqu'h 5 kilogrammes (iT livres).

i fr. 70 pour les colis de plus de 5 kilogrammes jusqu'A io kilogrammes (22 livres).
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No. 4701. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF BURMA
AND THE POST OFFICE OF FRANCE FOR THE EXCHANGE OF
PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT PARIS, DECEMBER
23RD, 1938, AND AT RANGOON, JANUARY 26TH, 1939.

TnE POST OFFICES OF BURMA and FRANCE agree to effect a regular direct exchange of parcels
between Burma on the one hand and Continental France, Corsica and Algeria, on the other hand.

AGREEMENT.

Article i. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel shall not exceed io kilogrammes (22 lb.) in weight, 1.05 metres or 3 feet 6 inches
in length and 1.8o metres or 6 feet in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching office shall be accepted except in the case of obvious error.

Article 2. - TRANSIT OF PARCELS,

The two Post Offices agree to accept parcels in transit over their territory to or from any
country with which they respectively have parcel post communication. Transit parcels shall be
subject to the provisions of this Arrangement and to the Detailed Regulations so far as these are
applicable.

Article 3. - PREPAYMENT OF POSTAGE RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each office taking part in the
conveyance by land or sea. It shall include also, if necessary, any surcharge levied in Article 5
hereunder.

Article 4. - TERRITORIAL RATES.

i. The territorial rates of the Postal Administration of Burma are fixed at
i fr. 35 (i5 annas) for parcels not exceeding i kilogramme (3 lb.).
i fr. 75 (Rs. 1-3-6) for parcels exceeding i kilogramme (3 lb.) but not exceeding

5 kilogrammes (ii lb.).
3 fr. 6o (Rs. 2-7-9) for parcels exceeding 5 kilogrammes (ii lb.) but not exceeding

IO kilogrammes (22 lb.).
2. The territorial rates of the Postal Administration of France are fixed at

o fr. 6o for parcels not exceeding i kilogramme (3 lb.).
i fr. oo for parcels exceeding I kilogramme (3 lb.) but not exceeding 5 kilogrammes

(ii lb.).
i fr. 70 for parcels exceeding 5 kilogrammes (II lb.) but not excceding IO kilogrammes

(22 lb.).
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L'Administration postale de France se reserve le droit de modifier ses taxes en conformit6
de n'importe quel changement qui pourrait tre d&id6 A cet 6gard dans ses 6changes de colis
postaux avec d'autres pays en g~neral.

L'Administration postale de Birmanie se r~serve le droit de modifier ses droits territoriaux
en conformit6 de n'importe quel changement qui pourrait 6tre d~cid6 A cet 6gard dans ses 6changes
de colis postaux avec d'autres pays en g~n6ral.

Article 5. - DROIT SUPPLIfMENTAIRE. LIVRAISON A DOMICILE.
L'Administration des postes de Birmanie a la facult6 de percevoir un droit supplmentaire

de 25 centimes par colis ddpos6 en Birmanie ou distribu6 en Birmanie.
Dans le premier cas, ce droit est per~u sur 'expfditeur et, dans le second cas, sur le destina-

taire du colis.
L'Administration fran~aise est autorisfe t percevoir, pour la livraison des colis ht domicile,

ia taxe de factage en vigueur dans son r~gime int~rieur.

Article 6. - DROIT MARITIME.
Chacune des deux administrations a le droit de fixer la taxe pour tout service maritime qu'elle

assure.
Article 7. - DROIT DE DIADOUANEMENT.

L'Administration des postes de France peut percevoir, pour le d~douanement, un droit ne
ddpassant pas 50 centimes par colis, ou tel autre droit fix6 par les conventions internationales
postdrieures t celle du Caire de 1934.

L'Administration des postes de Birmanic peut percevoir, pour cc meme service, un droit
qu'elle fixe compte tenu des dispositions appliqu~es t cet 6gard dans ses 6changes de colis
postaux avec les autres pays.

Article 8. - DROITS DE DOUANE OU AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Les droits de douane ou autres sont acquittgs par les destinataires des colis sauf les cas oii
le present arrangement en dispose autrement.

Article 9. - DROIT DE MAGASINAGE.
Chacune des administrations postales peut percevoir tout droit de magasinage fix6 par sa

lgislation interne pour un colis adress6 ( Poste restante I ou non retir6 dans le d61ai prescrit.
Cependant cc droit ne pout, en France, excdder 5 francs.

Article io. - INTERDICTIONS.

i. Les colis postaux ne doivent contenir aucune lettre, note ou document ayant le caractre
de correspondance actuelle et personnelle, ni des paquets de toute nature portant tine adresse
autre que celle du destinataire du colis ou des personnes habitant avec lui.

I1 est permis, cependant, d'insdrer dans 1'envoi la facture ouverte rdduite at ses 6nonciations
constitutives.

2. 11 est aussi interdit d'exp6dier dans les colis
a) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent presenter du danger

pour les agents postaux, salir ou d~t~riorer les autres envois ;
b) Des mati&es explosibles, inflammables ou dangercuses (y compris les capsules,

les cartouches m~taliques charg~es et les allumettes) ;
c) Des animaux vivants (h 1'exception des abeilles, qui doivent ftre plac~es dans

des boites, de fa~on i 6viter tout danger pour les agents postaux et h permettre la v~ri-
fication du contenu) ;

d) Des objets dont l'admission est prohib~e par la loi, ou par ]a douane ou autres
rlglements ;

e) Des objets obsc~nes on immoraux.

No 470,
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The Postal Administration of France reserves the right to vary its territorial rates in accordance
with any alterations which may be decided upon, in connexion with its Parcel Post relations with
other countries generally.

The Postal Administration of Burma reserves the right to vary its territorial rates in accordance
with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion with its Parcel Post
relations with other countries generally.

Article 5. - ADDITIONAL RATE. DELIVERY AT RESIDENCE (Home Delivery).

The Postal Administration of Burma shall have the right to impose on parcels originating
in or addressed to its offices an additional rate of 25 centimes per parcel.

In the former case, the rate is collected from the sender and, in the latter case, from the addressee
of the parcel.

The French Administration is entitled to collect for the home delivery of parcels, the conveyance
charge in force in its internal (regime) regulations.

Article 6. - SEA RATE.

Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any sea service
which it provides. Article 7. - CUSTOMS CLEARANCE FEE.

The Postal Administration of France may collect in respect of delivery to the Customs and
clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes per parcel or such other charges as international conventions subsequent to the
Cairo Agreement of 1934 shall fix.

The Postal Administration of Burma may collect such fee as it may from time to time fix
for similar services in its Parcel Post agreements with other countries generally.

Article 8. - CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels except
as provided otherwise in the agreements.

Article 9. - WAREHOUSING CHARGES.

Each of the two Postal Administrations may collect any warehousing charge fixed by its
legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the
prescribed period. This charge shall not, in France, exceed 5 francs.

Article io. - PROHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of
an actual and personal correspondence nor packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel:
(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to

the officers of the Post Office or soil or damage other parcels ;
(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal

caps, live cartridges and matches) ;
(c) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed

as to avoid all danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained) ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or
other regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature.
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I1 est, en outre, interdit d'exp~dier des pi~ces monnay~es, du platine, de lor ou de 'argent,
manufactures ou non, des pierres pr6cieuses, bijoux et autres objets prdcieux dans les colis sans
valeur d6clar~e 5h destination des pays qui admettent ]a d~claration de valeur.

3. Un colis qui a W admis h. tort ht 1'exp dition doit 6tre renvoy6 5A l'office d'origine, sauf
le cas oii I'administration postale du pays de destination est autoris~e par sa l6gislation 5. en
disposer autrement.

Toutefois, le fait qu'un colis contient une lettre ou communication ayant le caractre de
correspondance actuelle et personnelle ne doit, en aucun cas, entrainer son renvoi au pays d'origine.

4. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets de nature obscene ou
immorale ne doivent pas 6tre renvoy~s au pays d'origine. L'administration qui les a trouv6s dans
les d~p~ches en dispose d'apr~s sa l6gislation interne.

5. Si un colis admis h. tort n'est ni renvoy6 ht l'origine, ni remis au destinataire, l'administration
du pays d'origine doit 6tre informle, d'une manire precise, du traitement appliqu6 au colis, pour
qu'elle puisse prendre les mesures jug~es ndcessaires.

Article ii. - Avis DE RI.CEPTION.

L'exp~diteur peut obtenir un avis de rdception pour tout colis dans les conditions fix~es
pour les envois postaux par la Convention' de rUnion postale universelle.

Article 12. - RtEXPfDITION.

i. Un colis peut 6tre r~expdiM par suite du changement de r~sidence du destinataire dans
le territoire du pays de destination. L'administration postale du pays de destination peut, dans
ce cas, percevoir le droit de rexp~dition prescrit par sa 16gislation int~rieure. De m~me, un colis
peut 6tre r~expdi6 de l'un des deux pays contractants sur un autre pays, pourvu que le colis
r~ponde aux conditions requises pour le nouveau transport.

2. Les droits supplcmentaires dus pour la r~expddition et non acquitt~s par le destinataire
ou son repr~sentant ne sont pas annuls en cas de nouvelle r~exp6dition ou de renvoi ht l'office
d'origine, mais sont per us du destinataire ou de l'expiditeur, selon le cas, sans pr6judice du
paiement de tous frais spciaux dont l'administration du pays de destination n'accorde pas
l'annulation.

Article 13. - COLIS PARVENUS EN FAUSSE DIRECTION.

La rcexpdition ou le renvoi de colis parvenus en fausse direction ou admis h. tort ht l'exp6-
dition, a lieu suivant les prescriptions de 1'article 16, sections i et 2, du R~glement d'exdcution.

Article 14. - REBUTS.

i. A d~faut d'une demande contraire de la part de l'exp~diteur, un colis qui ne peut tre
remis sera renvoy6 At 1'exp~diteur sans avis pr~alable et It ses frais apr~s l'expiration du d~lai fix6
par les r~glements de l'administration des postes du pays de destination.

Toutefois, un colis qui est refus6 par le destinataire doit 6tre renvoy6 immcdiatement.
2. L'exp~diteur peut demander, au moment du ddp6t, qu'en cas de non livraison, le colis

soit :
a) consid6r6 comme abandonn6;
b) remis &t un second destinataire dans le pays de destination.

Aucune autre disposition n'est admise. Si 'expdditeur profite de cette facilit6, sa demande
doit Ctre indiqudo sur le bulletin d'exp6dition et doit 6tre conforme ou analogue It lune des formules
suivantes :

((En cas de non livraison ht l'adresse indiqu~e, abandonn6 cc;
cc En cas de non livraison ht l'adresse indiqude, remettre It ... c;

1 Vol. CLXXIV, page 17I ; vol. CLXXXV, pages 455; vol. CXCVI, page 468; et vol. CXCVII,
page 372, de cc recueil.
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It is moreover forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or
unmanufactured, precious stones, jewels or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country
of origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorised by its
legislation to dispose of it otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute an
actual or personal correspondence shall not in any case entail its return to the country of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin. They shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to
the addressee, the Administration of the country of origin shall be informed in a precise manner
of the treatment accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article ii. - ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for any parcel, under the conditions prescribed
by the Convention I of the Universal Postal Union.

Article 12. - REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of that country may collect in this case the redirection
charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the
two countries which are parties to this Agreement to another country provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to the office of origin,
but shall be collected from the addressee or from the sender as the case may be without prejudice
to the payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree
to cancel.

Article 73. - MISSENT PARCELS.
Parcels received out of course or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted or

returned in accordance with the provision of Article 16, Sections i and 2, of the Detailed Regulations.

Article 14. - NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country of
destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.
2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as

addressed, it may be either (a) treated as abandoned or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility, his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms

" If not deliverable as addressed, abandon";
" If not deliverable as addressed, deliver to

Vol. CLXXIV, page 171 ; Vol. CLXXXV, pages 455 ; Vol. CXCVI, page 468 ; and Vol. CXCVII,
page 372, of this Series.
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La m~me demande doit 6tre 6galement inscrite sur lFemballage du colis.
Les taxes revenant aux deux administrations pour le renvoi des colis tomb~s en rebut sont

per~ues conform~ment aux dispositions de l'article 29 du present arrangement.

Article 15. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties contractantes s'engagent h intervenir aupr6s des administrations des douanes
respectives pour que les droits de douane soient annulus sur les colis renvoy6s au pays d'origine,
abandonns par les exp~diteurs, d6truits ou r6expddis sur un tiers pays.

Article 16. - VENTE. DESTRUCTION.

Les articles sujets A d6t6rioration ou & corruption peuvent seuls 6tre vendus immddiatement,
m~me en cours de transport, & l'aller ou au retour, sans avis pralable ou formalits judiciaires.
Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets ddtrior6s ou corrompus sont
d~truits.

Article 17. - COLIS ABANDONNAS.

Les colis qui n'ont pu 6tre remis et dont les expdditeurs ont fait abandon ne sont pas renvoy~s
par l'office de destination, qui les traite d'apr~s sa I6gislation.

Article 18. - RIACLAMATIONS.

i. Toute r~clamation concernant un colis peut donner lieu A la perception d'un droit fixe
de i franc au maximum.

Aucun droit nest perqu si 1'exp6diteur a d6jh acquitt6 le droit spcial pour avis de r6ception.
2. Les reclamations ne sont admises que dans le ddlai d'un an, A compter du lendemain du

jour du d6p6t.
3. Lorsqu'une reclamation a 06 motiv6e par une faute de service, les droits de r6clamation

sont restitus.

Article 19. - COLIS AVEC VALEUR DPCLARIAE. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent 8tre assur6s jusqu'h la limite de 2.ooo francs.
2. Un droit d'assurance fix6 par l'cfflce d'origine est perqu par fraction indivisible de 300 francs

de la d~claration de valeur.
3. L'office d'origine a la facult6 de percevoir de l'exp6diteur d'un colis avec valeur ddclare

un droit d'expddition suppldmentaire ne d~passant pas 50 centimes.
4. L'exp5diteur d'un colis avec valeur d6clarde re9oit gratuitement, au moment du d6p6t,

un r&cpisse de son envoi.
Article 20. - DACLARATION FRAUDULEUSE.

La d6claration de valeur ne peut d~passer ]a valeur relle du contenu de l'envoi et de 1'emballage,
mais il est permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d~claration frauduleuse de valeur sup~rieure A la valeur rdelle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la l6gislation du pays d'origine.

Article 21. - RESPONSABILITIA POUR PERTE, AVARIE OU SPOLIATION.

i. Sauf dans les cas pr6vus A larticle suivant, les deux administrations postales assument
la responsabilit6 pour la perte, la spoliation ou l'avarie des colis ou d'une partie de leur contenu.

L'exp~diteur a droit, de ce chef, h une indemnit6 correspondant au montant r6el de la perte,
de la spoliation ou de lavarie. Pour les colis sans valeur dclare, le montant de l'indemnit6 ne
pout ddpasser 1o francs par colis jusqu'au poids d'un kilogramme, 25 francs par colis d6passant
un kilogramme mais n exc6dant pas 5 kilogrammes, et 40 francs par colis de plus de 5 kilogrammes
mais n'exc~dant pas IO kilogrammes. Pour les colis avec valeur dclare, l'indemnit6 ne peut
d6passer le montant de la ddclaration de valeur.
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The same request must also be written on the cover of the parcel.
The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered (by the two

Administrations) in accordance with the provisions of Article 29 of this Agreement.

Article 15. - CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGL.

Both parties of this Agreement undertake to urge their respective Customs Administration
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin abandoned by
the sender, destroyed, or redirected to a third country.

Article 16. - SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately
even when in transit on the outward or return journey without previous notice or judicial formality.
If for any reason whatsoever a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 17. - ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressee and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be
treated in accordance with its legislation.

Article 18. - ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an Advice of Delivery.
2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following

the date of posting.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article 19. - INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of 2,000 francs.
2. An insurance fee, to be fixed by the office of origin, shall be charged for each 300 francs

or part thereof of the insured value.
3. The office of origin shall be entitled to collect from the sender of an insured parcel a

despatch fee not exceeding 50 centimes.
4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a

receipt for his parcel.
Article 20. - FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

Article 21. - RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following article, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents
or of a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme, 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding 5 kilogrammes and 40 francs for a parcel exceeding 5 kilo-
grammes but not exceeding 10 kilogrammes in weight. For an insured parcel the amount of
compensation shall not exceed the amount for which it was insured.
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L'indemnnit6 est vers6e au destinataire lorsque celui-ci la rdclame, soit apr~s avoir formul6
des rcserves en prenant livraison d'un colis spolil ou avari6, soit s'il 6tablit que l'exp~diteur s'est
dcsist6 de ses droits en sa faveur.

2. Les dommages indirects ou les b~n~fices non r~alisds ne sont pas pris en consideration
dans le calcul du montant de l'indemnit6.

3. L'indemnit6 est calcule d'apr~s le prix-courant des marchandises de la m~me nature au
lieu et h l'6poque ou elles ont 6t6 acceptdes au transport.

4. Dans le cas oil une indemnit6 est due pour la perte, la destruction totale d'un colis ou la
spoliation complete du contenu, 1'exp6diteur a droit, en outre, t la restitution des taxes et droits
acquittas.

5. Les droits d'assurance et, s'il y a lieu, le droit suppl6mentaire d'exp~dition restent acquis,
dans tous les cas, aux administrations.

Article 22. - EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE RESPONSABILITt.

Les deux administrations postales seront d6gag~es de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service, r~sultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage a kt6 caus6 par la faute ou la n~gligence de l'exp6diteur

ou lorsqu'il provient de la nature de 1'objet;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de 1'une des interdictions

prvues It l'article IO du present arrangement ;
e) Pour les colis qui ont t6 l'objet d'une d6claration frauduleuse de valeur sup6-

rieure ht la valeur r6elle du contenu et de l'emballage ;
/) A l'cgard des colis au sujet desquels 1'exp6diteur n'a pas formul6 de r6clamation

dans le dMai pr6vu ht l'article 18.

Article 23. - CESSATION DE LA RESPONSABILITI.

Les deux administrations postales cessent d'6tre responsables des colis dont la remise a eu
lieu dans les conditions prescrites par leurs r~glements et dont les ayants-droits ont pris livraison
sans r~serve.

Article 24. - PAIEMENT DE L'INDEMNITIt.

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe t l'office expdditeur sauf dans le cas vis6 t l'article 21,
section I, dernier alin~a, du present arrangement, oh cette indemnit6 est payee par 1'administration
postale du pays de destination. L'administration du pays d'origine peut, cependant, aprs avoir
obtenu le consentement de 1'exp6diteur, autoriser r'administration du pays de destination h, d6sin-
t~resser le destinataire.

L'administration qui effectue le paiement a un droit de recours contre l'administration
responsable.

Article 25. - DILAI DE PAIEMENT.

i. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus tbt possible, et, au plus tard, dans le
d~lai d'un an A. compter du lendemain du jour de la r~clamation.

2. L'administration postale du pays d'origine est autorisde t d6sint~resser 1'exp6diteur pour
le compte de l'autre administration si celle-ci, r6guli~rement saisie, a laiss6 s'6couler neuf mois
sans donner de solution . l'affaire.

3. L'administration &t laquelle incombe ce paiement peut diff6rer exceptionnellement le r~gle-
ment de l'indemnitd au delMt du d6lai d'un an, lorsque la question de responsabilit6 n'a pu 6tre
tranch~e pour des raisons 6trang~res au service postal.
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Compensation is paid to the addressee when he claims it, either after making reservations
when accepting delivery of a pilfered or damage parcel, or if he proves that the sender has waived
his right in his favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel, or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases insurance fees and if the case arises the despatch fee shall be retained by the
Postal Administration concerned.

Article 22. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Postal Administrations shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control (lorce majeure) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (lorce majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,

or when it arises from the nature of the article.
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article io of this Agreement ;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the

actual value of the contents and packing ;
(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within

the period prescribed by Article 18.

Article 23. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.
The two Postal Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been

delivered in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents
have accepted delivery without reservation.

Article 24. - PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Postal Administration of the
country of origin except in the cases indicated in Article 21, Section I, last paragraph, where
payment is made by the Postal Administration of the country of destination. The Administration
of the country of origin may, however, after obtaining the sender's consent, authorise the
Administration of the country of destination to settle with the addressee. The paying Administra-
tion retains the right to make a claim against the Administration responsible.

Article 25. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of enquiry.

2. The Postal Administration of the country of origin is authorised to settle with the sender
on behalf of the other Administration if the latter, after being duly informed of the application,
has let nine months pass without giving a decision in the matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally, postpone the
settlement of compensation beyond the period of one year when the question of responsibility
cannot be settled owing to circumstances over which the Administration concerned has no
control.
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Article 26. - OFFICE RESPONSABLE.

I. Jusqu'h preuve contraire, la responsabilit6 incombe & l'administration postalo qui, ayant
recu le colis de l'autre administration sans formuler des r6serves et ayant t6 mise en possession
de tous les moyens r~glementaires d'investigation, no peut dtablir ni la ddlivrance au destinataire
ou &t son repr~sentant, ni, s'il y a lieu, la transmission rdgulie h l'administration suivante.

2. Au cas d'6change de colis entre les deux pays sans emprunt d'autres pays en transit, si
la perte, la spoliation ou l'avarie a lieu en cours de transport, sans qu'il puisse etre possible
d'6tablir dans quel service l'irr6gularit6 a eu lieu, les deux administrations supporteront, par parts
6gales, le montant de l'indemnit6.

3. Le mgme principe est, autant que possible, applicable lorsque d'autres administrations
ont particip6 au transport des colis. Cependant, dans le cas de colis exp6di6s en transit de l'une
des deux administrations par l'autre, aucune des deux administrations n'est responsable lorsque
la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu dans le service d'un pays qui n'admet pas la respon-
sabilit6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue tombent h la charge
des transporteurs responsables de la perte, de l'avarie ou de la spoliation.

5. Par le fait du paiement de l'indemnit6 et jusqu'& concurrence de son montant, l'admi-
nistration responsable est subrog~e dans les droits de la personne qui a requ l'indemnit6, pour
tout recours Iventuel, soit contre le destinataire soit contre l'expditeur ou contre des tiers.

Si un colis considir6 comme perdu est ult6rieurement retrouv6, entirement ou partiellement,
la personne & qui l'indemnit6 a 6t6 paye doit 8tre avis6e qu'il lui est loisible de prendre possession
de l'envoi contre restitution totale ou partielle, selon le cas, du montant de l'indemmt6 pay6e.

Article 27. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITI- A L'ADMINISTRATION POSTALE

DU PAYS D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte de laquelle le paiement est effectu6, en
conformit6 de l'article 24 ci-dessus, est tenue de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un
d~lai de trois mois apr~s notification du paiement. Le montant de l'indemnit6 pout 8tre repris
sur l'administration responsable par la voie des d~comptes pr6vus t l'article 22, section 2, du
Rglement d'exdcution.

L'administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a primitivement d6clin6
le paiement de l'indemnit6, est tenue de prendre & sa charge tous les frais accessoires rdsultant du
retard non justifi6 apportd au paiement.

Article 28. - BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis 6chang6 entre les deux pays, l'office exp6diteur bonifie h l'office destinataire
les droits qui lui reviennent en vertu des dispositions des articles 4 h 6 du pr6sent arrangement.

Pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays en transit par l'autre, l'office expiditeur
bonifie & l'autre office les droits qui lui reviennent pour le transport et l'assurance du colis.

Article 29. - REPRISES EN CAS DE Rt-EXPIIDITION OU DE RENVOI.

En cas de r6ex 6dition ou de renvoi d'un coils d'un pays A l'autre, l'administration r6exp6-
ditrice reprend sur I'autre administration les droits qui lui reviennent h elle-m~me en execution
du present arrangement et h toute autre administration ayant particip6 hL la r~exp6dition ou au
renvoi.

La reprise est faite sur la feuille de route aff6rente & la d~p~che dans laquelle le colis est
exp6di6.
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Article 26. - INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Postal Administration
which having received the parcel from the other Administration without making any reservation
and having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the
following Postal Administration as the case may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without it bein g possible
to prove in the service of which country the irregularity took place, the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other, neither of the two Administrations shall be held
responsible when the loss, abstraction or damage has taken place in a service in which responsibility
is not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the
person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the whole or part of the amount paid as compensation.

Article 27. - REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE POSTAL ADMINISTRATION
OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 24 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the accounts provided for in Article 22, section 2, of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
delay in payment.

Article 28. - CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other, the
despatching office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue
of the provisions of Articles 4 to 6.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other, the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 29. - CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other,
the retransmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to
it and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall
be made on the Parcel Bill relating to the Mail in which the parcel is forwarded.
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Article 30. - TAXE POUR RIPEXPIJDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de rdexp6dition ult6rieure ou de renvoi & Y'origine, le droit prdvu & l'article 12, section i,
du present arrangement revient au pays qui a rdexpddihle colis dans les limites de son territoire.

Article 31. - DROITS DIVERS.

i. Sont acquis en entier . l'administration qui les a perqus:

a) Le droit appliqu6 aux avis de rdception pr6vu A l'article ii du pr6sent arran-
gement ;

b) Le droit appliqud aux r~clamations pr6vu AL l'article 18, section i, du present
arrangement ;

c) Le droit d'exp~dition pour colis avec valeur ddclar6e, pr6vu A l'article 19, section 3,
du pr6sent arrangement.

2. Le droit de d6douanement pr6vu A l'article 7 du pr6sent arrangement est acquis A l'admi-
nistration du pays de destination.

Article 32. - DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur ddclar~e, l'administration du pays d'origine bonifie A 'adminis-
tration du pays de destination, pour le transport territorial, un droit de 5 centimes par 300 francs
ou fraction de 300 francs de valeur d6clare. Si 'administration du pays de destination op~re le
transport maritime, l'administration du pays d'origine bonifie un droit suppl6mentaire de
IO centimes par 300 francs ou fraction dc 300 francs de valour d~clar6e.

Article 33. - DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn6s dans le pr6sent arrangement sont les francs et centimes
or d6termin6s par la Convention de l'Union postale universelle.

2. Les colis ne peuvent Ctre assujettis A d'autres droits postaux que ceux vis6s dans le prdsent
arrangement, sauf accord expr~s des deux administrations postales.

3. Dans des cas extraordinaires, l'une ou l'autre administration peut cesser temporairement
le service des colis postaux, enti~rement ou partiellement, A condition de donner un avis imm~diat
A l'autre administration, par t~l~graphe s'il est n6cessaire.

4. Les deux administrations contractantes ont arr~t6 le r~glement suivant pour assurer l'ex6-
cution du present arrangement.

D'autres questions de dMtail, non contraires aux dispositions g6n6rales du pr6sent arrangement
et non pr6vues dans le r~glement peuvent 8tre traitdes par simple 6change de correspondances
entre les deux administrations.

5. La l6gislation int6rieure de chaque pays reste applicable en tout ce qui n'est pas pr6vu
par les stipulations contenues dans le present arrangement ou dans son r~glement d'ex6cution.

Article 34. - MISE A EXIfCUTION ET DURIItE DE L'ARRANGEMENT.

Le pr6sent arrangement aura effet h partir du Ier jum 1937 et restera en vigueur jusqu'.
l'expiration d'une p6riode d'un an & partir de la date A laquelle il aura 6t6 d6nonc6 par 1 une ou
I'autre des deux administrations.

En foi de quoi, les soussignds, d~ment autoris6s, ont sign6 le pr6sent arrangement et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en double exp6dition h Rangoon, le 26 janvier 1939, et A Paris, le 23 d6cembre 1938.

Le Ministre des Posies, Tdldgraphes ct Tdldphones de France
(Si gnd) M. Jules JULIEN.
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Article 30. - CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed by Article 12, Section i, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 31. - MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Postal Administration which has recollected
them :

(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article Ii

(b) The enquiry fee referred to in Article i8, Section i ;

(c) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 19, Section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 7 shall be retained by the Administration

of the country of destination.

Article 32. - INSURANCE FEE.
In respect of insured parcels, the Postal Administration of the country of origin shall allow

to the Postal Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes
for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration of the country of
destination provides the sea service, the Administration of the country of origin shall allow an
additional rate of IO centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article 33. - MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention.

,t. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in
this Agreement except by mutual consent of the two Postal Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
Parcel Post either entirely or partially on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the
general provision of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be
arranged from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Burma and France shall remain applicable as regards everything
not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the Detailed
Regulations for its execution.

Article 34. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

The present Convention shall have effect from the Ist June 1937, and shall remain in force
until the expiration of one year from the date on which it may be denounced by either of the two
Administrations.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Rangoon the 26th January, 1939, and at Paris the 23rd December, 1938.

Director- General of Posts and Telegraphs, Burma:
(Signed) G. E. 0. DE SMIDT.
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REGLEMENT D'EXR CUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE
BIRMANIE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE FRANCE.

Article premier. - ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration postale achemine, par les voies et moyens qu'elle emploie pour
ses propres colis les colis postaux qui lui sont remis par l'autre administration pour 6tre exp~di6s
en transit par son territoire.

2. Les colis envoy6s en fausse direction sont r6exp~dids sur leur vritable destination par la
voie la plus directe dont peut disposer l'office rdexp~diteur.

Article 2. - MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays s'effectue par les bureaux ddsign~s d'un commun
accord entre les deux administrations postaes.

A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoys par 1'un des pays contrac-
tants en transit par l'autre devra se faire c( & dccouvert )).

2. Les colis sont 6chang~s entre les deux pays dans des sacs dciment ferm6s et scell~s.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'exp6dition et le bureau d'change de desti-
nation est attach~e A chaque sac, le nombre des colis contenus dans le sac et le num~ro du sac
6tant mentionn~s au verso de l'tiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route et les autres documents est distinctement 6tiquet6.
La mention ( feuille de route ) est porte, & cet effet, sur l'6tiquette.

5. De m~me, les colis avec valeur dclar~e sont exp6dids dans des sacs s~par6s ; les 6tiquettes
de ces sacs sont marquees de la lettre (( V '.

6. Le poids de tout sac de colis ne peut d6passer 36 kilogrammes.
7. Chaque administration fournit ses propres sacs qui sont num~rotds et marquis au nor

de 1'office ou du bureau dVchange expdditeur. Les sacs de l'une des deux administrations ne sont
pas employ~s par l'autre et chaque administration est tenue de rembourser la valeur des sacs qui
ne sont pas renvoy~s. La responsabilit6 pour la perte des sacs est d~terminde par les principes
pr~vus pour la perte des colis & l'article 26 de l'arrangement.

8. Les sacs requs dans chaque administration sont renvoy~s vides en paquets de dix (neuf
sacs insr6s dans un) et expddis comme un courrier s~pard h l'adresse du bureau d 6change d'origine.
Le nombre des sacs ainsi renvoy6s est mentionn6 sur une feuille de route distincte de celle utilis~e
pour l'inscription des colis et portant un num6ro d'ordre d'une s~rie annuelle sp~ciale.

Article 3. - RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

x. Chaque administration postale notifie t l'autre au moyen d'un tableau:

a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont
remis ;

b) Les voies ouvertes pour l'acbeminement desdits colis & partir de l'entr6c dans
son territoire ou dans son service;

c) Le total des frais qui doivent lui Atre bonifi~s par 'autre administration pour
chaque destination ;

d) Le nombre de ddclarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6;
e) Tout autre renseignement n~cessaire.

2. Chaque administration fait connaitre & l'autre la nomenclature des pays pour lesquels
elle se propose d'expddier des colis en transit par l'autre.
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST ARRANGEMENT BETWEEN THE POST OFFICE OF BURMA
AND THE POST OFFICE OF FRANCE.

Article x. - CIRCULATION.

i. Each Postal Administration shall forward by the routes and means which it uses for its
own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through
its territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the office retransmitting them.

Article 2. - METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Postal Administrations.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one of
the two contracting countries in transit through the other shall be effected " 4 dicouvert ".

2. Parcels shall be exchanged between the offices of exchange in bags duly fastened and
sealed.

3. A strong label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of
destination shall be attached to the neck of each bag, the number of the parcels contained in the
bag and the number of the bag being indicated on the back of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. Similarly insured parcels shall be forwarded in separate bags ; the labels on these bags
shall be marked with the letter " V ".

6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes.
7. Each Administration provides its own bags which shall be numbered and suitably stencilled

to indicate the name of the Administration or of the depatching office of exchange. The bags
of one of the two Administrations shall not be used by the other and each administration shall
be called upon to reimburse the value of bags which are not returned. The responsibility for the
loss of bags shall be determined in accordance with the principles laid down for the loss of parcels
in Article 26 of the Agreement.

8. The bags received in each Administration shall be returned empty made up in bundles
of ten (nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to the office of
exchange of origin. The number of bags so returned shall be advised on a Parcel Bill distinct from
that used for the description of parcels and shall bear a serial number of a special annual series.

Article 3. - INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Postal Administration shall communicate to the other by means of a table:
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other.
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Article 4. - FIXATION DES ItQUIVALENTS.

En fixant les taxes des colis, l'une ou 1'autre administration est libre d'adopter tels 6quivalents
approximatifs qui peuvent 6tre convenables dans son propre systme mon&aire.

Article 5. -- CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Chaque colis doit :
a) Porter 'adresse exacte du destinataire ainsi que celle de l'exp6diteur en caractfres

latins. Les adresses au crayon ne sont pas admises ; toutefois, sont accepts les colis dont
l'adresse est &rite au crayon encre sur un fond prdalablement mouill6. L'adresse est &rite
sur le colis m~me ou sur une 6tiquette attachde solidement h cc dernier, de manifre qu'elle
ne puisse se dttacher. II est recommand6 ?. 1'exp~diteur d'ins6rer dans l'envoi une copie
de l'adresse avec mention de sa propre adresse.

b) Etre emball6 d'une manifre r6pondant & ]a dur6e du transport et qui pr6serve
assez efficacement le contenu pour qu'il soit impossible d'y porter atteinte sans laisser
une trace apparente de violation.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent
6tre emballs de faqon ht 6viter tout danger.

Article 6. - EMBALLAGES SP1LCIAUX.

i. L'emballage des colis qui doivent 6tre transportis de longues distances ou supporter de
nombreux transbordements et manipulations, et notamment l'emballage des colis a destination
des pays d'outre-mer, doit 6tre particuli~rement solide et bien conditionn6 ; en particulier, lorsque
le contenu est compos6 de m6taux prcieux, d'objets en mttal ou de marchandises lourdes, il est
indispensable d'employer, pour l'emballage, des boftes en mdtal rsistant ou des caisses en bois
d'au moins un centim~tre d'6paisseur.

2. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables sont expdi~s dans deux r6cipients. Entre
le premier (bouteille, flacon, pot, bolte, etc.) et le second (boite en m6tal, en bois rsistant ou en
carton ondul6 de solide qualit6) est m6nag6 un espace rempli de sciure, de son ou de toute mati~re
absorbante en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide en cas de rupture.

3. Les poudres colorantes sches, telles que l'aniline, ne sont admises que dans des boites en
metal r~sistant plac~es elles-m~mes dans des boites en bois avec de la sciure entre les deux r6ci-
pients.

Article 7. - BULLETINS D'EXP-DITION ET D-CLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis est accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de d&larations en douane
conformes aux r~glements du pays do destination ; les d~clarations en douane sont solidement
attach~es au bulletin d'expddition.

2. Les deux administrations postales n'assument aucune responsabilit6 quant & 1'exactitude
des d6clarations en douane.

Article 8. - Avis DE RkCEPTION.

i. Les colis pour lesquels les exp~diteurs demandent un avis de r~ception doivent porter
l'annotation tr6s apparente (( Avis de rdception . La m~me mention est reproduite sur les bulletins
d'exp6dition.

2. Ces envois sont accompagns d'une formule conforme h celle annex~e au r~glement de la
Convention de l'Union postale. Cet avis de rdception est 6tabli par le bureau d'origine ou par tout
autre bureau ? d6signer par l'administration du pays d'origine ; il est joint au bulletin d'exp6dition
du colis auquel il sc rapporte. Sil ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dresse d'office
une nouvelle formule d'avis de rception.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dflment rempli la formule la renvoie, h d&ouvert et en
franchise de port, A l'exp6diteur du colis.
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Article 4. - FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, either Postal Administration shall be at liberty to adopt such
approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5. - MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel transmitted shall :
(a) Bear the exact address of the addressee as well as that of the sender in roman

characters. Addresses in pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses
with copying-ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address
shall be written on the parcel itself or on a strong label so firmly attached to it that it
cannot become detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel
a copy of the address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and sufficient
for the protection of the contents. The packing must be such as to make it impossible
to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6. - SPECIAL PACKING.

i. The packing of parcels which have to be conveyed over long distances, especially those
which are bound for distant countries beyond the seas or those which have to undergo numerous
transhipments and handlings, must be specially strong and well conditioned; in particular when
the contents consist of precious metals, articles of metal or heavy goods, it is essential that stout
metal boxes or wooden cases at least one centimetre thick should be used for packing.

2. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of strong wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

3. Dry colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout
metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

Article 7. - DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by a set of Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination and the Customs Declarations shall
be firmly attached to the Despatch Note.

2. The two Postal Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of
Customs Declarations.

Article 8. - ADVICE OF DELIVERY.

i. Parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or " A. R. " The Despatch Notes shall be marked in the same
way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of the country of
origin and shall be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not
reach the office of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it enclosed and
free of postage to the address of the sender of the parcel.
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4. Lorsque l'expdditeur rdelame un avis de rdception qui ne lui est pas parvenu dans les
ddlais voulus, il est proc~dd conformdment aux r~gles tracdes ,h rarticle suivant. Dans ce cas, il n'est
pas perpu une deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit en tte de ]a formule la mention s(Duplicata
de Iravis de rception '.

Article 9. - Avis DE RI'CEPTION DEMANDfS POST,9RIEUREMENT AU DPP6T.

L'expdditeur d'un colls postal peut, moyennant le payement de la taxe pr6vue par la Convention
de l'Union postale, demander un avis de rdception postdrieurement au d6p6t du colls.

Dans ce cas, le bureau d'origine ou tout autre bureau ddsignd par I'administration du bureau
d'origine doit adresser au bureau destinataire une formule de rdclamation it laquelle elle annexe
une formule d'avis de rdception diment rem plie.

La rdclamnation, accompagnde de l'avis de rdception, est traitde selon les prescriptions de
'article 2o du prdsent r~glement & cette seule exception pros que, en cas de livraison rdguli&e
du colls le bureau de destination retire la rdclamation et renvoie l'avis de reception de la manire
prescrite au paragraphe 3 de l'article 8 du prdsent rtglement.

Article 10. - INDICATION DU MONTANT DE LA DIICLARATION DE VALEUR.

Chaque colis avec valeur ddclarde ainsi que le bulletin d'expddition y affdrent, comportent
indication du montant de la ddclaration de valeur dans la monnaie du pays d'origine. Cette indi-

cation est faite sans rature ni surcharge, m~me approuvdes. Le montant do ]a ddclaration est, en
outre, converti en francs-or par r'administration du pays d'origine. Le rdsultat de la conversion
est indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres, placds A cbtd ou au-dessous de ceux qui repr6-
sentent le montant de la ddclaration de valeur dans la monnaie du pays d'origine.

Article ii. - ETIQUETTES POUR LES COLTS AVEC VALEUR D11CLARAE.

Chaque colis avec valeur ddclarde ainsi que le bulletin d'expddition y affirent, sont revtus
d'une petite 6tiquette rouge portant la mention (( Insured D on ( Valeur ddelare ), en caract~res
latins.

Lorsqu'un colis contient des espces monnaydes, des mati~res d'or ou d'argent ou d'autres
objets prdcieux, les cachets ou scellds de meme que les 6tiquettes de toute nature et, le cas 6chdant,
les timbres-poste apposds sur le colis, doivent 6tre espacds de fagon A ne pouvoir cacher de lsions
de remballage.

Les 6tiquettes et, le cas dchdant, les timbres-poste ne doivent pas 6tre non plus replids, sur
les deux faces dei'emballage, de manire h couvrir Ia bordure.

Article 12. - EMPREINTE DU CACHET.

Chaque colis avec valeur dcclar~e est scellM par des cachets de cire, ou des plombs, ou par
tout autre moyen, avec empreinte ou marque spdciale uniforme de l'expdditeur, les cachets dtant
en nombre suflisant pour rendre impossible la spoliation du contenu sans laisser une trace dvidente
de violation. Outre l'indication de la ddclaration de valeur prescrite & Farticle to du prdsent
r~glement, le bulletin d'expddition accompagnant chaque colis avec valeur ddclarde dolt porter
une reproduction exacte de 1'empreinte ou de la marque spdciale de l'expdditeur.

Article 13. - INDICATION DU POIDS DES COLTS AVEC VALEUR DItCLARIf!'E.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur ddclarde est inscrit par l'administration
du pays d'origine :

a) Sur l'adresse du colis
b) Sur le bulletin d'expddition it la place A. ce rdserve.

Article 14. - NUMARO D'ENREGISTREMENT liT LIEU Dr D P6T.

Le numro d'enregistrement et le nom du bureau de d6p6t sont mentionn6s sur le colis et sur
le bulletin d'expddition correspondant suivant le procMd6 appliqu6 dans chaque pays.
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4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article 9 following. In that case a second fee shall not be charged and the office of origin
shall enter at the top of the form the words " Duplicata de l'avis de r6ception .

Article 9. - ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

The sender of a parcel may, by paying the fee prescribed in the Convention of the Universal
Postal Union, ask for an Advice of Delivery after the posting of a parcel.

In this case, the office of origin or any other office appointed by the Postal Administration
of the country of origin shall forward to the office of destination a form of enquiry to which a
form of an Advice of Delivery duly completed shall be attached.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 19 of the present Regulations with the single exception that, in case
of the due delivery of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and
shall return the Advice of Delivery form to origin in the manner prescribed in paragraph 3 of
Article 8 of the present Regulations.

Article 10. - INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or
correction even if certified. The amount of the insurance shall, in addition, be converted into
gold francs by the office of origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by
new figures placed immediately below or beside those representing the amount of the insurance
in the currency of the country of origin.

Article ii. - INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its Despatch Note as well shall bear a small red label with the indication
Insured " or " Valeur dfclar~e " upon it in roman characters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the labels
of whatever kind and any postage stamps affixed to the said parcel shall be so spaced that they
cannot conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not
be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 12. - SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
inmpossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation. Apart from
the indication of the insured value prescribed in Article Io of the present Regulations, the Despatch
Note accompanying each insured parcel must bear a correct reproduction of the design or special
mark of the sender.

Article 13. - INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Postal
Administration of the country of origin :

(a) On the address side of the parcel;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article 14. - SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

The serial number and the name of office of posting shall be noted on each parcel and the
relative Despatch Note in accordance with the procedure prevailing in each country.
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Article 15. - APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de 'adresse, d'un timbre
indiquant le lieu et la date du d~p6t.

Article i6. - RAIEXPIDITION.

i. L'administration postale qui r~exp~die un colis par suite de fausse direction ne peut le
frapper de droits de douane ou autres droits non postaux.

Lorsqu'une administration renvoie au pays d'ou ii a td directement rqu un colis en fausse
direction, elle lui restitue les bonifications qui lui ont 6t6 allou6es et signale l'erreur par un bulletin
de verification.

Dans les autres cas et si le montant des taxes qui lui ont tt attribuies est insuffisant pour
couvrir les frais de r~exptdition qui lui incombent, l'administration rdexpdditrice bonifie t l'admi-
nistration & laquelle elle remet le colis les droits de transport que comporte 'acheminement. Elle
se cridite ensuite de la somme dont elle est hL d6couvert, par une reprise sur le bureau d'6change
qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi 6. ce
bureau au moyen d'un bulletin de v~rification.

2. Lorsqu'un colis a t6 admis h tort &t l'exp6lition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, 6tre renvoyd au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
alloue & l'administration qui le lui a livrd les bonifications qu'elle en a rques.

3. Les droits grevant un colis rdexpddi6 par suite de changement de rdsidence du destinataire
ou d'une erreur imputable & l'expdditeur, sur un pays avec lequel la Birmanie ou la France a un
service de colis postaux sont rclams &t l'administration A laquelle le colis est r6expidi6 sauf
lorsque la taxe de transport est acquitt~e au moment de la rdexpddition. Dans cette derni~re 6ven-
tualitd le colis est trait6 comme s'il 6tait adress6 directement par le pays rdexpdditeur au pays de
la nouvelle destination.
* 4. Un colis r~exp6did sans 8tre affranchi est rdexpMdi6 dans son emballage primitif et accom-

pagn6 du bulletin d'exp~dition original. Si le colis doit, pour un motif quelconque, tre remball6,
ou si le bulletin d'exp~dition original doit 6tre rernplac6 par un nouveau bulletin, it est indispen-
sable que le nom du bureau d'origine du colis et le num~ro d'enregistrement original et, si possible,
]a date de d~p6t & ce bureau figurent tant sur le colis que sur le bulletin d'exp~dition.

Article 17. - RENVOI DE COLIS TOMBIIS EN REBUT.

i. Si 1'exp~diteur d'un colis tombd en rebut a formul6 une demande non pr~vue h r'article 14,
section 2, de 1 arrangement, 1Padministration du pays de destination n'est pas tenue de l'excuter,
mais peut renvoyer le colis au pays d'origine apr~s le d~lai de garde r6glementaire fix6 par la 16gis-
lation du pays de destination.

2. L'administration clui renvoie un colis &i l'exp6diteur doit indiquer sur le colis et sur le
bulletin d'exp6dition d'une mani6re claire et concise, la cause de la non-remise. Cette indication
peut 6tre manuscrite ou tre fournie par l'application d'un timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.

e bulletin d'exp6dition original doit 6tre renvoy6 au pays d'origine avec Ic colis.
3. Un colis &. renvoyer &. 1'exptditeur est inscrit sur la feuille de route avec la mention ((Rebut))

dans la colonne ((Observations ). I1 est trait6 comme un colis r6expdi6 par suite de changement
de residence du destinataire.

Article 18. - VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a tS vendu ou d~truit conform6ment aux prescriptions de l'article 16 de
I'arrangement, il est dress6 proc6s-verbal de ]a vente ou de la destruction. Une copie du proc~s-
verbal de vente sera envoy~e au bureau d'origine avec le bulletin d'exp~dition.

No 4701



1940 League of Nations - Treaty Series. 31

Article 15. - DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of posting on the address side with a stamp
showing the place and date of posting.

Article i6. - RE-TRANSMISSION.

i. The Postal Administration retransmitting a missent parcel shall not levy customs or
other charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of
retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow to the
Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall
then recover the amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which
the missent parcel was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter
by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the Postal Service and has for this reason to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which
it has been received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the change of residence of the
addressee or of an error on the part of the sender to a country with which Burma or France has
Parcel Post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is
forwarded unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case, the
parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the retransmitting country
to the new country of destination.

4. A parcel which is redirected unpaid shall be retransmitted in its original packing and
shall be accompanied by the Despatch Note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be
repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, it is essential
that the name of the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible,
the date of posting at that office appear both on the parcel and on the Despatch Note.

Article 17. - RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 14,
section 2, of the Agreement, the Postal Administration of the country of destination need not
comply with it but may return the parcel to the country of origin, after retention for the period
prescribed by the regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative Despatch Note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original Despatch
Note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut " (undeliverable) in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged

like a parcel redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article 18. - SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 16
of the Agreement a report of the sale or destruction shall be prepared. A copy of the report of the
sale together with the Despatch Note shall be forwarded to the office of origin.
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2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, h couvrir les frais qui grvent le cois. Le cas
6chdant, I exc~dent est transmis h l'administration postale du pays d origine pour 8tre remis &t
l'expiditeur, qui supporte les frais d'envoi.

Article 19. - R1ACLAMATIONS.

Pour les r~clamations, ii est fait usage d'une formule analogue au module annex6 au r~gle-
ment de l'arrangement concernant les colis postaux de l'Union Postale Universelle'. Ces formules
sont transmises, pour 6tre compl6es, au bureau d'6change du pays de destination.

Article 20. - FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur diclarie, les colis renvoy6s et r6expddi~s, non affranchis, sont inscrits
individuellement par le bureau d'6change expdditeur sur une feuille de route analogue au modlle
annex6 au r~glement de 1'arrangement concernant les colis postaux de l'Union Postale Universelle.
Les autres colis, sauf les colis en transit, sont inscrits en bloc avec indication sommaire des montants
5 bonifier.

Les colis en transit sont inscrits individuellement, 6tant entendu que deux colis ou plus en
transit, adress6s au m~me pays et pour lesquels les mtmes bonifications doivent 8tre alloues peuvent
'tre inscrits en bloc. Les bulletins d'expddition, dclarations en douane, avis de rfception, etc.,
sont transmis avec la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change expdditeur num6rote les feuilles de route &X l'angle gauche sup&
rieur d'apr6s une s6rie annuelle pour chaque bureau d'origine et chaque bureau de destination,
en mentionnant, autant que possible, au-dessous du numdro, le nom du navire qui transporte la
d~pche. Le dernier numdro de l'ann~e est mentionnd sur la premiere feuille de route de l'anne
suivante.

Article 21. - V1RIFICATION PAR LES BUREAUX D'9CHANGE. CONSTATATION DES IRRAGULARITAS.

I. A ]a r~ception d'un courrier, soit de colis ou de sacs vides, le bureau d'change vrifie les
colis et les divers documents qui les accompagnent ou les sacs vides selon le cas, par rapproche-
ment avec les indications de la feuille de route. II signale les objets manquants ou autres irr6gu-
laritis, au moyen d'un bulletin de vrification.

Toute diff6rence en ce qui concerne les bonifications et le d6compte est signal6e au moyen d'un
bulletin de vrification au bureau d'dchange exp6diteur. Les bulletins de v6rification acceptds sont
ultdrieurement annexls aux feuilles de route correspondantes. Les corrections faites sur une feuille
de route et non appuy~es de pi~ces justificatives sont considdrles comme nulles.

Article 22. - DItCOMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chaque administration postale fait 6tablir mensuellement par ses bureaux d'6change, pour
tous les envois requs des bureaux d'6change de l'autre administration, un 6itat des sommes totales
inscrites stir les feuilles de route, soit h son crddit soit & son d6bit.

2. Les 6tats sont r6capitulis par la m~me administration dans des comptes qui, accompagn~s
des 6tats mensuels et, s'il y a lieu, des bulletins de vrification y aff6rents sont transmis h l'admi-
nistration correspondante dans le courant du mois qui suit celui auquel is se rapportent.

3. Les comptes mensuels, apr~s v~rification et acceptation des deux c6tts, sont r6sum6s dans

un compte gdn6ral trimestriel 6tabli par l'administration cr6ditrice.

Article 23. - RtGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde rsultant de la balance des comptes est pay6 par l'administration d6bitrice A
l'administration crcditrice do la manire prvue par la Convention do l'Union Postale pour la liqui-
dation des soldes de comptes de transit.

'Vol. CLXXV, page 73, dc ce recucil.
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2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration of the country
of origin for payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 19. - ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union'. These forms
shall then be forwarded to the office of exchange of the country of destination to be finallycompleted.

Article 20. - PARCEL BILL.

i. Insured, returned and unpaid redirected parcels shall be entered individually by the
despatching office of exchange on a Parcel Bill similar to the specimen annexed to the Detailed
Regulations of the Parcel Post Arrangement of the Universal Postal Union. Other parcels, except
transit, shall be entered on the Parcel Bills in bulk with a summary statement of the amounts
to be credited. Transit parcels shall be entered individually provided that two or more transit
parcels addressed to the same country for which the same amount of credit has to be allowed
may be entered in bulk. The Despatch Notes, Customs Declarations, Advice of Delivery, etc.,
shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the Parcel Bill in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and, so far as possible, shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number
of the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 21. - CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail whether of parcels or of empty bags, the office of exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
case may be, against the particulars entered on the relative Parcel Bill and, if necessary, shall
report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching
office of Exchange by Verification Note. The accepted Verification Notes shall be subsequently
attached to the Parcel Bills to which they relate. Corrections made on Parcel Bills not supported
by vouchers shall not be considered valid.

Article 22. - ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each Postal Administration shall cause each of its offices of exchange to prepare monthly,
for all the Parcel Mails received during the month from the offices of exchange of the other
Administration, a statement of the total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit
or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarised by the same Administration in the
accounts, which, accompanied by the monthly statements, the Parcel Bills and the Verification
Notes, if any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the
course of the month following that to which they relate.

3. The monthly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a general quarterly account prepared by the creditor Administration.

Article 23. - SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of General Accounts shall be made by the debtor to the creditor
Postal Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the
liquidation of the balance of Transit Accounts.

I Vol. CLXXV, page 73, of this Series.
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2. L'6tablissement et 1'envoi d'un compte g~nral et le paiement du solde de ce compte sont
effectu6s dans le plus bref d6lai possible et, au plus tard, dans le d~lai de trois mois apr~s la pdriode
& laquelle le compte se rapporte. Apr~s l'expiration de ce d~lai, les sommes dies par une adminis-
tration h l'autre sont productives d'un int6r~t de cinq pour cent par an, A compter de la date de
l'expiration de la dite pcriode.

Article 24. - COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration postale notifie A l'autre administration toute information ndcessaire
sur des points de d~tail concernant le fonctionnement du service.

Article 25. - MISE A EXIACUTION ET DURIIE DU RtGLEMENT.

Le present r~glement sera ex~cutoire A partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
des colis postaux, et aura la mdme durle que ce dernier. Les administrations intdressdes auront,
cependant, le pouvoir d'en modifier, d'un commun accord, les ddtails de temps en temps.

Fait en double exemplaire A Rangoon, le 26 janvier 1939 et & Paris, le 23 ddcembre 1938.

Le Ministre des Postes, Tdldgraphes et Tdldphones de France:
(Signd) M. Jules JULIEN.
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2. The preparation and transmission of a General Account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this
term, the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of five per
cent per annum to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article 24. - COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Postal Administration shall furnish to the other all necessary informatioh on points
of detail in connection with the working of the service.

Article 25. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

The Administration concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify
the details from time to time.

Done in duplicate at Rangoon on the 26th day of January 1939 and at Paris on the 23rd
day of December X938.

Director- General, Posts and Telegraphs, Burma:
(Signed) G. E. 0. DE SMIDT.
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No 4702.

GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET LETTONIE

Convention concernant les actes de procedure
en matiere civile et commerciale, signee A
Londres, le 23 aoUit 1939, et echange de
notes relatif i l'application de la convention
i rlande du Nord, i I'ile de Man et
a Guernesey. Riga, les 5 et 14 juin 1940.

Textes officiels anglais et letton communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Agfaires
dtrang&es de Sa Majestd en Grande-Bretagne, et le ministre des Agfaires
dtrangdres de Lettonie. L'enregistrement de la convention a eu lieu le
29 mars 1940 ; l'enregistrement de r'change de notes, le 16 janvier 1941.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND LATVIA

Convention regarding Legal Proceedings in
Civil and Commercial Matters, signed at
London, August 23rd, 1939, and Exchange
of Notes regarding the Extension of the
Convention to Northern Ireland, the Isle of
Man and Guernsey. Riga, June 5th and
14th, 1940.

English and Latvian official texts communicated by His Ma esty's Secretary
o/ State for Foreign Affairs in Great Britain and by the Lalvian Minister
for Foreign Af/airs. The registration of the Convention took place March 29 th
1940 ; the registration of the Exchange of Notes, January 16th, 194.
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No. 4702. - CONVENTION ' BETWEEN GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND LATVIA REGARDING LEGAL PROCEED-
INGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT LONDON,
AUGUST 23RD, 1939.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SE,,q, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,

Bein s desirous to render mutual assistance in the conduct of legal proceedings in civil and
commercial matters which are being dealt with or which it is anticipated may be dealt with by
their respective judicial authorities :

Have resolved to conclude a convention for this purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries :
His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Viscount HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., His Principal Secretary
of State for Foreign Affairs,

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:
Monsieur Charles ZARINE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the

Republic of Latvia in London,

Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

I. - PRELIMINARY.

Article i.
(a) This Convention applies only to civil and commercial matters, including non-contentious

matters.
(b) In this Convention the words

(I) " territory of one (or of the other) High Contracting Party " shall be interpreted
as meaning (a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India (hereinafter referred to as His
Majesty), as meaning England and Wales and all territories in respect of which the
Convention is in force by reason of extensions under Article X4 or accessions under Article
15 ; and (b) in relation to the President of the Republic of Latvia, Latvia ;

(2) " persons " shall be deemed to mean individuals and artificial persons;
(3) " artificial persons " shall be deemed to include partnerships, companies,

societies and other corporations;
(4) " subjects or citizens of a High Contracting Party " shall be deemed to include

artificial persons constituted or incorporated under the laws of the territory of such High
Contracting Party ;

I The exchange of ratifications took place at Riga, February ist, 1940.
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TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

No 4702. - KONVENCIJAI STARP LATVIJU UN LIELBRITANIJU
UN ZIEMELIRIJU PAR PROCESA JAUTAJUMIEM CIVILAS UN
KOMERCIALAS LIETAS. PARAKSTITA LONDONA, 1939. GADA 23.

AUGUSTA.

LATVIJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS un VINA MAJESTATE LIELBRITANIJAS, IRIJAS UN BRITU
AIZJiRU DOMINIJU IKIENIN, INDIJAS IjEIZARS,

V616damies sniegt savstarp~ju palidzibu tiesdanas kdrtib, civilds un tirdznieciskas lietis,
kuras karto vai arl paredzams, kartot virlu attiecigds tiesu iest.ds :

Nolfmugi gim nolfukam noslgt konvenciju un ieclugi par saviem pilnvamiekiem:

LATviJAS REPUBLIKAS PREZIDENTS :
Kdrli ZARINA kungu, Latvijas Republikas drkdrt~jo sfitni un pilnvaroto ministri Londond,

VINA MAJESTATE LIELBRITANIJAS, IRIJAS UN BRITU AIZJU1RU DOMINIJU ItNIN§, INDIJAS IJEIZARS:

PAR LIELBRITANIJU UN ZIEMEjIRIJU:

Augsti cienijamo vikontu HALIFAX'U, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., Villa drlietu ministri,

kuri, uzra-dijugi savas pilnvaras, kas atrastas labd un piendclgd krtibf, vienojugies par

sekojogiem noteikumiem:

I. - IEVADS.

I. Pants.

(a) S konvencija attiecas tikai uz civiltm un tirdznieciskam lietdm, to starp'. arl uz apsardzibas
kartiba iztiesaiiama-m liet5m.

(b) Saja. konvencija vdrdi:
(i) (( vienas (vai otras) Augstds Lidzfjas puses teritorija , (a) attiecibd uz Villa

Majestati Lielbritanijas, Irijas un Britu aizjfim dominiju Ijfniqu, Indijas Ijeizaru (turpmak
apzIm~ts ar vdrdiem Vila Majestate) nozimE Angliju un Velsu un visas teritorijas, kurim
konvencija piemeIrojama uz 14. pantd min~to paplagindjumu pamata un uz 15. pantd
min~to pievienoganos pamata; un (b) attiecibd uz Latvijas Republikas Prezidentu
nozima Latviju ;

(2) ( personas )) nozimE fiziskas un juridiskas personas;
.. (3) juridiskas personas ,) aptver biedribas, sabiedribas, savienibas un citas korpo-

racjas
(4) Augstds Lidz~jas puses pavalstnieki vai pilsoli ), aptver ar juridiskas personas,

kas nodibinatas vai registr~tas plc 9ds Augsts Lldzjas puses tentorijd pastdvogiem
likumiem;

1 L'dchange des ratifications a eu lieu & Riga, le jer fWvrier 1940.
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(5) " subjects of one (or the other) High Contracting Party " shall be deemed, (a)
in relation to His Majesty, to mean all subjects of His Majesty wherever domiciled and
all persons under his protection ; (b) in relation to the President of the Republic of Latvia,
all Latvian citizens.

II.- SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 2.

(a) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial authority situated therein to be served on persons
in the territory of the other High Contracting Party, such documents may be served on the recipient,
whatever his nationality, by any of the methods provided in Articles 3 and 4 in all cases where
such method of service is recognised by the law of the country of origin.

(b) In Part II of this Convention the expression " country of origin " means the country
from which the documents to be served emanate, and the expression "country of execution
means the country in which service of documents is to be effected.

Article 3,

(a) A request for service shall be addressed and sent by a Consular Officer acting for the
country of origin to the competent authority of the country of execution requesting such authority
to cause the document in question to be served.

(b) The request for service shall be drawn up in the language of the country of execution
and shall state the names and descriptions of the parties, the name, description and address of
the recipient, and the nature of the document to be served, and shall enclose the document to be
served in duplicate.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the language of the country of
execution, or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified
as correct by a Consular Officer acting for the country of origin. The documents mentioned in
this paragraph shall be drawn up in duplicate.

(d) Requests for service shall be addressed and sent
In England, to the Senior Master of the Supreme Court of Judicature
In Latvia, to the Ministry of Justice.

If the authority to whom a request for service has been sent is not competent to execute it,
such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph (/)
of this Article) of his own motion forward the request to the competent authority of the country
of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the country of execution, who
shall serve the document in the manner prescribed by the municipal law of such country for the
service of similar documents, except that, if a wish for some special manner of service is expressed
in the request for service, such manner of service shall be followed in so far as it is compatible with
the law of that country.

(/) The execution of the request for service duly made in accordance with the preceding
provisions of this article can only be refused if the Contracting Party in whose territory it is to
be effected considers it such as to compromise his sovereignty or safety.

(g) In every instance where a request for service is not executed by the authority to whom
it has been sent, the latter will at once inform the Consular Officer by whom the request was sent,
stating the ground on which the execution of the request has been refused or the competent authority
to whom it has been forwarded.

(h) The authority by whom the request for service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason which has prevented such service, and setting forth
the fact, the manner and the date of such service or attempted service, and shall send the said
certificate to the Consular Officer by whom the request for service was sent. The certificate of
service or of attempted service shall be placed on one of the duplicates or attached thereto.

No
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(5) "vienas (vai otras) Augstas Ldz~jas puses pavalstnieki ), nozim (a) attieciMb
uz Viqa Majestati visus Viria Majestates pavalstniekus, neatkarigi no virqu dzives vietas,
un visas Virla aizsardziba stdvogas personas; (b) attiecibi uz Latvijas Republikas
Prezidentu-visus Latvijas pilsor~us.

II. - TIESAS UN ARPUSTIESAS AKTU IZSNIEG§ANA.

2. pants.
(a) Ja kddai tiesu iestadei, kas atrodas vienas Augstas LTdzdjas puses teritorijd, nakas izsniegt

tiesas vai drpustiesas aktus, kuri sastAditi gajd teritoriji, personam otras Augstas LTdz-jas puses
teritorij5., tad gAdi akti izsniedzami sarlmejam, neatkarigi no vina pavalstniecibas, jebkad kdrtib,
kas paredzfta 3. un 4. panta, visos gadijumos, kuros izcelgands valsts likumi atzist gAdu izsniegganas
kdrtibu.

(b) Sds konvencijas II dald izteiciens (( izcelanas valsts )) nozime valsti, kurd izsniegtais
akts c~1ies, un izteiciens o(izpilditdja valsts ) nozimd valsti, kurd akts izsniedzams.

3. pants.

(a) Izsniegganas pieprasijumu konsularais ier~dnis, kas darbojas izcelands valsts uzdevumd,
adresE un nosfita izpilditdjas valsts piekritTgai iestadei, lidzot go iestadi likt minfto aktu izsniegt.

(b) Izsniegganas pieprasijums sastddams izpilditdjas valsts valodd, un tajd norddami pusu
vardi un apzimejumi, saqemeja vdrds, apzimjums un adrese, un izsniedzama akta raksturs,
pievienojot izsniedzamo aktu divos eksemplaros.

(c) Izsniedzamais akts vai nu sastldams izpilditdjas valsts valoddi, vai ar! tam pievienojams
tulkojums gaja valodd. Sa tulkojuma pareizibu apliecina kaids konsularais ierednis, kas darbojas
izcelgands valsts uzdevum5. Saj. pantd minftie akti sastadami divos eksemplaros.

(d) Izsniegganas pieprasijumi adres~jami un nosfltami:
Anglijd-VisaugstkEs Tiesas Seniormasteram;
Latvijd-Tieslietu ministrijai.

Ja iestadei, kurai izsniegganas pieprasijums nosiltits, nepiekrit to izpildit, viiia (izrjemot gadiju-
mus, kad izpildigana noraidita saskaqd ar 9d panta (/) paragrafu) uz pagas ierosmi nosfita piepra-
sijumu izpilditd.jas valsts piekritigai iestadei.

(e) Izpilditdjas valsts piekritigai iest5,dei pieprasijums j.izsniedz saskari ar g.s valsts vietjiem
likumiem par tamlIdzIgu aktu izsniegganu, izuemot gadijumu, kad izsnieg~anas pieprasijuma
izteikta v819anas izsniegt kadd sevig1d veidd, pie kam tad gdds izsniegganas veids j.diev~ro, ciktal
tas saskaqojams ar gas valsts likumiem.

(/) Saskaqd ar ga panta iepriekgfjiem noteikumiem kdrtigi izdaritd izsniegganas pieprasijuma
izpildiganu var noraidit tikai taja gadijuma, ja Ldzeja puse, kuras teritoriji izpildisana izdarama,
ieskata, ka td varftu aizskart viqas suverenitati vai drogibu.

(g) Katrd gadijumd, kad iestade, kurai izsniegganas pieprasijums nosiftits, to neizpilda,
virla nekavfjoties pazirlo par to konsularam ier~dnim, kas pieprasijumu nosiitijis, paskaidrojot,
uz kada pamata pieprasijuma izpildigana noraidita, vai noradot piekritigo iestadi, kurai pieprasijums
nodots.

(h) Iestfide, kas izpildijusi izsniegganas pieprasijumu, izsniedz apliecibu, kurd pierada izsnieg-
ganu vai norada iemeslus, kuru dl fada izsnieggana nav varajusi notikt, un kura atzlm6 gadas
izsniegganas vai tas mginajuma faktu, kdrtibu un datumu, un nosfita go apliecibu konsularam
ier~dnim, kas piesfitijis izsniegganas pieprasijumu. Apliecibu par izsniegganu vai tas mEginfjumu
uzraksta uz viena no duplikatiem vai tam pievieno.
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Article 4.
(a) Service may be effected, without any request to or intervention of the authorities of

the country of execution, by any of the following methods :
SI) By a Consular Officer acting for the country of origin
2) By an agent appointed for the purpose either by the judicial authority of the

country of origin or by the party on whose application the document was issued
(3) Through the post ; or
4 By any other method of service which is not illegal, under the law existing at

the ofservice, in the country of execution.
(b) All documents served in the manner provided in (i) of the preceding paragraph shall,

unless the recipient is a subject or citizen of the High Contracting Party from whose territory the
document to be served emanates, either be drawn up in the language of the country of execution
or be accompanied by a translation into such language, certified as correct as prescribed in Article
3 Wc).

(c) The High Contracting Parties agree that in principle it is also desirable that the provisions
of paragraph (b) of this Article should apply to documents served in the manner provided in (2),
(3) and (4) of paragraph (a) of this Article. Nevertheless, in the absence of any legislation in their
respective territories making translations obligatory in such cases, the High Contracting Parties
do not accept any obligation in this respect.

(d) It is understood that the question of the validity of any service effected by the use of
any of the methods referred to in paragraph (a) of this Article will remain a matter for the free
determination of the respective courts of the High Contracting Parties in accordance with their
laws.

Article 5.
(a) In any case where documents have been served in accordance with the provisions of

Article 3, the High Contracting Party, by whose Consular Officer the request for service was
addressed, shall repay to the other High Contracting Party any charges and expenses which are
payable under the law of the country of execution to the persons employed to effect service, and
any charges and expenses incurred in effecting service in a special manner. These charges and
expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed by the competent authority
by whom the service has been effected from the Consular Officer by whom the request was addressed,
when sending to him the certificate provided for in Article 3 (h).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the service of any documents.

III. -TAKING OF EvIDENCE.

Article 6.
(a) When a judicial authority in the territory of one of the High Contracting Parties requires

that evidence should be taken in the territory of the other High Contracting Party, such evidence
may be taken, whatever the nationality of the parties or witnesses may be, in any one of the ways
prescribed in Articles 7 or 8.

(b) In Part III of this Convention, the expressions
(i) " Taking of evidence " shall be deemed to include the taking of the statements

of a plaintiff, defendant, expert or any other person on oath or otherwise ; the submission
to a plaintiff, defendant, expert or any other person of any oath with regard to any legal
proceedings ; and the production, identification and examination of documents, samples
or other objects.

(2) " Witness " shall be deemed to include any person from whom any evidence,
as defined above, is required to be taken.

(3) " Country of origin " shall be deemed to mean the country by whose judicial
authority the evidence is required, and " country of execution the country in which
the evidence is to be taken.
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4. Pants.
(a) Izsniegganu var izdarit, negrieoties pie izpildiganas valsts iest~dm vai bez go iest 'u

starpniecibas, kdad no sekojogam kdrtibam :
i) Izsniedzot caur konsularo ier~dni, kas darbojas izcelgands valsts uzdevumia
(2) Izsniedzot caur ierdni, ko gim nolflkam iecelusi izcelands valsts tiesas iestade

vai ari td puse, uz kuras pieprasijumu dokuments izgatavots;
3) Nosfitot pa pastu, vat

(4) Izsniedzot jebkad cit~d kdirtIbd, kuru neaizliedz izpildiganas valsti izsniegganas
laika pastdvogie likumi.

(b) Visiem aktiem, kas izsniegti iepriekgjai paragrafa i. punktd paredz~t, kartiba, jdbfit
vai nu sastaditiem izpildiganas valsts valodd, vai ar! tiem japievieno gaja valoda tulkojums, kura
pareiziba apliecinama 3. panta (c) paragrafd paredzZtR k5irtlbd, izrtemot gadijumu, kad sartlm~js
ir tis Augstiis Lldzjas puses pavalstnieks vai pilsonis, kuras teritorija izsniedzamais dokuments
c~lies.

(c) Augstas Lldz~jas puses vienoias, ka principd vlams, lai gi panta (b) paragrafa noteikuni
attiektos arl uz aktiem, kas izsniegti ga panta (a) paragrafa (2), (3) un (4) punktd. paredz~td kdirtibd.
Ja tom~r attiecigds teritorijds nepastdvtu noteikumi, kas atzist tulkojumus gados gadijumos par
obligatoriskiem, Augstds Lidz~jas puses gaja zirldi neuzremas nekadas saistibas.

(d) Ir noteikts, ka jautdjums par izsniegganas likumibu, kas izdarita kadd no gd panta (a)
paragraf ' min~tdm kartibdm, atstdjams Augsto Lidz~ju pusu attiecigo tiesu iestalu brivai izlemganai
saskarqa ar virlu likumiem.

5. pants.
(a) Kad aktiizsnicgtisaskariaar3. pantanoteikumiein, Augsta Lidzjapuse, kuras konsularais

ier~dnis nosfitijis izsniegganas pieprasijumu, atmaksa otrai Augstai Lidz~jai pusci visus izdevumus,
kddi p~c izpilditdias valsts likumiem maksajami tam personam, kuram uzdots izdarit izsniegganu
ka ar visus izdevumus, kas bijugi jamaksa izpildot izsniegganu sevila kartiba. Sie izdevumi
nedrikst bfit lielaki, neka parasti pielaists Mas valsts tiesu iestad~s.

(b) Izdevumu atmaksu piekritiga iestade, kas izniegganu izdarijusi, pieprasa no konsulara
ier~dra, kurg piesaitijis izsniegganas pieprasijumu, nosfitot tam 3. panta (h) paragraf paredz~to
apliecibu.

(c) Izriemot auggmin~tos gadijumus, nevienai Augstai Lidz~jai pusei nay jaizdara otrai
nekadi citi maksajumi par aktu izsnieg.anu.

III. - PIERADIJUMU VAKIANA.

6. pants.
(a) Ja kada tiesu iestade vienas Augstas Lldz~jas puses teritorija pieprasa pieradijumu

vdkganu otras Augstas Lidz~jas puses teritorijd, gddi pieradijumi ievilcami, neatkarigi no pusu
vai liecinieku valsts piederibas, kad no 7. vai 8. panta paredzetiem veidiem.

(b) Sas konvencijas III dala izteicieni :
(i) ( pieradijumu vdkgana ), aptver prasitaja, atbildtdja, lietprat~ja vai jebkuras

citas personas nopratinatianu ar zvrestu vai kR citadi, jebkura prasitaja, atbild~tdja,
lietprat~ja vai kWdas citas personas nozvrin'ganu attieciba uz jcbkuru tiesas proceduru,
ka ar dokumentu, paraugu vai citu priekgmetu uzrddiganu, identific~ganu un parbaudi-
ganu ;

(2) d liecinicks )) aptver jebkuru personu, no kuras jaievac ka-ds no iepriekg apzim~tiem
pierddijumiem ;

(3) (( izcelganas valsts ,) apzimd to vaisti, kuras tiesas iestade pieradijumu pieprasa,
bet ic izpilditaja valsts ))- to valsti, kur.l pieradijums vacams.
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Article 7.
(a) The judicial authority of the country of origin may, in accordance with the provisions

of the law of his country, address himself by means of a letter of request to the competent authority
of the country of execution, requesting such authority to take the evidence.

(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of the country of execution,
or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified as correct
by a Consular Officer acting for the country of origin. The Letter of Request shall state the nature
of the proceedings for which the evidence is required, giving all necessary information in regard
thereto, the names of the parties thereto, and the names, descriptions and addresses of the witnesses.
They shall also either (i) be accompanied by a list of interrogatories to be put to the witnesses, or,
as the case may be, by a description of the documents, samples or other objects to be produced,
identified or examined, and a translation thereof, certified as correct in the manner heretofore
provided ; or (2) shall request the competent authority to allow such questions to be asked viva voce
as the parties or their representatives shall desire to ask.

(cJ Letters of Request shall be transmitted
In England, by a Latvian Consular Officer to the Senior Master of the Supreme

Court of Judicature ;
In Latvia, by a British Consular Officer to the Ministry of Justice.

In case the authority to whom any Letter of Request is transmitted is not competent to execute
it, such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph
(f) of this Article) of his own motion forward the Letter of Request to the competent authority
of the country of execution.

(d) The competent authority of the country of execution shall give effect to the Letter of
Request and obtain the evidence required by the use of the same compulsory measures and the
same procedure as are employed in the execution of a commission or order emanating from the
authorities of his own country ; except that, if a wish that some special procedure should be followed
is expressed in the Letter of Request, such special procedure shall be followed in so far as it is
compatible with the law of the country of execution.

(e) The Consular Officer, by whom the Letter of Request is transmitted, shall, if he so desires,
be informed of the date and hour when and the place where the proceedings will take place, in
order that he may inform the interested party or parties, who shall be permitted to be present
in person or to be represented, if they so desire, by barristers or solicitors or by any representatives
who are competent to appear before the courts either of the country of origin or of the country
of execution.

(/) The execution of a Letter of Request which complies with the preceding provision of
this Article can only be refused :

(i) If, in the country of execution, the execution of the Letter of Request in question
does not fall within the functions of the judiciary ;

(2) If the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a Letter of Request is not executed by the authority to whom
it is addressed, the latter will at once inform the Consular Officer by whom it was transmitted,
stating the grounds on which the execution of the Letter of Request has been refused, or the com-
petent authority to whom it has been forwarded.

(h) When a Letter of Request has been executed, the competent authority to whom it was
transmitted or forwarded shall send to the Consular Officer by whom it was transmitted the necessary
documents establishing its execution.

Article 8.
(a) The evidence may also be taken, without any request to or the intervention of the authori-

ties of the country of execution, by a person in that country directly appointed for the purpose
by the court of the country of origin. A Consular Officer acting for the country of origin or any
other suitable individual may be so appointed.
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7. pants.
(a) Izcelanas valsts tiesas iestade var griesties, saskarld ar savas valsts likuma noteikumiem,

pie izpildltdjas valsts piekritigis iestades ar tiesas uzdevumu, lidzot go iestddi ievdkt vajadzigo
pieradijumu.

(b) Tiesas uzdevums sastadams izpilditjas valsts valodd vai art tam jdpievieno tulkojums
gaj. valodd. Sd tulkojuma pareizibu apliecina kdds konsulars ierfdnis, kas darbojas izcelands
valsts uzdevumd. Tiesas uzdevuma jinoriida lietas raksturs, kurd pieradijums vajadzigs, dodot
visas gim nolfakam nepieciegamas ziras, pusu vardi, k, ari liecinicku vardi, apzImejumi un adreses.
LIdz ar to vai nu (i) tiesas uzdevumam japievieno jaut.jumu saraksts, kuri liekami priek9
lieciniekiem, vai art, raugoties p~c apstdkliem, uzradamo, identific~iamo vai parbaudamo dokumen-
tu, paraugu vai citu pnekgmetu apraksts, un to tulkojums, kura pareiziba apliecinama ieprieka
paredzt. krtib, vai (2) jdalidz piekrittgas iestddes atlauja likt priek l mutiski jautdjumus plc
pusu vai to pirstdvju v616§ands.

(c) Tiesas uzdevumi nododami:
Anglij--caur kadu Latvijas konsularo ieredni Visaugstakds Tiesas Seniormasteram;

Latvijd--caur kadu Britanijas konsularo ier~dni Tieslietu ministrijai.
Ja iestadei, kurai tiesas uzdevums nositits, nepiekrit to izpildit, virla (izrlemot gadijumus,

kuros gada izpildigana noraidita saskarlx ar g panta (/) paragrafu) uz pagas icrosmi nosilta tiesas
uzdevumu izpilditdjas valsts piekritigai iestadei.

(d) Izpilditjas valsts piekritigd iestade izpilda tiesas uzdevumu un ievdc pieprasitos
pieradijumus ar tiem pagiem piespiedu lidzekliem un tada pag kdrtlbd, kadus piemero izpildot
savas pagas valsts iestddes uzdevumu vai rikojumu, izrlemot gadijumu, kad tiesas uzdevuma
izteikta v~lgands iev~rot kadu seviglu kartibu, pie kam 9i sevigld kdrtiba jaievEro tikt~l, ciktdl
tas saskarlojams ar izpilditajas valsts likumiem.

(e) Konsularam ier~dnim, kas tiesas uzdevumu nodevis, uz vila velanos pazirqo dienu,
stundu un vietu, kurd lietu skatts cauri, lai virg varetu informnt ieinteres~to pusi vai puses, kam
atlauts bt kilt personigi vai ar, ja virlas to v~las, sitit sava vietd advokatus vai citus pdrstdvjus,
kam ir tiesiba uzstaties izcelands valsts vai izpilditdjas valsts tiesds.

(/) Izpildit tiesas uzdevumu, kas saskan ar A panta iepriekgjiem noteikumiem, var atteikties
tikai tad :

(i) ja izpilditdj5. valst! attieciga tiesas uzdevuma izpildigana neietilpst tiesu iestdu
piekritibd ;

(2) ja Augsta Lidz~ja puse, kuras teritorijd uzdevums izpildams, ieskata, ka ar
to bfltu apdraud~ta viqas suverenitate vai drogiba.

(g) Katra gadijumd, kad iestdide, kurai tiesas uzdevums piesfitits, to neizpilda, vixqa nekavdjo-
ties pazirlo par to konsularam ierednim, kas to nosfitijis, paskaidrojot, uz k.da pamata tiesas
uzdevuma izpildigana noraidita, vai noradot piekritigo iestddi, kurai tas nodots.

(h) Kad tiesas uzdevums izplidits, piekritigi iestade, kurai tas bijis nosiltits vai nodots, piesfita
konsularam ier~dnim, kas tiesas uzdevumu nosfitijis, nepieciegamos dokumentus, kuri pierada
td izpildiganu.

8. pants.
(a) Pierddijumus var ieviikt art kdda persona izpilditdja vaisti, ko tiegi gim nolfikam ieclusi

izcelgands valsts tiesu iestade, pat negrieoties pie izpilditjas valsts iestxdm vai bez go iestaiu
starpniecibas. Sim nolfikam var iecelt kadu konsularu ier~dni, kas darbojas izcelgands valsts
uzdevuma, vai ar! jebkuru citu piem~rotu personu.
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(b) A person so appointed to take evidence may request the individuals named by the court
appointing him to appear before him and to give evidence. He may take all kinds of evidence
which are not contrary to the law of the country of execution, and shall have power to administer
an oath. The attendance and giving of evidence before any such person shall be entirely voluntary
and no measures of compulsion shall be employed.

(c) Requests to appear issued by such person shall, unless the recipient is a subject or citizen
of the High Contracting Party for whose judicial authority the evidence is required, be drawn
up in the language of the country of execution or be accompanied by a translation into such language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure recognized by the law of
the country of origin, and the parties will have the right to be present in person or to be represented
by barristers or solicitors of that country or by any representatives who are competent to appear
before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

Article 9.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article 8 has failed
owing to the refusal of any witness to appear or to give evidence does not preclude a request being
subsequently made in accordance with Article 7.

Article Io.
(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 7 the High Contracting Party,

by whose judicial authority the Letter of Request was addressed, shall repay to the other High
Contracting Party any expenses incurred by the competent authority of the latter in the execution
of the request in respect of any charges and expenses payable to witnesses, experts, interpreters
or translators, the costs of obtaining the attendance of witnesses who have not appeared voluntarily,
and the charges and expenses payable to any person whom such authority may have deputed
to act, in cases where the law of the country of execution permits this to be done, and any charges
and expenses incurred by reason of special procedure being requested and followed. These expenses
shall be such as are usually allowed in similar cases in the courts of the country of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the competent authority by whom
the Letter of Request has been executed from the Consular Officer by whom it was transmitted
when sending to him the documents establishing its execution as provided in Article 7 (h).

(c) Except as above provided, no fees of any description shall be payable by one High Con-
tracting Party to the other in respect of the taking of evidence.

IV. - JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS.

Imprisonment or Debt and Security lor Costs.

Article ii.

The subjects or citizens of one High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
High Contracting Party a perfect equality of treatment with subjects or citizens of that High
Contracting Party as regards free judicial assistance for poor persons and imprisonment for debt;
and, provided that they are resident in such territory, shall not be compelled to give security
for costs in any case where a subject or citizen of such other High Contracting Party would not
be so compelled.

V. - GENERAL PROVISIONS.

Article 12.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation of this Convention shall
be settled through the diplomatic channel.

Article 13.

The present Convention, of which the English and Lettish texts are equally authentic, shall
be subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in Riga. The Convention shall come
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(b) Persona, kas tadd kArta iecelta pierddijumu ievakganai, var lfigt, lai tds personas, kuras
norddijusi tiesa, kas viqu iec~lusi, ierodas pie villas un sniedz pieradijumus. Viqa var ievdkt visdda
veida pieradijumus, kas nerund pretim izpilditijas valsts likumiem, tin viqai ir tiesiba nozv~rinat.
Ieragands pie Adas personas un pierddijumu snieggana viqai ir pilnigi brivprdtlga, un nekddi
spaidu lidzekji nav pielietojami.

(c) Izremot gadijumu, kad saijmejs ir tds Augstds Lidz~jas puses pavalstnieks vai pilsonis,
kuras tiesas iestdde pierddijumus pieprasijusi, uzaicindjumi ierasties pie 9i5das personas sastddami
izpilditdjas valsts valodd vai ari tiem japievieno tulkojums 9aja valoda.

(d) Pierddijumus var ievakt t dA kiirtibd, kddu atzist izcelgands valsts likumi, un pusem
ir tiesiba buit kat personigi vai ar siftit sava vietd gas valsts advokatus vai citus pdrstdvjus, kam
ir tiesiba uzstdties izcelgands valsts vai izpilditijas valsts tiesds.

9. pants.

Ja m~gindjums vdkt pierddijums 8. pantd paredz~td kdrtib. nav izdevies tad |, ka kads
liecinieks atteicies ierasties vai dot liecibu, tad tomr var p~c tam nositit tiesas uzdevumu saskarl
ar 7. pantu.

X0. pants.

(a) Kad pierddijumi ievakti 7. pants paredz~tU kdrtibd, Augstd Lidzeja puse, kuras tiesu
iestdde tiesas uzdevumu nosaitijusi, atmaksa otrai Augstajai Lldz~jai pusei visus izdevumus, kas
c~lugies villas piekritigai iestadei izpildot tiesas uzdevumu, un proti, maksas un izdevumus
lieciniekiem, lietpratejiem, tulkiem vai tulkotdjiem, izdevumus, kas c~lugies pieg~djot tos liecinie-
kus, kuri nay ieradu ies labprdtigi, kd ar! maksas un izdevumus jebkurai personai, ko 6i iestdde
pilnvarojusi kadai darbibai gadijumos, kad izpildltdjas valsts likumi to atlauj, un visas maksas
un izdevumus, kas c~lu ies sakard ar kWdas seviglkas proceduras pieprasiganu un ieveroganu. Sie
izdevumi ir t~di pagi, kddus parasti pielail lidzigos gadijumos izpilditajas valsts tiesu iest~ds.

(b) Izdevumu atmaksu piekritig& iestdde, kas tiesas uzdevumu izpildijusi, pieprasa no
konsulard ier~dqa, kurg to piesfitijis, nosfitot virlam dokumentus, kas pierdda izpildiganu, saskaqd
ar 7. panta (h) paragrafu.

(c) Izremot auggmin~tos gadijumus, nevienai Augstai Lidz~jai pusei nay jaizdara otrai
nekddi citi maksAjumi par pierddijumu vdkganu.

IV. - MAZTURTBAS TIESIBAS.

Apcietindiums parddu dil un izdevismu nodrogitiiums.

ii. pants.
Vienas AugstAs Lidz~jas puses pavalstnieki vai pilsoli bauda otras Augstds Lidz-jas puses

teritorija ar gas Augstds Lldz-jas puses pavalstniekiem vai pilsoriem vienadas mazturibas tiesibas
un tiesibas attiecib uz apcietindjumu parddu d ; un ja viqu dzives vieta atrodas gajd teritorijd,
virqi nay spiesti nodroginit izdevumus nevienA gadijumd, kura otras Augstds Lidz~jas puses
pavalstnieks vai pilsonis nav spiests to darit.

V. - VISPARRYGI NOTEIKUMI

12. pants.
Visas grftibas, kas var~tu rasties sakard ar gas konvencijas piem~roganu, nokartojamas

diplomatiska cela.
13. pants.

9! konvencija, kuras anglu tin latviegu teksti ir vienddi autentiski, ratificejama. Ratifikacijas
dokumentu apmaiqla izdarama Riga. Konvencija stdjas spRk& pF& viena m~nega no ratifikacijas

No. 4702



48 Socilti des Nations - Recueil des Traits. 1940

into force one month after the date on which ratifications are exchanged and shall remain in force
for three years after the date of its coming into force. If neither of the High Contracting Parties
shall have given notice through the diplomatic channel to the other not less than six months before
the expiration of the said period of three years of his intention to terminate the Convention, it
shall remain in force until the expiration of six months from the day on which either of the High
Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

Article X4.
(a) This Convention shall not apply ipso lacto to Scotland or Northern Ireland, the Channel

Islands, or the Isle of Man, nor to any of the Colonies, overseas territories or Protectorates of His
Majesty, nor to any territories under His suzerainty, nor to any mandated territories in respect
of which the mandate is exercised by His Government in the United Kingdom, but His Majesty
may at any time, while this Convention is in force under Article 13, by a notification given through
His Minister at Riga, extend the operation of the Convention to any of the above-mentioned
territories.

(b) Such notification shall state the authorities in the territory concerned to whom requests
for service under Article 3 or Letters of Request under Article 7 are to be transmitted, and the
language in which communications and translations are to be made. The date of the coming into
force of any such extension shall be one month from the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of termi-
nation through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 13 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph (a) of this Article.

Article 15.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, may at any time, while the present
Convention is in force, either under Article 13 or by virtue of any accession under this Article,
by a notification given through the diplomatic channel,'accede to the present Convention in respect
of any other Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire
that such accession should be effected, provided that no notification of accession may be given
at any time when the Latvian Government has given notice of termination in respect of all the
territories of His Majesty to which the Convention applies. The provisions of Article 14 (b) shall
be applicable to such notification. Any such accession shall take effect one month after the date
of its notification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six
months' notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article 13 shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered by the Government of the country in respect
of which such notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any
such country under paragraph (b) shall apply to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention, in English and Lettish
texts, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 23rd day of August, 1939.

(L. S.) HALIFAX. (L. S.) Ch. ZARINE.
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dokumentu apmair~as un paliek splka tris gadus plc sp~kd staands. Ja neviena no Augstdm
Lidz~jdm pus~m nay otrai pazirnojusi diplomatiskd cela vismaz segus m~negus pirms min~ta triju
gadu laika notecejuma par savu nodomu izbeigt konvenciju, ta paliek spdkd, kam~r buis pagdju-i
semi m~negi no tUs dienas, kurd viena no Augstam Lidz~jam pus~m bfls pazirqojusi par konvencijas
uzteikganu.

X4. pants.

(a) 9i konvencija neattiecas ipso lacto uz Skotiju, Ziemeliriju, Kandla saliim vai Menas salu,
nedz ar uz Viria Majestates kolonijam, aizjiiru teritorijim vai protektoratiem, nedz arl uz kddam
zem Viqa suzerenitates esogdm teritorijim, nedz arI uz kdddm mandata teritorijdm, par kuram
mandats uztic~ts Virla Majestates Valdibai Apvienot. Kardlvalsti, bet Vira Majestate var katrd
laika paplagin.t gas konvencijas piem~roganu attiecibd uz katru no auggmintrn teritorijdm,
kam~r konvencija ir spek, saskard ar 13. pantu, pazirlojot par to caur Savu sfitni Riga.

(b) Sd. pazirojuma jdnordda attieclgds teritorijas iestades, kurdm nosfitami 3. pant, min~tieizsnegganas pieprasi .umi vai 7. pant , min~tie tiesas uzdevumi, ka. arl valoda, kid , j izdara saraksti-
gands un tulkojumi. Catrs gads paplaginijums stajas spWk p~c viena m~nega no paziqoganasdienas.

(c) Katra no Augstdm Lidz~jdm pus~m var uzteikt gadu paplagindjumu katrd laikd p~c
trim gadiem no gas konvencijas paplagindjuma sp~kd std.ands attiecibd uz kf.du no ga panta (a)
paragraf5. min~tdm teritorij.m, pazirlojot uzteikumu segus m~negus iepriek§ diplomatiskii celd.

(d) Izbeidzot konvenciju saskaqf ar 13. pantu, ta izbeidzas ipso facto arn ikviend teritoriji,
attiecibi uz kuru t. paplagindta saskaqd ar 9d panta (a) paragrafu, izqemot gadijumu, kad abas
Augstds Lidzjas puses bfltu sevigl1i vienojugAs citddi.

15. pants.
(a) Augstds Lldzejas puses vienojas, ka Virqa Majestate Lielbritanijas, Irijas un Britu aizjfiru

dominiju 46nirig, Indijas Ijeizars, var pievienoties gai konvencijai attiecibd uz jebkuru citu Britani-
as valstu savienibas dalibnieci, kuras valdiba vZltos gIdu pievienoganos, katrd laik,, kamr

lonvencija ir sp-kd vai nu uz 13. panta pamata, vai arl, pamatoioties uz kddu pievienoganos saskai
ar go pantu, paziqojot par to diplomatiskU celd, ar nosacijumu, ka nevar pazilot par pievienoganos
laikd, kad Latvijas valdiba pazirlojusi par uzteikganu attiecibd uz visam Viia Majestates teritorija.m,
uz kurdm attiecas 9i konvencija. Uz gddu pazirnoiumu attiecindmi 14. panta (b) paragrafa noteikumi.
Katra Iada pievienogands stujas sp~kai p~c viena munega no tds paziqoganas dienas.

(b) P~c triju gadu notecujuma no jebkuras pievienogands sp~kd staands saskard ar gi panta
(a) paragrafu, katra no Augstdmr Lldzjdm pusfm var izbeigt konvencijas piem~roganu kadai
zemei, attiecibd uz kuru bijis paziiots par pievienoganos, pazirlojot par uzteikganu segus m~negus
iepriek9 diplomatiskd celd. Konvencijas izbeiggana saskaiq ar 13. pantu neskar tdis piem~ro-anu
6tdai zemei.

(c) Katrs pievienogands pazirlojums saskard ar 9d panta (a) paragrafu var aptvert jebkuru
no kWdas mandata teritorijas atkarigu teritoriju, kuru pdrvalda tas zemes valdiba, attiecibd uz
kuru dots gads pievienogands paziqojums ; un katrs izbeigganas pazirojums attiecibd uz gadu zemi
saskarl ar (b) paragrafu attiecinams uz katru no mandata teritorijas atkarigu teritoriju, ko aptv~is
pievienogands pazirlojums attieciba uz go zemi.

go apliecinot, pilnvamieki parakstijugi go konvenciju latviegu un anglu valodds un uzspiedugi
tai savus zimogus.

Sastddita London& X939. g. 23. augustd, divos eksemplaros.

(L. S.) Ch. ZARINE. (L. S.) HA~LIAx.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4702. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA LETTONIE, CONCERNANT LES
ACTES DE PROCEDURE EN MATIERE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNP-E A LONDRES, LE 23 AOUT 1939.

SA MAJESTP. LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES et LE PRISIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LETTONIE,

Dfsireux de se prgter une assistance mutuelle dans Laccomplissement des actes de proc6dure
relatifs aux affaires civiles et commerciales dont sont saisies ou pourraient 6tre saisies leurs autoritfs
judiciaires respectives :

Ont r~solu de conclure une convention &i cet effet et ont dd1sign6 pour leurs plfnipotentiaires
SA MAJESTt LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU DELA

DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le Trs Honorable Vicomte HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., son principal secrtaire
d'Etat aux Affaires 6trang6res,

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

Monsieur Charles ZARINE, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la
R~publique de Lettonie & Londres,

Lesquels, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS PRtLIMINAIRES.

Article prernier.
a) La pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris

les affaires non-contenticuses.
b) Dans la pr~sente convention:

io Le terme (( territoire de l'une (ou de l'autre) des Hautes Parties contractantes )
sera interpr6t6 : a) pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Ternitoires Britanniques au del& des Mers, Empereur des Indes (ci-apr~s ddsign6
comme Sa Majest:) comme signifiant l'Angleterre et le Pays de Galles ainsi que tous
les territoires pour lesquels la convention est en vigueur par suite des extensions pr6vues
?i l'article 14 ou des adh6sions pr6vues A. l'article 15 ; et b) pour ce qui est du Pr~sident
de la R~publique de Lettonie, comme signifiant la Lettonie ;

20 Le terme , personnes ), sera entendu comme signifiant les personnes physiques et
les personnes morales ;

30 Le terme u personnes morales ,, sera interpr~t6 comme comprenant les soci~ts
de personnes, compagnies, soci~t~s de capitaux et autres soci6tds enregistres ;

40 Le terme u sujets ou citoyens d'une Haute Partie contractante D sera entendu
comme comprenant les personnes morales constitutes ou enregistr~es conform~ment
aux lois du territoire de cette Haute Partie contractante ;
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50 Le terme (( sujets de 1'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante n sera entendu
comme signifiant : a) pour ce qui conceme Sa Majest6, tous les sujets de Sa Majestd,
quel que soit le lieu de leur domicile, et toutes les personnes se trouvant sous sa pro-
tection; b) pour ce qui conceme le Prdsident de la Rdpublique de Lettonie, tous les
citoyens lettons.

II. SIGNIFICATION DES ACTES JUDICIAIRES ET EXTRA-JUDICIAIRES.

Article 2.
a) Lorsque des actes judiciaires ou extra-judiciaires dresses sur le territoire de l'une des Hautes

Parties contractantes doivent, de la part d'une autoritd judiciaire situde sur ce territoire, Atre
signifies A des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, ces
actes pourront 6tre signifis au destinataire, quelle que soit sa nationalit6, selon 1'un quelconque
des modes pr~vus aux articles 3 et 4, dans tous les cas oui ce mode de signification est admis par
la loi du pays d'origine.

b) Dans la partie II de la pr~sente convention, le terme u pays d'origine D indique le pays
d'ou 6manent les actes A signifier, et le terme pays d'ex~cution n indique le pays oh ls actes doivent
tre signifi6s. Article 3.

a) La demande de signification sera adresse et envoy~e par un agent consulaire repr~sentant
le pays d'origine A I'autorit6 compktente du pays d'ex6cution, cette autorit6 6tant pri6e de faire
signifier I'acte en question.

b) La demande de signification sera r~digde dans la langue du pays d'exdcution, indiquera
les nom, pr.noms et qualit ,s des parties, ls nom, pr~noms, qualit6 et adresse du destinataire,
ainsi que la nature de I'acte qui doit re signifid, et elle sera accompagnde de l'acte & signifier,
en double exp6dition.

c) L'acte A signifier sera, soit r6digd dans la langue du pays d'ex6cution, soit accompagn6
d'une traduction en cette langue. Cette traduction sera certifi6e conforme par un agent consulaire
reprdsentant le pays d'origine. Les actes dont il est question dans le prdsent paragraphe seront
dtablis en double expedition.

d) Les demandes de signification devront Atre adress~es et envoy~es:
En Angleterre, au (( Senior Master of the Supreme Court of judicature ;
En Lettonie, au Minist~re de la justice.

Si l'autorit6 A laquelle une demande de signification a 6t6 envoyde n'a pas qualit6 pour en
assurer l'exdcution, cette autorit6 devra (sauf dans les cas oh 1'ex6cution est refus6e conform~ment
au paragraphe /) du pr6sent article) faire suivre, d'office, la demande A l'autorit6 compdtente
du pays d'ex6cution.

e) La signification sera assur6e par l'autoritd comp~tente du pays d 'execution, qui signifiera
l'acte dans la forme prescrite par la lgislation interne de ce pays pour la signification des actes
analogues, sauf dans le cas oh le ddsir de voir utiliser une forme spciale de signification aura 6t6
exprim6 dans la demande de signification. En pareil cas, l'acte sera signifi6 dans cette dernire
forme, si celle-ci n'est pas incompatible avec la lgislation du pays en question.

/) L'exdcution de la demande de signification dfiment formul6e conformment aux dispositions
prc6dentes du present article ne pourra 6tre refusde que si la Partie contractante sur le territoire
de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu la juge de nature A porter atteinte A sa souverainet6 ou
sa sdcuritd.

g) Dans tous les cas oh une demande de signification n'est pas excut6e par l'autorit6 A laquelle
de a tt envoyde, celle-ci avisera imm~diatement l'agent consulaire par lequel la demande a 60
envoy~e, en indiquant le motif pour lequel l'excution de la demande a 60 refus~e ou en spdcifiant
l'autorit6 cornp6tente A laquelle la demande a t6 transmise.

h) L'autorit6 qui aura assur6 l'excution de la demande fournira une attestation dtablissant
que lia signification a t6 faite ou exposant la raison pour laquelle cette signification n'a pas pu
6tre assur~e, et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signifi-
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cation. Cette attestation sera adress~e & l'agent consulaire par qui la demande de signification a
t6 envoy~e. L'attestation de la signification ou de la tentative de signification sera port e sur

l'un des doubles ou annex6e h ce double.

Article 4.
a) La signification pourra s'effectuer, sans qu'il soit n6cessaire d'adresser une demande aux

autont6s du pays d'ex6cution ou sans que ces autorit6s aient a intervenir, scion l'un des modes
pr6vus ci-apr~s :

o Par un agent consulaire repr6sentant le pays d'origine;
20 Par un agent pr'pos6 a cet effet, soit par l'autorit6 judiciaire du pays d'origine,

soit par la partie A la demande de laquelle 1'acte a t 6tabli;
30 Par la voie postale ; ou
40 Selon tout autre mode de signification admis par la L6gislation en vigueur, au

moment de la signification, dans le pays d'execution.
b) Tous les actes signifies selon le mode pr6vu au No i du paragraphe pr6cddent devront,

sauf lorsque le destinataire est sujet ou citoyen de la Haute Partie contractante du territoire de
laquelle 6mane l'acte A, signifier, 6tre, soit dtablis dans la langue du pays d'ex6cution, soit accom-
pagn~s d'une traduction en cette langue, certifie conforme comme il est prescrit h l'article 3 c).

c) Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'en principe il est d6sirable que les dispo-
sitions du paragraphe b) du pr6sent article s'appliquent 6galement aux actes signifis selon les
modes pr6vus aux NOS 2, 3, et 4, du paragraphe a) du pr6sent article. Nanmoirs, en L'absence,
dans leurs territoires respectifs, de toute disposition l6gale rendant les traductions obligatoires
en pareil cas, les Hautes Parties contractantes nassument aucune obligation at cet 6gard.

d) IL est convenu que c'est aux tribunaux respectifs des Hautes Parties contractantes qu'il
incombera de statuer en toute ind6pendance, conform6ment & leur lgislation nationale, sur la
validit6 de toute signification effectude selon L'un des modes pr~vus au paragraphe a) du pr6sent
article.

Article 5.
a) Dans tous les cas oiL des actes auront t6 signifiis conform6ment aux dispositions de 'article

3, la Haute Partie contractante dont 1'agent consulaire aura transmis la demande de signification
remboursera a L'autre Haute Partie contractante les frais et d6pens qui, en vertu de la 16gislation
du pa d'ex6cution, sont dus aux personnes charg~es d'assurer la signification, ainsi que tous
les raiset d6pens aff~rents aux significations effectu es sous une forme sp6ciale. Ces frais et d~pens
ne devront pas d6passer 10 montant de ceux qui sont gfn6ralement allou~s par les tribunaux dudit
pays.

b) L'autorit6 comp~tente qui aura effectu6 la signification r~clamera le remboursement de
ces frais et d6pens A 'agent consulaire qui a adress6 la demande, en meme temps qu'elle lui fera
parvenir 'attestation pr6vue 4 L'article 3 h).

c) A L'exception des frais et d6pens pr6vus ci-dessus, la signification d'actes ne pourra donner
lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes a l'igard de 'autre, a la perception de
droits, honoraires ou vacations quelconques.

III. RMUNION DES PREUVES.

Article 6.
a) Lorsqu'une autorit6 judiciaire du territoire de 1'une des Hautes Parties contractantes

demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de L'autre Haute Partie contractante,
ces preuves pourront 8tre recueillies, quelle que soit la nationalit6 des parties ou des tfmoins, suivant
l'un des modes prdvus aux articles 7 ou 8.

b) Dans la partie III de la prdsente convention:
io L'expression a runion des preuves ) sera consid&r6e comme comprenant '6tablis-

sement d'un proc~s-verbal des d positions d'un demandeur, d6fendeur, expert ou de
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toute autre personne deposant sous la foi du se.-ment ou autrement ; I'assermentation
d'un demandeur, d6fendeur, expert ou de toute autre personne h l'occasion d'un acte
de procedure quelconque; ainsi que la production, l'identification et l'examen de
documents, dchantillons ou autres objets ;

20 Le terme ,( t6moin sera consid6r6 comme comprenant toute personne devant
fournir des preuves, conform~ment & la d6finition ci-dessus ;

30 Par ( pays d'origine D on entendra le pays dont l'autorit6 judiciaire demande
la reunion de preuves et par "i pays d'ex6cution ) le pays dans lequel les preuves doivent
Atre recueillies.

Article 7.
a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine pcut, conform~ment A la 16gislation de son pays,

s'adresser, par commission rogatoire, h 1 autorit6 comp6tente du pays d'execution pour lui demander
de recueillir les preuves.

b) La commission rogatoire sera redig6e dans la langue du pays d 'execution ou accompagne
d'une traduction dans cette langue. Cette traduction devra 6tre certifie conforme par un agent
consulaire repr~sentant le pays d'origine. La commission rogatoire indiquera la nature de l'affaire
pour laquelle les preuves sont rdclam~es, en fournissant tous les renseignements ndcessaires h ce
su et, ainsi que les noms et pr6noms des parties et les noms, pr6noms, qualit~s et adresses des t~moins.
Elia devra egalement, soit, io tre accompagne d'une liste des questions & poser au tdmoin ou
aux tdmoins, ou, selon le cas, d'une description des documents, dchantillons ou autres objets &
produire, A identifier ou A examiner, et d'unc traduction de ces questions ou de cette description,
certifide conforme de la manire prdvue ci-dessus ; soit, zO demander A l'autoritd comp6tente de
permettre que soient posdes de vive voix toutes les questions que les parties ou leurs reprdsentants
ddsireront poser.

c) Les commissions rogatoires seront transmises
En Angleterre, par un agent consulaire letton au (t Senior Master of the Supreme

Court of Judicature ) ;
En Lettonie, par un agent consulaire britannique au Ministre de la Justice.

Si l'autoritd & laquelle une commission rogatoire a 6 transmise n'a pas qualit6 pour en assurer
'excution, elle devra (sauf dans les cas ob l'exdcution est refusde conform6ment au paragraphe)

du present article) la faire suivre, d'office, A l'autorit6 comp6tente du pays d'exdcution.
d) L'autoritd comp6tente du pays d'exdcution assurera l'ex~cution de la commission rogatoire

et recueillera les preuves demanddes en ayant recours, & cet effet, aux memes mesures de contrainte
et aux memes voies de procddure que celles qui sont employees pour assurer l'ex~cution d'une
commission ou d'un ordre dmanant des autoritds de son propre pays, sauf dans les cas oil la com-
mission rogatoire demande express~ment l'emploi d'un mode de procddure special, auxquels cas
ce mode de procedure devra 6tre employd, pour autant qu'il est compatible avec la lgislation du
pays d'exdcution.

e) L'agent consulaire qui aura transmis la commission rogatoire sera, s'il le ddsire, avis6 de
la date et du lieu oii il sera procd aux voies de droit en question, afin qu'il puisse en informer
la partie ou les parties int6ressdes qui seront autorises A y assister en personne ou a s'y faire
reprdsenter, si elles le ddsirent, par des avocats ou avous ou par tous repr6sentants ayant qualit6
pour parattre devant les tribunaux soit du pays d'origine soit du pays d'exdcution

I) L'execution d'une commission rogatoire conforme aux dispositions prcddentes du present
article no pourra 6tre refuse que :

io Si, dans le pays d'ex~cution, l'exdcution de la commission rogatoire en question
ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;

20 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle la commission rogatoire
doit Atre excutde consid~re que sa souverainet6 ou sa s~curit6 s'en trouveraient com-
promises.

g) Dans tous les cas ob la commission rogatoire n'aura pas W exdcut~e par l'autorit6 requise,
cette dernire devra en informer inm&liatement ragent consulaire qui a transmis cette commission
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rogatoiro, en sp6cifiant les raisons pour lesquelles l'ex6cution a Wt6 refus~e, ou en indiquant l'autorit6
compktente & laquelle la commission rogatoire a t6 retransmise.

h) Lorsqu'une commission rogatoire aura t6 ex6cut6e, l'autorit6 comptente h laquelle elle
aura t6 transmise ou retransmise enverra h l'agent consulaire qui l'a transmise les pieces justificati-
yes n6cessaires attestant qu'elle a t6 ex~cut~e.

Article 8.
a) Les preuves pourront 6galement Atre recueillies, sans qu'une demande soit adress6e aux

autorit6s du pays d'excution ou sans que celles-ci aient h intervenir, par une personne dudit pays
qui aura t6 directement d~sign6e h cette fin par le tribunal du pays d origine. Un agent consulaire
repr6sentant le pays d'origine ou toute autre personne qualifi6e peuvent Atre nomms A cet effet.

b) La personne ainsi d6sign&e pour recucillir les preuves peut citer & comparaltre et A d6poser
les personnes dont les noms lui auront 6t fournis par le tribunal qui 'a d6sign~e. Elle peut recueillir
toutes les cat6gories de preuves qui ne sont pas contraires h la l~gislation du pays d'ex6cution, et
elle a le droit de faire prater sernent. La comparution et la d6position devant une telle personne
devront tre enti6rement volontaires, et il ne pourra 8tre employ6 aucune mesure de contrainte.

c) Les citations A comparaltre envoy6es par une telle personne devront, sauf si le destinataire
est un sujet ou citoyen de la Haute Partie contractante pour les autorit6s judiciaires de laquelle
le tdmoignage est demand6, 8tre r6dig6es dans la langue du pays d'ex6cution ou accompagn6es
d'une traduction dans cette langue.

d) Les preuves pourront 8tre recueillies conform6ment & la proc6dure admise par la 16gislation
du pays d'origine et les parties auront le droit d'tre personnellement pr6sentes ou de so faire
repr6senter par des avocats ou des avou6s dudit pays ou par tous repr6sentants qualifi~s pour
paraltre devant les tribunaux, soit du pays d'origine, soit du pays d'ex6cution.

Article 9.
Le fait qu'une tentative en vue de recueillir les preuves suivant la proc6dure pr~vue A l'articlo

8 a &1hou6 par suite du refus d'un t6moin de comparaitre ou de d6poser ne fera pas obstacle A
Y'envoi ult6rieur d'une commission rogatoire conform6ment h l'article 7.

Article io.
a) Lorsque les preuves sont recueillies dans la forme pr~vue A l'article 7, la Haute Partie

contractante dont l'autorit6 judiciaire aura adress6 la commission rogatoire remboursera A l'autre
Haute Partie contractante tous les frais et d6pens encourus par l'autorit6 comp6tente de cette
derni6re pour assurer l'ex6cution de la commission rogatoire, en ce qui conceme les indemnit6s
dues aux t6moins, experts, interpr6tes ou traducteurs, les d6penses aff6rentes A la comparution
des t6moins qui nont pas comparu volontairement, les frais et d6pens dus A toute personne que
ladite autorit6 pourra avoir d l6gu6e, lorsque la 16gislation du pays d'ex6cution permet cette
ddlMgation, ainsi que tous les frais et d6pens r~sultant du fait qu'une proc&lure sp~ciale a 06
demand~e et suivie. Ces d6penses devront correspondre A celles qui sont normalement autoris6es,
en des cas analogues, par les tribunaux du pays d'ex~cution.

b) Le remboursement de ces d~penses sera rclam6, par l'autorit6 comp6tente qui a assur6
1'ex6cution de la commission rogatoire, A 1'agent consulaire qui a transmis celle-ci, au moment de
1'envoi A cet agent, des pices constatant ladite ex6cution ainsi que le pr6voit Particle 7 h).

c) Sauf dans les cas pr6vus ci-dessus, la r6union des preuves ne peut donner lieu, de la part
d'une Haute Partie contractante A l'6gard de l'autre, A la perception de droits, honoraires ou vaca-
tions quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS.

Emprisonnement pour dettes et caution pour frais de justice.

Article It.
Les suiets ou citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes b6n6ficieront, sur le territoire

de l'autre Haute Partie contractante, d'une complete 6galit6 de traitement par rapport aux sujets
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ou citoyens de cette dernire Haute Partic contractante en ce qui concerne l'assistance judiciaire
gratuite aux indigents et l'emprisonnement pour dettes ; & la condition qu'ils r~sident sur ledit
territoire, ils scront dispensds de fournir caution pour les frais de justice toutes les fois que, dans
les m~mes conditions, un sujet ou citoyen de cette autre Haute Partie contractante ne serait pas
tenu de le faire.

V. DISPOSITIONS GAN11RALES.

Article 12.

Toutes les difficult~s qui pourront s'61ever au sujet de l'application de la pr6sente convention
seront r~gl~es par la voie diplomatique.

Article 13.
La pr6sente convention, dont les textes anglais ct letton font .galement foi, sera ratifi6e.

Les ratifications seront 6changfes 4 Riga. La convention entrera en vigueur un mois apr~s la date
de 1'6change des ratifications et restera en vigneur pendant trois ans A. partir de la date de son
entr6e en application. Si aucune des deux Hautes Parties contractantes n'a notifi6 b l'autre, par
la voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration de ladite p6riode de trois ans, son intention
d'en faire cesser les effets, la convention demeurera en vigneur jusqu'A l'expiration d'un dtlai de
six mois i compter du jour oii l'une des deux Hautes Parties contractantes l'aura d~nonc~e.

Article 14.
a) La pr~sente convention ne sera applicable ipso facto ni t l'Ecosse, ni it l'Irlande du Nord,

ni aux Iles anglo-normandes, ni i 'Ile de Man, ni A. aucun des Colonies, territoires d'outre-mer ou
Protectorats de Sa Majest6, ni it aucun des territoires plac6s sous Sa suzerainet6, ni It aucun des
territoires sous mandat administr~s par Son Gouvernement dans le Royaume-Uni, mais Sa Majest6
pourra, t toute 6poque, tant que la pr6sente convention sera en vigueur conform6ment t l'article
13, 6tendre l'application de cette convention & Pun quelconque des territoires sus-mentionn~s,
moyennant notification transmise par l'interm6diaire de Son Ministre h Riga.

b) Cette notification indiquera les autorits du territoire en question auxquelles doivent
6tre transmises les demandes de signification pr6vues &, l'article 3 ou les commissions rogatoires
pr6vues it 1 article 7, ainsi que la langue dans laquelle devront 6tre faites les communications et
traductions. Ladite extension de la convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de cette
notification.

c) Chacune des Hautes Parties contractantes, t l'expiration d'un dlai de trois ans apr~s
la mise en vigueur de l'extension de la convention l'un quelconque des territoires vis6s au para-
graphe a) du present article, pourra mettre fin, A. tout moment, 5t cette extension, moyennant
un pravis de six mois notifi6 par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la pr~sente convention dans les conditions pr6vues It l'article 13 mettra
fin ipso facto ,& l'application de cette convention t tous les territoires auxquels die aura 6t6 6tendue
en vertu du paragraphe a) du pr6sent article, It moins qu'il n'en soit convenu autrement, en termes
expr~s, par les deux Hautes Parties contractantes.

Article 15.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Territoires Britanniques au delhi des Mers, Empereur des Indes, pourra, 6. tout
moment, tant quo la pr6sente convention sera en vig=eur, soit en vertu de l'article 13, soit en vertu
de toute adhdsion effectu~e conform6ment au present article, adhdrer, moyennant notification
transmise par la voic diplomatique, It la pr~sente convention au noma de tout Membre du Common-
wealth britannique de Nations dont le Gouvernement pourra d6sirer cette adhesion, sous reserve,
toutefois, qu'une telle notification d'adh6sion ne pourra Atre faite h aucun moment lorsque le
Gouvernement letton aura fait connaltre son intention de d6noncer la convention en cc qui concerne
tous les territoires de Sa Majest6 auxquels s'applique ladite convention. Les dispositions de l'article
14 b) seront applicables it cette notification. Toute adhesion de ce genre prendra effet un mois
apr s la date de sa notification.
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b) A 1'expiration d'un d6lai de trois ans apr~s l'entr~e en vigueur d'une adhesion en vertu
du paragraphe a) du present article, l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pourra,
moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par la voic diplomatique, mettre fin A l'application de
la convention . l'un quelconque des pays qui auront fait l'objet d'une notification d'adh~sion.
L'expiration de la convention, telle qu cie est prdvue h l'article 13, n'affectera pas son application
aux pays en question.

c) Les notifications d'adh6sion vis6es au paragraphe a) du present article pourront comprendre
toute d6pendance ou territoire sous mandat administr6 par le gouvernement du pays pour lequel
est faite la notification d'adhsion ; de m~me, toute d6nonciation de la convention concernant
l'un de ces pays en vertu du paragraphe b) s'6tendra & toute d~pendance ou territoire sous mandat
compris dans la notification d'adhtision relative audit pays.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 la prdsente convention dans les textes anglais et letton
et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Londres, le 23 aofit 1939.

(L. S.) HALIFAX. (L. S.) Ch. ZARINE.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE LATVIAN GOVERNMENT REGARDING
THE EXTENSION TO NORTHERN IRELAND, THE ISLE OF MAN AND GUERNSEY OF THE
CONVENTION OF AUGUST 23RD, 1939, REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. RIGA, JUNE 5TH AND 14TH, 1940.

BRITISH LEGATION.

M. R. 38.
I.

YOUR EXCELLENCY, RIGA, 5th June, 1940.

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 14 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on the
23rd August, 1939, the extension of the operation of that Convention to Northern Ireland, the
Isle of Man and Guersey.

2. The authorities in Northern Ireland, the Isle of Man and Guernsey to whom requests
for service or for the taking of evidence should be transmitted are respectively :

(i) The Registrar of the Supreme Court of Judicature, Northern Ireland;
(2) The First Deemster and Clerk of the Rolls ; and
(3) His Majesty's Procureur of the Island of Guernsey;

and the language to be used in communications and translations is English.
3. In accordance with Article 14 (b) of the Convention, the extension now notified will come

into force one month from the date of this note, that is -'o say, on the 5th July next.
4. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this

communication, I avail myself of this opportunity to r new to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

C. W. ORDE.
His Excellency

Monsieur V. Munters,
Minister for Foreign Affairs,

Riga.
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II.

LATVIJAS ARLIETU MINISTRIJA.

Ministdre des Ag aires dtrangdres de Lettonie.
No. J. L. 421.40.14464.

YOUR EXCELLENCY, June 14th, 1940.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. M. R. 38, dated June 5th,
1940, by which Your Excellency has kindly notified to the Minister for Foreign Affairs that His
Majesty's Government, in accordance with Article 14 (a) of the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters, which was signed at London on the 23rd August,
1939, has extended the operation of that Convention to Northern Ireland, the Isle of Man and
Guernsey.

That further the Authorities in Northern Ireland, the Isle of Man and Guernsey to whom
requests for service or for the taking of evidence should be transmitted are respectively

(I) The Registrar of the Supreme Court of Judicature, Northern Ireland
(2) The First Deemster and Clerk of the Rolls ; and
(3) His Majesty's Procureur of the Island of Guernsey

and the language to be used in communications and translations is English.
I also note that the extension notified will come into force one month from the date of this

note, that is to say, on the 5th July next.
The contents of this notification are being communicated to the competent authorities.
I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest

consideration.
For the Minister:

A. TOMSONS,

Acting Director of the Treaties Department.
His Excellency

Monsieur Charles William Orde, C.M.G.,
His Britannic Majesty's

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
%-dga.

TRAnucTIoN. - TRANSLATION.

ECHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUERNEMENT Du ROyAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT LETTON RELATiF A
L'APPLICATION A L'IRLANDE DU NORD, A L'ILE DE MAN ET A GUERNESEY DE LA CONVENTION
DU 23 AOUT X939 CONCERNANT LES ACTES DE PROCt-DURE EN MATItRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. RIGA, LES 5 ET 14 JUIN 1940.

I.
LUGATION BRITANNIQUE.

M. R. 38.

MONSIEUR LE MINISTRE, RIGA, le 5 jui X940.

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires dtrang~res,
de notifier A Votre Excellence, conform~ment A l'article 14 a) de la Convention relative aux actes
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de procedure en mati~re civile et commerciale, qui a t6 signe & Londres le 23 aofit 1939, 1'extension,
A 1 Irlande du Nord, & l'Ile de Man et A Guernesey, de l'application de ladite convention.

2. Les autorit6s de 'Irlande du Nord, de 'ile de Man et de Guemesey auxquelles devront
6tre adressdes les demandes de signification et les commissions rogatoires sont respectivement

(i) Le ac Registrar of the Supreme Court of Judicature P, Irlande du Nord;
(2) Le a First Deemster and Clerk of the Rolls ), et
(3) " His Majesty's Procurcur of the Island of Guernsey ",

et la langue A employer pour les communications et traductions est l'anglais.
3. Conform6ment A 'article 14 b) de la convention, l'extension ainsi notifide entrera en vigueur

un mois apr~s la date de la pr~sente note, c'est-&-dire le 5 juillet prochain.
j'. En priant Votre Excellence de vouloir bien accuser r6ception de la pr6sente communication,

je saisis cette occasion, etc...
C. W. ORDE.

Son Excellence
Monsieur V. Munters,

Ministre des Affaires 6trangres,
Riga.

II.

MINISTRE DES AFFAIRES -TRANGLRES DE LErrONIE.

No J. L. 421.40.14464.

MONSIEUR LE MINISTRE, Le 14 iuin 1940.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre Note No M.R.38, en date du 5 juin 1940, par laquelle
Votre Excellence a bien voulu notifier au Ministre des Affaires 6trangres que le Gouvemement
de Sa Majest6, conformment A l'article 14 a) de la Convention relative aux acts de procedure
en mati~re civile et commerciale, qui a 6t6 signde A Londres le 23 aofit 1939, a dtendu A l'Irlande
du Nord, A Flile de Man et AL Guernesey l'application de cette convention.

Vous me signalez que les autorits de I'Irlande du Nord, de Flile de Man et de Guernesey auxquelles
devront tre adress6es les demandes de signification et les commissions rogatoires sont respective-
ment:

(1) Le a Registrar of the Supreme Court of Judicature D, Irlande du Nord;
(2) Le a First Deemster and Clerk of the Rolls x ; et
(3) " His Majesty's Procureur of the Island of Guernsey ",

et que la langue A. employer pour les communications et traductions est l'anglais.
Je note galement que 1'extension ainsi notifie entrera en vigueur un mois apr~s la date de

la note, c'est-A-dire le 5 juillet prochain.
La teneur de la prdsente notification est actuellement communiqu6e aux autorit~s comp6tentes.
Je saisis cette occasion, etc...

Pour le Ministre
A. ToMSONS,

Direteur P. i. du Service des Traids.Son Excellence
Mon-ieur Charles William Orde, C.M.G.,

Envoy 6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
de Sa Majest6 Britannique,

Riga.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET FRANCE

Echange de notes comportant un accord au
sujet de ]'abolition de certaines formalites
relatives aux patentes de sante des navires
de commerce. Paris, le 8 octobre 1939.

Textes officiels anglais et /ranpais communi uds ar le secrdtaire d'Etat aux
Affaires dtrangeres de Sa Majcstd en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 29 mars 1940.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND FRANCE

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding the Abolition of Certain Forma-
lities relating to Bills of Health carried by
Merchant Vessels. Paris, October 8th, 1939.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign Af/airs in Great Britain. The registration took place
March 29 th, 1940.
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No 4703. -EXCHANGE OF NOTES I
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM AND THE FRENCH
GOVERNMENT CONSTITUTING
AN AGREEMENT REGARDING
THE ABOLITION OF CERTAIN
FORMALITIES RELATING TO
BILLS OF HEALTH CARRIED BY
MERCHANT VESSELS. PARIS,
OCTOBER 8TH, 1939.

NO 4703. - ItCHANGE DE NOTES I
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTR DANS LE
ROYAUME-UN1 ET LE GOUVER-
NEMENT FRANCAIS COMPOR-
TANT UN ACCORD AU SUJET
DE L'ABOLITION DE CERTAI-
NES FORMALITES RELATIVES
AUX PATENTES DE SANTt
DES NAVIRES DE COMMERCE.
PARIS, LE 8 OCTOBRE 1939.

BRITISH EMBASSY. I.

No. 781.
(144 /14 /39).

MONSIEUR LE PRIfSIDENT, PARIS, 8th October, 1939.
I have the honour to inform Your Excellency that, in order to reduce as far as possible the

formalities to which merchant vessels plying between the ports of the United Kingdom and of
those British Colonies, Protectorates and Protected States enumerated in the annexed List " A
on the one hand and of France and those French Colonies enumerated in the annexed List "B"
on the other are subject, His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland are prepared to enter into an agreement with the Government of the Republic
in the following terms :

The Contracting Governments undertake not to require in the ports of those British
Colonies, Protectorates and Protected States enumerated in the annexed List "A" and
of those French Colonies enumerated in the annexed List " B " respectively, that bills
of health carried by any vessels arriving from ports in France or the French Colonies
in question and the United Kingdom or the British Colonies, Protectorates and Protected
States in question respectively, and registered therein or in the metropolitan territory
of the United Kingdom and of France, shall bear visas issued by their respective consular
officers ; and they undertake further not to require that the said vessels shall produce
any documents such as a consular bill of health or any other kind of certificate or document
in lieu thereof, or shall comply with any formalities, which would render the exemption
herein provided ineffective.

2. If the Government of the Republic agree to the foregoing provisions, I have the honour
to suggest that the present note and Your Excellency's reply in similar terms be regarded as
constituting an agreement between the two Governments which shall remain in force until six
months after either Government shall have given notice to the other of their intention to ter-
minate the agreement.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le President, Your
Excellency's most obedient, humble Servant, Eric PHIPPS.

His Excellency Monsieur Edouard Daladier,
President of the Council, and

Minister for Foreign Affairs.

C Entr6 en vigueur le 8 octobre 1939.'Came into force October 8th, 1939.
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LIST "A "

Bermuda.
British Guiana.
British Honduras.
Ceylon.
Cyprus.
Falkland Islands and Dependencies.
Fiji.
Gambia (Colony and Protectorate).
Gibraltar.
Gold Coast Colony.
Hong Kong.
Kenya (Colony and Protectorate).
Malay States:

(a) Federated Malay States:
Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

(b) Unfederated Malay States
Johore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu ; and
Brunei.

Malta.

Mauritius.
Nigeria (a) Colony.

(b) Protectorate.
North Borneo, State of
Sarawak.
Seychelles.
Sierra Leone (Colony and
Somaliland Protectorate.
Straits Settlements.
Windward Islands

Grenada.
St. Vincent.

Zanzibar Protectorate.

Protectorate).

LIST " B".
French West Africa.
French Equatorial Africa.
Madagascar.
R6union.
French India.
French Indo-China.
New Caledonia.
Martinique.
Guadeloupe.
French Guiana.
Saint-Pierre and Miquelon.
Oceania.

I.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 781.
('44 /14/39.)

MONSIEUR LE PRIASIDENT, PARIS, Is 8 octobre 1939.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, en vue de r~duire le plus
possible les formalit~s auxquelles sont assujettis les navires de commerce faisant le service entre,
d'une part, les ports du Royaume-Uni et ceux des colonies, protectorats et Etats protdgls britan-
niques 6numdrls dans la Liste ((A )) ci-jointe et, d'autre part, les ports de France et ceux des colonies
frangaises 6numcrges dans la Liste a B )) ci-jointe, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A conclure un accord avec le Gouvernement
de la R6publique dans les termes suivants :

Les Gouvernements contractants s'engagent . ne pas exiger, respectivement dans
les ports des colonies, protectorats et Etats prot6g6s britanniques 6numr6s dans la
liste ( A s ci-jointe et dans ceux des colonies frangaises 6numdrges dans la liste a B )) ci-jointe,
que les patentes de sant6 de tous navires arrivant respectivement des ports de France
ou des ports des colonies franqaises en question et des ports du Royaume-Uni ou des
colonies, protectorats et Etats protgg6s britanniques en question, et immatricul6s dans
ces pays ou dans le territoire mltropolitain du Royaume-Uni et de la France, portent
des visas d6livrgs par leurs fonctionnaires consulaires respectifs ; et ils s'engagent en
outre h ne pas exiger que lesdits navires produisent aucuns documents tels que patente
consulaire de santd ou tout autre genre de certificat ou document destin6 h en tenir lieu,
ou qu'ils accomplissent des formalit6s quelconques qui rendraient sans objet l'exemption
pr6vue par le prtsent accord.
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2. Si le Gouvernement de la R~publique se rallie aux dispositions qui prkcedent, j'ai l'honneur
de sugg6rer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence, con~ue en des termes semblables,
soient considr6es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements, accord qui demeurera
en vigueur jusqu', 1'expiration d'un d~lai de six mois apr~s que l'un desdits Gouvernements aura
fait connaitre l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, etc.
Eric PHIPPS.

Son Excellence Monsieur Edouard Daladier,
President du Conseil, et

Ministre des Affaires 6trang~res.

(Suivent les Listes ( A D et ( B ,) comme dans la Note No II.)

I.
RIPUBLIQUE FRANgAISE.

MINIST-RE DES AFFAIRES ]ITRANGkRES.

Sous-Direction des Affaires administratives
et des Unions internationales.

Dossier: S I.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, PARIS, le 8 octobre 1939.

Par une lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me faire savoir qu'en vue
de rdduire le plus possible les formalits auxquelles sont assujettis les navires de commerce faisant
le service entre, d'une part, les ports du Royaume-Uni et ceux des colonies, protectorats et Etats
protdg~s britanniques numrs dans la liste (( A )) ci-jointe, et, d'autre part, les ports de France
et ceux des colonies franqaises 6num6r~es dans la liste (( B ) ci-jointe, le Gouvernement de Sa Majestd
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 6tait dispos6 h conclure un accord
avec le Gouvernement de la Rdpublique dans les termes suivants :

Les Gouvernements contractants s'engagent &L ne pas exiger respectivement dans les
ports des colonies, protectorats et Etats prot6g~s britanniques 6numr6s dans la liste
u A ci-jointe et dans ceux des colonies franqaises 6num~r~es dans la liste ((B )) ci-jointe,
ue les patentes de santd de tous navires arrivant respectivement de ports de France ou
es ports des colonies franqaises en question et de ports du Royaume-Uni ou des colonies,

protectorats et Etats prot6g6s britanniques en question, et immatricul6s dans ces pays
ou dans le territoire m6tropolitain du Royaume-Uni et de la France, portent des visas
ddlivrds par leurs fonctionnaires consulaires respectifs ; et ils s'engagent en outre A ne
pas exiger que lesdits navires produisent aucuns documents tels que patente consulaire
de sant6 ou tout autre genre de certificat ou document destin6 . en tenir lieu, ou qu'ils
accomplissent des formalit~s quelconques qui rendraient sans objet l'exemption prvue
par le present accord.

J'ai l'honneur d'accuser rdception de cette communication et de porter &. la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement franqais est d'accord sur les dispositions qui prc~dent
et accepte de considdrer sa lettre et la prdsente rdponse conque dans des termes semblables comme
constituant un accord entre les deux Gouvernements, accord qui demeurera en vigueur jusqu'a
l'expiration d'un d~lai de six mois apr~s que 1'un desdits Gouvernements aura fait connaitre A
l'autre son intention de mettre fin A. l'accord.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance de ma trs haute consideration.

Alexis LEGER.
Son Excellence Sir Eric Phipps,

Ambassadeur de Grande-Bretagne,
Paris.

No 4703



1940 League of Nations - Treaty Series. 63

LISTE t A i
Iles Bermudes.
Guyane britannique.
Honduras britannique.
Ceylan.
Chypre.
Iles Falkland et D6pendances.
Iles Fidji.
Gambie (Colonie et Protectorat).
Gibraltar.
Colonie de la C6te de l'Or.
Hong Kong.
Kenya (Colonie et Protectorat).
Etats Malais :

a) Etats conf~d~rds malais:
Negri Sembilan.
Pahang.
Perak.
Selangor.

b) Etats non conf6d6r6s malaisJohore.
Kedah.
Kelantan.
Perlis.
Trengganu et
Brunei.

Malte.

Ile Maurice.
Nigeria a) Colonie.

b) Protectorat.
Borndo du Nord (Etat du).
Sarawak.
Iles Seychelles.
Sierra eone (Colonie et Protectorat).
Somalie britannique (Protectorat).
Straits Settlements.
lies du Vent:

Grenade.
Saint-Vincent.

Protectorat de Zanzibar.

LISTE o: B
Afrique Occidentale frangaise.
Afrique Equatoriale frangaise.
Madagascar.
Rdunion.
Inde frangaise.
Indochine franaise.
Nouvelle-Cal6donie.
Oc6anie.
Martinique.
Guadeloupe.
Guyane franqaise.
Saint-Pierre et Miquelon.

II.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

Division of Administrative Affairs
and International Unions.

File: S I.

Mr. AMBASSADOR, PARIS, October 8th, 1939.

By a letter of to-day's date, Your Excellency informed me that, in order to reduce as far as
possible the formalities to which merchant vessels plying between the ports of the United Kingdom
and of those British Colonies, Protectorates and Protected States enumerated in the annexed List
" A " on the one hand and of France and those French Colonies enumerated in the annexed List
"B" on the other are subject, His Majesty's Government in the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland were prepared to enter into an agreement with the Government of the Republic
in the following terms :

The contracting Governments undertake not to require in the ports of those British Colonies,
Protectorates and Protected States enumerated in the annexed List "A" and of those French
Colonies enumerated in the annexed List "B " respectively, that bills of health carried by any
vessels arriving from ports in France or the French Colonies in question and the United Kingdom
or the British Colonies, Protectorates and Protected States in question respeetively, and registered
therein or in the metropolitan territory of the United Kingdom and of France, shall bear visas
issued by their respective consular officers ; and they undertake further not to require that the
said vessels shall produce any documents such as a consular bill of health or any other kind of
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certificate or document in lieu thereof, or shall comply with any formalities, which would render
the exemption herein provided ineffective.

I have the honour to acknowledge the receipt of this communication and to inform Your
Excellency that the French Government agrees with the foregoing provisions and will regard your
note and the present reply in similar terms as constituting an agreement between the two Govern-
ments which shall remain in force until six months after either Government shall have given notice
to the other of its intention to terminate the agreement.

I have the honour to be, etc.
Eric PHIPPS.

His Excellency
Sir Eric Phipps,

Ambassador of Great Britain,
Paris.

(Here follow Lists " A " and " B " as in Note No. I.)
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No 4704. - CONVENTION I POUR L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA BARBADE ET
L'ADMINISTRATION DES POSTES DE LA MARTINIQUE. SIGNEE
A LA BARBADE, LE 8 AVRIL 1938, ET A FORT-DE-FRANCE, LE
21 OCTOBRE 1939.

Les Offices postaux de la BARBADE et de la MARTINIQUE arr~tent les dispositions ci-aprs

t l'effet d'6tablir un service d'6change de colis postaux entre Bridgetown et Fort-de-France.

CONVENTION

Article premier. - LIMITES DE POIDS ET DIMENSIONS.

i. Un colis ddpos6 & la Barbade h. destination de la Martinique ne pourra peser plus de 22 livres,
ni d6passer 3 pieds 6 pouces de longueur ou 6 pieds de longueur et de circonfdrence combindes.
Un colis d6pos6 ht la Martinique et destin6 A la Barbade ne pourra peser plus de io kilogrammes
ni d~passer I mtre 05 de longueur et 55 ddcim~tres cubes de volume.

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, l'appr6ciation de l'office exp6di-
teur suffira, sauf dans le cas d'erreur manifeste.

Article 2. - TRANSIT DES COLIS.

Les deux administrations garantissent le droit au transit par leur territoire des colis originaires
ou t destination des pays avec lesquels ils sont respectivement en communication pour l'change
des colis postaux. Le transit des colis sera soumis aux dispositions de la prdsente convention et
du r~glement d'excution dans toute la mesure oii celui-ci est applicable.

Article 3. - PAIEMENT D'AVANCE DE LA TAXE DE TRANSPORT-TARIPS.

i. Le paiement d'avance de la taxe de transport des colis est obligatoire, sauf dans le cas de
rdexpddition ou de retour i l'origine desdits colis.

2. La taxe de transport sera compos6e des quotes-parts revenant & chaque office participant
au transport territorial ou maritime.

Article 4, - TAXE TERRITORIALE.

Les colis 6chang~s entre les deux pays donneront lieu au paiement d'une taxe territoriale
6gale pour la Barbade h. 65 centimes, I fr. 15 centimes, i fr. 6o centimes et 2 fr. 30 centimes pour
les colis ne drpassant pas i kilogramme (3 livres), 3 kilogrammes (7 livres), 5 kilogrammes (II livres)
et Io kilogrammes (22 livres) respectivement et pour la Martinique 30 centimes, 50 centimes et
i franc pour les m~mes coupures de poids.

Article 5. - TAXE DE TRANSPORT MARITIME.

La taxe de transport maritime est fix~e en eonformitd des articles 4 et 6 de l'Arrangement 2

du Caire concemant les colis postaux et calcule comme suit

1 Entrre en vigueur Ic ier drcembre 1939.
'Vol. CLXXV, page 73; vol. CLXXXV, page 457; vol. CXCVI, page 469; ct vol. CXCVII,

page 373, de cc recucil.
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No. 4704. -- AGREEMENT 1 BETWEEN THE POST OFFICE OF BARBADOS
AND THE POST OFFICE OF MARTINIQUE FOR THE EXCHANGE
OF PARCELS. SIGNED AT BARBADOS, APRIL 8TH, 1938, AND AT
FORT-DE-FRANCE, OCTOBER 21ST, 1939.

The Post Offices of BARBADOS and MARTINIQUE agree to the following provisions in order to

establish a service of exchange of parcels between Bridgetown and Fort-de-France.

AGREEMENT.

Article i. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Martinique posted in Barbados shall not exceed 22 pounds in weight, 3 feet
6 inches in length and 6 feet in length and girth combined. A parcel for Barbados posted in
Martinique shall not exceed io kilogrammes in weight, 1.05 metres in length and 55 cubic decimetres
in volume.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the
despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2. - TRANSIT OF PARCELS.
The two Postal Administrations guarantee the right of transit for parcels over their territory

to or from any country with which they respectively have Parcel Post communication. Transit
parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and to the Detailed Regulations so far
as these are applicable.

Article 3. - PREPAYMENT OF POSTAGE RATES.

I The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of the
redirection or return to the country of origin of the said parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking
part in the conveyance by land and sea.

Article 4. - TERRITORIAL RATE.

Parcels despatched between the two countries shall be subject to the payment of territorial
rates equal in Barbados to 65 centimes, I fr. 15 centimes, I fr. 6o centimes and 2 fr. 30 centimes
for parcels not exceeding:

kilogramm ( pounds 13 " ,7 1
5 11II
5O D (ii i

10 a 22

respectivel, and in Martinique 30 centimes, 50 centimes, and i franc for the same steps of theweight sMae.

Article 5. - SEA RATE.

The sea rate is fixed in accordance with Articles 4 and 6 of the Cairo Parcel Post Agreement 2

and calculated as follows :

I Came into force December 1st, 1939.
Vol. CLXXV, page 73; Vol. CLXXXV, page 457; Vol. CXCVI, page 469; and Vol. CXCVII,

page 373, of this Series.
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Colis de i kilogramme (3 livres) et au-dessous ... ...... 0.25
Colis de i kilogramme l 3 kilogrammes (3 A 7 livres) . . 0.40
Colis de 3 kilogrammes t 5 kilogrammes (Q A ii livres) . . 0.40
Colis de 5 kilogrammes A. io kilogrammes (II & 22 livres) 0.75

Article 6. - DROIT DE FACTAGE ET DE DIADOUANEMENT.

Les administrations postales des deux pays peuvent percevoir pour le factage et le d~douane-
ment un droit de 50 centimes maximum par colis.

Article 7. - DROIT DE MAGASINAGE.

Les administrations postales des deux pays peuvent percevoir le droit do magasinage fix6
par leur l6gislation pour tout colis adress6 a poste restante . ou qui n'a pas t6 r6clam6 dans les d6lais
prescrits.

Article 8. - INTERDICTIONS.

I. Sont exclus du transport par colis postaux :
a) Les mati~res explosives, inflammables on dangereuses (y compris les capsules

mtaUiques charg~es, les fus~es d'artillerie et les allumettes).
b) Les objets de nature obscene on immorale.
c) Les objets dont l'admission n'est pas autorisdo par la loi, les r~glements do douane

ou autres.
d) Les lettres on notes ayant le caract6re de correspondance actuelle et personnelle,

ainsi que les objets de correspondance ou paquets quelconques portant une adresse autre
que celle du destinataire du colis (il est permis, toutefois, d'ms6rer dans un colis une
facture ouverte r~duite & ses 6nonciations constitutives, et une simple copie de l'adresse
du colis et de l'adresse de l'exp6diteur).

e) Les animaux vivants (h lexception des abeilles qui doivent Wire. enferm6es dans
des boltes de fagon a 6viter tout danger aux agents des postes et A permettre la vdrification
du contenu).

II. I1 est interdit d'expdier des pices monnay6es, de l'or ou de l'argent, manufactur6 ou
non, et d'autres objets pr6cieux dans les colis sans valeur ddclar~e adress6s aux pays qui admettent
la d~claration de valeur.

III. Un colis qui a t admis & tort a l'oxp6dition doit Atre renvoy6 h l'office d'origine, 5. moins
que l'administration du pays de destination ne soit autorisde par sa 16gislation & en disposer
autrement.

Dans ce demier cas l'office exp6diteur doit 6tre inform6 d'une mani&e precise du traitement
dont le colis a t6 l'objet.

Toutefois le fait qu'un colis contient une lettre ou des notes ayant le caractre d'une corres-
pondance actuelle et personnelle ne pout en aucun cas entratner son retour a l'office d'origine.

IV. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets de nature obscene
on immorale ne seront pas retourn6s A l'office d'origine ; il en sera disposd par l'administration
qui les a d6couverts dans la correspondance conform6ment A sa l6gislation interne.

Article 9. - Avis DE R1ACEPTION.

L'exp6diteur poeut obtenir un avis de rception pour un colis valeur d6clar6e suivant les
conditions pr6vues pour les paquets poste par la Convention' de l'Union Postale. Un avis de
livraison ne pout 6tre obtenu pour un colis dont la valeur n'est pas ddclarde.

I Vol. CLXXIV, page 171 ; vol. CLXXXV, pages 455 ; vol. CXCVI, page 468 ; et vol. CXCVII.
page 372, de co recuei.
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Parcels not exceeding i kilo (3 lbs.) ......... . . 0.25
Parcels over r kilo and not exceeding 3 kilos (3 to 7 lbs.) . . . 0.40
Parcels over 3 kilos and not exceeding 5 kilos (Q to xi lbs.) . . 0.40
Parcels over 5 kilos and not exceeding io kilos (ii to 22 lbs.) . 0.75

Article 6. - FEE FOR DELIVERY AND CLEARANCE THROUGH CUSTOMS.

The Postal Administrations of the two countries may collect for delivery and clearance through
Customs a fee not exceeding 50 centimes per parcel.

Article 7. - WAREHOUSING CHARGE.

The Postal Administrations of the two countries may collect any warehousing charge fixed
by their legislation for a parcel which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed
within the prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article 8. - PROIIIBITIONS.

I. It is forbidden to enclose in a parcel :
(a) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches).
(b) Articles of an obscene or immoral nature.
(c) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other

regulations.
(d) Letters or notes having the character of an actual and personal correspondence,

or articles of correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel. (It is, however, permissible to enclose in a parcel an open
invoice confined to the particulars which constitute an invoice, and a simple copy of the
address of the parcel and the address of the sender.)

(e) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so constructed as
to avoid all danger to postal officers and to permit the contents to be ascertained).

2. It is forbidden to send coin, gold or silver, whether manufactured or unmanufactured,
or other precious articles in uninsured parcels addressed to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country of
origin, unless the Postal Administration of the country of destination is authorised by its legislation
to dispose of it otherwise.

In this latter case the Administration of the country of origin shall be informed in a precise
manner of the treatment accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications having the character
of an actual and personal correspondence shall not in any case entail its return to the country
of origin.

4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin : they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

Article 9. - ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an Advice of Delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for Postal Packets by the ConventionI of the Postal Union. An Advice of Delivery
cannot be obtained for an uninsured parcel.

I Vol. CLXXIV, page 171 ; Vol. CLXXXV, pages 455 ; Vol. CXCVI, page 468 ; and Vol. CXCVII,
page 372, of this Series.
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Article io. - RIPEXPIADITION.

I. Un colis peut 6tre r~exp~di6 par suite de changement de r~sidence du destinataire dans le
pays de destination.

II. Les taxes additionnelles appliqu6es en raison de la rdexp6dition et non acquitt~es par
le destinataire ou son repr6sentant ne sont pas annul6es en cas de nouvelle r~expddition ou de
retour & l'origine, mais sont per~ues du destinataire ou de 1'expditeur suivant le cas sans prejudice
de toutes autres taxes spciales grevant le colis et dont le pays de destination n'accorde pas
l'annulation.

Article ii. - COLIS RE§US EN FAUSSE DIRECTION.

Les colis regus en fausse direction ou admis A tort a l'exp~dition seront transmis conform6ment
aux dispositions de l'article 16, paragraphes i et 2, du r6glement d'exdcution.

Article 12. - REBUTS.

I. Sauf dans le cas de demande contraire de l'exp6diteur, un colis qui n'a pu 6tre livr6 sera
retourn6 a 1'envoyeur sans notification pr6alable et h. ses frais apr~s conservation pendant la dure
prvue par les rglements du pays de destination.

II. L'expdditeur peut demander au moment du d~p6t que le colis, s'il ne peut 6tre livr6 It
1'adresse indiqu~e soit : ou bien a) consid6r6 comme colis abandonn6, ou bien b) remis a une
seconde adresse dans le pays de destination, ou bien c) renvoy6 imm~diatement ht 1origine. Aucun%
autre alternative n'est admissible.

Si l'exp6diteur veut user de cette facult6, sa demande doit figurer sur le bulletin d'exp6dition
et doit 8tre conforme ou analogue aux formules suivantes :

((Si la remise ne peut 6tre faite I l'adresse indiqu6e j'abandonne. )
((Si la remise ne peut 6tre faite h l'adresse indiqu6e renvoyer & l'exp6diteur. ,
SSi la remise ne petit Atre faite .1 'adresse indique remettre A .....

La m~me demande doit figurer sur l'emballage du colis.
III. Les taxes dues sur des colis tomb6s en rebut et retoums seront recouvres conform6ment

aux dispositions de l'article 27.

Article 13. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux parties contractantes s'engagent & faire annuler par leurs administrations douani6res
respectives les droits de douane grevant les colis retounms au pays d'origine abandonnds par les
exp6diteurs, d~truits ou rexp6dids sur un autre pays.

Article 14. - VENTE. DESTRUCTION.

Les articles sujets It d~tcrioration ou It corruption et ceux-l, seulement, m~me quand ils sont
en transit pour l'extrieur ou en retour peuvent 6tre vendus imm6diatement sans avis pr6alable
et sans aucune formalit6 judiciaire. Si pour une raison quelconque la vente est impossible, les objets
d~t6riors ou corrompus sont d6truits.

Article 15. - COLIS ABANDONNtS.

Les colis qui no peuvent Atre livrs aux destinataires et dont les exp6diteurs ont fait abandon
ne sont pas renvoy6s par l'office de destination, qui les traite conform6ment I sa l6gislation.

Article 16. - RiACLAMATIONS.

I. Un droit fixe de i franc au maximum peut Atre perqu pour toute demande concernant uncolis.
Ce droit ne sera pas acquitt6 si 1'exp6diteur a d6jh pay6 la taxe spdciale pr6vue pour un avis

de rception.
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Article io. - REDIRECTION.
i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the

country of destination.

2. Additional charges levied owing to redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in case of further redirection or of return to origin but shall
be collected from the addressee or sender as the case may be without prejudice to all other special
charges incurred and which the Administration of the country of destination does not agree to
cancel.

Article ii. - MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course or wrongly allowed to be despatched shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article i6, paragraphs i and 2, of the Detailed Regulations.

Article 12. - NON-DELIVERY.

x. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Postal Administration of the country of destination.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either : (a) treated as abandoned ; or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination ; or (c) returned immediately to sender. No other alternative
is permitted.

If the sender avails himself of this facility his request must appear on the Despatch Note
and must be in conformtty with, or analogous to, one of the following forms:

- If not deliverable as addressed, abandon ".
" If not deliverable as addressed, return to sender.
" If not deliverable as addressed, deliver to ..... .

The same request must also be written on the cover of the parcel.
3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 27.

Article 13. - CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties to this Agreement undertake to get their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article 14. - SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or any judicial
formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article 15. - ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to addressees and which the senders have abandoned shall
not be returned by the Postal Administration of the country of destination, but shall be treated
in accordance with its legislation.

Article 16. - ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding i franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.
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II. Les r~clamations ne sont admises que dans le dMlai d'un an A compter du lendemain du jour
de dp6t.

III. Quand une r6clamation est motivde par une faute de service postal, la taxe de r6clamation
est restitude.

Article 17. - COLIS AVEC VALEUR DfCLARIE : TAXES ET CONDITIONS.

I. La valeur des colis peut 6tre ddclar6e jusqu'& un maximum de 2.500 francs.
II. Un droit d'assurance dont le taux est fix6 par l'office d'origine est r6clam6 par 300 francs-

or ou fraction de valeur dtclar~e.
III. L'office d'origine pout galement r~clamer A l'expditeur d'un colis valeur d~clare une

taxe d'exp~dition 6gale au plus & 50 centimes.
IV. L'exp6diteur d'un colis valeur ddclar~e reoit au moment du d~p6t un r6c6piss6 d~livr6

sans frais.
Article z8. - D]ICLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La ddclaration de valeur ne doit pas excdder la valeur r~elle du contenu et de l'emballage du
colis, mais il est permis de ne ddclarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d~claration frauduleuse de valeur supdrieure h la valeur r~elle do l'envoi entraine les
poursuites judiciaires que peut comporter la l6gislation du pays d'origine.

Article 19. - ETENDUE DE LA RESPONSABILITP.

I. Sauf dans les cas mentionn6s dans l'article 20 ci-apr6s, lei deux administrations rdpondent
de la perte des colis ou de la porte, la spoliation ou la d~tdrioration de leur contenu ou d'une partie
du contenu.

L'exp6diteur a droit do ce chef h une indemnit6 correspondant au montant r~el de la perte,
de la spoliation ou de l'avaric. Pour les colis ordinaires, le montant de l'indemnit6 ne pout d6passer
1o francs par colis de i kilogramme (3 livres), 25 francs par colis de plus d'un et de moins de 5 kilo-
grammes (ii livres) et 40 francs par colis de 5 et de moins de io kilogrammes (22 livres). Pour un
colis valeur d6clar6e le montant de l'indemnit6 ne pout d~passer le montant do la d6claration de
valeur.

Dans le cas oh la perte, la destruction ou la spoliation se produisent dans le service du pays
de destination, l'office destinataire pout payer l'indemnit6 au destinataire ? ses propres frais et sans
consulter l'office d'origine du moment que le destinataire pout prouver que l'exp~diteur a fait
abandon do ses droits en sa faveur.

II. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, il n'est pas tenu compte des dommages indirects
ou des b~n6fices non r6alisds.

III. L'indemnitM est calculde d'apr~s le prix courant des marchandises de m~me nature au
lieu et A l'dpoque ou les marchandises ont 6td acceptdes au transport.

IV. Lorsque l'indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou la d~t6rioration complete d'un
colis ou pour la spoliation complte de son contenu, I'expdditeur a droit 6galement au rembourse-
ment des taxes de transport.

V. Dans tous les cas, le droit d'assurance rests acquis i 1'administration postale.

Article 20. - EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE RESPONSABILITI.

Les deux administrations sont ddgagdes de toute responsabilit6

a) En cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles sont dans l'impossibilit6 de rendre compte des colis par suite de la

destruction des documents do service rdsultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage a dt6 caus6 par la faute ou la n~gligence de l'expditeur ou

lorsqu'il provient de la nature de l'objet
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2. Enquiries shall only ie admitted within the period of one year from the day following
the date of posting.

3. When an inquiry is the outcome of an irregularity in the postal service the enquiry fee
shall be refunded.

Article 17. - INSURED PARCELS : RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of 2,500 francs.
2. An insurance fee, to be fixed by the Postal Administration of the country of origin, shall be

charged for each 300 gold francs or fraction thereof of the insured value.
3. The Administration of the country of origin may also collect from the sender of an insured

parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.
4. The sender of an insured parcel receives at time of posting a receipt without charge.

Article i8. - FRAUDULENT INSURANCE.
The insured value must not exceed the actual value of contents and the packing of the

parcel, but it is permitted to insure only a part of the value.
All fraudulent insurance for a sum exceeding the actual value of the parcel shall be sub-

ject to legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

Article 19. - EXTENT OF RESPONSIBILITY.

i. Except in the cases mentioned in the following Article 2o, the two Postal Administrations
shall be responsible for the loss of parcels or for the loss, abstraction or damage of their contents
or a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount of
the loss, abstraction or damage. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for parcels of x kilogramme (3 lbs.), 25 francs for parcels of more than one and
less than 5 kilogrammes (ii lbs.) and 40 francs for parcels of more than 5 and less than io kilo-
grammes (22 lbs.). For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed the amount
for which it was insured.

In cases where loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Administration of the country of destination may pay compensation to the addressee at its own
expense and without consulting the Administration of the country of origin, provided that the
addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation indirect loss or loss of profits shall not be taken
into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current prices of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. When compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole of the contents, the sender is also entitled to the return of the postage.

5. In all cases insurance fees shall be retained by the Postal Administration.

Article 2o. - EXCEPTIONS TO PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved of all responsibility:
(a) In cases beyond control ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents due to a cause beyond control
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender or

when it arises from the nature of the article
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d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions men-
tionn~es &, l'article 8 ;

e) Pour les colis qui ont fait l'objet d'une d6claration frauduleuse de valeur sup6ricure
A la valeur rdelle du contenu et de 1 emballage ;

I) En ce qui concerne les colis non rdclam~s dans le ddlai prescrit par l'article i6

g)En ce qui concerne les colis contenant des pierres pr6cieuses, des bijoux ou toutes
mati res d'or ou d'argent d'une valeur de plus de francs-or 2.5oo non contenus dans une
boite des dimensions pr6vues par Particle 6, paragraphe 3, du r~glement d'ex6cution.

Article 21. - CESSATION DE LA RESPONSABILITA.
Les deux administrations cessent d'6tre responsables des colis livrs conform~ment A leurs

r~glements particuliers et dont les ayants droit ont pris livraison sans formuler de r6serves.

Article 22. - PAIEMENT DE L'INDEMNIT.
Le paiement de l'indemnit6 incombe h l'office d'origine, sauf dans les cas pr6vus &t l'article 19,

paragraphe i, ou le paiement est fait par l'office destinataire. L'office d'origine peut toutefois, avec
le consentement de 1'exp6diteur, autoriser l'office destinataire &t ddsint~resser le destinataire.
L'office payeur conserve un droit de recours contre l'office responsable.

Article 23. - DILAIS DE PAIEMENT DE L'INDEMNITP.

I. L'indemnit6 sera payee le plus t6t possible et au plus tard dans le d~lai d'un an t compter
du lendemain du jour de la r~clamation.

II. L'office d'exp~dition est autoris6 h dtsint6resser l'ayant droit pour le compte de l'autre
office si ce demier, apr~s avoir t dfiment saisi de la r~clamation, a laiss6 s'6couler neuf mois sans
prendre une d6cision A cc sujet.

III. L'office d'expdition pout exceptionnellement diffdrer le r glement de l'indemnit6 au delt
du ddlai d'un an lorsque la question de responsabilit n'a pu 6tre tranchde pour des raisons 6trang~res
au service postal (force majeure).

Article 24. - DITERMINATION DE L'OFFICE RESPONSABLE.

I. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe t l'office qui ayant reu le colis de
l'autre office sans formuler des rdserves et 6tant mis en possession de tous les moyens d'investiga-
tions pr~vus par les r~glements, ne peut 6tablir ni la d~livrance au destinataire, ni, s'il y a lieu,
la transmission r~gulire A l'office suivant.

II. Si dans le cas d'un colis exp~di6 d'une des deux colonies pour 6tre remis dans l'autre,
la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir
dans le service de quelle colonie s'est produite l'irr6gularitM, les deux administrations supporteront
par parts 6gales le paiement de l'indemnit6.

III. Le m~me principe sera, autant que possible, appliqud quand d'autres administrations
sont intdress~es dans le transport du colis. Toutefois dans le cas des colis envoys en transit d'une
des deux colonies par l'interm6diaire de l'autre, aucune des deux administrations ne peut 8tre
tenue pour responsable quand la perte, la spoliation ou l'avarie s'est produite dans un service qui
n'accepte pas la responsabilit6.

IV. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pas t6 possible sont t la charge
de I'administration responsable de la porte, de la spoliation ou de 'avane.

V. Par le paiement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrogde, jusqu'1 con-
currence de la somme payee, dans les droits de la personne qui a requ l'indemnit6 pour toute action
6ventuelle contre le destinataire, 1'exp6diteur ou un tiers.
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(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article 8 ;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the
actual value of the contents and packing ;

(/) In respect of parcels for which no enquiry has been made within the period
prescribed by Article 16 ;

(g) In respect of parcels containing precious stones, jewels or any article of gold
or silver exceeding 2,500 gold francs in value not packed in a box of the size prescribed
by Article 6, paragraph 3, of the Detailed Regulations.

Article 21. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations cease to be responsible for parcels delivered in accordance with their
internal regulations and of which the owners have accepted delivery without reservation.

Article 22. - PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of the country of
origin except in the cases indicated in Article 19, section i, where payment is made by the Adminis-
tration of the country of destination. The Administration of the country of origin may, however,
with the consent of the sender, authorise the Administration of the country of destination to settle
with the addressee. The paying Administration retains the right to make a claim against the
Administration responsible.

Article 23. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and at the latest within one year from the
day following the date of claim.

2. The Administration of the country of origin is authorised to settle with the owner on
behalf of the other Administration, if the latter, after having been duly informed of the claim,
has let nine months pass without making a decision in the matter.

3. The Administration of the country of origin may, in exceptional cases, postpone the
settlement of compensation beyond the period of one year when the question of responsibility
cannot be settled for reasons over which the Postal Administrations have no control.

Article 24. - INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and
having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot
establish either delivery to the addressee or regular transfer to the following Administration as
the case may be.

2. If in the case of a parcel sent from one of the two colonies to be delivered in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in the course of conveyance, without it being possible
to prove in the service of which colony the irregularity took place, the two Administrations shall
bear in equal shares the payment of the compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two colonies through the other neither of the two Administrations shall be held responsible
when the loss, abstraction or damage has occurred in a service in which responsibility is not
accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, abstraction or damage.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over to the extent of the
amount paid the rights of the person who has received compensation, in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.
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Si toutefois un colis consid rd comme perdu a tt retrouv6 ult6rieurement, en entier ou en
partie, la personne & qui l'indemnit6 a W paye sera informe qu'elle a la facult6 de prendre
possession du colis contre restitution du montant de l'indemnit6 payee.

Article 25. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITP- A L'OFFICE EXPIfDITEUR.

L'office responsable ou pour le compte duquel le paiement a 6t effectu6 en conformit6 de
l'article 22 est tenu de rembourser le montant dc l'indemnitd dans un ddlai de trois mois apr~s
notification du paiement. Le montant sera recouvr6 sur la colonic responsable par le moyen des
comptes prdvus & P'article 22 du rlglement d'cxdcution.

L'office dont la responsabilit6 est dfiment 6tablic et qui a primitivement refus6 de payer
l'indemnit6 est tenu do supporter tous les frais accessoires rtsultant du retard non justifi6 apport6
au paiement.

Article 26. - BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis expdi6 do la Barbade A la Martinique, l'office exp~diteur bonifie ? l'office
de destination :

a) Les droits qui lui raviennent en vertu des dispositions de l'article 4;
b) La taxe do transport maritime pr6vue & rarticle 5, ladita taxe faisant l'objet

d'un rglement direct entre la Martinique et l'office de transport maritime;
c) En cas des colis avec valeur d~clarde, les quote-parts revenant tant A l'office

transporteur (io c. par 300 francs ou fraction de valeur d6clar6e) qu'A l'office do la
Martinique (5 c. par 300 francs ou fraction de valeur ddclar6c).

Pour les colis exp6di6s do la Martinique & la Barbade, l'office exp6diteur ne bonifie h l'office
de destination quo le droit pr~vu A Particle 4 et en cas de ddclaration de valeur, la quote-part lui
revenant sur le droit d'assurance prdvu A 1'article 17, paragraphea 2 (5 c. par 300 francs ou fraction
do valeur d6clarde).

La taxe de transport maritime est conservde pour 6tre vers~e & l'office de transport.
La proc6dure est la mamo pour les colis expdi6s en transit d'une des deux colonies dans

l'autre.
Pour chaque colis exp6di6 an transit d'une des deux colonies dans l'autre, l'office exp6diteur

bonifiera A l'autre office les droits dus pour le transport et la d6claration do valaur du colis.

Article 27. - REPRISES EN CAS DE RIIEXPADITION OU DE RENVOI.

En cas de r~exp6dition ou de renvoi d'un colis d'une colonic A l'autre, l'office rdexpditeur
reprend sur l'autre les droits qui lui reviennent ainsi qu'& totte autre administration participant
& la rexpddition ou au renvoi.

Article 28. - TAXE POUR LA RItEXPItDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

En cas de rtiexp6dition ult~rieure ou de renvoi A l'origine la taxe de rtexp6dition pr6vue A
'article io, paragraphe 2, est acquise au pays qui a effectud la rdcxpddition dans les limites de son

territoire.

Artide 29. - DROITS DIVERS.

I. Sont acquis en entier & l'office qui les a pergus :
a) Le droit appliqu6 aux avis do rception (article 9);
b) Le droit appliqu6 aux r~clamations (article I6, paragraphe i);
c) Le droit additionnel prdvu A l'article 17, paragraphe 3, pour les colis valeur

d~clarde.
II. Le droit de factage et de dtdouanement dont il est question A l'article 6 est acquis

l'office destinataire. Le droit de magasinage pr~vu A l'article 7 paut 6tre repris par le mame office.
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If, however, a parcel regarded as lost is subsequently found, in whole or in part, the person
to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take possession
of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 25. - REPAYMENT OF COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF THE COUNTRY OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article 22 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
after notification of payment. The amount shall be recovered from the colony responsible through
the accounts provided for in Article 22 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility has been duly established and which has at
first refused to pay compensation is bound to bear all additional charges resulting from the unwar-
ranted delay in payment.

Article 26. - CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from Barbados to Martinique, the despatching office shall allow
to the office of destination :

(a) The rates which accrue to it by virtue of the provisions of Article 4
(b) The sea rates prescribed in Article 5, the said rate being subject to a direct

regulation between Martinique and the office of the sea transport ;
(c) In the case of insured parcels the portions accruing to the office of transport

(io c. for each 300 francs or fraction thereof of the insured value) and to the Administration
of Martinique (5 c. for each 300 francs or fraction thereof of the insured value).

For parcels despatched from Martinique to Barbados, the despatching office shall only allow
to the office of destination the rates prescribed in Article 4 and, in the case of insurance, the portion
due to it on the insurance rate prescribed in Article 17, paragraph 2 (5 c. for 300 francs or fraction
thereof of the insured value).

The sea rate shall be reserved to be paid to the office of transport.
The procedure is the same for parcels despatched from one of the two colonies in transit

through the other.
For each parcel despatched from one of the two colonies in transit through the other, the

despatching office shall allow the other office the rates due for the transport and insurance of theparcel. Article 27. - CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or return of a parcel from one colony to the other, the retransmitting
Administration shall claim from the other Administration the charges due to it and to any other
Administration taking part in the redirection or return.

Article 28. - CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charge
prescribed in Article io, paragraph 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
the limits of its territory.

Article 29. - MISCELLANEOUS FEES.

I. The following fees are retained in full by the Administration which has collected them:
(a The fee for advice of delivery (Article 9);

The fee for enquiri ,s (Arti le 16, paragraph I);
(c) The additional fee prescribed in Article 17, paragraph 3, for an insured parcel.

2. The fee for delivery and clearance through Customs referred to in Article 6 is retained by
the Administration of the country of destination. The warehousing fee prescribed in Article 7
may be claimed by the same office.

No. 4704



78 Socidtd des Nations - Recuei des Traitds. 1940

Article 30. - DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d&lare l'office d'origine est redevable & l'office destinataire pour
le transport territorial d'un droit de 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de valeur
d~clarde. Si l'office destinataire assure le transport maritime, l'office d'origine lui sera redevable
d'un droit additionnel de io centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de valeur ddclar~e.

Article 31. - DISPOSITIONS DIVERSES.

I. Les francs et centimes mentionn&s dans cette convention sont des francs et centimes or,
tels qu'ils sont d~finis par la Convention de l'Union Postale du Caire.

II. Sauf avec le consentement mutuel des deux administrations, les colis ne seront passibles
d'aucune taxe postale autre que celles d~termindes dans la pr~sente convention.

III. Dans les circonstances extraordinaires, une des deux administrations peut suspendre
temporairement le service entitrement ou en partie, A la condition d'en donner avis immdiatement,
au besoin par t~l6graphe, h l'autre administration.

IV. Les deux administrations ont 6tabli le r~glement ddtaill6 ci-apr~s pour assurer l'ex&ution
de la pr6sente convention. Les questions de d6tail non contradictoires avec les dispositions d'ordre
g~n6ral de cette convention et non prdvues dans le rlglement d'ex&ution peuvent 6tre r~gldes de
temps en temps d'accord entre les parties.

V. Les r6glement4 int~rieurs de ]a Barbade et de la Martinique demeurent applicables ht tous
les cas non prevus par les stipulations contenues dans la pr~sente convention et dans le r6glement
d'ex~cution.

Article 32. - ENTRIE EN VIGUEUR ET DURAE DE LA CONVENTION.

La prsento convention entrera en vigueur &t une date qui sera fixde d'un commun accord
entre les deux administrations et restera applicable jusqu'bt 1 expiration d'une annde h partir de
la date h laquelle tile sera ddnonc6e par l'une des deux administrations.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoriss &t cet effet ont sign6 la pr~sente convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double A ]a Barbade le 8 avril 1938 et ,h Fort-de-France, le 21 octobre 1939.

(Signd) G. D. OWEN,
Gouverneur par indrim de la Barbade.

(Signd) .............

Gouverneur de La Martinique.

RI?,GLEMENT D'EXItCUTION

DE LA CONVENTION CONCERNANT LES COLIS POSTAUX ENTER LA BARBADE ET LA MARTINIQUE.

Article premier. - AcIEMINEMENT.

I. Chaque administration est oblig&e d'acheminer par les voics et moyens qu'elle emploic pour
ses propres colis, les colis postaux qui lui sont remis par l'autre pour 6tre expddis en transit par
son territoire.

II. Les colis envoyds en fausse direction sont r~expddi~s sur leur vritable destination par la
voie la plus directe dont peut disposer l'office rtexpditeur.
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Article 30. - INSURANCE FEE.
In respect of insured parcels the Administration of the country of origin shall allow the

Administration of the country of destination for territorial service a rate of 5 centimes for each
300 francs or fraction thereof, of insured value. If the Administration of the country of destination
provides the sea service, the Administration of the country of origin shall allow an additional
rate of io centimes for each 300 francs or fraction thereof of insured value.

Article 31. - MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. Francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as defined
in the Postal Union Convention of Cairo.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations may be arranged from
time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of Barbados and Martinique shall remain applicable as regards
everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and in the
Detailed Regulations for its execution.

Article 32. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual consent between the
two Administrations, and shall remain in force until the expiration of one year from the date on
which it may be denounced by one of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned duly authorised for that purpose have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Barbados on the eighth April, 1938, and at Fort-de-France, on the
2Ist October 1939. (Signed) G. D. OWEN,

Acting Governor of Barbados.

(Signed) ............
Governor ol Martinique.

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THlE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICES OF BARBADOS

AND MARTINIQUE.

Article i. - CIRCULATION.

i. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own
parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through its
territory.

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the Office retransmitting them.
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Artlce 2. - MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

I. L'6change des colis entre les deux colonies est effectud par les bureaux d6sign6s suivant
une convention entre les deux administrations.

II. Les colis seront 6chang~s entre les colonies dans des sacs dfiment attach6s et scell6s.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis envoy6s par l'une des deux colonies

contractantes en transit par l'autrc s'opre & d6couvert.
II. Une dtiquette d~signant le bureau d'6change d'origine et celui de destination est attach6e

au col de chaque sac, le nombre de colis contenus dans le sac 6tant indiqu6 au verso de l'6tiquette.

IV. Le sac contenant les feuilles de route et autres documents concernant les colis postaux
est 6tiquetd d'une mani&e distinctive.

V. De m~me, les colis valeur ddclar6e sont expddi~s dans des sacs s6pards et les 6tiquettes de
ces sacs sont marqu6es d'un signe distinctif qui peut de temps en temps 6tre convenu entre les
deux administrations.

VI. Le poids d'un sac quelconque de colis ne doit pas Atre sup6rieur k 36 kilogrammes (80 livres
avoir-du-poids).

VII. Les sacs seront fournis par chacun des offices pour l'acheminement de ses propres envois
de coils postaux. Ils ne devront ftre employ6s A aucun autre usage.

VIII. Les sacs vides doivent 6tre renvoy6s A l'office d'origine par le premier courrier, soit
dans un envoi de colis postaux, soit dans une d6p~che postale. Le nombre de sacs vides exp6dids
sera mentionn6 sur la feuille de route ou sur la feuille d'avis de la d~p~che.

IX. Chaque administration sera tenue de rembourser la valeur des sacs qui ne seront pas
renvoy6s.

Article 3. - RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

I. Chaque administration communique & I'autre au moyen d'un tableau:
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle pert acheminer les coils qui lii sont

remis ;
b) Les voles ouvertes ht l'acheminement desdits colis A partir de i'entr~e sur son

territoire ou dans ses services ;
c) Le total des frais qui doivent lui tre bonifi6s pour chaque destination;
d) Le nombre de dtclarations en douane dont chaque colis doit 8tre accompagn6, et

tous autres renseignements n6cessaires.
II. Chaque administration dolt faire connaitre & l'autre les pays pour lesquels elle se propose

d'envoyer des coils en transit par l'interm6diaire de 1'autre &, moins toutefois que le nombre de coils
en question soit insuffisant.

Article 4. - FIXATION DES P-QUIVALENTS.

En fixant les taxes des coils, chaque administration a la libert6 d'adopter tels dquivalents qui
lui semblent convenir dans sa monnaie propre.

Article 5. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Chaque colis doit :
a) Porter I'adresse exacte du destinataire en caractres romains. Les adresses au

crayon ne sont pas admises ; toutefois sont accept6s les coils dont I'adresse est 6crite au
crayon-encre sur un fond pr6alablement moui116. L'adresse doit etre dcrite sur le colis
meme ou sur une dtiquette attachde solidement & ct dernie., do manire qu'elle ne puisse
se dgtacher. Ii est recommand6 d'ins~rer dans l'envoi une copie de l'adresse avec mention
de I'adresse de 1'expdditeur;
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Article 2. - METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two colonies shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the colonies in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched

by one of the two contracting colonies in transit through the other shall be effected" & dcouvert ".
3. A label showing the office of exchange of origin and that of destination shall be attached

to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated on the back
of the label.

4. The bag containing the Parcel Bill and other documents concerning the parcel shall be
distinctively labelled.

5. Insured parcels shall be sent in separate bags and the labels of these bags shall be marked
by some distinctive symbol that may be agreed upon from time to time by the two Administrations.

6. The weights of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 lbs. avoirdupois).

7. Each Administration shall supply the bags required for its own mails. They must not be
put to any other use.

8. Empty bags shall be returned to the Administration of origin by the first mail, either in
a Parcel despatch or in a letter mail. The number of empty bags returned shall be shown on the
Parcel Bill or Letter Bill of the mail.

9. Each Administration shall be required to make good the value of any bags which it fails
to return.

Article 3. - INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Administration shall communicate to the other by means of a table:
(a) The names of countries to which it can forward parcels handed over to it.

(b) Routes available for the transmission of the said parcels from the point of entry
into its territory or into its service.

(c) The total amount to be credited to it for each destination.
(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel and

all other necessary information.
2. Each Administration must acquaint the other with the names of the countries to which

it intends to send parcels in transit through the other unless, however, the number of parcels
concerned is insufficient.

Article 4. - FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, each Administration is at liberty to adopt such equivalents
as seem to it convenient in its own currency.

Article 5. - MAKE-UP OF PARCELS.

Each parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed ; however, parcels shall be accepted when the address has
been written in copying-ink pencil on a surface previously dampened. The address must
be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become
detached. The sender shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address.
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b) Etre emball6 d'une mani~re qui rdponde A la duide du transport et qui prdserve
efficacement le contenu pour qu'il soit impossible d'y porter atteinte sans laisser aucune
trace apparente de violation ;

c) Les colis doivent Atre scell6s par des cachets identiques, h la cire, par des plombs
ou par tout autre moyen avec empreinte ou marque spdciale uniforme de Irexp6diteur.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres colis doivent 6tre
emballds de fa~on . dviter tout danger.

Article 6. - EMBALLAGES SP LCIAUX.

I. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent 6tre expddi6s dans un double
rdcipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en mdtal ou en bois
r6sistant) est m6nagd un espace qui doit 8tre rempli de sciure de bois, son, ou de toute autre mati~re
absorbante ou protectrice en quantit6 suffisante pour absorber le contenu liquide dans le cas
de bris.

II. Les mati&es colorantes comme ran6line, etc., ne sont admises que dans des boites en
mdtal rdsistant, placdes & leur tour dans des botes en bois avec de la sciure entre les deux rdci-
pients. Les poudres s~ches non colorantes doivent 6tre placdes dans des boltes en m6tal, en bois ou
en carton ; ces botes doivent 6tre elles-m~mes enferm6es dans un sac en toile ou en parchemin.

III. Les colis contenant des pierres pr6cieuses, des bijoux ou d'autres objets en or, ou en argent
d'une valeur supdrieure A 2,500 francs-or doivent 6tre emballds dans des boites mesurant au
minimum 3 pieds 6 pouces (I m. 05) en longueur et circonfdrenco combin6es.

Article 7. - BULLETIN D'EXP-DITION ET DPCLARATIONS EN DOUANE.

I. Chaque colis doit 6tre accompagnd d'un bulletin d'exp6dition et de ddclarations en douane
conformes aux r~glements du pays de destination ; les ddclarations sont attachdes aux bulletins
d'expdition.

II. Toutefois un scul bulletin d'expdition et une seule dtclaration en douane peuvent suffire
pour deux ou trois (mais pas plus) colis ordinaires ddposds en meme temps par un m~me expdditeur,

'adresse d'un m~me destinataire. Cette disposition n'est pas applicable aux colis avec valeur
ddclare.

III. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 quant h la sincdrit6 des ddcla-
rations en douane.

Article 8. - Avis DE RI-CEPTION.

I. Les colis avec valeur d6clare dont les expdditeurs demandent un avis de rdception doivent
porter l'annotation trs apparente i Avis de reception D ou ((A. R. D. La meme mention est repro-
duite sur le bulletin d'exp6dition.

II. Les colis de cette nature doivent Atre accompagnds d'une formule analogue & celle annexde
au r~glement d'ex6cution de la Convention de l'Union Postale. La formule d'avis de rdception
est 6tablie par l'office d'origine ou par tout autre bureau A ddsigner par l'office expdditeur ; ello
est jointe au bulletin d'expddition du colis auquel elle se rapporte. Si elle ne parvient pas au bureau
de destination, celui-ci 6tablit d'office un nouvel avis de reception.

III. Le bureau de destination apr~s avoir dfiment rempli la formule la renvoic A ddcouvert
et en franchise de port A l'adresso de l'expdditeur du colis.

IV. Lorsque 'expdditeur rdclame un avis de rdception qui ne lui est pas parvenu dans les
ddlais voulus, il est procdd6 conformdment aux r~gles tracdes A rarticle 9 suivant. Dans cc cas,
il n'est pas perqu une deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit en tOte de la formule les
mots c Duplicata de l'avis de rdception, etc. ),.

Article 9. - Avis DE RPCEPTION DEMANDIP POSTARIEUREMENT AU DIAP6T.

Lorsque 'expdditeur demande un avis de rdception postdrieurement au ddp6t d'un colis,
le bureau d'origine remplit une formule d'avis de rdception qu'il attache A une formule de r6clama-
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(b) Be packed in a manner adequate to the duration of the journey and for the
efficient protection of the contents so that it will be impossible to damage it without
leaving some trace of violation.

(c) Parcels must be sealed by identical seals in wax or lead or by any other means
with stamps or uniform marks peculiar to the sender.

Articles liable to injure officers of the Post Office or do damage to other parcels must be so packed
as to prevent any risk.

Article 6. - SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or stout wood) shall be left a
space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent and protective material in
sufficient quantity to absorb the liquid contents in the case of breakage.

2. Colouring substances, such as aniline, etc., are only admitted if enclosed in stout tin boxes
placed in their turn in wooden boxes with sawdust between the two receptables. Dry non-colouring
powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard. These boxes must themselves be
enclosed in a bag of linen or parchment.

3. Parcels containing precious stones, jewellery or other articles of gold or silver exceeding
2,500 gold francs in value must be packed iii a box measuring at least 3 ft. 6 ins. (.05 metres) in
length and girth combined.

Article 7. - DESPATCH NOTE AND CUSTOMS DECLARATION.

I. E;ach parcel shall be accompanied by a Despatch Note and Customs Declarations according
to the regulations of the country of destination. The Declarations shall be attached to the Despatch
Note.

2. Nevertheless, a single Despatch Note and a single Customs Declaration shall suffice for two
or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one addressee.

This provision is not applicable to insured parcels.

3. The two Administrations accept no responsibility for the accuracy of Customs Declarations.

Article 8. - ADVICE OF DELIVERY.

I. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery must be very promi-
nently marked " Advice of Delivery " or " A. R. ". The Despatch Notes must be marked in
the same way.

2. Such parcels must be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed Regu-
lations of the Convention of the Postal Union. This Advice of Delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the office of despatch. It shall be attached
to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the office of destination,
the latter shall prepare officially a new Advice of Delivery form.

3. The office of destination after having duly filled up the form returns it unenclosed and
post free to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender claims an Advice of Delivery which has not reached him in the required
time, action shall be taken in accordance with Article 9 following. In that case, a second fee shall
not be charged and the office of origin shall enter at the head of the form the words " Duplicata
de l'avis de reception ".

Article 9. - ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the office
of origin fills up an Advice of Delivery form which it fixes to an Enquiry form to which the stamps
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tion pr~alablement rev~tue de timbres-poste reprdsentant la taxe pr6vue par la Convention de
l'Union Postale.

La r~elamation accompagne de l'avis de r6ception est trait6e conform6ment aux prescriptions
de 'article 19 ci-apr&s, . cette seule exception que, en cas de livraison r~gulire du colis, lo bureau
de destination retire la formule de r6clamation et renvoie l'avis de r~ception A l'origine, de la
manire prescrite au paragraphe 3 de l'article prdc~dent.

Article IO. - INDICATION DU MONTANT DE LA DIACLARATION DE VALEUR.

Les colis avec valeur d6clar~e et les bulletins d'expdition y afffrents doivent comporter
1indication du montant de la d~claration de valeur dans la monnaic du pays d'origine. Cette indi-
cation doit 6tre faite sans rature ni surcharge mme approuv6es. Le montant de la d6claration
doit en outre 8tre converti en francs-or par l'office d'origine. Lo r6sultat de la conversion est indiqu6
par de nouveaux chiffres plac6s A c6t6 ou au-dessous de ceux qui repr~sentent le montant de la
d~claration dans la monnaic du pays d'origine.

Article ii. - ETIQUETTES, ETC.

Les colis avec valour ddclar6ce ainsi que leurs bulletins d'exp6dition doivent porter une 6iquette
rouge avec l'indication u Insured ) ou cc Valeur d6clar~e ) en caract~res latins.

Lorsque les colis contiennent des espces monnayes, des matires d'or ou d'argent ou d'autres
objets prdcieux, les cachets ou scellfs de meme que les dtiquettes de toute nature et, le cas c6ch6ant,
les timbres-poste appos6s sur les colis, doivent tre espacds de fa~on A ne pas pouvoir cacher des
l6sions de l'emballage. Les 6tiquettes et le cas dch~ant, les timbres-poste ne doivent pas non plus
8tre replies sur les deux faces de l'emballage de manire & couvrir la bordure.

Article 12. - EMPREINTE DU CACHET.

Les colis avec valeur dfclar6e doivent 6tre cachet6s & la cire, par les plombs ou par un autre
moyen avec empreinte ou marque sp6ciale uniforme de l'explditeur, les cachets 6tant en nombre
suffisant pour qu'il soit impossible de se rendre compte du contenu sans laisser une trace 6vidente
de violation.

Les expditeurs de colis de l'espce devront obligatoirement donner sur le bulletin d'exp6dition
correspondant, toutes les lois qu'il est possible, une reproduction exacte de l'empreinte ou de la
marque sp6ciale dont il est question plus haut.

Article 13. - INDICATION DU POIDS.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur dclar6e doit 8tre inscrit par l'office
d'origine :

a) Sur l'adresse du colis;
b) sur le bulletin d'expldition & la place t ce r~serve.

Article 14. - NUMARO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE Df1-P6T.

Chaque colis ainsi que le bulletin d'exp6dition qui s'y rapporte doit 6tre rev~tu d'une 6tiquette
indiquant le num~ro de l'enregistrement et le nom du bureau de d~p6t. Le m~me bureau d'origine
ne pout employer en m~me temps deux ot plusieurs sfries d'6tiquettes sauf le cas ou les sries sont
compl6tes par un caract~re distinctif.

Article 15. - APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'expdition est frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription, du timbre
indiquant le lieu et la date de d~p6t.

Article I6. - RAExrDITION.
I. Les colis r6exp6dils par suite de fausse direction ne peuvent Atre frappes de droits de

douane ou autres par l'office r&exp6diteur.

No 4704



1940 League of Nations - Treaty Series. 85

representing the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have already been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated in accordance
with the provisions of Article i9 below with the single exception that in the case of proper delivery
of the parcel the office of destination shall withdraw the form of Enquiry and send back the Advice
of Delivery to the place of origin in the way prescribed in paragraph 3 of the preceding article.

Article io. - INDICATION OF INSURED VALUE.

Insured parcels and the relative Despatch Note shall bear an indication of the insured value
in the currency of the country of origin. This indication shall be made without erasure or correction
even if certified. The amount of the insured value must also be converted into gold francs by the
Administration of origin. The result of the conversion shall be indicated by new figures placed beside
or below those representing the amount of the insured value in the currency of the country of
origin.

Article ii. - LABELS, ETC.

Every insured parcel as well as its Despatch Note must bear a red label with the indication
"Insured " or " Valeur ddclar~e " in roman characters.

When the parcels contain coin, bullion, or other precious objects, stamps or wax seals as
well as the labels of whatever kind and the postage stamps, if any, affixed to the parcel must be
so spaced as not to conceal injuries to the cover. The labels and postage stamps, ifany, must not
be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 1z. - SEALING OF INSURED PARCELS.

Insured parcels must be sealed by means of wax, lead or other means with a stamp or special
uniform mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper
with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be compelled to give on the relative Despatch Note, whenever
possible, an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 13. - INDICATION OF WEIGHT.

The exact weight in grammes of each insured parcel must be entered by the Administration
of the country of origin :

(a) On the address of the parcel.
(b) On the Despatch Note in the place reserved for this purpose.

Article 14. - SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note shall bear a label indicating the serial number
and the name of the office of posting. The same office of origin cannot use two or more series
of labels at the same time unless the series are provided with a distinctive mark.

Article 15. - DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the office of origin, on the side of the address, with
a stamp showing the place and date of posting.

Article 16. - RE-TRANSMISSION.

i. The Administration retransmitting a missent parcel may not levy Customs or other charges
upon it.
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Lorsqu'un office renvoic un tel colis A l'office duquel il l'a requ directement, ii lui restitue les
bonifications qu'il a rogues et signale l'erreur par un bulletin do v6rification.

Dans les autres cas et si le montant des taxes qui lui ont t6 attribues est insuffisant pour
couvrir les frais de rtexp6dition, l'office r6exp6diteur bonifie h l'office auquel il exp6die lo colis
les droits de transport .que comporte I'acheminement ; il rcupre ensuite la somme dont il est A
d6couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a transmis en dernier lieu le colis en fausse
direction. Le motif de cette reprise est notifi6 A cc bureau au moyen d'un bulletin de vrification.

II. Lorsqu'un colis a t6 admis h tort . l'exp6dition par suite d'une erreur imputable au
service postal et doit pour cc motif 8tre renvoy6 au pays d'origine, l'office qui restitue cc colis
alloue A l'office qui le lui a livr6 les bonifications qu'il a reques.

III. Les taxes grevant les colis r6exp~di6s par suite de changement do r6sidence des destina-
taires ou d'une erreur imputable A l'exp~diteur, A un pays avec lequel la Barbade ou la Martinique
sont en relations pour l'6change de colis postaux, sont reprises sur l'Administration A laquelle le
colis est expdid, -h moins quo la taxe de transport ne soit payde au moment de la rdexp6dition,
auquel cas le colis est trait6 comme s'il avait Wt directement adress6 du pays r~exp6diteur au
nouveau pays de destination.

IV. Les colis sont r6exp~di6s dans leur emballage primitif ; ils sont accompagn6s du bulletin
d'exp~dition 6tabli par le bureau d'origine. Si le colis doit, pour un motif quelconque, 6tre remball6
on si lo bulletin d'exp6dition primitif doit 6tre remplacd par un bulletin suppl~mentaire, le nom
du bureau d'origine du colis et le numdro d'enregistrement primitif figurent tant sur le colis que
sur le bulletin d'exp6dition.

Article 17. - RENVOI DES COLIS TOMB]S EN REBUT.

I. Si l'expdditeur d'un colis tomb6 en rebut a formulM une demande non pr6vue A l'article X2,
paragraphe 2, de la convention, l'office de destination est libre de ne pas s'y conformer et pout
renvoyer le colis A. l'office d'origine A 1'expiration du d6lai pr6vu par les r6glements du pays de
destination.

II. Le bureau qui renvoie un colis A l'exp~diteur dolt indiquer d'une manire claire et concise
sur le colis la cause do la non-remise. Cette indication peut 6tre manuscrite ou etre fournie par
l'application d'un timbre ou l'apposition d'une dtiquette.

III. Les colis A6 renvoyer A l'expdditeur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention
a Rebuts v dans la colonne a Observations D. Ils sont traits et tax6s comme les colis r6exp6di~s
par suite de changement de r6sidence des destinataires.

Article z8. - VENTE. DESTRUCTION.

I. Lorsqu'un colis a W vendu ou d~truit conform6ment aux prescriptions de l'article 14
de la convention, it est dress6 procis-verbal de la vente ou de la destruction.

II. Le produit de la vente sort en premier lieu A couvrir les frais qui gr~vent le colis. L'excdent
est, le cas dcli6ant, transmis A l'office d'origine pour tre remis A i'expditeur, qui supporte les frais
d'envoi.

Article 19. - R&ICLAMATIONS DE COLIS POSTAUX.

Pour les r6clamations de colis non parvenus en retour, il est fait usage do formules analogues
au mod~le annex6 au r~glement d'exdcution de l'Arrangement do l'Union Postale Universelle
concernant les colis postaux. Ces formules sont exp6di6es aux bureaux d6sign~s par les deux
administrations comme devant s'en servir et elles sont trait6es de la manire arr~tde d'un commun
accord entre les deux administrations.
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When an Administration returns such a parcel to the Administration from which it was
directly received it shall refund the credits received and report the error by means of a Verification
Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-trans-
mission, the re-transmitting Administration shall allow the Administration to which it forwards
the parcel the transport charges due for conveyance. It shall then recover the amount of the
deficiency by a claim on the office of exchange from which the missent parcel was directly received.
The reason for this claim shall be notified to this office by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched as a result of an error attributable
to the postal service and must, for this reason, be returned to the country of or gin, the Adminis-
tration which returns the parcel shall allow to the Administration from which it was received the
credits which it received.

3. The charges on parcels redirected as a result of a change of address of the addressee or of
an error on the part of the sender to a country with which Barbados or Martinique have parcel
post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is forwarded
unless the charge of transmission is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall
be dealt with as if it had been directly addressed from the retransmitting country to the new
country of destination.

4. Parcels shall be retransmitted in their original packing. They shall be accompanied by
the Despatch Note drawn up by the Administration of origin. If the parcel must, for any reason
whatsoever, be repacked or if the original Despatch Note must be replaced by a substitute Note,
the name of the office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both
on the parcel and on the Despatch Note.

Article 17. - RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not prescribed by Article 12,
paragraph 2, of the Agreement, the office of destination need not comply with it and may return
the parcel to the office of origin at the expiration of the period prescribed by the regulations of
the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or
by a stamped impression or by a label.

3. Parcels to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
"Rebut " in the observation column. They are dealt with and charged like parcels redirected in
consequence of a change of address of the addressee.

Article x8. - SALE. DESTRUCTION.

I. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 14
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges on the parcel.
The balance, if any, shall be forwarded to the office of origin to be paid to the sender, who bears
the cost of forwarding.

Article 19. - ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels (which have not been returned) a form shall be used similar
to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the
Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices appointed by the two
Administrations to deal with them, and they shall be dealt with in the manner mutually arranged
between the two Administrations.
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Article 20. - i'EUILLE DE ROUTE.

I. Les colis postaux devront 6tre inscrits par le bureau d'dchange exp~diteur:
a) Individuellement sur une feuille do route conform6ment au mod~le annex6 au

r~glement d'excution de l'Arrangement de l'Union Postale Universelle concernant les
colis postaux. Les bulletins d'exp6dition, les d~clarations en douane, les avis de r6ception,
etc. sont joints h. la feuille de route ;

b) Globalement sur une feuille de route r6capitulative qui indiquera le nombre de
colis de chaque cat~gorie suivant les coupures de poids de I, 3, 5 et IO kilogrammes et le
montant des sommes t bonifier t l'office du transport maritime.

La premiere feuille de route sera ins~rde dans un des sacs de l'envoi, la deuxi~me sera laissde
en dehors et remise 6t la Compagnie Gtn6rale Transatlantique.

II. Chaque bureau d'6change expdditeur doit num6roter les feuilles de route &. 'angle gauche
sup~rieur d'apr~s une sdrie annuelle pour chaque bureau de destination, en mentionnant autant
que possible, sous le num6ro, le nom du navire transporteur. Le dernie'C numro de 1'ann~e doit
Atre mentionn6 sur la premi&e feuille de route de I anne suivante.

Article 21. - V.RIFICATION PAR LES BUREAUX D'ACHANGE. NOTIFICATION DES IRRIIGULARIT11S.

I. A la r~ception d'une d6p~che contenant des colis ou des sacs vides, le bureau d'6change
v~rifie les colis et les divers documents qui les accompagnent, ou s'il y a lieu, les sacs vides,
d'apr~s les indications figurant sur la feuille do route correspondante, et s'il est n6cessaire, signale
les objets manquants ou les autres irr~gularit~s au moyen d'un bulletini de v~rification.

II. Les differences de bonifications ou do comptes sont notifides au bureau d'6change exp6di-
tour au moyen d'un bulletin do vnrification. Les bulletins de v~nification accept6s sont annexes
aux feuilles do route qu'ils concernent. Les corrections faites sur une feuille de route et non
appuy~es des pikes justificatives sont consid&r&;z comme nuls.

Article 22. - D1WCOMPTE DES BONIFICATIONS.

I. Chaque administration fait 6tablir mensuellement par ses bureaux d'6change pour tous les
envois regus des bureaux d'6change do l'autre administration un 6tat des sommes totales inscrites
sur les feuilles do route, A son credit ou & son d6bit.

I. Ces 6tats sont ensuite recapitul6s par chaque administration dans un compte qui, accom-
pagn6 par les 6tats mensuels, les feuilles do route et, le cas 6ch6ant, les bulletins de verification y
relatifs, est exp6di6 h. l'administration correspondante dans le cours du mois qui suit celui auquel
il se rapporte.

III. Les 6tats mensuels, apr~s avoir t6 v6rifi6s et acceptds de part et d'autre, sont rdsum6s
dans un compte g6n~ral trimestriel 6tabli par l'office crditeur.

Article 23. - RPGLEMENT DES COMPTES.

I. Le solde r~sultant de la balance des comptes g6n6raux est pay6 par l'office d~biteur I
l'office cr6diteur do la manire pr6vue par la Convention de l'Union Postale pour la liquidation
des balances des comptes de transit.

II. L'6tablissement, l'envoi et le paiement du solde du compte g~nral doivent tre effectu6s
dans le plus bref dlai possible et au plus tard dans le d~lai de six mois apr~s l'expiration de la
priode & laquelle le compte se rapporte. Passe cc ddlai, les sommes dues par une administration
VIlautre porteront intr~t &, 5 % A compter do la date d'expiration dudit d6lai.

Article 24. - COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration doit donner A l'autre toutes indications ncessaires sur les points de
d~tail en cc qui conceme l'ex~cution du service.
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Article 20. - PARCEL BILL.
x. Parcels shall be entered by the despatching office of exchange:

(a) Individually on a Parcel Bill similar to the specimen annexed to the Detailed
Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. The Despatch
Notes, Customs Declarations, Advices of Delivery, etc., are forwarded with the Parcel
Bill.

(b) In bulk, on a summary Parcel Bill which shall indicate the number of parcels of
each category according to the steps of weight of I, 3, 5 and io kilos. and the amount
to be credited to the office of sea transport.

The first Parcel Bill shall be inserted in one of the bags of the mail, the second shall be left
out and sent to the Compagnie G~ndrale Transatlantique.

2. Each despatching office of exchange must number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. The last number of the year
must be mentioned on the first Parcel Bill of the following year.

Article 21. - CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. - NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

x. On the receipt of a mail containing parcels or empty bags, the office of exchange checks
the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags, as the case
may be, against the particulars entered on the corresponding Parcel Bill, and if it is necessary, shall
report the missing articles and other irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits or accounting shall be notified to the despatching office
of exchange by means of a Verification Note. The accepted Verification Notes shall be attached
to the Parcel Bills to which they relate. Corrections made in Parcel Bills and not supported by
vouchers shall not be considered valid.

ArthLe 22. - ACCOUNTING FOR CREDITS.
i. Each Administration shall cause each of its offices of exchange to prepare monthly for all

mails received from the offices of exchange of the other Administration a statement of the total
amounts entered on the Parcel Bills to its credit or to its debit.

2. These statements are afterwards summarised by each Administration in an account which,
together with the monthly statements, Parcel Bills and Verification Notes, if any, relating thereto,
shall be forwarded to the corresponding Administration, in the course of the month following that
to which it relates.

3. The monthly statements, after being checked and accepted on both sides, are summed up
in a general quarterly account prepared by the Administration to which the balance is due.

Article 23. - SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

x. Payment of the balance of the general account shall be made by the debtor office to the
creditor office in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of balances of transit accounts.

2. The preparation, transmission and payment of the balance of the general account must
be effected as soon as possible, and at the latest within a period of six months from the end of the
period to which the account relates. After this period the sum due by one Administration to the
other shall bear interest at the rate of 5 % to be reckoned from the date of expiration of the said
period.

Article 24. - COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other Administration all necessary information on
points of detail in connection with the working of the service.
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Article 25. - Misr A EXIICUTION ET DUR-E DU RAGLEMENT.

Le present r~glement sera ex~cutoire A compter du jour de la mise en vigueur de la Convention
concernant les colis postaux et aura la m~me durde que celle-ci. Les administrations int6ressdes
peuvent toutefois en modifier de temps en temps les d6tails d'un commun accord.

Fait en double A la Barbade le 8 avril 1938, et & la Martinique IC 21 octobre 1939.

(Signd) Signature illisible.

Gouverneur de la Martinique.

(Signd) G. D. OWEN,

Gouverneur par intdrim de la Barbade.
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Article 25. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present detailed regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The
Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details
from time to time.

Done in duplicate at Barbados, the 8th April, 1938, and at Martinique the 2Ist October,
1939.

(Signed) Signature illegible.
Governor ol Martinique.

(Signed) G. D. OWEN,

Acting Governor of Barbados.

No. 4704
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Exchange of Notes constituting an Agreement
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1940.



94 Socidtd des Nations - Recuei des Traitds. 1940

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4705. -EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE TURKISH GOVERNMENT
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING COMMER-
CIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. LON-
DON, NOVEMBER 22ND, 1939.

I. VISCOUNT HALIFAX TO DR. ARAs.

FOREIGN OFFICE.

LONDON, November 22n1d, 1939.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform your Excellency
that His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
desire that in future all United Kingdom goods
exported to Turkey, other than those exported
in pursuance of contracts to which the Guarantee
Agreement and the Armaments Credit Agree-
ment 2, signed in London on the 27th May,
1938, apply, shall form the subject of compen-
sation transactions.

2. I have the honour to propose that:

(a) As from the Ist December, 1939,
no further United Kingdom goods to be
paid for by deposit in the Special Account
and by transfer through Sub-Account (A)
of the Clearing Account ,n accordance with
Article 7 and sub-paragraph (iv) of Article
9 (I) of the Trade and Clearing Agreement 3

signed in London on the 2nd September,
X936, shall be permitted to be imported
into Turkey, and accordingly, as from that
date, Article i of the Supplementary Trade

1 Came into force November 22nd, 1939.

' Vol. CXCIX, page 9, of this Series.
3 Vol. CLXXII, p age 289; Vol. CXCVI, page

464 ; and Vol. CXCVII, page 368, of this Series.

No 4705. - ItCHANGE DE NOTES I
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT TURC, COMPOR-
TANT UN ACCORD RELATIF
AUX RELATIONS COMMERCIA-
LES ENTRE LES DEUX PAYS.
LONDRES, LE 22 NOVEMBRE
1939.

I. LE VICOMTE HALIFAX AU DOCTEUR ARAs.

FOREIGN OFFICE.
LONDRES, le 22 novembre 1939.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord dbsire que,
d~sormais, toutes les marchandises du Royaume-
Uni export~es h destination de la Turquie,
autres quo celles qui sont exportdes en execution
de contrats auxquels s'appliquent l'Accord de
garantie et l'Accord 2 concernant un cr6dit
d'armements, sign~s A Londres le 27 mai I938,
fassent l'objet d'op~rations de compensation.

2. En consequence j'ai l'honneur de proposer
ce qui suit :

a) A dater du 1
er ddcembre 1939, aucune

marchandise du, Royaume-Uni dont le
paiement doit s effectuer par d~p6t au
Compte spdcial et par transfert op6r6 par
l'intermdiaire du Compte auxiliaire (A) du
Compte de clearing, conform~ment ht Iar-
ticle 7 et au sous-alin~a iv de l'article 9 (I)
do 1'Accord 3 de commerce et de clearing,
sign6 & Londres le 2 septembre 1936, ne
pourra plus 6tre import~e en Turquie, et,
en consequence, h partir de cette date,

1 Entr6 en vigueur le 22 novembre 1939.
2 Vol. CXCIX, page 9, de co recueil.
3 Vol. CLXXI, page 289; vol. CXCVI, page

464 ; et vol. CXCVII, page 368, do co recucil.
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and Clearing Agreement ' of the 27th May,
1938, shall cease to have effect.

b) For the two months ending on the
3oth November, 1939, entry shall be
permitted for the different classes of
United Kingdom goods up to the total
c.i.f. values of the quotas which, in accord-
ance with the provisions of Article i of
the Supplementary Agreement, would other-
wise have been available for each class
of goods during the three months ending
on the 31st December, 1939. In accordance
with the provisions of Article i of the
Supplementary Agreement, these quotas
shall include the amounts not utilised
during the period of three months ending
on the 3oth September, 1939.

(c) Any balances of quotas which are
not utilised in this manner by the 3oth
November, 1939, shall be available for the
importation in the chronological order of
registration for entry at the Turkish
Customs of such goods falling under other
classes as may at that time have been
registered for entry, but which have not
been imported owing to the exhaustion of
the quotas for their appropriate classes.

3. If the Turkish Government agree to
these proposals, I have the honour to suggest
that the present note and your Excellency's
reply in that sense shall be regarded as consti-
tuting an agreement between the two Govern-
ments, which shall take effect immediately.

I have, &c.
HALIFAX.

II. DR. ARAS TO VISCOUNT HALIFAX.

TURKISH EMBASSY.
LONDON, November 22nd, 1939.

My LORD,
I have the honour to acknowledge the receipt

of your Lordship's note of to-day's date in the
following terms :

(As in No. I.)

'Vol. CXC, page 121, and Vol. CXCVII, page 414 ,

of this Series.

No. 4705

l'article premier de l'Accord I additionnel de
commerce et do clearing, en date du 27
mai 1938, cessera d'avoir effet.

b)Pendant les deux mois so teitninant
le 30 novembre 1939, l'entrde sera autoris6e
en cc qui concerne les diff~rentes categories
de marchandises du Royaume-Uni jusqu'&
concurrence du montant total des valeurs
c.i.f. des contingents qui, conformment
aux dispositions do 1'article premier do
l'Accord additinnnel, auraient, autrement,

t6 disponibles pour chaque cat6gorie de
marchandises durant les trois mois se
terminant le 31 dcembre 1939. Conform&
ment aux dispositions de l'article premier de
l'Accord additionnel, ces contingents com-
prendront les montanIs non utilis6s pendant
la p6riode do trois mois so tenninant le 30
septembre 1939.

c) Tous les soldes de contingents qui
n auront pas W ainsi utilis6s h la date
du 30 novembre 1939 seront disponibles
pour l'importation - suivant l'ordre chro-
nologiquc. de l'inscription pour l'entrde aux
douanes turues - des marchandises, ren-
trant dans d autres categories, qui, tout en
ayant, & cette date, td enregistres en vue
do leur entree, n'auront pas t6 effectivement
import6es en raison do l'6puisement des
contingents correspondant A leur cat6g.,rie.

3. Si le Gouvernernent turc accepte les p. opo-
sitions 6noncdes ci-dessus, j'ai l'honnerr de
suggdrer que la pr~sente note et la r~portse do
Votre Excellence dans ce scns soient considr~es
comme constituant, entre les deux gouverne-
ments, un accord qui prendra effet immddiate-
ment.

Je saisis cette occasion, etc.
HALIFAX.

II. LE DOCTEUR ARAS AU VICOMTE HALIFAX.

AMBASSADE DE TURQUIE.

LONDRES, le 22 novembre 1939.
MONSIEUR LE SECRLTAIR. D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note
do Votre Excellence en date de ce jour, qui est
con~ue dans les termes suivants :

(Comme dans la Note No I.)

I Vol. CXC, page 121, et vol. CXCVII, page 414,
do co recueil.
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In reply I have the honour to inform vour
Lordship that the Government of the Turkish
Republic accept the proposal of His Majesty's
Government in the United Kingdom in this
matter, and will regard your Lordship's note
and this reply as constituting an agreement
between the two Governments, which shall take
effect immediately.

I have, etc.
Dr. R. ARAs.

En r6ponse, j'ai 'lonneur de porter A la
connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement de la Rtpublique turque accepte, en
cette matidre, la proposition du Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et consi-
ddrera la note de Votre Excellence et la prdsente
r6ponse comme constituant, entre les deux
goUvernements, un accord qui prendra effet
immdiatement.

Je saisis cette occasion, etc.
Dr R. ARAs.

No 4705
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET NORVEGE

Echange de notes relatif i une majoration de
j o Y. du prix de vente en Norv ge du whisky
produit dans le Royaume-Uni. Londres,
les 24 novembre et 2 de'cembre j939.

'exte officiel anglais communiqud Par le secritaire d'Etat aux Agaires diran-
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29 mars 1940.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND NORWAY

Exchange of Notes regarding the Increase of
1 oY in the Price in Norway of Whisky
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November 24 th and December 2nd, 1939.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign At/airs in Great Britain. The registration took place March 29th,
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 47o6-- EXCHANGE OF NOTES'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM AND
THE NORWEGIAN GOVERN-
MENT REGARDING THE IN-
CREASE OF io% IN THE PRICE
IN NORWAY OF WHISKY PRO-
DUCED IN THE UNITED KING-
DOM. LONDON, NOVEMBER
24TH AND DECEMBER 2ND, 1939.

I. M. COLBAN TO VISCOUNT HALIFAX.

ROYAL NORWEGIAN LEGATION.

LONDON, November 24th, 1939.

MY LORD,

I have the honour to apply for your kind
intermediary in the following matter :

By a note 2 dated the 15th May, 1933, from
-the Chairman of the Norwegian Trade Delega-
tion to the Right Honourable Mr. Runciman
in connection with the Commercial Agreement 8
signed the same date, the Norwegian reprcsen-
tative informed the British representative of
certain reductions made by the A/S Vinmono-
polet in the sale prices of whisky produced in
the United Kingdom.

The present emergency conditions have
rendered it imperative for the Norwegian
Government to provide for the increase of the
public revenues, and it is intended that the
A/S Vinrronopolet should increase all the
prices for Norwegian as well as imported spirits
and wines by io%. It is most desirable that
this increase should also take place in the
prices for whisky. I have thus been instructed
to appeal to the British Authorities concerned
in order that they may release the A/S Vin-
monopolet from the restriction on the prices

I Came into force December 2nd, 1939.
I Vol. CXLV, page 2i5, of this Series.
8 Vol. CXLV, page 187, of this Series.

No 4706.- r-CHANGE DE NOTES'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNJ ET LE GOU-
VERNEMENT NORVflGIEN, RE-
LATIF A UNE MAJORATION DE
lo% DU PRIX DE VENTE, EN
NORVIGE, DU WHISKY PRO-
DUIT DANS LE ROYAUME-UNI.
LONDRES, LES 24 NOVEMBRE
ET 2 DRCEMBRE 1939.

I. M. COLBAN AU VICOMTE HALIFAX.

LAGATION ROYALE DE NOIRVGE.

LONDRES, le 24 novembre 1939.

MONSIEUR LU SECRIITAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'avoir recours & votre haute
entremise pour la question suivante :

Dans une note 2, en date du 15 mai 1933,
adressde par le Pr6sident de la D616gation
commerciale norv6gienne au Trbs Honorable
M. Runciman & l'occasion de l'Accord 3 com-
mercial sign6 le m~me jour, le reprsentant de
la Norvge a inform6 le reprdsentant britannique
de certaines rdductions apport~es par la A/S
Vinmonopolet aux prix de vente du whisky
produit dans le Royaume-Uni.

En raison de la situation actuelle, le Gou-
vernement norv6gien s'est vu oblig6 de prendre
des dispositions pour accrottre les recettes
publiques, et il entre dans ses intentions que
la A/S Vinmonopolet augmente de xo% tous
les prix des spiritueux et des vins, tant norv6-
giens qu'import~s. I1 est hautement ddsirable
que cette augmentation s'applique 6galement
aux prix du whisky. En consdquence, j 'ai 60
charg6 d'intervenir aupr~s des autorit6s britan-
niques compbtentes pour qu'elles consentent t
librer le A/S Vinmonopolet de ]a restriction,

I Entrd en vigueur lo 2 ddcembre 1939.
' Vol. CXLV, page 232, do cc recucil.
' Vol. CXLV, page 187, do cc recucil.
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of whisky resulting from the said note of the
15th of May, 1933.

Y venture to express the hope that, in consi-
deration of the difficult situation resulting
from the war, His Britannic Majesty's Govern-
ment may find it possible to meet the desire
of the Norwegian Government in this matter.

I have, &c.
Erik COLBAN.

II. VISCOUNT HALIFAX TO M. COLBAN.

FOREIGN OFFICE.

December 2nd, 1939.

In your note of the 24th November you were
so good as to inform me of the desire of your
Government to increase by io% the price of
all wines and spirits sold by A/S Vinmonopolet,
notwithstanding their undertaking not to in-
crease the retail price in Norway of whisky
of United Kingdom origin.

2. I now have the honour to inform you,
after consultation with the competent authori-
ties, that His Majesty's Government will raise
no objection to this increase in the price of
United Kingdom whisky, on the understanding
that the same increase is made in the price
of all wines and spirits, whether Norwegian or
imported.

I have, &c.
HALIFAX.

relative aux prix du whisky, qui rtsulte do
ladite note du 15 mai 1933.

Jo me permets d'exprimer l'espoir que, en
consideration des difficultds r6sultant dc la
guerre, le Gouvernement do Sa Majest6 Britan-
nique estimera pouvoir acc6der au ddsir
exprimb i cc sujet par le Gouvernement norv&
gien.

Je saisis cette occasion, etc.
Erik COLBAN.

II. LE VICOMTE HALIFAX A M. COLBAN.

FOREIGN OFFICE.

Le 2 ddcembre 1939.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Dans votre note du 24 novembre, vous avez
bien voulu m'informer du d6sir de votre Gou-
vernement d'augmenter de xo% le prix de tous
les vins et spiritueux vendus par la A/S Vin-
monopolet, nonobstant l'engagement do ne pas
augmenter les prix do d6tail, en Norvbge, du
whisky originaire du Royaumc-Uni.

2. J'ai 'honnour do porter Ai votre connais-
sance, apr~s consultation avec les autoritds
compdtentes, quo le Gouvernemont do Sa
Majest6 no soulbvera pas d'objection au sujet
do cette augmentation du prix du whisky du
Royaume-Uni, 6tant entendu quo la mbme
augmentation s'appliquera au prix do tous les
vins et spiritueux, tant norvgiens qu'importds.

Je saisis cette occasion, etc.
HALIFAX.

No. 47o 6
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GRECE ET PORTUGAL

Traite de commerce et de navigation avec
annexe. Signe ' Lisbonne, le j5 aouzt j938.

Texte of/iciel jranfais communiqud par le repirdsentant a. i. de la Grdce pris
la Socidid des Nations. L'enregistrement a eu lieu le Ier avril 194o.

GREECE AND PORTUGAL

Treaty of Commerce and Navigation with
Annex. Signed at Lisbon, August j 5th, j 938.

French official text communicated by the Acting Representative of Greece to the
League of Nations. The registration took place April ist, 1940.
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No 4707. - TRAITE1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA
GRtCE ET LE PORTUGAL. SIGNZ A LISBONNE, LE 15 AOUT 1938.

SA MAJESTI LE RoI DES HELLtNES et SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RIl'UBLIQUE

PORTUGAISE, animds d'un 6gal d6sir de ddvelopper les relations 6conomiques entre les deux pays,
ont d6cid6 de conclure un Trait6 de Commerce et de Navigation et ont nomm6 h cet effet pour
leurs Plnipotentiaires, h savoir :

SA MAJESTi LE Roi i)ES HELLtNES

Monsieur Paul ECONOMOu-GOURAS, chef de section au D6partement des Affaires 6trangtres
de Grace ;

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA RfPUBLIQUE PORTUGAISE

Le Docteur Antonio DE OLIVEIRA SALAZAR, president du Conseil et ministre des Affaires
6trangres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premicr.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance de la Rpublique portugaise
(Portugal, lies adjacentes de Madtre, Porto Santo et des A~ores et les colonies portugaises), ,h
l'exclusion de ceux 6num6r6s h la liste A, annex6e an prdsent trait6, ne seront, h leur importation
en Grce, assujettis h des droits, taxes, surtaxes ou charges, autres on plus 6lev6s ni & des r~gles
ou formalit6s, autres ou plus ondreuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits
originaires et en provenance d'un pays tiers quelconque.

Les produits naturels ou fabriquds orignaires et en provenance de la Grace (A 1'exclusion de
ceux 6numdr6s h la liste B, annexde an pr6sent trait6), ne seront, t leur importation au Portugal,
y compris les lies adjacentes de Mad~re, Porto Santo et des A~ores, assujettis A des droits, taxes,
surtaxes on charges, autres ou plus 6lev6s, ni it des rgles ou formalitds, autres ou plus on6reuses
que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits originaires et en provenance d'un pays
tiers quelconque.

Article 2.

Les produits naturels ou fabriquds export6s du territoire de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes (les territoires portugais d'outre-mer exclus) h destination du territoire de l'autre ne seront
pas soumis, ,t leur exportation, h des droits, taxes, surtaxes ou charges autres on plus 6levds, ni &
des r~gles ou formalitds autres ou plus on6reuses, que ceux qui s'appliquent aux produits similaires
destins au territoire d'un autre pays quelconque.

Article 3.
Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage i faire profiter l'autre, pour les marchandises

mentionn6es ou non dans le prdsent trait6, de tout privilege, favour ou abaissement qu'elle accorde
ou pourrait accorder it tout autre pays en cc qui concerne la r6exportation, le transit, l'entreposage,
le transbordement des marchandises et l'accomplissement des formalit6s douanires y respectives,
ainsi qu'en co qui concerne les droits et taxes aff6rents A ces diverses manutentions, de meme que
pour les r~gles, formalit~s et charges dans les op6rations de douane.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 3 ftvrior 1940.
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TRAnucTION. - TRANSLATION.

No. 4707. - TREATY 1 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
GREECE AND PORTUGAL. SIGNED AT LISBON, AUGUST 15T11, 1938.

HIS MAJESTY THE ICING OF THE HELLENES and HiS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE

PORTUGUESE REPUBLIC, being equally desirous of developing the economic relations between the
two countries, have decided to conclude a Treaty of Commerce and Navigation and have for that
purpose appointed as their Plenipotentiaries

HIs MAJESTY THE KING OF THE HELLENES :

Monsieur Paul ECONoMiOu-GOURAS, Chief of Section in the Department of Foreign Affairs
of Greece ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF TIE PORTUGUESE REPUBLIC:
Dr. Antonio de Oliveira SALAZAR, President of the Council and Minister for Foreign

Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following Articles :

Article i.

Natural or manufactured products originating in and coming from the Portuguese Republic
(Portugal, the adjacent islands of Madeira, Porto Santo and the Azores, and the Portuguese colonies),
with the exception of those specified in List A annexed to the present Treaty, shall not be subject,
on importation into Greece, to any duties, charges, surcharges or dues other or higher or to any
regulations or formalities other or more onerous than those to which products originating in and
coming from any third country are or may hereafter be subject.

Natural or manufactured products originating in and coming from Greece (with the exception
of those specified in List B annexed to the present Treaty) shall not be subject, on importation into
Portugal, including the adjacent islands of Madeira, Porto Santo and the Azores, to any duties,
charges, surcharges or dues other or higher or to any regulations or formalities other or more onerous
than those to which products originating in and coming from any third country are or may hereafter
be subject. Article 2.

Natural or manufactured products exported from the territory of either High Contracting
Party (with the exception of Portuguese overseas territories) to the territory of the other shall not,
on exportation, be subject to any duties, charges, surcharges or dues other or higher or to any
regulations or formalities other or more onerous than those which are applied to similar products
exported to the territory of any other country.

Article 3.

Each of the High Contracting Parties undertakes to give to the other, in respect of goods
whether mentioned or not in the present Treaty, the benefit of all privileges, favours and reductions
which the Party in question grants or may hereafter grant to any other country in regard to the
re-exportation, transit, warehousing or transhipment of goods, and the accomplishment of Customs
formalities relating thereto, and also in regard to duties and charges relating to these various
operations and the regulations, formalities and dues connected with Customs operations.

1 The exchange of ratifications took place at Paris, February 3rd, 1940 ,
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Article 4.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent h s'accorder r~ciproquement le traitement de la

nation la plus favoris~e pour tout ce qui se rapporte aux droits, taxes et imp6ts intdrieurs de quelque
nature qu'ils soient, aux imp~ts de consommation, aux droits ou taxes de monopole, d octroi,
d'accise, aux droits de timbre, ainsi que pour le mode de perception de ces droits, taxes ou imp6ts.

Article 5.
Dans le cas oti l'une des Hautes Parties contractantes 6dicterait des majorations de droits ou

des restrictions d'importation de nature hi modifier profond6ment les possibilit~s l6gales de l'impor-
tation ou de l'exportation des marchandises, l'autre Partie pourra demander aussit6t l'ouverture
de n~gociations, et si ces n~gociations n'aboutissaient pas dans un ddlai de deux mois, prendre
toutes mesures qui lui paraltraient justifides.

Article 6.
Chacune des Haiites Parties contractantes s'engage & prendre les mesures n6cessaires pour

garantir autant que possible les produits naturels ou fabriqu~s originaires du territoire de l'autre
contre la concurrence dloyale dans les transactions commerciales, notamment en prohibant ou
en r~primant par la saisie ou par toutes autres sanctions approprifes, conform~ment 5, sa propre
legislation, limportation, la fabrication, la circulation, la vente et la mise en vente de tous produits
d~sign6s par des marques, noms, inscriptions, ou signes quelconques, figurant soit sur les produits
eux-m~mes, sur leur conditionnement imm~diat ou sur leur emballage extdricur, soit dans les
factures, lettres de voiture, connaissements, documents publicitaires ou autres papiers de commerce
et comportant, directement ou indirectement, de fausses indications sur rorigine, l'esp6e, la nature
ou les qualitls spfcifiques desdits produits.

Les mesures susmentionn~es seront appliqu~es sur le territoire de chacune des Hautes Parties
contractantes sur l'initiative d'une partie intfress~e, personne priv~e, syndicat ou association
ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes.

Article 7.
Le Gouvernement hellnique reconnait que les d~signations cc Porto )) et (( Mad~re ), et les

combinaisons d~riv~es de 1'emploi de ces noms, soit dans leurs formes originelles soit traduites
(Port, Oporto, Portwine, Portwijn, etc., ou Mad~re, Madeira wine, Madeira wein, Madeira wijn, etc.)
ainsi que les designations ( Moscatel de Setubal )) et (cCarcavelos ), constituent des marques r~gionales
ou appellations d'origine, dfiment prot6g~es au Portugal et appartenant exclusivement aux vins
liquoreux produits dans les regions portugaises respectivement du Douro, de l'ile de Mad~re, de
Setubal et de Carcavelos.

Le Gouvernement hell6nique s'engage i prendre les mesures nfcessaires pour r~primer sur le
territoire grec l'importation, 1'entreposage (soit dans les entrep6ts de douane, soit dans les entrep6ts
cautionnfs ou libres), la preparation, l'exportation, la circulation, la mise en vente et la vente de
vins portant ces designations, d~s qu'ils ne seraient pas originaires des r~gions portugaises du Douro,
de l'ile de Mad6re, de Setubal et de Carcavelos et qu'ils n'aient pas t export~s respectivement
de Porto par la barre de Douro et le port de Leix6es, le Mad6re par le port de Funchal, le Moscatel
de Setubal par les ports de Lisbonne ou de Setubal et le Carcavelos par le port de Lisbonne.

L'authenticit6 de ces vins doit 8tre 6tablie par des certificats d'origine d6livr~s par les autoritds
comptentes portugaises et dont la presentation sera indispensable pour leur importation en Grkce.

La r6pression des contraventions aux dispositions du present article s'exercera par voie de
saisie, inutilisation ou toutes autres sanctions approprifes, alors m~me que la vritable origine
du produit serait mentionn~e ou que les appellations fausses seraient accompagn6es de certains
correctifs tels que cc genre ), a(type )), ((faqon c, c rival c, ou d'une autre indication r~gionale sp~cifique
ou autre, toutes marques, dtiquettes ou inscriptions devant Atre interdites qui seraient susceptibles
d'induire en erreur l'acheteur ou de cr6er dans son esprit une confusion sur la vdritable origine du
vin qu'il ach~te.
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Article 4.
The High Contracting Parties undertake to grant each other most-favoured-nation treatment

in everything relating to internal duties, charges and taxes of any nature and to taxes on consumption,
monopoly duties or charges, town dues, excise and stamp duties, and also in regard to the method
of collection of such duties, charges or taxes.

Article 5.
Should either of the High Contracting Parties enact any increases of duties or any import

restrictions of such a character as to modify profoundly the legal possibilities of the importation
or exportation of goods, the other Party may immediately request the opening of negotiations
and, if such negotiations do not lead to a satisfactory result within a period of two months, may
take any measures that seem justified to that Party.

Article 6.
Each of the High Contracting Parties undertakes to take the necessary measures for the

purpose, as far as possible, of protecting natural or manufactured products originating in the
territory of the other against unfair competition in commercial transactions, in particular, by
prohibiting or by punishing by means of seizure or any other appropriate penalties, in accordance
with its own legislation, the importation, manufacture, circulation, sale and offering for sale of
any products designated by any brands, names, inscriptions or signs appearing on the products
themselves, on their immediate wrapping or on their external packing, or in invoicies, way-bills,
bills of lading, advertising documents or other commercial papers, embodying, directly or indirectly,
false indications as to the origin, kind, nature or specific qualities of the said products.

The above-mentioned measures shall be applied on the territory of each of the High Contracting
Parties on the initiative of any interested party, private person, syndicate or association, being a
national of either of the High Contracting Parties.

Article 7.

The Hellenic Government recognises that the designations v Porto )) and (( Madeira ), and
combinations derived from the use of these names, whether in their original forms or in translation
(Port, Oporto, Port-wine, Portwijn, etc., or Mad6re, Madeira Wine, Madeira Wein, Madeira Wijn,
etc.), and also the designations "Moscatel de Setubal and " Carcavelos ", constitute regional
brands or appellations of origin which are duly protected in Portugal and which belong exclusively
to dessert wines produced in the respective Portuguese regions of the Douro, the Island of Madeira,
Setubal and Carcavelos.

The Hellenic Government undertakes to take the necessary measures for the purpose of
rendering liable to punishment in Greek territory the importation, warehousing (whether in Customs
warehouses or in bonded or free warehouses), preparation, exportation, circulation, offering for sale
and sale of wines bearing these designations, if such wines did not originate in the Portuguese
regions of the Douro, the Island of Madeira, Setubal and Carcavelos, and if they were not exported
in the case of Porto over the Douro Bar and from the port of Leix6es, in the case of Madeira from
the port of Funchal, in the case of Moscatel de Setubal through the ports of Lisbon or Setubal, and
in the case of Carcavelos through the port of Lisbon.

The genuineness of these wines must be proved by certificates of origin issued by the competent
Portuguese authorities, the presentation of which shall be essential for their importation into Greece.

Punishment in respect of offences against the provisions of the present Article shall be effected
by way of the seizure or the rendering useless of the products concerned or by means of any other
appropriate penalties, even if the real place of origin of the product is mentioned and even if the
false appellations are accompanied by certain qualifications such as " genre ", " type ", "fanon ,
"rival or by any other regional indication, whether specific or otherwise, and all marks, labels
and inscriptions such as may mislead the purchaser or create in his mind any doubt as to the real
place of origin of the wine which he purchases, shall be prohibited.
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Les mtmes sanctions seront prises h l'6gard de tous proc~dls tendant A mettre en vente des vins
de liqueur ayant droit aux termes de cet article A une appellation d'origine, dont l'tat de puret6
A l'importation aurait t alt6r6 par addition d'eau ou de vins autres.

Les sanctions vises ci-dessus seront appliqu~es sur l'initiative d'une partie int6ressde, personne
prive, syndicat ou association ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes.

En ce qui concerne I interdiction de l'emploi de la d6signation atype Porto ), le Gouvernement
hell6nique s'engage A prendre les mesures n6cessaires dans un d6lai de trois ans h partir de la mise
en vigueur du pr6sent trait6.

Article 8.
Les garanties et sanctions pr6vues A l'article pr6cddent seront applicables en Portugal aux vins

grecs connus sous les d6signations (( Samos ) et (( Mavrodaphni ).
La m~me protection sera accord6e A l'avenir, de part et d'autre, aux vins ayant droit h une

dtsignation d'origine 16galement d6finie.

Article 9.
Les vins liquoreux portugais ne seront pas assujettis en Gr&e A des droits d'importation, taxes

intrieures, ou restrictions quelconques, autres ou plus levs que ceux qui sort appliqu6s aux
autres vins liquoreux 6trangers, quelle que soit la provenance ou la d6signation de ces derniers.

Article io.
Les entreprises de navigation grecques, ainsi que les navires grecs, leurs passagers et leurs

marchandises ne seront pas assujettis en Portugal et Iles adjacentes (Mad~re, Porto Santo et A~ores)
A des droits ou impositions autres ou plus 6lev6s ni A des conditions ou restrictions autres ou plus
on6reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les navires portugais ou de tout autre Etat,
leurs passagers et leurs marchandises. Le m~me traitement sera accord6 en Gr&e aux entreprises
de navigation et aux navires portugais, ainsi qu'A leurs passagers et marchandises.

Les entreprises de navigation grecques et les navires grecs, ainsi que leurs passagers et mar-
chandises jouiront dans les colonies portugaises du traitement de la nation la plus favoris6e.

I1 est entendu que les dispositions du present article ne s'appliquent pas :
a) Aux lois sp6ciales, concernant la marine marchande nationale et ayant en vue

de favoriser au moyen de primes et autres facilit~s sp6ciales les nouvelles constructions
et l'exercice de la navigation ;

b) Aux faveurs accord~es aux socit6s de sport nautique;
c) A 1'exercice du service maritime dans les ports, les rades et les plages. Le service

maritime comprend remorquage, pilotage, assistance et sauvetage maritime;
d) A l'6migration et au transport d'6migrants;
e) Au trafic entre les ports situ6s sur les territoires de chacune des Hautes Parties

contractantes y compris les colonies. Ledit trafic continuera A tre r6glement6 par les
lois en vigueur ou par celles qui dans l'avenir seront mises en vigueur respectivement
dans chacun des deux pays ;

I) A 1'exercice de la p8che dans les eaux territoriales des Hautes Parties contractantes.

Article iI.
La nationalit6 portugaise des marchandises import6es en Gr&e devra 6tre 6tablie par un

certificat d'origine d6livr6 par les entit6s portugaises l6galement autorises A 6mettre de tels
certificats. La pr6sentation de ces certificats sera obligatoire pour le d6douanement de ces mar-
chandises.

Le Gouvernement portugais notifiera au Gouvernement hell6nique quelles sont par rapport
A chaque produit les autorit6s ou entit6s comp6tentes pour en attester l'origine, et il fournira au
Gouvernement hell6nique les modules des certificats en usage pour chaque catgorie de produits.
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The same penalties shall be imposed in respect of any action taken with the object of offering
for sale dessert wines which, in accordance with the provisions of the present Article, are entitled
to an appellation of origin but of which the state of purity in which they were imported has been
impaired through the addition of water or of other wines.

The penalties referred to above shall be imposed on the initiative of any interested party,
private person, syndicate or association, being a national of either of the High Contracting Parties.

In regard to the prohibition of the use of the designation " Porto type ", the Hellenic Govern-
ment undertakes to take the necessary measures within a period of three years as from the entry
into force of the present Treaty.

Article 8.

The guarantees and penalties provided for in the preceding Article shall apply in Portugal
in respect of the Greek wines known under the designations " Samos " and " Mavrodaphni ".

The same protection shall be accorded in future, in both countries, to wines entitled to a legally
defined designation of origin.

Article 9.
Portuguese dessert wines shall not be subject in Greece to any import duties, internal charges

or restrictions other or more onerous than those which are applied to other foreign dessert wines,
whatever may be the place from which they come or their designation.

Article io.
Greek shipping undertakings, and also Greek vessels, their passengers and their cargoes shall

not be subject in Portugal and the adjacent islands (Madeira, Porto Santo and the Azores) to any
duties or charges other or higher or to any conditions or restrictions other or more onerous than
those to which Portuguese vessels or the vessels of any other State, their passengers and their
cargoes are or may hereafter be subject. The same treatment shall be granted in Greece to Por-
tuguese sipping undertakings and Portuguese vessels and also to their passengers and cargoes.

Greek shipping undertakings and Greek vessels and also their passengers and their cargoes
shall enjoy most-favoured-nation treatment in the Portuguese colonies.

It is understood that the provisions of the present Article shall not apply
(a) To special laws concerning the national merchant navy the object of which

is, by means of premiums and other special facilities, to stimulate new shipbuilding and
encourage navigation ;

(b) To favours granted to yacht clubs;
(c) To harbour, shore and roadstead services, such services including towage, pilocage,

maritime assistance and salvage work ;
(d) To emigration and the conveyance of emigrants
(e) To traffic between ports situated in the territory of either High Contracting

Party, including the colonies, such traffic continuing to be governed by the laws in force
or by those which may hereafter be put into force in each of the two countries respectively;

(D To fishing within the territorial waters of the High Contracting Parties.

Article I I.
The Portuguese nationality of goods imported into Greece shall be proved by means of a

certificate of origin issued by the Portuguese bodies authorised by law to issue such certificates.
The presentation of such certificates shall be obligatory for the clearance of such goods through
Customs.

The Portuguese Government shall, in respect of each product, notify the Hellenic Government
of the authorities or bodies competent to certify the origin thereof and it shall furnish to the Hellenic
Government models of the certificates in use for each category of products.
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I1 est entendu que de son c6t6 le Gouvemement portugais pourra exiger, pour tablir l'origine
grecque des produits import6s, la presentation par l'importateur d'un certificat d'origine constatant
que l'article en question est de production ou de fabrication grecque, ou qu'il doit 9tre consider6
comme tel en consdquence de la transformation qu'il a subie en Grace.

Chacun des deux gouvernements se r6serve le droit d'exiger le visa des certificats d'origine
par son repr~sentant diplomatique ou consulaire, mais dans ce cas le visa sera appos6 gratuitement.

Article 12.

Les commis voyageurs munis d'une carte de 16gitimation d~livr~e par les autorit~s comp6tentes
du pays d'origine, jouiront sous tous les rapports et notamment en tout ce qui concerne l'importation
et 1'exportation des 6chantillons qui les accompagnent, des m~mes droits et avantages que les
commis voyageurs de la nation la plus favorisde.

Article 13.

Le traitement de la nation la plus favoris6e prdvu aux articles pr6c6dents ne comprendra pas
a) Le r6gime special que le Portugal a instituO, ou pourrait instituer, par des accords

particuliers avec 1'Espagne ou le Br~sil ;
b) Les rdgimes spdciaux que le Portujal . ii'titii6s, ou pourrait instituer, en mati~re

tarifaire pour les importations en provenance: de ses territoires d'outre-mer ou pour les
exportations destindes 5. ces mgme-s territoireq ;

c) Les r6gimes spdciaux que la Grace a institu~s, ou pourrait instituer, par des accords
particuliers avec les pays limitrophes et la Roumanie (pays de l'Entente balkanique) ;

d) Les droits et privilges accord6s t un ou plusieurs autres Etats en vue d'une union
douaani~re, par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

Article 14.

Le present trait6 entrera en vigueur t titre provisoire quinze jours apr6s la date de sa signature,
et It titre d6finitif aussitbt apr~s l'change des ratifications, lequel aura lieu t Paris dans le plus
bref d6lai possible.

I1 est conclu pour une duroe d'un an t compter de sa mise en vigueur t titre provisoire.

Apr~s cette premiere annie il continuera en vigueur, par tacite reconduction, jusqu'h l'expiration
d'un d~lai de trois mois t compter du jour oii l'un des deux gouvernements aura notifi6 It l'autre
son intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s t cet effet, ont sign6 le present trait6 et y ont

apposd leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, t Lisbonne, le 15 aoiit 1938.

(Signd) P. ECONOMOU-GouRAS.
(Signd) 0. SALAZAR.

Pour copie conforme :

Le Directeur des Aflaires conventionnelles et commerciales
au Ministhre des Affaires dtrangires

A. Kyrou.
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It is understood that, for its part, the Portuguese Government may, as proof of the Greek
origin of imported products, require the presentation by the importer of a certificate of origin to
the effect that the article in question is of Greek production or manufacture or that it is to be
considered as such in consequence of the transformation it has undergone in Greece.

Each of the two Governments reserves the right to require that certificates of origin shall
bear the visa of its diplomatic or consular representative, but in that event the visa shall be given
free of charge.

Article 12.

Commercial representatives holding identity cards issued by the competent authorities of
the country of origin shall, in all respects and particularly in everything relating to the importation
and exportation of the samples they carry with them, enjoy the same rights and advantages as the
commercial representatives of the most-favoured nation.

Article 13.

The most-favoured-nation treatment referred to in the preceding Articles shall not include
(a) The special r6gime which Portugal has instituted or may hereafter institute

by means of individual agreements with Spain or with Brazil ;
(b) Special regimes which Portugal has instituted or may hereafter institute in

regard to tariffs in respect of imports from Portuguese overseas territories or of exports
despatched to those territories ;

(c) Special r~gimes which Greece has instituted or may hereafter institute by means
of individual agreements with adjacent countries and Roumania (countries of the Balkan
Entente) ;

(d) Rights and privileges granted by either High Contracting Party to one or more
other States in virtue of a Customs Union.

Article 14.

The present Treaty shall enter in force provisionally fifteen days after the date of signature
thereof and definitively immediately after the exchange of the ratifications, which shall take place
in Paris as soon as possible.

It is concluded for the period of one year as from the date on which it enters into force provi-
sionally.

After such first year it shall remain in force by tacit consent until the expiration of a period
of three months as from the date on which either of the two Governments shall have notified the
other of its intention to terminate it.

In faith whereof the undersigned, being duly authorised for that purpose, have signed the
present Treaty and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Lisbon, this x5th day of August, 1938.

(Signed) P. ECONOMOU-GOURAS.
(Signed) 0. SALAZAR.
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LISTE A.

PRODUITS PORTUGAIS EXCLUS DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLVS FAVORIS11E.

Numdro
du tarif douanier

helldnique
Dsignation des marchandises

Bi~re.
Aiguilles, dpingles, plumes, hamegons.
Caract~res d'imprimerie.
Tuyaux de caoutchouc.
Vtements confectionnds en soie.

LISTE B.

PRODUITS GRECS EXCLUS DU TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORISE.

Numnro
du tarif douanier

portugais
127
576
599
612
977

Ddsignation des marchandises

Soufre en poudre ou en canons.
Riz en balles ou & demi pr6par6.
Sucre aromatisd do toute qualitd.
Th6.
Paillassons et nattes de tous filaments.
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LIST A.

PORTUGUESE PRODUCTS EXCLUDED FROM MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT.

Description of goods

Beer.
Needles, pins, pens, fish-hooks.
Printing type.
Tubes of rubber.
Ready-made clothing of silk.

LIST B.

GREEK PRODUCTS EXCLUDED FROM MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT.

Number
in the Portuguese

Customs tariff
127
576
599
612

977

Description of goods

Sulphur in powder or in sticks.
Rice in the husk or semi-prepared.
Sugar, flavoured, of any kind.
Tea.
Mats and matting of any fibre.

Number
in the Hellenic
Customs tariff

26
77

103
'9'
255
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No 4708. -- TRAITfl' D'AMITI, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LA FRANCE ET LE SIAM. SIGNC A BANGKOK, LE
7 DICEMBRE 1937.

SA MAJESTt LE ROI DE SIAM et LE PRIf-SIDENT DE LA RIlPUBLIQUE FRAN AISE,
Animds d'un 6gal ddsir de maintenir et de ddvelopper les rapports d'amiti6 et de coopration

djh heureusement 6tablis entre les deux Etats et convaincus que cc but ne saurait C-tre mieux
atteint que par la revision des trait6s prcddemment conclus entre les deux pays, ont rdsolu de
procdder h cette revision dans un esprit d'6quitO et au b6ndfice mutuel des deux Parties en vue
d'6tablir leurs rapports sur une base de rdciprocit6 et ont nomm6 & cet effet pour leurs Pl6nipoten-
tiaires :

SA MAJESTI1 LE ROI DE SIAM:

Luang Pradist MANUDHARM (Pridi Banomyong), ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE :

Monsieur Guillaume GEORGES-PICOT, charg6 d'Affaires de France &. Bangkok;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Il y aura paix constante et amiti6 perp~tuelle entre le Royaume de Siam et la R~publique
Fran~aise.

Article II.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront pleine libert6, avec
leurs families, d'entrer sur le territoire de l'autre Partie, d'y circuler, de s'y 6tablir et d'en sortir;
ils bdn6ficieront .t cet 6gard des m6mes droits et privileges que ceux qui sont ou qui seront accordds
aux ressortissants de la nation la plus favorisde, sous la condition de se conformer aux lois du pays
et sous r~serve des dispositions de l'article XVIII.

Ils pourront, dans les m~mes conditions et en quelque lieu que cc soit des territoires de l'autre
Partie, exercer leurs professions 16gitimes et tous m6tiers licites - s'y livrer au commerce ou
b. l'industrie - y faire le trafic, tant en gros qu'en d6tail, de tous produits et articles du commerce
licite, soit en personne, soit par repr~sentant, seuls ou en association avec des 6trangers ou des
nationaux, y prendre h leur service dans tous emplois telles personnes qu'il leur conviendra. Ils
pourront, dans les conditions fixdes par la l6gislation locale, y acqudrir et poss~der en toute propri6t6,
occuper, vendre et transmettre par succession, testament, donation et de toute autre manire que
cc soit, prendre ou clder A bail tous immeubles, batis ou non b'Atis, destin6s hI l'habitation ou t un
usage licite quelconque, commercial, industriel, agricole on autre, sous r6serve des dispositions
pr6vues dans l'int& t de la s6curit6 nationale par les lois du pays. Ils pourront y acqu6rir, poss6der
et transmettre des biens, valeurs et effets mobiliers de toute sorte, de toute manire que cc soit,
notamment par succession, testament et donation.

Ils ne seront pas assujettis, sur le territoire de l'autre Partie, h des droits, taxes ou imp6ts,
sous quelque ddnomination que cc soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou qui seront perqus
sur les nationaux. Cette disposition ne fait pas obstacle t la perception, le cas 6cldant, soit de taxes
dites de sjour, soit de taxes aff6rentes t l'accomplissement de formalitds de police. En ce qui
concerne ces dispositions, les ressortissants des deux Etats jouiront du traitement accord6 aux
ressortissants de la nation la plus favorisde.

I L'6changc des ratifications a eu lieu ht Bangkok, IC 27 janvier 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4708. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVI-
GATION BETWEEN SIAM AND FRANCE. SIGNED AT BANGKOK,
DECEMBER 7TH, 1937.

His MAJESTY TIIE KING OF SIAM and THE PRESIDENT OF TIIE FRENCH REPUBLIC,
Being equally desirous of maintaining and developing the relations of friendship and co-opera-

tion already happily established between the two States, and being convinced that this object
cannot be better attained than by the revision of the treaties previously concluded between the
two countries, have resolved to undertake such revision, in a spirit of equity and for the mutual
advantage of the two Parties, with a view to establishing the relations between them on a basis
of reciprocity, and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SIAM :
Luang Pradist MANUDIIARM (Pridi Banomyong), Minister for Foreign Affairs;

TIIE PRESIDENT OF TIlE FRENCH REPUBLIC :

Monsieur Guillaume GEORGES-PICOT, Charg6 d'Affaires of France at Bangkok;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

Article I.

There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Siam and
the French Republic.

Article II.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full liberty, together with
their families, to enter the territory of the other Party, to travel and settle therein and to leave
it ; they shall in this respect enjoy the same rights and privileges as are or may hereafter be granted
to nationals of the most favoured nation, provided they conform to the laws of the country, and
subject to the provisions of Article XVIII.

They may, subject to the same conditions and in any place within the territory of the other
Party, pursue their legitimate callings and all lawful occupations, engage in commerce or industry
and carry on wholesale or retail trade in all products and articles forming the subject of lawful
commerce, either personally or through representatives and either alone or in association with
foreigners or nationals, and may therein employ in their service in any capacity such persons as
they deem fit. They may, within such territory, subject to the conditions prescribed by the local
laws, acquire and obtain complete ownership over, occupy, sell or transmit by succession, by
testament, by gift or in any other manner, and rent or lease any immovable property, whether
built or not, intended for habitation or for any lawful use, commercial, industrial, agricultural
or other, subject to the provisions prescribed in the interest of national security by the laws of
the country. They may, in any manner, and in particular by succession, testament or gift, within
such territory, acquire, possess, and transmit goods, securities and movable property of all kinds.

They shall not be subject in the territory of the other Party to any duties, charges or taxes
of any description other or higher than those which are or may hereafter be levied on nationals.
This provision shall not prevent the levying of the so-called "sojourn charges, where such exist,
or of the charges, if any, connected with the accomplishment of police formalities. In regard to
such provisions, the nationals of the two States shall enjoy the treatment accorded to the nationals
of the most favoured nation.

I The exchange of ratifications took place at Bangkok, January 27 th, 1939.
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Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires
de l'autre, de la protection et de la sdcurit6 les plus constantes pour leurs personnes et pour leurs
biens, et ils b~nfficieront h cet 6gard des mgmes droits et privileges que ceux qui sont ou qui seront
accord~s aux nationaux de 'Etat de r6sidence, sous la condition de se conformer aux lois du pays
et sous r6serve de l'observation et de l'application des lois et des r~glements concernant les 6trangers.

Ils seront exempts sur les territoires de I'autre Partie de tout service militaire dans les arm6es
r6gulires, les gardes ou les milices et de toutes prestations militaires personnelles ainsi que de
toute contribution en argent ou en nature per~ue en remplacement de ce service ou de ces prestations.
Ils seront de mame exempts de tout emprunt forc6 et de toute contribution extraordinaire.
Ils ne seront astreints, en temps de paix et en temps de guerre, sous les r6serves ci-dessus, qu'aux
r6quisitions militaires imposdes aux nationaux et ils auront r6ciproquement droit aux indemnit~s
6tablies en faveur des nationaux par les lois en vigueur dans les pays respectifs. Pour ce qui pr c@de,
les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas trait~s sur les territoires
de I'autre moins bien que ne le sont ou ne le seront les ressortissants de la nation la plus favorisle.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans toute 1'6tendue
du territoire de l'autre Partie, d'une entire libert6 de conscience. Us pourront 6lever et poss6der
des 6lises, se livrer h l'exercice priv6 ou public de leur culte, installer, poss6der et entretenir des
cimetires suivant leurs coutumes religieuses ainsi que fonder des institutions d'6ducation et des
ceuvres religieuses, hospitalires et charitables, en se conformant aux lois, ordonnances et riglements
du pays.

Article III.

Les habitations, entrep6ts, manufactures et magasins et toute autre propri6t6 des ressortissants
de chacune des Hautes Parties contractantes dans les territoires de l'autre, ainsi que tous les locaux
en d6pendant et utilis6s soit comme r6sidence, soit pour le commerce, seront respect6s. II ne sera
point permis d'y proc6der h des visites domiciliaires ou t des perquisitions, non plus que d'examiner
ou d'inspecter livres, papiers ou comptes, sauf sous les conditions et dans les formes prescrites
par les lois, ordonnances et r~glements applicables aux nationaux de l'Etat de r~sidence.

Article IV.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront librement se rendre
avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux, ports et rivieres des territoires de l'autre,
aui sont ou seront ouverts h la navigation et au commerce ext~rieurs, toujours sous r6serve des lois

u pays ohi ils se sont ainsi rendus.
Aucune des Hautes Parties contractantes n'6tablira ni ne maintiendra des prohibitions ou

des restrictions sur les importations en provenance des territoires de l'autre Partie ou sur les
exportations h destination de ces territoires, qui ne soient pas appliqufes hi 1'importation ou h
l'exportation de tous articles similaires provenant de quelque autre pays ou destines & celui-ci.
Tout retrait de prohibition ou restriction concernant l'importation ou l'exportation qui est accords
m~me temporairement par l'une des Hautes Parties contractantes en faveur des articles d'un pays
tiers s'appliquera imm~diatement et sans conditions aux articles similaires provenant de l'autre
pays ou destinfs h celui-ci. En cas de contingentements ou de quotas ou de toute forme de limitation
quantitative dtablis h l'importation et kL l'exportation d'articles soumis AL restriction, chacune des
Hautes Parties contractantes convient d'accorder, pour les importations en provenance des territoires
de l'autre Partie ou pour les exportations & destination de ces territoires, une part 6quitable dans
I'allocation de la quantit6 de marchandises soumises I restriction qui peut 6tre autorisfe pour
1'importation ou l'exportation.

Rien dans ce trait6 ne sera interprt6 de fa~on & restreindre le droit de chacune des Hautes
Parties contractantes d'imposer, dans les conditions qu'elle jugera convenables et sous r~serve
du principe du traitement non discriminatoire :

i. Des prohibitions, des restrictions ou des rIglements pour la mist en vigueur des
lois de police ou fiscales, y compris les lois prohibant ou restreignant l'importation,
l'exportation ou la vente de l'opium, de la feuillle de coca, de leurs d6riv~s et de toutes
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The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other,
enjoy the most constant protection and security for their persons and their property and shall,
in this respect, enjoy the same rights and privileges as are or may hereafter be granted to nationals
of the State of residence, provided that they conform to the laws of the country and subject to
the observance and enforcement of the laws and regulations concerning foreigners.

They shall be exempt in the territory of the other Party from all military service in the
regular army, guard or militia, and from all personal military obligations, as well as from all contri-
butions in money or in kind, collected in lieu of such service or such obligations. They shall further
be exempt from any forced loan or extraordinary contribution. They shall be liable, in time of
peace or in time of war, subject to the foregoing reservations, only to military requisitions imposed
on nationals, and they shall reciprocally be entitled to receive the compensation prescribed in
the case of nationals by the laws in force in the respective countries. In regard to the foregoing,
the nationals of each High Contracting Party shall not be treated in the territory of the other
any less favourably than are or may hereafter be the nationals of the most favoured nation.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, throughout the territory of the
other Party, enjoy complete liberty of conscience. They may build and own churches, engage in
the private or public exercise of their religion, establish, possess and maintain cemeteries according
to their religious customs and found educational institutions and religious and charitable asso-
ciations and hospitals, provided that they conform to the laws, decrees and regulations of the country.

Article III.

Dwellings, warehouses, factories and stores and all other property belonging to nationals of
either of the High Contracting Parties in the territory of the other, together with all premises
connected therewith, and employed either for residential purposes or for trade, shall be respected.
It shall not be allowable to make domiciliary visits to or searches of such buildings or premises or
to examine or inspect bovks, papers or accounts except subject to the conditions and in accordance
with the procedure prescribed by the laws, decrees and regulations applicable to nationals of the
State of residence.

Article IV.

The nationals of either High Contracting Party shall be entitled to proceed freely with their
vessels and cargoes to all the places, ports and rivers in the territories ofthe other, which are or
may hereafter be open to foreign navigation and commerce, subject always to the observance
of the laws of the country to which they hove thus proceeded.

Neither High Contracting Party shall establish or maintain prohibitions or restrictions on
imports from or exports to the territories of the other Party which are not applied to the importation
or exportation of any like articles coming from or despatched to any other country. Any withdrawal
of an import or export prohibition or restriction which is granted even temporarily by one of the
High Contracting Parties in favour of the articles of a third country shall apply immediately and
unconditionally to like articles coming from or despatched to the territories of the other Party.
In the event of the establishment of quotas or any form of quantitative limitation in respect of
the importation or exportation of articles subject to restriction, each of the High Contracting Parties
agrees, in regard to imports coming from the territories of the other Party or exports despatched
to those territories, to grant equitable quotas in the allocation of the quantity of goods subject
to restriction the importation or exportation of which may be authorised.

Nothing in this Treaty shall be construed in such a way as to restrict the righit of either High
Contracting Party to impose, subject to such conditions as lie may see fit, and subject to observance
of the principle of non-discriminatory treatment:

(i) Prohibitions, restrictions or regulations for the enforcement of police or revenue
laws, including laws prohibiting or restricting the importation, exportation or sale of
opium, coca leaves, their derivatives and any other narcotic substances or any other
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autres substances narcotiques, ainsi que toutes autres lois visant des articles dont la
production, la consommation, la vente ou le transport int6rieurs, sont ou seront d6fendus
ou restreints par la loi nationale ;

2. Des prohibitions ou restrictions concernant le commerce ou le trafic des armes
et munitions de guerre, et dans les circonstances exceptionnelles de tout autre mat6riel
exig6 par la guerre, 6tant entendu que chacune des Hautes Parties contractantes peut,
dans le cas oi elle est engagde dans une guerre, mettre en vigueur toute restriction &
rimportation ou t 'exportation qui peut 6tre exigde par l'int6r~t national ;

3. Des prohibitions ou restrictions n6cessaires pour la protection de la sdcuritO ou
de la sant6 nationales ou publiques, ou pour la protection de la vie animale ou v6g6tale
contre les maladies, les flaux nuisibles ou la disparition ;

4. Des prohibitions ou restrictions affectant les articles qui, en cc qui concerne la
production ou le commerce, sont ou pourront etre par la suite lobjet dans le pays d'un
monopole exerc6 par l'Etat ou sous son contrOle.

Article V.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s aux Cours
de Justice de l'autre pour la poursuite et la d6fense de leurs droits ; ils seront libres, an m6me titre
que les nationaux de 1'Etat de r6sidence et les ressortissants de la nation la plus favoris6e, dans le
choix et l'emploi d'hommes de loi, avocats et mandataires charg6s de poursuivre et d6fendre leurs
droits devant ces Cours.

Aucune condition ni obligation ne seront imposdes aux ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes en cc qui concerne cet acc~s aux Cours de Justice de rautre qui ne s'appliqueraient
pas aux nationaux de l'Etat de r6sidence ou aux ressortissants de la nation la plus favoriste.

Article VI.
Les socit6s de caract~re 6conomique de toute nature, civiles, commerciales, industrielles,

financires et d'assurances, constitudes conformdment t la legislation de rune des Hautes Parties
contractantes, sont reconnues par l'autre comme existant rtguli~rement, sous r6serve que rien
dans leur constitution ou leur objet ne soit contraire t rordro public sur le territoire de cette
dernire Partie.

En cc qui concerne leur capacit6 et le droit d'ester en justice, comme en co qui concerne leur
constitution, elles seront trait6es d'aprs leur loi nationale.

Elles seront autoris6es, ainsi que leurs filiales, succursales et agences, 1A s'6tablir sur le territoire
de l'autre pays et, sous la condition de se conformer aux lois de co pays, ht y exercer leur industrie
et tous les droits reconnus aux personnes physiques par les dispositions du prdsent trait6.

Les soci6ts ainsi que leurs succursales et agences ne seront pas soumises sur le territoiro des
Hautes Parties contractantes t des droits, taxes, imp6ts et contributions, sous quelque d6nomination
que ce soit et sans 6gard pour le compte de qui ils sont per~us, autres ou plus Mlevds que ceux supportds
par les soci6t6s du pays.

En cc qui concerne les imp6ts calculs sur le capital, les revenus ou bdndfices, les soci6t6s, leurs
filiales, succursales ou agences ne seront taxes dans cc pays, selon la nature des imp6ts, quit
raison de la part d'actif qui y est investic, des biens qu'elles y poss~dent, des titres qui y circulent,
des b6ndfices qu'elles y ralisent ou des affaires qu'elles y font.

Les dispositions du prdsent article s'appliqueront aux Rtablissements industriels ou commerciaux
appartenant it des particuliers.

Article VII.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires

de rautre, d'une parfaite 6galit6 de traitement avec les nationaux de l'Etat de r6sidence et avec
les ressortissants de la nation la plus favorisde, en tout ce qui concerne les taxes de transit, rentre-
posage, les facilitds, 'examen et I'tvaluation des marchandises et des drawbacks.
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laws relating to articles, the internal production, consumption, sale or transport of which
is or may hereafter be forbidden or restricted by the national law ;

(2) Prohibitions or restrictions relating to the trade or traffic in arms and ammunition
and, in exceptional circumstances, any other materials needed in war, it being understood
that either High Contracting Party may, in the event of his being engaged in a war, enforce
any import or export restriction that may be required in the national interest ;

(3) Prohibitions or restrictions necessary for the protection of national or public
security or health, or for the protection of animals or plants against diseases, harmful
pests or extinction ;

(4) Prohibitions or restrictions in respect of articles which, as regards production
or trade, are or may hereafter be subject within the country to a monopoly exercised
by or under the control of the State.

Article V.
The nationals of each of the High Contracting Parties shall have free access to the Courts

of Justice of the other Party, both for the enforcement and for the defence of their rights. They
shall be at liberty, equally with nationals of the State of residence and with the nationals of the
most favoured nation, to choose and employ lawyers, advocates and representatives for the purpose
of enforcing and defending their rights before such Courts.

No condition or requirement shall be imposed on nationals of either High Contracting Party
in respect of such access to the Courts of Justice of the other which does not apply to nationals
of the State of residence or to nationals of the most favoured nation.

Article VI.

Companies of an-economic character of all kinds, civil, commercial, industrial, financial and
insurance, constituted in accordance with the laws of one of the High Contracting Parties, shall
be recognised by the other as regularly existing, provided that nothing in their constitution or
their object is contrary to public order in the territory of the latter Party.

As regards their powers and the right to appear in Court, and also as regards their constitution,
they shall be treated in accordance with the provisions of their national law.

They and also their associated companies, branches and agencies shall be authorised to establish
themselves in the territory of the other country and, provided that they conform to the laws of
that country, to carry on their business and to exercise all the rights therein which physical persons
are entitled to exercise in accordance with the provisions of the present Treaty.

Such companies, their branches and agencies shall not be subject in the territory of the High
Contracting Parties to any duties, charges, taxes or levies of any description, and for whatever
purpose collected, other or higher than those imposed on companies of the country.

As regards taxes based on capital, income or profits, such companies, their associated companies,
branches and agencies shall be taxed in the country in question, according to the nature of the
tax, only in proportion to that portion of their assets which is invested there, of the property
which they possess there, of the securities which are kept there, of the profits which they make
there, or of the business which they transact there.

The provisions of the present Article shall apply to industrial and commercial establishments
belonging to private individuals. Article VII.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territories of the other,
enjoy complete equality of treatment with nationals of the State of residence and with nationals
of the most favoured nation in all that relates to transit charges, warehousing, facilities, examination
and appraisement of goods and drawbacks.
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Article VIII.

Aucune taxe de tonnage, do port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou aucune autre taxe
similaire ou correspondante de quclque nature que cc soit ou de quelque d~nomination quc cc
soit pr6lev6e au non du gouvernement, des fonctionnaires publics, des personnes priv6es, des
corporations ou 6tablissements de quelque sorte, ou pour leur profit, nc sera imposde dans les ports
des territoires de chacun des pays aux vaisseaux de l'autre pays qui ne serait pas 6galement et
dans les m~mes conditions imposde dans des cas similaires sur lcs vaisseaux d'une tierce Puissance.
Cette 6galitd de traitement s'appliquera r&iproquement aux vaisseaux respoctifs, quel que soit
le port ou le lieu d'oi ils arrivent et quel que soit le lieu do leur destination.

Article IX.
II est convenu quo les tarifs douaniers applicables aux produits naturels ou fabriqu~s de chacune

des Hautes Parties contractantes imports sur le territoire de l'autre seront rlglementds par les
lois intdrieures du pays d'importation.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'oblige, en tout cc qui concerne le montant et
la perception des tarifs douaniers et des taxes sur les importations et les exportations de tout genre,
h accorder aux ressortissants, vaisseaux ou marchandises de l'autre, le b6n6fice de toutc faveur,
privilege ou immunit6 qu'ello accorde ou pourra accorder par la suite aux ressortissants, vaisseaux
ou marchandises de tout autre Etat, sans consid6rer si cot autre Etat aura b6n~fici5 de cc traitement
& titre gratuit ou en retour de compensations rciproques.

Article X.
En ce qui concerne la protection do la propridt6 industrielle, l'enregistrement international

des marques de fabrique ou de commerce, les noms commerciaux, los dessins, la r6pression des
fausses indications de provenance sur les marchandises et la protection des oeuvres littdraires et
artistiques, les ressortissants do chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoir
de l'autre Partie de la m~me protection que les nationaux.

Article XI.
Chacune des Hautes Parties contractantes permettra, sous reserve des dispositions de 1'article

IV, l'importation ou l'exportation do toute marchandise qui pout 1egalement 8tre import6e ou
exportde, et 6galement le transport des voyageurs venant de leurs territoires respectifs ou s'y rendant,
sur les vaisseaux dc l'autre ; ces vaisseaux, leurs cargaisons et leurs passagers jouiront des m8mes
privileges que les vaisseaux de la nation la plus favoris6e, leurs cargaisons et leurs passagers et ils
ne seront pas soumis I d'autres taxes ou h des taxes plus leves.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront aussi du m~me
traitement pour le transport par chemins do for de leurs personnes, de lours effets et do leurs
marchandises.

Article XII.
Los Hautes Parties contractantes appliqueront dans leurs relations r&iproques les dispositions

do la Convention I et du Statut de Gen6ve du 9 ddcembre 1923 sur le R6gime international des
Ports maritimes, y compris ses Annexes ct Protocole.

La nationalit6 des navircs sera reconnue par los Hautes Parties contractantes, conformdment
aux lois et r~glements de chacune d'elles et sera constat6e d'apr~s les documents et patentes so
trouvant h bord et 6tablis par les autorit~s comp6tentes.

Article XIII.
Tout navire do l'une des Hautes Parties contractantes qui sera contraint par la tempte ou

par tout autre cas de force majeure h chercher refuge dans un port de l'autre Partie sera libre do

I Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page 102 ; vol. LXXII, page 485; vol. LXXXIII, page 46;
vol. CVII, page 491 ; vol. CXVII, page 184 ; vol. CXXII, page 349; vol. CXLII, page 342 ; et vol.
CXLVII, page 332, de cc recueil.
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Article VIII.
No tonnage, port, pilotage, lighthouse or quarantine charges or other similar or corresponding

charges of any kind or however described, levied on behalf of the Government, public officials,
private individuals, corporations or establishments of any kind or for their benefit, shall be imposed
in the ports of the territories of either country in respect of vessels of the other country which are
not equally and on the same conditions imposed in similar cases in respect of vessels of any third
Power. This equality of treatment shall apply reciprocally to the vessels in question regardless
of the port or place from which they come and of the place to which they are bound.

Article IX.
It is agreed that the Customs tariffs applicable to the natural and manufactured products

of either High Contracting Party imported into the territory of the other shall be governed by
the internal laws of the importing country.

Each of the High Contracting Parties undertakes, in everything relating to the amount and
the method of collection of Customs tariffs and charges on imports and exports of all kinds, to
grant to the nationals, vessels or goods of the other Party the benefit of any favour, privilege or
immunity which the High Contracting Party in question grants or may hereafter grant to the
nationals, vessels or goods of any other State, irrespectively of whether such other State benefited
from such treatment gratuitously or in return for reciprocal compensations.

Article X.
In regard to protection of industrial property, the international registration of factory marks

and trade-marks, commercial names and designs, and the suppression of false indications of origin
on goods and the protection of literary and artistic works, the nationals of each High Contracting
Party shall, in the territory of the other Party, enjoy the same protection as the nationals of the
latter Party.

Article XI.
Each of the High Contracting Parties shall, subject to the provisions of Article IV, permit

the importation or exportation of all goods which may be legally imported or exported, and also
the carriage of passengers coming from or proceeding to their respective territories, on the vessels
of the other, and such vessels, their cargoes and their passengers shall enjoy the same privileges
as and shall not be subject to any other or higher charges than the vessels of the most favoured
nation, their cargoes and their passengers.

The nationals of each High Contracting Party shall also enjoy the same treatment as regards
the carriage by rail of their persons, their effects and their goods.

Article XII.
The High Contracting Parties shall apply in their reciprocal relations the provisions of the

ConventionI and Statute on the International Rdgime of Maritime Ports, including the Annexes
and Protocol thereto, signed at Geneva on December 9 th, 1923.

The nationality of vessels shall be recognised by the High Contracting Parties in accordance
with the laws and regulations of each Party and shall be determined in accordance with the docu-
ments and licences carried on board and drawn up by the competent authorities.

Article XIII.
Any vessel of either High Contracting Party which is compelled by stress of weather or by

any other case of forcc majeure to seek refuge in a port of the other Party shall be entitled to carry

1 Vol. LVIII, page 285 ; Vol. LXIX, page 102 ; Vol. LXXII, page 485 ; Vol. LXXXIII, page 416
Vol. CVII, page 491 ; Vol. CXVII, page 184 ; Vol. CXXII, page 349; Vol. CXLII, page 342 ; and Vol.
CXLVII, page 332, of this Series.
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s'y faire r~parer, de s'y procurer tous les approvisionnements n~cessaires et de reprendre la mer,
sans payer d'autres droits que ceux dont devraient s'acquitter, dans les m~mes circonstances, les
navires nationaux. Toutefois, dans le cas oi le capitaine d'un navire de commerce se trouverait
dans la n6cessitd, pour s'acquitter des d~penses faites . cette occasion, de vendre tout ou partie
de sa cargaison, il sera tenu de se conformer aux r~glements et aux tarifs en vigueur dans le lieu
ohi il a di s'arr~ter.

Au cas oii un navire de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait A. s'6chouer ou & faire
naufrage stir les c6tes de l'autre Partie, les autorit6s locales devront immddiatement en aviser
l'officier consulairo de la Partie intress6e, dans la circonscription duquel a eu lieu l'Mvinement,
ou son officier consulaire le plus proche et veiller h cc que le navire regoive secours et assistance.

Ce navire 6chou6 ou naufrag6, tous ses d6bris ou accessoires, toutes fournitures lui appartonant
et tous les effets et marchandises qui en seront sauv6s, y compris toutes choses qui auront t6 jet6es
h la mer, ou le produit desdits objets en cas de vente, ainsi que tous les papiers trouv6s A bord,
seront remis h. leurs propri6taires ou aux repr6sentants de ces derniers sur la demande qu'ils en
feront. Si ces propri6taires ou leurs repr~sentants ne se trouvent pas sur les lieux, le reliquat des
biens num6rs ci-dessus ou du produit de leur vento, aprs paiement des d6penses de sauvetage,
de conservation et de vente, et les papiers trouv6s ,h bord seront remis A. l'officier consulaire comp6tent
de celle des Hautes Parties contractantes L laquelle appartient le navire 6chou6 ou naufrag6, A
condition que cet officier consulaire en fasse la demande dans le d6lai fix6 par les lois, ordonnances
et r~glements du pays oii a eu lieu le naufrage ou l'6chouement. En tout cas, cet officier consulaire,
ces propritaires ou leurs repr~sentants acquitteront seulement les d6penses engag6es pour la conser-
vation de la proprit6, ainsi que les frais occasionn6s par les op6rations de sauvetage et tous autres
qu'auraient pay6s en pareil cas les navires nationaux.

Les biens et les marchandises sauv~s du naufrage ou de l'6chouement seront exempts de tous
droits de douane, A moins que ces biens et marchandises ne soient livr6s h la consommation int~rieure,
auquel cas ils acquitteront les droits ordinaires.

En cas de refuge, de naufrage ou d'6chouement, I'officier consulaire de l'Etat auquel appartient
le navire en cause sera, en 1 absence des propri~taires ou de leurs repr6sentants, ou, si ceux-ci sont
presents, sur leur requite, autoris6 h intervenir en vue d'assurer les secours ncessaires aux
ressortissants de cet Etat.

Article XIV.

Les bAtiments de guerre de clacune des Hautes Parties contractantes pourront entrer, s6journer
et procdder A des r~parations dans tous les ports et autres lieux d~pendant de l'autre Partie, oh
il est donn6 acc6s aux bAtiments de guerre de toute autre nation. Ils y seront soumis aux m~mes
r~glements et jouiront des memes honneurs, avantages, privileges et immunit6s que ceux qui sont
actuellement ou qui pourront ult6riourement tre accordds aux bAtiments de guerre de toute autre
nation.

Article XV.

Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes seront charg6s exclusive-
ment du maintien de lordre intdrieur bord des navires marchands de leur nation. Ils r~gleront
eux-m~mes les contestations de toute nature qui surviendraient entre le capitaine, les officiers
du navire et les matelots et, spdcialement, celles relatives ,A l'accomplissement du contrat d'engage-
ment. Les autoritds locales ne pourront intervenir que lorsque les d6sordres survenus & bord des
navires seront de nature ,h troubler la tranquillit6 et l'ordre public, h terre ou dans le port, ou quand
une personne du pays ou ne faisant pas partie de l'6quipage s'y trouvera m~lde. Dans tous les autres
cas, les autorit6s locales se borneront & prater leur appui h I autorit6 consulaire pour faire arr~ter
tout marin inscrit sur le r6le d'6quipage contre qui ello jugerait convenable de requ6rir cette mesure.

Les officiers consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes pourront faire arr~ter
et renvoyer soit h bord, soit dans leur patrie, les marins ou toute autre personne faisant partie,
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out repairs there, to obtain all the necessary stores and to put to sea again, without paying any
charges other than those which national vessels would be called upon to pay in similar circumstances.
Nevertheless, in the event of the captain of a merchant vessel finding it necessary, in order to
meet expenditure in this connection, to sell the whole or part of his cargo, he shall be required
to comply with the regulations and tariffs in force in the place where he has had to stop.

In the event of a vessel belonging to either High Contracting Party being stranded or wrecked
on the coasts of the other Party, the local authorities shall immediately advise the Consular Officer
of the Party concerned within whose area the stranding or wreck has taken place, or his nearest
Consular Officer, and shall ensure that the vessel receives help and assistance.

If a vessel has been stranded or wrecked, all the wreckage of the vessel and its accessories, all
equipment belonging to it and all effects and goods which are salved from it, including everything
which has been thrown into the sea, or the yield of the said objects if sold, together with all the
papers found on board, shall be handed over to their owners, or to the representatives of the latter,
at their request. If the owners or their representatives are not present, the balance of the above-
mentioned property or of the yield of the sale thereof, after payment of the expenses incurred
for the salvage, preservation and sale thereof, together with the papers found on board, shall be
handed over to the competent Consular Officer of the High Contracting Party to whom the stranded
or wrecked vessel belongs, provided that such Consular Officer makes a request to that effect within
the time-limit specified in the laws, decrees and regulations of the country in which the vessel
has been wrecked or stranded. In any case, such Consular Officer or the owners or their representa-
tives shall defray only the costs incurred for the preservation of the property, together with the
expenses occasioned by the salvage operations and any others which national vessels would have
paid in similar circumstances.

The goods and merchandise saved from the wreck or stranding shall be exempt from all Customs
duties unless they are disposed of for consumption within the country, in which case they shall be
liable to the ordinary duties.

In the event of a vessel seeking refuge or being wrecked or stranded, the Consular Officer
of the State to which the vessel in question belongs shall, in the absence of the owners or their
representatives, or, if the latter are present, at their request, be entitled to intervene with a view
to ensuring the necessary relief to the nationals of the State in question.

Article XIV.

The warships of each of the High Contracting Parties may enter all the ports and other places
belonging to the other Party access to which is accorded to the warships of any other nation and
may stay and execute repairs there. They shall be subject there to the same regulations and shall
enjoy the same honours, advantages, privileges and immunities as those which are at present or
which may in future be granted to the warships of any other nation.

Article XV.

The Consular Officers of each of the High Contracting Parties shall be exclusively responsible
for the maintenance of internal order on board the merchant vessels of their nation. They shall
themselves settle any disputes of whatever nature that may arise between the captain, the officers
of the vessel and the seamen, including, in particular, those relating to the carrying out of the contract
of engagement. The local authorities may not intervene except when disorders which have occurred
on board vessels are of such a nature as to disturb tranquillity and public order on shore or in the
port or when a person who is a national of the country or who is not a member of the crew is
implicated therein. In all other cases, the local authorities shall confine themselves to lending
their support to the Consular authority for the purpose of arresting any seaman whose name is
included in the muster-roll against whom the latter authority may deem it necessary to request
such action.

The Consular Officers of each of the High Contracting Parties may cause to be arrested and
sent back either on board ship or to their own country the seamen or any other person forming
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. quelque titre que ce soit, des 6quipages des navires de guerre de leur nation, qui auraient d6sert6
sur le territoire de l'autre Partie.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit aux autorit~s locales comp~tentes et justifier, en
produisant les registres du btiment ou le r6le d'6quipage ou, h d6faut de ces documents, un extrait
authentique, que les personnes r6clamdes faisaient rdellement partie de l'6quipage.

Sur cette demande ainsi justifi&e, la remise des dtserteurs ne pourra re refusde.

On donnera, en outre, auxdits officiers consulaires tout secours et toute assistance pour la
recherche et l'arrestation de ces d6serteurs, qui seront conduits dans los prisons du. pays et y seront
d~tenus Ai la demande 6crite et aux frais de l'autorit6 consulaire jusqu'au moment oil ils seront
r~int~gr~s h bord, ou jusqu'h ce qu'une occasion se pr6sente de les rapatrier. Si toutefois cette occasion
ne se prdsentait pas dans le d6lai de deux mois, & compter du jour de l'arrestation, ou si les frais
de leur d~tention n'taient pas r~guli~rement acquitts, moyennant un avis donn6 h 1 officier
consulaire trois jours & l'avance, lesdits ddserteurs seront remis en libertd sans qu'ils puissent 6tre
arr~t~s & nouveau pour la m~me cause.

Si le d~serteur a commis quelque crime ou d6lit hi terre, l'autorit6 locale pourra surseoir h
la remise jusqu', cc que les tribunaux aient rendu leur sentence et que celle-ci ait reu pleine et
entire ex~cution.

Article XVI.

Chacuno des Hautes Parties contractantes aura la facultd d'6tablir des consuls Vii6raux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires dans les villes et los ports de l'autre Partie ou cela lui
paraitra utile, et ofi les ofliciers consulaires d'autres Puissances pourraient 6tre autoris6s h r6sider.

Los chefs de consulats g6n6raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires sur la pr6-
sentation de leurs provisions, seront admis et reconnus selon les r~gles et formalitds 6tablies dans le
pays do leur r6sidence. L'oxequatur n6cessaire pour le libre exercice des fonctions desdits agents
leur sera d~livr6 sans retard et sans frais.

Sous conditions de r~ciprocit6 ils exerceront tous les pouvoirs et attributions et ils jouiront
de tous les honneurs, privileges, exemptions et immunitds qui sont g6n6ralement admis par le
droit international ou qui seront accord~s par ledit gouvernement aux officiers consulaires de la
nation la plus favoris6e.

Article XVII.
En cas de d6c~s d'un ressortissant do l'une des Hautes Parties contractantes dans les territoires

de 'autre, sile d6funt ne laisse dans le pays o i il est ddc6d6 ni hdritier connu ni ex~cuteur testamen-
taire nomm6 par lui, les autorit6s locales comp6tentes devront imm6diatement donner avis de son
d&6cs h l'officier consulaire do l'Etat dont le ddfunt est ressortissant, dans la circonscript'on duquel
le ddc~s a cu lieu. A la demande des officiers consulaires int6ress~s, l'autorit6 locale comp&ente
compl6tera ledit avis par la reinise d'une expddition, en due forme et sans frais, de l'acte de d6c6s
ou de la pice qui en tient lieu.

Si, apr6s d6cs, un ressortissant franais laisse des biens au Siam, ou si un sujet siamois laisse
des biens en France, et que los ayants-droit h la succession, ou certains d'entre eux, soient inconnus,
ou soient absents ou incapables et non reprdsentds, los officiers consulaires intdresss auront le
droit de requ~rir l'apposition ainsi que la levde des scellds sur tous meubles, effets et papiers du
d~funt et d'assister t l'accomplissement de cette formalit6. Ils veilleront Ai ce que l'autorit6 comp6-
tente recherche s'il y a un testament et ils recevront communication de tous renseignements et
documents qui leur permettront de retrouver les ayants-droit. Ils pourront, conform~ment aux
lois de leurs pays respectifs et dans la mesure oii la l6gislation locale le permet, proc6der eux-m~mes
hi la liquidation de la succession, ou nommer un administrateur pour y proc~der. Dans tous les cas
oil quelque contestation serait soulevde, il sera statu6 sur celle-ci par les tribunaux compkents
du pays ofi los biens sont situds. L'intervention consulaire ne sera plus admise d~s qu'il aura t6
constat6 qu'il n'y a pas d'ayants-droit de la nationalit6 de l'officier consulaire.

Lorsque des ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, absents ou incapables
et non reprdsent~es, soront intdress6s dans une succession ouverte sur le territoire de l'autre Partie,
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part in any capacity of the crews of warships of their nation who have deserted in the territory
of the other Party.

For this purpose they must apply in writing to the competent local authorities and prove,
by producing the ship's papers or the muster-roll, or, failing these documents, an exemplified
extract therefrom, that the persons claimed were in fact members of the crew.

If an application is put forward in this manner with the necessary proofs, the deserters must
be handed over.

Further, every help and assistance shall be accorded to the said Consular Officers with a view
to the discovery and arrest of such deserters. The latter shall be confined in the prisons of the
country and detained there, on the written request and at the expense of the Consular authority,
until they are sent back to the vessel or until an opportunity arises for repatriating them. If, how-
ever, such an opportunity does not arise within a period of two months as from the date of arrest,
or if the cost of their detention is not regularly paid, the said deserters shall, subject to three days'
notice being given in advance to the Consular Officer, be released and may not be arrested again
for the same cause.

If a deserter has committed some crime or offence on shore, the local authority may postpone
handing him over until the Courts have pronounced judgment and such judgment has been duly
and fully executed. Article XVI.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to appoint Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls and Consular Agents to reside in any towns and ports of the other Party in which
he may deem it desirable and in which the Consular Officers of other Powers may be authorised
to reside.

The heads of Consulates-General, Consulates, Vice-Consulates and Consular Agencies shall,
on presentation of their credentials, be admitted and recognised according to the rules and formalities
prescribed in the country of their residence. The cxcqualur necessary for the free discharge of the
duties of such Agents shall be issued to them without delay and without charge.

Subject to the observance of reciprocity, they shall exercise all the powers and attributions
and enjoy all the honours, privileges, exemptions and immunities which are generally recognised
by international law or which are accorded by the Government in question to the Consular Officers
of the most favoured nation.

Article XVII.
In the event of the death of a national of one of the High Contracting Parties in the territory

of the other, if the deceased leaves no known heir and no testamentary executor appointed by
him in the country in which he died, the competent local authorities shall immediately notify his
death to the Consular Officer of the State of which the deceased was a national in whose district
the death took place. At the request of the Consular Officers concerned, the competent local
authority shall supplement such notification by the transmission of a copy, in due form and without
charge, of the death certificate or of the document taking the place of such certificate.

If a French national dies and leaves property in Siam, or if a Siamese subject dies and leaves
property in France, and the persons entitled to succeed, or some of them, are unknown, or are
absent or incapable or unrepresented, the Consular Officers concerned shall be entitled to request
the placing and removal of seals on all the furniture, effects and papers of the deceased and to be
present when such formality is carried out. They shall ensure that the competent authority takes
steps to ascertain whether a will exists, and all information and documents which may enable them
to ascertain the persons entitled to succeed shall be communicated to them. They may themselves,
in accordance with the laws of their respective countries and in so far as the local laws permit,
proceed to carry out the winding-up of the estate or appoint an administrator for the purpose
of proceeding thereto. In any case in which a dispute arises, a decision thereon shall be given by
the competent Courts of the country in which the property is situated. Consular intervention shall
not be authorised if it is duly ascertained that there are no persons entitled to succeed who are of
the nationality of the Consular Officer.

If nationals of one of the High Contracting Parties who are absent, incapable or unrepresented
are interested in a succession opened in the territory of the other Party, the Consular Officers
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les officiers consulaires intdress~s, si le d6funt West pas leur ressortissant, auront qualitm pour requ~rir
l'apposition des scell~s sur tous meubles, effets, papiers du d~funt, pour assister h l'inventaire
et pour provoquer la nomination par l'autorit6 locale comptente d'un administrateur de la succes-
sion, qui sera choisi sur leur pr6sentation parmi les personnes d~sign6es par la loi ou par l'usage
pour remplir cette fonction. Ils auront le droit de requdrir cet administrateur de leur communiquer
tous renseignements concernant la liquidation do la succession. Lour intervention ne sera plus
admise d~s que tous les ayants-droits de m~me nationalit6 qu'eux seront pr6sents ou repr6sent~s.

Lorsque les ressortissants de l'une ou do l'autre des Hautes Parties contractantes seront
int~ress&s dans la succession d'un national d'une tierce Puissance, les stipulations de l'alin~a pr&cdent
no pourront porter atteinte aux droits reconnus par le gouvernement local aux officiers consulaires
de l'Etat auquel appartenait le ddfunt.

Article XVIII.
I1 est entendu par les Hautes Parties contractantes quo les stipulations du present trait6

n'affectent, no remplacent ou ne modifient en aucune manire les lois, ordonnances et r~glements
concernant le commerce, la naturalisation, l'immigration, le s6jour et l'admission au travail et
h 1'artisanat des 6trangers, la police et la s6curitd publique qui sont en vigueur ou qui pourront
etre 6dict~s dans chacun des deux pays pourvu qu'ils ne constituent pas une mesure de discrimination
particuli~rement dirig~e contre les ressortissants de 1'autre Partie.

Article XIX.
Sont exempt~s des dispositions des articles IX, XI et XII et demeurent exclusivement r~gis

par la l6gislation nationale :
i o Le cabotage national;
2o L'exercice de la p&he et de la chasse des animaux de mer dans les caux territoriales

et les avantages particuliers dont les produits de la p&le nationale sont ou seront l'objet;

30 Les avantages quo chacune des Hautes Parties contractantes accorde ou pourrait
accorder h ses ressortissants en vue do favoriser le d6veloppement de sa marine marchande
h titre, soit do primes ou do subventions pour la construction ou l'acquisition do navires
de commerce, soit de primes ou engagements quelconques A la marine marchande ;

40 Le service maritime des ports, des rades et des plages, y compris le pilotage, le
remorquage et l'organisation des services do sauvetage et d'assistance maritime ;

50 a) Le trafic entre la France et la Tunisie, la France et les colonies frangaises,
ces colonies entre elles et avec la Tunisie ; toutefois, pour ces trafics, les navires siamois
jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e ;

b) Les avantages particuliers qui seraient accord~s on mati6re do navigation en
France, en Tunisie et dans les colonies frangaises, aux transports en provenance du Maroc
et des pays sous mandat.

Article XX.
Les dispositions du prdsent trait6 relatives au traitement de la nation la plus favoris&e ne

s'appliqueront pas :
i. Aux avantages accordfs ou qui pourraient 6tre accord5s A un Etat limitrophe

pour faciliter le trafic frontalier ;
2. Aux avantages accordds ou qui pourraient 6tre accordds h un Etat tiers en vertu

d'unc union douani~re ;
3. Aux avantages accord6s ou qui pourraient Ctre accord~s, en raison d'accords parti-

culiers, A un Etat tiers, en vue d'Nviter les cas do double imposition ou d'assurer une
protection r~ciproque en matire fiscale
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concerned shall, if the deceased is not a national of their country, be entitled to request the placing
of seals on all the furniture, effects and papers of the deceased, to be present when the inventory
is made and to cause to be appointed by the competent local authority an administrator of the
estate who shall be chosen on their recommendation from amongst the persons designated by lawor by custom for the purpose of discharging such duty. They shall be entitled to request such

administrator to communicate to them full information concerning the winding-up of the estate.They shall not be permitted to intervene if all the persons entitled to succeed who are of the same
nationality as themselves are present or represented.

If nationals of either of the High Contracting Parties are interested in the estate of a national
of a third Power, the provisions of the preceding paragraph shall not affect the rights granted
by the local Government to the Consular Officers of the State to which the deceased belonged.

Article XVIII.
It is agreed by the High Contracting Parties that the provisions of the present Treaty shall

not affect, replace or modify in any way the laws, decrees and regulations concerning trade, natu-
ralisation, immigration, residence in the country, authorisation to work or to carry on a trade
in the case of foreigners, police and public security which are in force or which may hereafter be
enacted in either of the two countries, provided that they do not constitute a discriminatory
measure specially directed against the nationals of the other Party.

Article XIX.
The following shall be excluded from the application of the provisions of Articles IX, XI and

XII andl shall continue to be governed solely by national laws :
(I) The national coasting trade;
(2) Fishing and the catching of sea animals in the territorial waters and any

special advantages that are or may hereafter be granted in respect of the produce of

national fisheries;
(3) Advantages which either High Contracting Party grants or may hereafter

grant to his nationals with a view to encouraging the development of his merchant navy,
either by means of premiums or subsidies for the building or purchase of merchant vessels
or by means of subsidies or grants of any form to the merchant navy

(4) Harbour, shore and roadstead services, including pilotage, towage and the
organisation of salvage and maritime assistance services ;

(5) (a) Traffic between France and Tunis and between France and the Frenchcolonies, and traffic between those colonies themselves and between those colonies and

Tunis ; in the case of such traffic, howvever, Siamese vessels shall enjoy most-favoured-
nation treatment ;

(b) Any special advantages that may be granted in respect of navigation in France,
Tunis and the French colonies to vessels coming from Morocco and mandated territories.

Article XX.
The provisions of the present Treaty concerning most-favoured-nation treatment shall not

apply to :
(i) Any advantages which are or which may hereafter be granted to an adjoining

State for the purpose of facilitating frontier traic ;
(5) Any advantages which are or which may hereafter be granted to a third State

in virtue of a Customs Union
(3) Any advantages which are or which may hereafter be granted, in virtue of special

agreements, to a third State for the purpose of avoiding double taxation or of ensuring
reciprocal protection in fiscal matters
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4. Aux avantages accord~s ou qui pourraient 6tre accord6s AL un Etat limitrophe
en cc qui concerno la navigation sur des voics d'eau fronti6res sans communication avec
la mer ou A leur utilisation.

Article XXI.

Conform6ment aux principes 6noncs dans le Pacte de la Socit des Nations, les Hautes Parties
contractantes conviennent d'appliquer les dispositions de l'Acte 1 gfn6ral pour le r~glement pacifique
des diff~rends internationaux, adopt6 le 26 septembre 1928 par l'Assemble de Ia Socit6 des
Nations, au r~glement des questions litigieuses qui surgiraient entre cies dans I'avenir et qui ne
pourraient 6tre r6solues par la voie diplomatique.

Article XXII.

Le pr6sent trait6 sera, A partir de la date de sa mise en vigueur, substitu6 au Trait6 2 d'Amiti6,
de Commerce et de Navigation conclu & Bangkok, le 14 f~vrier 1925. II annulera, en outre, h dater
du m~me jour, les autres trait~s, conventions et arrangements passfs entre le Siam et la France,
exception faite toutefois des clauses relatives h la d6finition et h la d~limitation des frontires, h
leur garantie et h la dfmilitarisation de la frontire du MWkong (contenues dans le Trait6 3 du 3
octobre I893, la Convention 4 du 13 f6vrier 1904, le Traitd 6 du 23 mars 1907 et son Protocole
annexe et le Trait6 du 14 fdvrier 1925) ainsi que do la Convention relative ht l'Indochine, signe
h Bangkok le 25 aoflt 1926, et des arrangements pr~vus par elle. II est entendu d'ailleurs que le
pr6sent trait6 sera, h dater do sa mise en vigueur, substitu6 au Trait6 du 14 fWvrier 1925 en cc qui
concerne les relations du Siam et de l'Indochine, dans la mesure oi ses dispositions no scront pas
incompatibles avec celles de la convention dont il s'agit et des arrangements pr6vus par cue.

Les dispositions du present trait6 pourront 6tre ultrieurement 6tendues en tout ou en partie
aux colonies et possessions fran~aises ainsi qu'aux pays places sous le protectorat ou le mandat
de la France par une d~claration concert~e entre les deux gouvernements.

Article XXIII.

Le prlsent traitO produira ses effets du jour de l'6change des ratifications et restera en vigueur
pendant une p~riode de cinq ans At partir do cette date.

Dans le cas oh aucune des Hautes Parties contractantes n'aura notifl6, douze mois avant
l'expiration des dites cinq ann6es, son intention d'y mettre fin, le pr6sent trait6 continuera A etre
obligatoire jusqu'h 'expiration d'une ann6c h partir du jour oh 1une ou I'autre des Hautes Parties
contractantes l'aura denonc6.

Cette d6nonciation ne saurait avoir pour effet de faire revivre aucun des trait6s, conventions,
arrangements ou accords abrogs par le pr6sent trait6.

Article XXIV.

Le present trait6 sera ratifid et les ratifications en scront 6chang6es h Bangkok dans le plus
bref d~lai possible.

I Vol. XCIII, page 343 ; vol. C, page 260 ; vol. CVII, page 529 ; vol. CXI, page 414 ; vol. CXVII,
page 304 ; vol. CLII, page 297 ; vol. CLVI, page 211 ; vol. CLX, page 354 ; vol. CXCVI, page 413
et vol. CXCVII, page 304, do cc recucil.

IVol. XLIII, page 18g, de cc recucil.
3 DR MARTENS, Nouveau Recueil gdniral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XX, page 172.
'DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traids, dcuxime sdric, tome XXXII, page 130.
5 DR MARTERNS, Nouveau Recueil gdndral de Traids, troisi~me s6rie, tome II, page 38.
6 Vol. LXIX, page 313, do cc recucil.
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(4) Any advantages which are or which may hereafter be granted to an adjoining
State with regard to navigation on or use of boundary waterways which are not in com-
munication with the sea.

Article XXI.

In accordance with the principles embodied in the Covenant of the League of Nations, the
High Contracting Parties agree to apply the provisions of the General Act 1 for the Pacific Settlement
of International Disputes, adopted on September 26th, 1928, by the Assembly of the League of
Nations, for the settlement of any disputed questions which may arise between them in the future
and which cannot be settled through the diplomatic channel.

Article XXII.

The present Treaty shall, as from the date of its entry into force, replace the Treaty' of
Friendship, Commerce and Navigation concluded at Bangkok on February 14th, X925. It shall
also annul, as from the same date, the other Treaties, Conventions and Agreements concluded
between Siam and France, with the exception, however, of the clauses relating to the definition
and delimitation of the frontiers, the guarantee in respect thereof, and the demilitarisation of the
Mekong frontier (contained in the Treaty 3 of October 3rd, 1893, the Convention' of February
13th, 1904, the Treaty 5 of March 23rd, 1907, and the Protocol annexed thereto, and the Treaty
of February 14th, 1925) and also the Convention 6 relating to Indo-China, signed at Bangkok on
August 25th, 1926, and the Agreements provided for therein. It is further agreed that the present
Treaty shall, as from the date of its entry into force, replace the Treaty of February 14th, 1925,
in regard to the relations between Siam and Indo-China in so far as the provisions thereof are not
incompatible with those of the Convention in question and of the Agreements provided for therein.

The provisions of the present Treaty may, by a declaration agreed upon between the two
Governments, be subsequently extended in whole or in part to French colonies and possessions
and to countries placed under French protectorate or mandate.

Article XXIII.
The present Treaty shall take effect on the day of the exchange of ratifications and shall remain

in force for a period of five years as from that date.
If, twelve months before the expiration of the said period of five years, neither High Contracting

Party has notified his intention of terminating it, the present Treaty shall continue to remain in
force until the expiration of a period of one year as from the date on which either High Contracting
Party shall have denounced it.

Such denunciation shall not have the effect of bringing into force again any of the Treaties,
Conventions, Arrangements or Agreements abrogated by the present Treaty.

Article XXIV.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Bangkok
as soon as possible.

I Vol. XCIII, page 343 ; Vol. C, page 26 ; Vol. CVII, page 529; Vol. CXI, page 414 ; Vol. CXVII,
page 304 ; Vol. CLII, page 297 ; Vol. CLVI, page 211 ; Vol. CLX, page 354 ; Vol. CXCVI, page 413
and Vol. CXCVII, page 304, of this Series.

2 Vol. XLIII, page x89, of this Series.
a British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 187.

British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 961.
5 British and Foreign State Papers, Vol. zoo, page io28.
a Vol. LXIX, page 313, of this Series.
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En foi de quoi, les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait en double, en frangais, & Bangkok, le septi~me jour du neuvi~me mois de la deux mille
quatre cent quatre-vingtifme ann6e de 1'6re bouddhique, correspondant au septi~me jour du mois
de ddcembre de la mil neuf cent trente-septifme annde de l' re chr~tienne.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM. (L. S.) G. GEORGES-PICOT.

Certified true copy:
Bhadwadi.

Thai Chargd d'Affaires a. i.
4th April, 1940.

PROTOCOLE

Au moment de procgder ce jourd'hui & la signature du nouveau Trait6 d'AmitiM, de Commerce
et de Navigation, conclu entre LE ROYAUME DE SIAM et LA RIPPUBLIQUE FRANqAISE, les pl6nipo-
tentiaires des deux Hautes Parties contractantes conviennent de ce qui suit

I.
Ad Article II alinla 2.

Les mots a dans les m~mes conditions)) employ6s la premiere ligne de l'alinda 2 de l'article II
se rapportent au traitement de la nation la plus favorisfe comme b 1'obligation de so conformer
aux lois du pays et & l'effet des dispositions de l'article XVIII.

II.
Ad Article XII paragraphd 2.

Pour l'application de l'article 9 du Statut de Gen~ve, les Hautes Parties contractantes con-
viennent que les navires de chacun des pays pourront se rendre dans un ou plusieurs ports de I'autre
qui sont ou seront ouverts & la navigation et au commerce ext~rieurs, soit pour d~barquer tout
ou partie de leurs passagers ou de leur cargaison en provenance de 1'dtranger, soit pour y embarquer
tout ou partie de leurs passagers ou de leur cargaison h destination de l'dtranger.

III.
Ad Articles XI et XII.

Les stipulations de la Convention et du Statut de Genve du ? d6cembre 1923 sur le R6gime
international des Ports maritimes n'6tant pas applicables aux colonies et possessions frangaises
ainsi qu'aux pays places sous le protectorat ou le mandat de la France, il est entendu que pour
ce qui est de l'application en Indochine et 6ventuellement dans les autres territoires d'Outre-Mer
des stipulations des articles XI et XII du present trait6 et du transport des 6migrants, lesnavires
siamois b~n6ficieront du traitement de la nation la plus favoris6e.

IV.
Le pr6sent protocole entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications du trait6 auquel

il est annex6.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double, en frangais, & Bangkok, le septifme jour du neuvi~me mois de la deux mile
quatre cent quatre-vingtifme annie de l'6re bouddhique, correspondant au septi~me jour du mois

e dcembre de la mil neuf cent trente-septifme annde de 1'6re chr6tienne.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM. (L. S.) G. GEORGES-PICOT.
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In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in French, at Bangkok, on the seventh day of the ninth month of the two
thousand four hundred and eightieth year of the Buddhist era, corresponding to the seventh day
of the month of December of the one thousand nine hundred and thirty-seventh year of the Christian
era.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM. (L. S.) G. GEORGES-PICOT.

PROTOCOL.

On the occasion of the signing this day of the new Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation, concluded between THE KINGDOM OF SIAM and THE FRENCH REPUBLIC, the
Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties agree as follows:

I.
Ad Article II, paragraph 2.

The words" subject to the same conditions "employed in the first line of Article II, paragraph
2, relate to the most-favoured-nation treatment and also to the obligation to comply with the
laws of the country and to the effect of the provisions of Article XVIII.

II.
Ad Article XII, paragraph 2.

In regard to the application of Article 9 of the Statute of Geneva, the High Contracting Parties
agree that the vessels of each of the countries may enter one or more ports of the other which are
or which may hereafter be open to foreign navigation and trade, either to land the whole or
of their passengers or cargo coming from abroad or to embark the whole or part of their passengers
or cargo for conveyance abroad.

III.
Ad Articles XI and XII.

As the provisions of the Convention and Statute of Geneva, of December 9th, 1923, concerning
the International R6gime of Maritime Ports are not applicable to French colonies and possessions
or to countries placed under French protectorate or mandate, it is understood that, in regard to
the application in Indo-China and in any other oversea territories of the provisions of Articles
XI and XII of the present Treaty, and in regard to the conveyance of emigrants, Siamese vessels
shall enjoy most-favoured-nation treatment.

IV.
The present Protocol shall come into force on the date of the exchange of the ratifications of

the Treaty to which it is annexed.
In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have

thereto affixed their seals.
Done in duplicate, in French, at Bangkok, on the seventh day of the ninth month of the

two thousand four hundred and eightieth year of the Buddhist era, corresponding to the seventh
day of the month of December of the one thousand nine hundred and thirty-seventh year of the
Christian era.

(L. S.) Luang Pradist MANUDHARM. (L. S.) G. GEORGES-PICOT.
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ECHANGES DE NOTES
I.

MINISTLRE DES AFFAIRES ItTRANGLRES.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES, BANGKOK, le 7 ddcembre 1937.
J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouvernement siamois, se r6ftrant h la r6serve

concernant le droit de propridt6 immobilire pr6vu au paragraphe 2 de l'article II du traitd sign6
en date de ce jour, a l'intention de prendre, dans l'intrdt de la stcuritd nationale, des dispositions
r6servant aux nationaux l'acquisition des immeubles du domaine public c'est--dire des immeubles
sur lesquels ne se trouve constitu6 au moment de l'acquisition aucun droit rdel.

Les dispositions envisagdes ne sauraient toutefois porter atteinte aux droits et situations
acquis par les ressortissants franais dans le passe, ni, en ce qui concerne l'avenir, & l'6tablissement
de familes isol6es et A l'acquisition d'immeubles pour l'xercice des droits pr~vu au demier para-
graphe de 'article II du trait6.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de
ma haute considdration.

(Signd) Luang Pradist MANUDHIARM,

Monsieur G. Georges-Picot, Minisre des Afaires &angdres.

Charg6 d'affaires de France,
Bangkok.

II.
LGATION DE FRANCE AU SIAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, le 7 ddcembre 1937.
J'ai l'honneur d'accuser r~ception & Votre Excellence de sa lettre par laquelle eUe a bien voulu

me faire connaitre que le Gouvemement siamois, se r6f~rant h la r6serve concemant le droit de
proprit6 immobilire pr6vu au paragraphe 2 de I'article II du trait6 sign6 en date de ce jour, a
l'intention de prendre, ans l'int~r~t de la s~curit6 nationale, des dispositions r~servant aux natlonauxl'acquisition des immeubles du domaine public c'est-i-dire des immeubles sur lesquels ne so trouve

constitu 6 au moment de l'acquisition aucun droit r6el.Los dispositions envisages no sauraient toutefois porter attinte aux droits et situations

acquis par les ressortissants fran~ais dans le pass, i, en ce qui concerne l'avenir, l'tablissement

do familles isoles et i lacquisition d immeubles pour lexercice des droits pr vus aus demier

paragraphe do l'article II du traitc

Jo saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, do renouveler . Votre Excellence ls assurances

de ma tr~s haute consideration.

(Signid) G. GEORGES-PICOT,
Chargd d'afdaires de Franice.

Son Excellence Luang Pradist Manudharm,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Bangkok.

I.
MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGtRES.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES, BANGKOK, le 7 ddcembre 1937.
J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord verbal d~ji. intervenit entre nous aux termes duquel

les entreprises de navigation de l'une des Hautes Parties contractantes effectuant le transport des
6migrants jouiront, dans l'autre pays, du meme traitement & tous dgards que les entreprises de
navigation nationale, t condition qu'elles se conforment aux lois et r~glements en vigueur dans
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EXCHANGES OF NOTES.
I.

.INISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

MONSIEUR LE CIIARGII D'AFFAIRES, BANGKOK, December 7th, 1937.
I have the honour to inform you that, with reference to the reservation concerning the right

of ownership over immovable property provided for in paragraph 2 of Article II of the Treaty
signed this day, the Siamese Government intends to enact, in the interest of national security,
provisions reserving to nationals the acquisition of immovable property of the public domain,
that is to say, immovable property in respect of which no real right exists at the time of acquisition.

The provisions contemplated will not, however, in any way affect rights and situations acquired
by French nationals in the past or, in regard to the future, the settlement of individual families and
the acquisition of immovable property for the exercise of the rights provided for in the last para-
graph of Article 11 of the Treaty.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) Luang Pradist MANUDHARM,

Minister for Foreign Agairs.
Monsieur G. Georges-Picot,

Chargp6 d'Affaires of France,
Bangkok.

II.

FRENCH LEGATION IN SIAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, December 7th, 1937,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter in which you were
good enough to inform me that, with reference to the reservation concerning the right of ownership
over immovable property provided for in paragraph 2 of Article II of the Treaty signed this day,
the Siamese Government intends to enact, in the interest of national security, provisions reserving
to nationals the acquisition of immovable property of the public domain, that is to say, immovable
property in respect of which no real right exists at the time of acquisition.

The provisions contemplated will not, however, in any way affect rights and situations acquired
by French nationals in the past or, in regard to the future, the settlement of individual families
and the acquisition of immovable property for the exercise of the rights provided for in the last
paragraph of Article II of the Treaty.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) G. GEORGES-PICOT,

Chargd d'AfIaires of France.
His Excellency Luang Pradist Manudharm,

Minister for Foreign Affairs,
Bangkok.

I.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES, BANGKOK, December 7th, 1937.

I have the honour to confirm to you the verbal agreement already arrived at between us to
the effect that shipping undertakings of either High Contracting Party effecting the conveyance
of emigrants shall, in the other country, enjoy in all respects the same treatment as national shipping
undertakings, provided that they conform to the laws and regulations in force in such other country.
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cet autre pays. Cette 6galit6 de traitement s'applique notamment & leurs agences d'6migration
et aux 6migrants qu'elles transportent quelle que soit leur provenance.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, 'assurance de
ma haute consid6ration.

(Signd) Luang Pradist MANUDHARM,

Monsieur G. Georges-Picot, Ministre des Affaires dtrangires.
Charg6 d'affaires de France,

Bangkok.

II.
LIGATION DE FRANCE AU SIAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, le 7 ddcembre 1937.
J'ai l'honneur de confirmer &i Votre Excellence l'accord verbal d6j& intervenu entre nous aux

termes duquel les entreprises de navigation de l'une des Hautes Parties contractantes effectuant
le transport des 6migrants jouiront, dans l'autre pays, du m~me traitement & tous 6gards que les
entreprises de navigation nationale, h condition qu'elles se conforment aux lois et reglements en
vigueur dans cet autre pays. Cette 6galitd de traitement s'applique notamment h leurs agences
d'emigration et aux 6migrants qu'elles transportent quelle que soit leur provenance.

Je saisis cette occasion Monsieur le Ministre, de renouveler & Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Signd) G. GEORGES-PICOT,
Son Excellence Luang Pradist Manudharm, Chargd d'afaires de France.

Ministre des Affaires 6trang6res,
Bangkok.

I.
MINISTRE DES AFFAIRBS fITRANGARES.

MONSIEUR LB CIIARGt D'AVFAIRES, BANGKOK, le 7 ddcembre 1937.
J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord verbal intervenu entre nous au sujet du maintien

en vigueur de la Convention du 25 aofit 1926 concernant l'Indochine dans les conditions pr6vues
A. l'article 17 de cette convention.

L'article 17 pr~voit que la convention restera en vigueur jusqu'&, l'expiration d'une pdriode
6gale h celle pour laquelle le Trait6 d'Amiti6, de Commerce et de Navigation du 14 fvrier 1925
a t6 conclu, priode commenqant au jour de l'6change des ratifications de ce traitd. L'article XXII
du nouveau Trait6 d'Amiti6, de Commerce et de Navigation, sign6 en date de ce jour, stipulant
que ce dernier trait6 est substitu6 au trait6 du 14 fvrier 1925 et l'article XXIII stipulant qu'il
est conclu pour cinq ans, la Convention du 25 aofit 1926 concernant l'Indochine est donc destmtne
A. rester en vigueur, conform~ment aux principes 6tablis par son article 17, jusqu'A l'expiration
d'une p6riode de cinq ans commenqant au jour de l'6change des ratifications du nouveau traitd,
ce qui n'exclut pas une modification l'amiable.

I1 reste entendu que si douze mois avant le terme ainsi d~fini aucune des Hautes Parties
contractantes n'a notifi6 & l'autre Partie son intention de mettre fin & la convention, cette demibre
continuera d'Atre obligatoire jusqu', l'expiration d'une annde . partir du jour oii l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes l'aura d~nonce.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma
haute consid6ration.

(Signd) Luang Pradist MANUDHARM,

Monsieur G. Georges-Picot, Ainistre des Aflaires dtrangires.
Charg6 d'affaires de France,

Bangkok.
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This equality of treatment will apply in particular to their emigration agencies and to the emigrants
whom they convey, from whatever place they come.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) Luang Pradist MANUDIIARM,

Monsieur G. Georges-Picot, Minister for Foreign Aflairs.
Charg6 d'Affaires of France,

Bangkok.

II.
FRENCH LEGATION IN SIAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, December 7th, 1937.

I have the honour to confirm to Your Excellency the verbal agreement already arrived at
between us to the effect that shipping undertakings of either High Contracting Party effecting
the conveyance of emigrants shall, in the other country, enjoy in all respects the samc treatment
as national shipping undertakings, provided that they conform to the laws and regulations in
force in such other country. This equality of treatment will apply in particular to their emigration
agencies and to the emigrants whom they convey, from whatever place they come.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) G. GEORGES-PICOT,
His Excellency Luang Pradist Manudharm, Chargd d'Afjaires of France.

Minister for Foreign Affairs,
Bangkok.

I.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

MONSIEUR LE CHARG9 D'AFFAIRES, BANGKOK, December 7th, 1937.
I have the honour to confirm to you the verbal agreement arrived at between us in regard

to the maintenance in force of the Convention of August 25th, 1926, concerning Indo-China under
the conditions provided for in Article 17 of that Convention.

Article 17 provides that the Convention shall remain in force until the expiration of a period
equal to that for which the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation of February 14th,
1925, was concluded, that period commencing on the date of the exchange of the ratifications of
that Treaty. As Article XXII of the new Treaty of Friendship, Commerce and Navigation,
signed this day, provides that the latter Treaty shall replace the Treaty of February I4 th, 1925,
and as Article XXIII provides that it is concluded for a period of five years, the Convention of
August 25th, 1926, concerning Indo-China will thus remain in force, in accordance with the principles
embodied in Article 17 thereof, until the expiration of a period of five years commencing on the
date of the exchange of the ratifications of the new Treaty, which, however, does not preclude
a modification as the result of a friendly agreement.

It is understood that if, twelve months before the expiration of the period thus specified,
neither High Contracting party has informed the other Party of his intention to terminate the
Convention, the latter shall continue to be binding for one year after the date on which either of
the High Contracting Parties has denounced it.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) Luang Pradist MANUDHARM,

Monsieur G. Georges-Picot, Minister for Foreign Affairs.
Charg6 d'Affaires of France,

Bangkok.
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II.
LGATION DE FRANCE AU SIAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, le 7 ddcembre 1937.
J'ai 'honneur de confirmer A. Votre Excellence l'accord verbal intervenu entre nous au sujet

du maintien en vigueur de la Convention du 25 aoft 1926 concernant l'Indochine dans les conditions
pr6vues AL l'article 17 de cette convention.

L'article 17 pr6voit que la convention restera en vigueur jusqu', l'expiration d'une p~riode
gale h celle pour laquelle le Trait6 d'Amiti6, de Commerce et deNavigation du I4 f6vrier 1925

a t6 conclu, ptriode commengant au jour de l'6change des ratifications de ce traitd. L'article XXII
du nouveau Trait6 d'Amiti6, de Commerce et de Navigation, sign6 en date de ce jour, stipulant
que cc dernier trait6 est substitu6 au trait6 du i 4 f6vrier 1925 et l'article XXIII stipulant qu'il
est conclu pour cinq ans, la Convention du 25 aofit 1926 concernant l'Indochine est donc destine
AL rester en vigueur, conformdment aux principes dtablis par son article 17, jusqu'A P expiration
d'une ptriode de cinq ans commengant au jour de 1'6change des ratifications du nouveau traitd,
ce qui n'exclut pas une modification A l'amiable.

Il reste entendu que si douze mois avant le terme ainsi d~fini aucune des Hautes Parties
contractantes n'a notifi6 & l'autre Partie son intention de mettre fin & la convention, cette derni~re
continuera d'8tre obligatoire jusqu'h l'expiration d'uno annie b. partir du jour oh l'une ou l'autre
des Hautes Parties contractantes l'aura dnonc~e.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) G. GEORGES-PICOT,
Chargd d'aflaires de France.

Son Excellence Luang Pradist Manudharm,

Ministre des Affaires dtrang~res,
Bangkok.

I.

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES.

MONSIEUR LE CIIARGA D'AFFAIRES, BANGKOK, le 7 ddcembre 1937.
J'ai 'honneur de vous faire connaltre que, en raison de l'intdr~t qu'ont nos deux pays

garantir rdciproquement leurs produits naturels ou fabriqu6s contre toute concurrence d~loyale,
le Gouvernement siamois s'engage A assurer ds maintenant au Siam aux appellations g~ographiques
d'origine frangaise dfiment reconnues qui lui seront notifies ]a protection suivante :

I. - Le Gouvernement siamois prendra les mesures ncessaires pour interdire l'emploi
des appellations g~ographiques d'origine frantaise des vins, eaux-de-vie et fromages
importds au Siam, et provenant de pays autres que la France.

II. - Le Gouvernement siamois prendra les mesures l6gislatives et administratives
ncessaires pour prohiber l'usage, sur le territoire du Siam, des appellations g~ographiques
d'origine franuaise, qui seraient utilis6es pour des vins, eaux-de-vie et fromages au Siam.

III. - I1 est entendu que l'interdiction de l'emploi des appellations g6ographiques
d'origine frangaise, pr6vue aux paragraphes prdcddents, s'appliquera aux fats, caisses
ou emballages, bouteilles et contenants de toutes espces. Cette interdiction vise 6galement
toutes indications qui pourraient figurer dans les documents publicitaires, connaissements,
factures, lettres de voitures et tous papiers de commerce ou autres documents.

IV. - Il est dgalement entendu que l'interdiction de l'emploi des appellations
g~ographiques d'origine frangaise sera absolue et que des modifications ou additions
telles que les mots (( type ),, (genre ,, fagon ),, etc., figurant A c6t6 d'une appellation
gdographique d'origine frangaise, seront interdites.
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II.
FRENCH LEGATION IN SIAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, December 71h, 1937.
I have the honour to confirm to Your Excellency the verbal agreement arrived at between

us in regard to the maintenance in force of the Convention of August 25th, 1926, concerning Indo-
Ch'ina under the conditions provided for in Article 17 of that Convention.

Article 17 provides that the Convention shall remain in force until the expiration of a period
equal to that for which the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation of February 14th,
1925, was concluded, that period commencing on the date of the exchange of the ratifications
of that Treaty. As Article XXII of the new Treaty of Friendship, Commerce and Navigation,
signed this day, provides that the latter Treaty shall replace the Treaty of February x4th, 1925,
and as Article XXIII provides that it is concluded for a period of five years, the Convention of
Augst 25th, 1926, concerning Indo-China will thus remain in force, in accordance with the principles
embodied in Article 17 thereof, until the expiration of a period of five years commencing on the
date of the exchange of the ratifications of the new Treaty, which, however, does not preclude
a modification as the result of a friendly agreement.

It is understood that if, twelve months before the expiration of the period thus specified,
neither High Contracting Party has informed the other Party of his intention to terminate the
Convention, the latter shall continue to be binding for one year after the date on which either of
the High Contracting Parties has denounced it.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) G. GEORGES-PICOT,
Chargd d'Agaires of France.

His Excellency Luang Pradist Manudharm,
Minister for Foreign Affairs,

Bangkok.

I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES, BANGKOK, December 71h, 1937.

I have the honour to inform you that, in view of the interest of both our countries in recipro-
cally protecting their natural or manufactured products against any unfair competition, the Siamese
Government undertakes to provide forthwith in Siam the following protection for such duly
recognised geographical appellations of French origin as shall be notified to it :

I. - The Siamese Government will take the necessary measures to prohibit the use
of geographical appellations of French origin in respect of wines, spirits and cheeses
imported into Siam and coming from countries other than France.

II. - The Siamese Government will take the necessary legislative and administrative
measures in order to prohibit the use, in the territory of Siam, of any geographical appel-
lations of French origin employed in Siam in respect of wines, spirits and cheeses.

III. - It is understood that the prohibition of the use of geographical appellations
of French origin provided for in the preceding paragraphs will apply to barrels, cases
or packages, bottles and containers of all kinds. This prohibition will apply also to any
indlcations appearing in advertising documents, bills of lading, invoices, way-bills and
all commercia apers or other documents.

IV. - It is further understood that the prohibition of the use of geographical appel-
lations of French origin will be absolute and that modifications or additions such as the
use of the words " type ", enre #", " faon ", etc., employed in conjunction with
a geographical appellation of French origin, will be prohibited.
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V. - II est entendu, en outre, que les interdictions susvisdes seront accompagn~es
des sanctions appropries et que le Gouvemement siamois prendra les mesures n~cessaires
pour r6primer toutes les infractions aux dispositions ci-dessus qui lui auront t6 signales.

J'ai pris bonne note des assurances que vous avez bien voulu me donner aux termes desquelles
le Gouvemement franais s'engage & prot6ger en France dans les m~mes conditions les appellations
gdographiques d'origine siamoise dftment reconnues qui lui seront notifides.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de
ma haute consideration.

(Signi) Luang Pradist MANUDHARM,

Monsieur G. Georges-Picot, Ministre des Aflaires dtrangres.
Chargd d'affaires de France,

Bangkok.
II.

LIAGATION DE FRANCE AU SIAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, le 7 dicembre 1937.
J'ai 'honneur de faire connaitre & Votre Excellence que mon gouvernement a pris bonne note

des assurances que Votre Excellence a bien voulu me donner aux termes desquelles le Gouvernement
siamois, en raison de l'intdr~t qu'ont nos deux pays A garantir r~ciproquement leurs produits naturels
on fabriqu6s contre toute concurrence d&loyale, s'engage A prot~ger dans les conditions ci-dessous
les appellations g~ographiques d'origine fran~aise dfiment reconnues qui lui seront notifides:

I. - Le Gouvernement siamois prendra les mesures n~cessaires pour interdire
l'emploi des appellations g6ographiques d'origine fran~aise des vins, eaux-de-vie et fromages
import6s an Siam, et provenant de pays autres que la France.

II. - Le Gouvernement siamois prendra les mesures lgislatives et administratives
n~cessaires pour prohiber l'usage, sur le territoire du Siam, des appellations g6ographiques
d'origine frangaise, qui seraient utilises pour des vins, eaux-de-vie et fromages au Siam.

III. - I1 est entendu que l'interdiction de 1'emploi des appellations g6ographiques
d'origine frangaise, pr~vue aux paragraphes pr6c6dents, s'appliquera aux fats, caisses
ou emballages, bouteilles et contenants de toutes esp&ces. Cette interdiction vise dgalement
toutes indications qui pourraient figurer dans les documents publicitaires, connaissements,
factures, lettres de voitures et tous papiers de commerce on autres documents.

IV. - I1 est 6galement entendu que l'interdiction de l'emploi des appellations
gdographiques d'origine franqaise sera absolue et que des modifications on additions
telles que les mots (( type ,, a genre D, a faqon a, etc., figurant A cbtd d'une appellation
g~ographique d'origine franqaise, seront interdites.

V. - II est entendu, en outre, que les interdictions susvisdes seront accompagndes
des sanctions appropries et que le Gouvernement siamois prendra les mesures n6cessaires
pour r~primer toutes les infractions aux dispositions ci-dessus qui lui auront t signal6es.

Le Gouvemement frangais s'engage de son c6t6 A protdger en France dans les m6mes conditions
les appellations g~ographiques d'origme siamoise dfment reconnues qui lui seront notifides.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma trbs haute considdration.

(Signd) G. GEORGES-PICOT,

Son Excellence Luang Pradist Manudharm, Chargd d'aJaires de France.
Ministre des Affaires 6trangres,

Bangkok.
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V. - It is further understood that the above-mentioned prohibitions will be accom-
panied by appropriate penalties and that the Siamese Government will take the necessary
measures to punish any infringements of the foregoing provisions that have been brought
to its notice.

I have duly noted the assurances that you have been good enouoh to give me to the effect
that the French Government undertakes to protect, on the same conditions, in France, such duly
recognised geographical appellations of Siamese origin as shall be notified to it.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) Luang Pradist MANUDHARM,

Monsieur G. Georges-Picot, Minister for Foreign Agairs.
Charge d'Affaires of France,

Bangkok.
II.

FRENCH LEGATION IN SIAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, December 71h, 1937.
I have the honour to inform Your Excellency that my Government has duly noted the

assurances which Your Excellency has been good enough to give me to the effect that, in view
of the interest of both our countries in reciprocally protecting their natural or manufactured products
against any unfair competition, the Siamese Government undertakes to protect, under the conditions
specified below, such duly recognised geographical appellations of French origin as shall be notified
to it :

I. - The Siamese Government will take the necessary measures to prohibit the
use of geographical appellations of French origin in respect of wines, spirits and cheeses
imported into Siam and coming from countries other than France.

II. - The Siamese Government will take the necessary legislative and administrative
measures in order to prohibit the use, in the territory of Siam, of any geographical
appellations of French origin employed in Siam in respect of wines, spirits and cheeses.

III. - It is understood that the prohibition of the use of geographical appellations
of French origin provided for in the preceding paragraphs will apply to barrels, cases
or packages, bottles and containers of all kinds. This prohibition wil apply also to any
indications appearing in advertising documents, bills of lading, invoices, way-bills and
all commercial papers or other documents.

IV. - It is further understood that the prohibition of the use of geographical appel-
lations of French origin will be absolute and that modifications or additions such as the
use of the words " type ", " genre ", " fagon ", etc., employed in conjunction with
a geographical appellation of French origin, will be prohibited.

V. - It is further understood that the above-mentioned prohibitions will be accom-
panied by appropriate penalties and that the Siamese Government will take the necessary
measures to punish any infringements of the foregoing provisions that have been brought
to its notice.

The French Government undertakes, for its part, to protect, on the same conditions, in France,
such duly recognised geographical appellations of Siamese origin as shall be notified to it.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) G. GEORGES-PICOT,

His Excellency Luang Pradist Manudharm, Chargd d'Afaires of France.
Minister for Foreign Affairs,

Bangkok.
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MINISTARU DES AFFAIRES ATRANGARES.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES, BANGKOK, le 7 ddeembre 1937.
J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord verbal intervenu entre nous aux termes duquel

il est entendu que, en mati~re de statut personnel, leur loi nationale sera appliqude aux ressor-
tissants franqais, citoyens, sujets ou protgs, par les tribunaux siamois comme la loi siamoise est
appliqu6e aux ressortissants siamois par les tribunaux de France et d'Indochine.

J'attacherais du prix . recevoir du Gouvernement frantais toutes informations utiles & ce
sujet.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma
haute consideration.

(SignJ) Luang Pradist MANUDHARM,
Monsieur G. Georges-Picot, Ministre des Affaires dtrangres.

Charg6 d'affaires de France,
Bangkok.

II.
LAGATION DE FRANCE AU SIAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, le 7 ddcembre 1937.
J'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence l'accord verbal intervenu entre nous aux termes

duquel il est entendu que, en mati~re de statut personnel, leur loi nationale sera appliqufe aux
ressortissants frangais, citoyens, sujets ou proteg6s, par les tribunaux siamois comme la loi siamoise
est appliqu~e aux ressortissants siamois par les tribunaux de France et d'Indochine.

Mon gouvernement se d6clare prft h faire parvenir au Gouvernement siamois toutes informations
utiles 5. ce sujet.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler & Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

(SignJ) G. GEORGES-PICOT,
Son Excellence Luang Pradist Manudharm, Chargd d'afaires de France.

Ministre des Affaires 6trangres,
Bangkok.

I.
MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGLRES.

MONSIEUR LE CHARGL D'AFFAIRES, BANGKOK, le 7 ddcembre 1937.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement siamois, tenant compte des dispositions
de la loi frantaise sur la nationalit6, est prgt & donner, conformiment au principe de la r6ciprocit6,
une suite favorable aux demandes en r6pudiation de la nationalit6 siamoise qui lui seront presentdes
par les descendants, n~s au Siam, de citoyens franqais ou de ressortissants frangais d'origine asiatique
queUe que soit la date de leur arrive. Toutefois pour ces derniers, cette facult6 ne sera accord~e
qu'aux descendants & la premiere g6n6ration.

I1 demeure entendu d'autre part que les personnes qui avaient sous le r6gime du Trait6 du
14 f~vrier 1925 la qualit6 de prot6g6s frangais conservent cette qualit6.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de
ma haute consideration.

(Sign) Luang Pradist MANUDHARM,
Monsieur G. Georges-Picot, Ministre des A//aires Strangdres.

Charg6 d'affaires de France,
Bangkok.
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I.
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES, BANGKOK, December 7th, 1937.
I have the honour to confirm to you the verbal agreement arrived at between us to the effect

that it is understood that, in matters of personal status, their national law will be applied to French
nationals, citizens, subjects or protected persons by the Siamese Courts as the Siamese law is
applied to Siamese nationals by the Courts of France and Indo-China.

I should be glad to receive from the French Government any relevant information in this
connection.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) Luang Pradist MANUDHARM,
Monsieur G. Georges-Picot, Minister lor Foreign A/lairs.

Charge d'Affaires of France,
Bangkok.

II.
FRENCII LEGATION IN SIAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, December 7 th, 1937.

I have the honour to confirm to Your Excellency the verbal agreement arrived at between
us to the effect that it is understood that, in matters of personal status, their national law will
be applied to French nationals, citizens, subjects or protected persons by the Siamese Courts as
the Siamese law is applied to Siamese nationals by the Courts of France and Indo-China.

My Government declares that it is prepared to furnish to the Siamese Government all relevant
information in this connection.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) G. GEORGES-PICOT,

His Excellency Luang Pradist Manudharm, ChargJ d'Aflaires of France.
Minister for Foreign Affairs,

Bangkok.
I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

MONSIEUR LE CiIARGL D'AFFAIRES, BANGKOi, December 7th, 1937.

I have the honour to inform you that, having regard to the provisions of the French law
concerning nationality, the Siamese Government is prepared, in accordance with the principle
of reciprocity, to give favourable consideration to such applications for the repudiation of Siamese
nationality as may be presented to it by the descendants born in Siam of French citizens or
French nationals of Asiatic origin, regardless of the date of their arrival. In the case of the last-
named, however, this right will be granted only to descendants of the first generation.

It remains understood, moreover, that persons who, in accordance with the provisions of
the Treaty of February I4th, 1925, possessed the status of French protected persons will retain
that status.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) Luang Pradist MANUDHARM,

Monsieur G. Georges-Picot, Minister /or Foreign A/lairs.
Charg6 d'Affaires of France,

Bangkok.

No. 4708
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If.
LAGATION DE FRANCE AU SIAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, le 7 dicembre 1937.
J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvemement frangais est pr~t

r~pondre au ddsir exprim6 par le Gouvernement siamois et h consentir A 1'annulation des articles
X et XI de la Convention du 13 f6vrier 1904, mais fl souhaiterait obtenir l'assurance que le Gouver-
nement siamois donnera une suite favorable aux demandes en repudiation de la nationalit6 siamoise
qui lui seront pr6sentdes par les descendants, n6s au Siam, de citoyens frangais ou de ressortissants
fran ais d'origine asiatique quelle que soit la date de leur arriv~e. Toutefois pour ces demiers cette
facult6 ne sera accordde qu'aux descendants A la premiere g~n6ration.

Il demeure entendu d'autre part que les personnes qui avaient sous le regime du Trait6 du
X4 fdvrier 1925 la qualit6 de prot ges frangais conservent cette qualit6.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma trbs haute considdration.

(Signd) G. GEORGES-PICOT,

Son Excellence Luang Pradist Manudharm, Chargd dafaires de France.

Ministre des Affaires 6trang~res,
Bangkok.
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II.
FRENCH LEGATION IN SAM.

MONSIEUR LE MINISTRE, BANGKOK, December 7th, 1937.
I have the honour to inform Your Excellency that the French Government is prepared to

accede to the wish expressed by the Siamese Government and to agree to the cancellation of
Articles X and XI of the Convention of February 13th, 1904, but would wish to have an assurance
that the Siamese Government will give favourable consideration to such applications for the repu-
diation of Siamese nationality as may be presented to it by the descendants born in Siam of French
citizens or French nationals of Asiatic origin, regardless of the date of their arrival. In the case
of the last-named, however, this right will be granted only to descendants of the first generation.

It remains understood, moreover, that persons who, in accordance with the provisions of
the Treaty of February 14th, 1925, possessed the status of French protected persons will retain
that status.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) G. GEORGES-PICOT,

His Excellency Luang Pradist Manudharm, Chargd d'Afaires of France.

Minister for Foreign Affairs,
Bangkok.
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FRANCE ET SIAM

Arrangement commercial et douanier concernant
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FRANCE AND SIAM
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ber 9 th, j937.
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in London. The registration took place April 9th, 1940.
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No 4709. - ARRANGEMENT 1 COMMERCIAL ET DOUANIER ENTRE
LA FRANCE ET LE SIAM, CONCERNANT L'INDOCHINE. SIGN8
A BANGKOK, LE 9 DIECEMBRE 1937.

Conformdment aux dispositions de 1'article 14 de la Convention 2 du 25 aotlt 1926, les soussign s

deiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.
L'article 5 du Traitd 3 du 3 octobre 1893 est abrog6.
En consequence, les produits ou marchandises en provenance du territoire de l'une des deux

Parties contractantes seront soumis sur le territoire de l'autre aux droits de douane, prohibitions
et restrictions 6tablis par la ldgislation int6rieure de chacun des deux pays.

Par exception A ces dispositions, les produits ou marchandises, autres que ceux repris sur la
liste annexe ci-lointe, import6s du Siam en Indochine et d'Indochine au Siam, sur toute 1'6tendue
du M61kong frontire, ne seront soumis aux droits de douane qu'au del& d'une limite qui sera fixe
par 6change de lettres entre les Parties.

La liste annexe pourra 6tre modifi~e d'un commun accord pendant la dur~e du present arran-
gement.

Les produits ou marchandises qui seraient presumes passer par la fronti~re du M6kong pour
eviter le payement des droits de douane ou dont l'importation concurrencerait s~rieusement la
production nationale pourront 8tre ajout~s A la liste annexe d'accord entre les Parties. Les demandes
d'adjonction devront etre adress~es, suivant le cas, par le Gouvernement siamois & la L~gation
de France A Bangkok ou par la Lgation de France au Gouvernement siamois. Toutefois, en cas
d'urgence, 'adjonction b. la liste annexe pourra 6tre faite d'office sur notification adress6e A l'autre
Partie. Cette notification donnera lieu . 1 ouverture immediate de n~gociations pour obtenir l'assen-
timent de l'autre Partie.

Article 2.

En mati~re de douane, le Siam aura droit en Indochine et l'Indochine au Siam au traitement
le plus favorable pour toutes les marchandises qui en b~n6ficient de part et d'autre sous le r6gime
actuel.

Article 3.
Les Parties contractantes, en vue de faciliter la r6pression de la contrebande et plus spdciale-

ment du trafic illicite de l'opium, d~cident :
a) La cr6ation d'une police fluviale rnandatde par les deux Parties pour constater

et poursuivre les infractions commises sur le M.kong fronti~re en mati~re douani~re ;

b) L'immatriculation dans les bureaux de douane respectifs et l'obligation d'un
manifeste du chargement pour les embarcations affect~es spdcialement au transport des
marchandises ;

c) L'obligation pour ces embarcations de n'aborder tant sur la rive siamoise que sur
la rive indochinoise, que sur les points autoris6s par l'administration de chaque pays.

1 L'6change des ratifications a eu lieu ih Bangkok, IC 27 janvier 1939.

Entr6 en vigueur IC 27 janvier 1939.
2 Vol. LXIX, page 313, de cc recucil.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueji gdndral de Trailis, deuxi6nie s~rie, tome XX, page 172.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4709. - COMMERCIAL AND CUSTOMS AGREEMENT 1 BETWEEN
FRANCE AND SIAM CONCERNING INDO-CHINA. SIGNED AT
BANGKOK, DECEMBER 9TH, 1937.

In accordance with the provisions of Article 14 of the Convention ' of August 25th, 1926,
the undersigned, being duly authorised by their respective Governments, have agreed as follows:

Article i.
Article 5 of the Treaty 3 of October 3rd, 1893, shall be annulled.
In consequence, products or goods coming from the territory of either Contracting Party

shall be subject in the territory of the other to the Customs duties, prohibitions and restrictions
prescribed in the internal laws of each of the two countries.

As an exception to these provisions, products or goods, other than those specified in the list
annexed hereto, imported from Siam into Indo-China or from Indo-China into Siam, at any point
on the Mekong frontier, shall be subject to Customs duties only in respect of quantities over and
above such limit as shall be determined by an exchange of letters between the Parties.

The annexed list may be modified by agreement during the period when the present Agreement
is in force.

Any products or goods that may be presumed to be passing over the Mekong frontier for the
purpose of avoiding the payment of Customs duties or of which the importation would result in
serious competition with national products, may be added to the annexed list by agreement between
the Parties. Requests for additions shall be addressed, according to the circumstances, by the
Siamese Government to the French Legation at Bangkok or by the French Legation to the Siamese
Government. Nevertheless, in case of urgency, the addition to the annexed list may be made
without consultation provided that a notification is given to the other Party. Such notification
shall give rise to the immediate opening of negotiations with a view to obtaining the assent of
the other Party.

Article 2.
In Customs matters, Siam shall be entitled in Indo-China and Indo-China shall be entitled

in Siam to receive the most favourable treatment in respect of all goods which receive the benefit
of such treatment from the Party concerned under the arrangements at present in force.

Article 3.
With a view to facilitating the suppression of smuggling, and more particularly the illicit

traffic in opium, the Contracting Parties decide:
(a) To create a river police to act under the authority of both Parties for the purpose

of discovering and prosecuting offences in Customs matters committed on the Mekong
frontier ;

(b) To require registration in the respective Customs offices and the drawing up
of ship's manifests in the case of craft specially utilised for the conveyance of goods;

(c) To require that such craft shall, in respect both of the Siamese bank and of the
Indo-Chinese bank, touch only at points authorised by the Administration of the country
concerned.

1 The exchange of ratifications took place at Bangkok, January 27th, 1939.
Came into force January 27th, 1939.

£ Vol. LXIX, p. 313, of this Series.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 87, page 187.
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Article 4.
En ce qui concerne les autres fronti~res de terre, les Parties contractantes d6cident:

a) De se concerter pour la d~termination des points par lesquels, & l'exclusion de
tous autres, pourront avoir lieu les importations et les exportations,

b) Pour certaines marchandises en simple exportation, mais faisant l'objet d'une
forte contrebande, de faire 6tablir par la douane de sortie un certificat de sortie qui sera
remis A la douane d'entr6e, laquelle en donnera d6charge,

c) De faire assurer par la douane du pays de destination la dcharge des documents
de douane d~livr6s par le pays exportateur pour les marchandises provenant de transit,
d'admission temporaire, d'entrep6t, ainsi que pour celles expddites d'un pays dans
l'autre avec prime ou remise de taxes intrieures.

Article 5.
Le traitement actuel continuera & s'appliquer au trafic frontalier effectu6 ailleurs que sur le

M6kong fronti~re.

Article 6.
Les modalit~s d'application des dispositions du pr6sent arrangement et les mesures de contr6le

qu'elles n6cessiteront scront rdgles par un 6change de lettres.

Article 7.
Le pr6sent arrangement entrera en vigueur apr6s approbation dcrite et concertle des deux

gouvernements et restera en vigueur jusqu'& l'expiration d'une p6riode de cinq ans avec tacite
reconduction dans les conditions pr6vues & l'article 17 de la Convention de 1926.

Fait en double, en fran~ais, & Bangkok, le neuvi~me jour du neuvi6me mois de la deux mille
quatre cent quatre-vingti6me annde de 1'6re bouddhique, correspondant au neuvi~me jour du
mois de dcembre de la mil neuf cent trente-septi~me ann6e de 1'6re chrdtienne.

(Signd) Luang Pradist MANUDHARM.

Certified true copy: (Signd) G. GEORGES-PIcOT.

Bhadwadi,
Thai Chargd d'Affaires a. i.

4th April 1940.

LISTE ANNEXE

i o Allumettes et briquets
20 Cigares, cigarettes et autres tabacs pr6par6s
30 Essences, p6troles ct huiles lubrifiantes
40 Alcool et boissons alcoolis6es
50 Ginseng
60 Teintures pr6par6es
70 Tissus et v~tements do soie naturelle
80 Tissus et v~tements de soie m6lang6e contenant plus de 5o % do soie naturelle
go Machines, m6caniques et pices d6tach6es

1o0 Automobiles, accessoires et pi6es d6tach6es.
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Article 4.

In regard to other land frontiers, the Contracting Parties decide:
(a) To consult each other for the purpose of determining points at which, to the

exclusion of all others, imports and exports may cross the frontier,
(b) With regard to certain goods which are the subject of ordinary exportation

but in respect of which extensive smuggling occurs, to require that the Customs office
at the point of exit shall draw up an exit certificate which shall be delivered to the Customs
office at the point of entry and for which the latter shall issue a receipt;

(c) To make arrangements by which the Customs office of the country of destination
shall issue receipts for Customs documents issued by the exporting country in respect
of goods passing in transit, temporarily imported or warehoused and also in respect of
goods despatched from one country to the other with a bounty or with remission of
internal charges. Article 5.

The present treatment shall continue to be applied in respect of frontier traffic effected
elsewhere than on the Mekong frontier.

Article 6.
Detailed arrangements for the application of the provisions of the present Agreement and

such measures of supervision and control as they may entail shall be determined by an exchange
of letters.

Article 7.
The present Agreement shall come into force after receiving the written and joint approval

of the two Governments and shall remain in force until the expiration of a period of five years,
after which it shall be renewed by tacit agreement according to the provisions of Article 17 of
the Convention of 1926.

Done in duplicate, in French, at Bangkok, on the ninth day of the ninth month of the two
thousand four hundred and eightieth year of the Buddhist era, corresponding to the ninth day
of the month of December of the one thousand nine hundred and thirty-seventh year of the Christian
era.

(Signed) Luang Pradist MANUDHARM.

(Signed) G. GEORGES-PICOT.

ANNEXED LIST
Si Matches and lighters
2 Cigars, cigarettes and other prepared tobaccos
3 Motor spirits, petroleum and lubricating oils
4 Alcohol and alcoholised beverages
5 Ginseng
6 Prepared dyes
7 Textiles and clothing of natural silk
8 Textiles and clothing of silk mixture containing more than 50 % of natural silk
9 Machines, machinery and spare parts

(io Motors-cars, accessories and spare parts.

No. 4709
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LIBERIA

Traite d'extradition. Signi Monrovia,
ter novembre j937.

Texte ofticiel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pidni-
Potentiaire des Etats-Unis d'Amdrique 4 Berne. L'enregistrement a em
tieu le 12 avril 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND LIBERIA

Extradition Treaty.
vember ,st, ,937.

Signed at Monrovia, No-

English ofcial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary ol the United States of America at Berne. The registra-
tion took place April 12th, 1940.
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No. 4710. - TREATY 1 OF EXTRADITION BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF LIBERIA. SIGNED
AT MONROVIA, NOVEMBER IST, 1937.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE REPUBLIC OF LIBERIA, desiring to promote the
cause of justice, have resolved to conclude a treaty for the extradition of fugitives from justice
between the two countries and have appointed for that purpose the following Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:
His Excellency Lester A. WALTON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America to Liberia;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA:

His Excellency C. L. SIMPSON, Secretary of State;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon and concluded the following articles:

Article I.
It is agreed that the Government of the United States and the Government of the Republic

of Liberia shall, upon requisition duly made as herein provided, deliver up to justice any person
who may be charged with, or may have been convicted of, any of the crimes or offenses specified
in Article II of the present Treaty committed within the jurisdiction of one of the High Contracting
Parties, and who shall seek an asylum or shall be found within the territories of the other ; provided
that such surrender shall take place only upon such evidence of criminality as, according to the
laws of the place where the fugitive or person so charged shall be found, would justify his appre-
hension and commitment for trial if the crime or offense had been there committed.

Article II.
Persons shall be delivered up according to the provisions of the present Treaty who shall

have been charged with or convicted of any of the following crimes or offenses :
i. Murder (including crimes designated by the terms parricide, poisoning, and

infanticide) ; manslaughter, when voluntary.
2. Malicious wounding or inflicting grievous bodily harm with premeditation.
3. Rape, abortion, carnal knowledge of children under the age of sixteen years.
4. Abduction or detention of women or girls for immoral purposes.
5. Bigamy.
6. Arson.
7. Willful and unlawful destruction or obstruction of railroads, which endangers

human life.
8. Crimes committed at sea:

(a) Piracy, as commonly known and defined by the law of nations, or by
statutes;

'The exchange of ratifications took place at Monrovia, November 21st, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4710. - TRAITE 1 D'EXTRADITION ENTRE LES ITATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA R9PUBLIQUE DE LIBE-RIA. SIGNI A MON-
ROVIA, LE Ier NOVEMBRE 1937.

LES ETATS-UNIS D'AMARIQUE et LA RAPUBLIQUE DE LIBIRIA, ddsirant servir la cause de
la justice, ont d~cid6 de conclure un trait6 r~glant l'extradition r6ciproque des criminels en fuite
et ont nomm6 & cet effet pour leurs pldnipotentiaires respectifs

LE PRP-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE:

Son Excellence Lester A. WALTON, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am~rique au Liberia;

LB PRPSIDENT DE LA RIIPUBLIQUE DE LIBARIA:

Son Excellence C. L. SIMPSON, secrtaire d'Etat;

Lesquels, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique de Lib6ria

conviennent, sur demande dOment adressde conformdment aux stipulations prdvues ci-apr~s,
de livrer &x la justice toute personne poursuivie ou condamne pour lun quelconque des crimes
ou d6lits spdcifi~s hX l'article II du pr6sent trait6, lorsque ce crime ou ce d~lit aura 6td commis dans
le ressort judiciaire de l'une des Hautes Parties contractantes et que la personne r6clam6e aura
6td trouvie sur les territoires de l'autre Partie ou y aura cherch6 asile. Toutefois, l'extradition
n'aura lieu qu'autant qu'il existe des pr~somptions de culpabilit6 qui, d'apr~s la loi du lieu oh
le fugitif ou l'accus6 aura dtd trouvd, ]ustifieraient son arrestation et sa mise en jugement si le
crime ou le d~lit y avait 6t6 commis.

Article II.
Seront extraddes, en vertu des dispositions du present trait6, les personnes poursuivies ou

condamnfes pour Fun quelconque des crimes ou d~lits mentionn~s ci-apr~s:
i. Meurtre (y compris les crimes d~sign~s par les termes de parricide, d'empoison-

nement et d'infanticide) ; homicide volontaire.
2. Coups et blessures volontaires ayant caus6 une grave I6sion corporelle.
3. Viol, avortement et attentat & la pudeur sur des enfants tg6s de moins de seize ans.
4. Rapt ou sdquestration de femmes ou de jeunes filles pour des fins immorales.
5. Bigamie.
6. Incendie volontaire.
7. Destruction ou obstruction volontaire et illdgale de voies ferr6es, mettant en

danger la vie humaine.
8. Crimes commis en mer:

a) Piraterie, au sens ordinaire du terme et selon la d~finition qu'en donne le
droit international ou interne;

'L' change des ratifications a eu lieu & Monrovia, IC 21 novembre 1939.
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(b) Wrongfully sinking or destroying a vessel at sea or attempting to do so ;
(c) Mutiny or conspiracy by two or more members of the crew or other persons

on board of a vessel on the high seas, for the purpose of rebelling against the authority
of the Captain or Commander of such vessel, or by fraud or violence taking possession
of such vessel;

(d) Assault on board ship upon the high seas with intent to do bodily harm.

9. Burglary; house-breaking.
1o. The act of breaking into and entering the offices of the Government or public

authorities, or other buildings not dwellings with intent to commit a felony therein.

ii. Robbery.
12. Forgery or the utterance of forged papers.

13. The forgery or falsification of the official acts of the Government or public
authorities, including Courts of Justice, or the uttering or fraudulent use of any of the
same.

14. The fabrication of counterfeit money, whether coin or paper, counterfeit titles
or coupons of public debt, created by National, State, Provincial, Territorial, Local or
Municipal Governments, bank notes or other instruments of public credit, counterfeit
seals, stamps, dies and marks of State or public administrations, and the utterance,
circulation or fraudulent use of the above mentioned objets.

15. Embezzlement.
x6. Kidnapping of minors or adults, defined to be abduction or detention of a

person or persons, in order to exact money from them, their families or any other person
or persons, or for any other unlawful end.

17. Larceny, defined to be the theft of effects, personal property, or money, of the
value of twenty-five dollars or more.

x8. Obtaining money, valuable securities or other property by false pretenses, or
receiving any money, valuable securities or other property knowing the same to have
been unlawfully obtained, where the amount of money or the value of the property so
obtained or received exceeds one hundred dollars.

19. Perjury.
20. Fraud or breach of trust by a bailee, banker, agent, factor, executor, admi-

nistrator, guardian, director or officer of any company or corporation, or by any one
in any fiduciary position, where the amount of money or the value of the property
misappropriated exceeds one hundred dollars.

2r. Crimes and offenses against the laws of both countries for the suppression of
slavery and slave trading.

22. Willful desertion or willful non-support of minor or dependent children, or of
other dependent persons, provided that the crime or offense is punishable by the laws
of both countries.

23. Bribery.
24. Crimes or offenses against the bankruptcy laws.
25. Crimes or offenses against the laws for the suppression of traffic in narcotics.

No 4710
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b) Baraterie criminelle ou tentative de baraterie criminelle
c) Mutinerie ou entente ddlictueuse de deux ou plusieurs membres de I'dquipage

ou d'autres personnes h bord d'un navire en haute mer, aux fins de r6bellion contre
l'autorit6 du capitaine ou patron de ce navire ou en vue de s'emparer du navire par
fraude ou par violence ;

d) Voies de fait ou violences commises . bord d'un navire en haute mer, dans
l'intention de cafiser une lsion corporelle.
9. Vol avec effraction ; p6n6tration par effraction dans le domicile d'autrui.
io. P6n6tration par effraction ou par violence dans les locaux officiels du gouveme-

ment ou des autorit~s publiques ou dans des locaux autres que les maisons d'habitation,
dans l'intention d'y commettre un acte criminel.

ii. Vol & main armde ou par violence.
x2. Contrefaqon de titres ou documents ou mise en circulation de titres ou documents

contrefaits.
13. Contrefaqon ou falsification d'actes officiels 6manant du gouvernement ou des

autorit~s publiques, y compris les actes judiciaires, ou mise en circulation ou usage frau-
duleux des acte- ainsi contrefaits ou falsifi~s.

14. Fabrication de fausse monnaie (pi~ces ou papier-monnaie), de faux titres ou
coupons de la dette publique, dmanant de l'administration nationale, de celle d'un Etat,
des administrations provinciales, territoriales, locales ou municipales, de billets de banque
ou autres instruments de credit public ; fabrication de faux sceaux, poinons, timbres
ou marques authentiques utilis~s dans les bureaux de l'Etat ou des administrations publi-
ques, et 6mission, mise en circulation ou usage, avec intention frauduleuse, des objets
susmentionnds.

15. Dtournements.
i6. Enl~vement de mineurs ou d'adultes, 6tant entendu par ce terme l'enl~vement

ou la sdquestration d'une ou plusieurs personnes, dans le but de leur extorquer de l'argent,
A elles, ou & leur famille, ou Ai une ou plusieurs autres personnes, ou dans toute autre
intention iUgale.

17. Vol simple, c'est-?i-dire soustraction d'effets, biens meubles, ou deniers, d'une
valeur minimum de vingt-cinq dollars.

i8. Escroquerie d'esp ces, valeurs ou autres biens, ou recel d'esp~ces, valeurs ou
autres biens, en sachant qu'ils ont 60 obtenus ill6galement, lorsque le montant des espkces
ou la valeur des biens ainsi obtenus ou recel6s d6passe cent dollars.

19. Parjure.
2o. Fraude ou abus de confiance commis par un d6positaire, banquier, agent, fid6i-

commissaire, curateur, ex6cuteur testamentaire, gdrant, tuteur, administrateur ou employ6
dune soci~t6 ou d'une personne morale, ou par un mandataire quelconque, lorsque les
sommes ou les biens ainsi soustraits ont une valeur d6passant cent dollars.

21. Crimes et d61its commis en infraction aux lois des deux pays visant la r6pression
de l'esclavage et de la traite des esclaves.

22. Abandon volontaire ou d6laissement volontaire d'enfants mineurs ou incapables
de se subvenir h eux-mdmes ou de toutes autres personnes & la charge de l'int6ress6, &
la condition que le crime ou ddlit en question soit passible de sanctions en vertu des lois
des deux pays.

23. Corruption.
24. Crimes ou d6lits commis en infraction aux lois sur les faillites.
25. Crimes ou dWits commis en infraction aux lois sur la r6pression du trafic des

stup6fiants.
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26. Crimes and offenses against the laws regulating the postal service of both
countries, with respect to using the mails to promote frauds.

27. Extradition shall also take place for participation in any of the crimes or offenses
before mentioned as an accessory before or after the fact, or in any attempt to commit
any of the aforesaid crimes or offenses.

Article III.
The provisions of the present Treaty shall not import a claim of extradition for any crime

or offense of a political character, nor for acts connected with such crimes or offenses ; and no
person surrendered by or to either of the High Contracting Parties in virtue of this Treaty shall
be tried or punished for a political crime or offense committed before his extradition. The State
applied to, or Courts of such State, shall decide whether the crime or offense is of a political character.
When the offense charged comprises the act either of murder or assassination or of poisoning,
either consummated or attempted, the fact that the offense was committed or attempted against
the life of the Head of the State of one of the High Contracting Parties, or against the Sovereign
or Head of a foreign State, or against the life of any member of the family of either, shall not be
deemed sufficient to sustain that such crime or offense was of a political character, or was an act
connected with crimes or offenses of a political character.

Article IV.
No person shall be tried for any crime or offense, committed prior to his extradition, other

than that for which he was surrendered, unless he has been at liberty for one month after having
been tried to leave the country, or, in case of conviction, for one month after having suffered his
punishment or having been pardoned.

Article V.
A fugitive criminal shall not be surrendered under the provisions hereof when, from lapse

of time or other lawful cause, according to the laws of the demanding country, the criminal is
exempt from prosecution or punishment for the offense for which the surrender is asked.

Article VI.
If a fugitive criminal whose surrender may be claimed pursuant to the stipulations hereof

be actually under prosecution, out on bail or in custody, for a crime or offense committed in the
country where he has sought asylum, or shall have been convicted thereof, his extradition may
be deferred until such proceedings be determined, and until he shall have been set at liberty in
due course of law.

Article VII.
If a fugitive criminal claimed by one of the two parties hereto shall be also claimed by one

or more Powers pursuant to treaty provisions, on account of crimes or offenses committed within
their jurisdiction, such criminal shall be delivered to that State whose demand is first received
unless the demand is waived.

This article shall not affect such treaties as have previously been concluded by one of the
contracting parties with other States.

Article VIII.

Under the stipulations of this Treaty, neither of the High Contracting Parties shall be bound
to deliver up its own citizens, except in cases where such citizenship has been obtained after the
perpetration of the crime for which extradition is sought. The State appealed to shall decide whether
the person claimed is its own citizen.
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26. Infractions aux lois r~glementant le service postal des deux pays, en vue d'une
utilisation de la poste pour des fins frauduleuses.

27. Donnera dgalement lieu A l'extradition la participation & Pun quelconque des
crimes ou d~lits pr~cit~s, & titre de complicit6 par instigation ou par assistance, de m~me
que toute tentative faite en vue de commettre lun quelconque desdits crimes ou d6lits.

Article III.
Les dispositions du present trait6 n'autoriseront pas l'extradition pour des crimes ou drlits

ayant un caractrre politique ou pour des faits connexes ; et aucune personne remise en vertu du
prrsent trait6 par rune des Hautes Parties contractantes ou A l'une des Hautes Parties contrac-
tantes ne sera poursuivie ou punie pour un crime ou d~lit politique commis avant son extradition.
L'Etat requis ou ses tribunaux d~cideront si le crime ou d~lit en question pr~sente un caract~re
politique. Lorsque 'acte incrimin6 comportera un meurtre, un assassinat, un empoisonnement
ou une tentative de meurtre, d'assassinat ou d'empoisonnement, le fait que 'acte aura dt6 commis
ou tent6 contre la vie du Chef de 1'Etat do l'une des Hautes Parties contractantes ou contre le
Souverain ou le Chef d'un Etat dtranger, ou contre la vie d'un membre de leur famille, ne sera
pas considrr6 comme suffisant pour &ablir que le crime ou drlit en question avait un caractre
politique ou se rattachait AL des crimes ou drlits pr6sentant un caractrre politique.

Article IV.
Aucune personne ne sera poursuivie pour un crime ou d6lit, commis avant son extradition,

autre que celui pour lequel 'extradition a t6 accordde, & moins d'avoir b6n6fici6 d'un d~lai de
libertd d'un mois pour quitter le pays, apr~s avoir pass6 en jugement, ou, en cas de condamnation,
d'un d~lai d'un mois apr~s avoir purg6 sa peine ou apr6s avoir fait l'objet d'une mesure de grace.

Article V.
Un criminel en fuite ne pourra 6tre extradd en vertu des dispositions du present trait6 lorsque,

pour cause de prescription ou pour tout autre motif juridique reconnu par les lois de l'Etat
requ6rant, il n'est plus susceptible d'dtre poursuivi ou puni pour l'infraction qui a provoqu6 la
demande d'extradition.

Article VI.
Lorsqu'un criminel en fuite, dont l'extradition pout 6tre r~clam6e en vertu des dispositions

du present trait6, fait l'objet de poursuites, ou se trouve en libert6 provisoire sous caution ou en
prison pr6ventive, pour un crime ou d~lit commis dans le pays oi i a cherch6 asile, ou s'il a 6t6
condamn6 pour ce crime ou d~lit, son extradition pourra etre diffdre jusqu'A ce que lesdites pour-
suites aient 6 menses A leur fin et que lint~ress6 ait 06 remis en libert6 A la suite des procedures
lgales.

Article VII.

Si l'extradition d'un criminel en fuite rtclamde par l'une des deux parties est 6galement
demand~e par un ou plusieurs Etats, conform~ment A des trait6s, pour des crimes ou drlits commis
dans les territoires soumis A leur juridiction, l'intrress6 sera remis A l'Etat dont la demande aura

t6 reque la premiere, A moins que cette demande ne soit retire.
Le present article n'affectera pas les trait~s antrieurement conclus par l'une des Hautes

Parties contractantes avec d'autres Etats.

Article VIII.

Les dispositions du pr6sent trait6 n'obligeront pas les Hautes Parties contractantes A livrer
leurs propres ressortissants, sauf dans les cas oji la nationalitd aura t acquise aprs la perptration
du crime ou d~lit faisant l'objet de la demande d'extradition. II appartiendra A FEtat requis de
decider si la personne dont l'extradition est demandde est un de ses propres ressortissants.
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Article IX.

The expense of transportation of the fugitive shall be borne by the Government which has
preferred the demand for extradition. The appropriate legal officers of the country where the
proceedings of extradition are had shall assist the officers of the Government demanding the
extradition before the respective judges and magistrates, by every legal means within their power ;
and no claim other than for the board and lodging of a fugitive prior to his surrender, arising out
of the arrest, detention, examination and surrender of fugitives under this Treaty, shall be made
against the Government demanding the extradition ; provided, however, that any officer or officers
of the surrendering Government giving assistance, who shall, in the usual course of their duty
receive no salary or compensation other than specific fees for services performed, shall be entitled
to receive from the Government demanding the extradition the customary fees for the acts or
services performed by them in the same manner and to the same amount as though such acts or
services had been performed in ordinary criminal proceedings under the laws of the country of
which they are officers.

Article X.

Everything found in the possession of the fugitive criminal at the time of his arrest, whether
being the proceeds of the crime or offense, or which may be material as evidence in making proof
of the crime, shall so far as practicable, according to the laws of either of the High Contracting
Parties, be delivered up with his person at the time of surrender. Nevertheless, the rights of a
third party with regard to the articles referred to shall be duly respected.

Article XI.

The stipulations of the present Treaty shall be applicable to all territory, wherever situated,
belonging to either of the High Contracting Parties, or in the occupancy and under the control
of either of them, during such occupancy or control.

Requisitions for the surrender of fugitives from justice shall be made by the respective diplo-
matic agents or superior consular officers of the High Contracting Parties. In the event of the
absence of such agents or officers from the country or where extradition is sought from territory
included in the preceding paragraphs, other than the United States or Liberia, requisitions may
be made by superior consular officers.

The arrest of the fugitive shall be brought about in accordance with the laws of the respective
countries, and if, after an examination, it shall be decided, according to the law and the evidence,
that extradition is due pursuant to this Treaty, the fugitive shall be surrendered in conformity
to the forms of law prescribed in such cases.

The person provisionally arrested shall be released unless, within two months from the date
of commitment in the territory of either one of the High Contracting Parties, the formal requisition
for surrender with the documentary proofs hereinafter prescribed shall be made as aforesaid by
the diplomatic agent or superior consular officer of the demanding Government, or, in his absence,
by a consular officer thereof.

If the fugitive criminal shall have been convicted of the crime or offense for which his surrender
is asked, a copy of the sentence of the court before which such conviction took place, duly authen-
ticated, shall be produced. If, however, the fugitive is merely charged with crime, a duly authen-
ticated copy of the warrant of arrest in the country where the crime was committed shall be
produced, together with the evidence of criminality mentioned in Article I hereof.

Article XII.

The present Treaty, written in English, shall be ratified by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional methods, and shall take effect on the date of the
exchange of ratifications, which shall take place at Monrovia as soon as possible.
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Article IX.
Les frais de transport de l'extradd seront & la charge du gouvernement requ~rant. Les fonc-

tionnaires comp6tents du pays oi doit s'accomplir la procedure d'extradition devront assister
les fonctionnairos du gouvernement requ~rant, par tous los moyens lgaux en leur pouvoir, devant
les tribunaux et les magistrats. Le gouvernement requ6rant est tenu seulement des frais d'entretien
et de logement de l'intdress6 qui sont ant6rieurs & l'extradition et qui, en vertu du present trait6,
rsultent de I'arrestation, de la d6tention, de 1'enqudte et de la remise du criminel en fuite. Toutefois,
le ou los fonctionnaires du gouvernement requis qui pr6teront leur concours et qui ne regoivent,
dans 'exercice habituel de leurs fonctions, aucune autre indemnit6 ou paiement qu'une r6mun6-
ration d~termin~e en contre-partie des services rendus, seront fondds A. recevoir du gouvernement
requdrant les redevances habituelles affdrentes aux services rendus par eux, de la m~me mani~re
et dans la meme proportion que si ces services avaient 6t rendus au cours d'instances criminelles
ordinaires en vertu des lois du pays dont ils sont fonctionnaires.

Article X.

Tous los objets, trouv~s en la possession du criminel en fuite lors de son arrestation, qui
constituent soit des produits du crime ou du d~lit, soit des pices & conviction, seront remis, autant
que faire se pourra, conformment aux lois des deux Hautes Parties contractantes, en m6me temps
que l'intdress6. Toutefois los droits des tiers, en ce qui concerne les objets en question, devront
etre dfment respect~s.

Article XI.

Les stipulations du present trait6 seront applicables , tous les territoires, oh qu'ils se trouvent,
appartenant A l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes ou occupds et administr~s par
l'une et l'autre des Hautres Parties contractantes, pendant la duroc de cette occupation ou do
cette administration.

Los demandes d'extradition devront 6tre faites par les reprsentants diplomatiques ou par
les fonctionnaires consulaires sup6rieurs des Hautes Parties contractantes. Lorsque ces repr6-
sentants ou fonctionnaires sup6rieurs seront absents du pays ou lorsque l'extradition sera demand~e
pour un territoire compris dans les paragraphes precedents, autre que les Etats-Unis ou le Lib6ria,
la demande d'extradition pourra 6tre adress~e par les fonctionnairos consulaires supwrieurs.

L'arrestation du fugitif sera op6r~e conformment aux lois des pays respectifs. Si, apr6s examen,
il r~sulte des dispositions l~galos et des moyens de preuve que l'extradition doit 6tre accord6e en
vertu du present trait6, le fugitif r6clam6 sera remis selon la procfdure 16gale prescrite en pareil cas.

Toute personne arrte provisoirement sera remise en libert6 si, dans un d6lai de deux mois
A compter du jour de l'ouverture des poursuites dans le territoire de l'uno ou l'autre des Hautes
Parties contractantes, une demande formelle d'extradition, accompagnde des pieces prescrites
ci-aprs, n'a pas W adresse par le repr~sentant diplomatique ou par le fonctionnaire consulaire
superieur du gouvernement requdrant ou, en son absence, par un fonctionnaire consulaire dudit
gouvernement.

Si le criminel en fuite a t6 condamn6 A raison du crime ou d6lit motivant la demande d'extra-
dition, une expedition authentique du jugement prononc par le tribunal int~ress6 devra 6tre
produite. Si, toutefois, le fugitif est seulement accus6 d'un crime, la demande devra 6tre accom-
pagnde d'une copie, dtment certifie, du mandat d'arrt ddlivr6 dans Ic pays o le crime a 6t0
commis, en meme temps que des preuves de culpabilit6 mentionn6es A l'article premier du present
trait6.

Article XII.

Le present trait6, rddig6 en langue anglaise, sera ratifid par los Hautes Parties contractantes
conformdment aux prescriptions en vigueur de leur droit constitutionnel et prendra effet A la
date de I'dchange des ratifications qui aura lieu A Monrovia aussit6t que faire se pourra.
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Article XIII.
The present Treaty shall remain in force for a period of five years, and in case neither of the

High Contracting Parties shall have given notice one year before the expiration of that period
of its intention to terminate the Treaty, it shall continue in force until the expiration of one year
from the date on which such notice of termination shall be given by either of the High Contracting
Parties.

In witness whereof the above named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Monrovia this first day of November, nineteen hundred and thirty-seven.

(Seal) Lester A. WALTON.
(Seal) C. L. SIMPsoN.

Certified to be a true and complete textual

copy of the original treaty in the sole language
in which it was signed.

For the Secretary of State

of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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Article XIII.
Le prsent trait6 restera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans et, si aucune des deux

Hautes Parties contractantes n'a donn6 pr6avis, un an avant 1'expiration de ladite p6riode, de
son intention de mettre fin au trait6, celui-ci continuera . exercer ses effets jusqu'A I'expiration
d'une ann6e . compter de la date & laquelle le pr~avis de d~nonciation aura 6 donn6 par l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le prdsent trait6 et y ont apposd
leurs cachets.

Fait en double expedition h Monrovia le premier novembre nil neuf cent trente sept.

(Sceau) Lester A. WALTON.
(Sceau) C. L. SimpsoN.
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No. 4711. - TREATY' OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGA-
TION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
REPUBLIC OF LIBERIA. SIGNED AT MONROVIA, AUGUST 8TH,
1938.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE REPUBLIC OF LIBERIA, desirous of strengthening
the bond of peace which happily prevails between them, by arrangements designed to promote
friendly intercourse between their respective territories through provisions responsive to the spiritual,
cultural, economic and commercial aspirations of the people thereof, have resolved to conclude
a Treaty of Friendship, Commerce and Navigation and for that purpose have appointed as their
Plenipotentiaries,

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Lester A. WALTON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States of America to the Republic of Liberia, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA:

His Excellency C. L. SIMPSON, Secretary of State of the Republic of Liberia,

Who, having communicated to each other their full powers found to be in due form, have
agreed upon the following Articles:

Article I.
The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted to enter, travel and

reside in the territories of the other ; to exercise liberty of conscience and freedom of worship ;
to engage in professional, scientific, religious, philanthropic, manufacturing and commercial work
of every kindwithout interference; to carry on every form of commercial activity which is not
forbidden by the local law; to own, erect or lease andoccupy appropriate buildings and to lease
lands for residential, scientific, religious, philanthropic, manufacturing, commercial and mortuary

urposes ; to employ agents of their choice, and generally to do anything incidental to or necessary
For the enjoyment of any of the foregoing privileges upon the samu terms as nationals of the State
of residence or as nationals of the nation hereafter to be most favored by it, submitting themselves
to all local laws and regulations duly established.

The nationals of either High Contracting Party within the territories of the other shall not
be subjected to the payment o, any internal charges or taxes other or higher than those that are
exacted of and paid by nationals of the State of residence.

The nationals of each High Contracting Party shall enjoy freedom of access to the courts
of justice of the other on conforming to the local laws, as well for the prosecution as for the defense
of their rights, and in all degrees of jurisdiction established by law.

The nationals of each High Contracting Party shall receive within the territories of the other,
upon submitting to conditions imposed upon its nationals, the most constant protection and security
for their persons and property, and shall enjoy in this respect that degree of protection that is
required by international law. Their property shall not be taken without due process of law
and without payment of just compensation.

I The exchange of ratifications took place at Monrovia, November 21st, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4711. - TRAITI 1 D'AMITIP-, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LA REPUBLIQUE
DE LIBERIA. SIGNE- A MONROVIA, LE 8 AOUT 1938.

LES ETATS-UNIS D'AMItIUQUE et LA RIlPUBLIQUE DE LIBIRIA, d6sireux de resserrer les liens
pacifiques, djh lieureusement 6tablis entre eux, par des arrangements destinds A ddvelopper les
relations amicales entre leurs territoires respectifs grAce & des dispositions rdpondant aux aspirations
spirituelles, culturelles, 6conomiques et commerciales de leurs peuples, cnt rdsolu de conclure
un trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation et ont d6sign6 i cet effet pour leurs plhnipoten-
tiaires :

LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMI RIQUE:

M. Lester A. WALTON, envoy6 extraordinaire et ininistre plnipotentiaire des Etats-
Unis d'Amdrique auprfs de la Rlpublique de Lib6ria, et

LE PRIISIDENT DE LA R1PUBLIQUE DE LIBfRIA :
Son Excellence C. L. SihiPsoN, secrtaire d'Etat de la Rdpublique de Libdria,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des articles suivants :

Artide premier.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront pldntrer, voyager

et resider dans les territoires de l'autre ; ils jouiront de la libert6 de conscience et de la libert6 do
culte ; ils pourront, sans entraves, se consacrer At toute activit6 d'ordre professionnel, scientifique,
religieux, philanthropique, industriel et commercial; is pourront exercer toutes les formes d'activit6
commerciale qui ne sont pas interdites par la legislation locale ; ils pourront possder, construire
ou louer t bail et occuper des immeubles approprils et louer A bail des terrains aux fins de r6sidence,
pour des buts scientifiques, religieux, philanthropiques, industriels ou commerciaux, et pour y
ensevelir les morts ; ils pourront employer des agents de leur choix et, d'une mani&e gdn6rale,
faire tout ce qu. est n~cessaire ou tout ce qui se rapporte A l'exercice de l'un quelconque des
privileges ci-dessds mentionn~s, dans les m~mes conditions que les ressortissants de l'Etat dans
lequel ils resident ou que les ressortissants du pays auquel ledit Etat pourra ultdrieurement accorder
le traitement de la nation la plus favoris~e, t Ia condition de se soumettre A toutes les lois et h tous
les r~glements locaux dfiment dtablis.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes dans les territoires de l'autre
Partie ne devront pas 6tre assujettis au paiement d'imp6ts ou taxes int&ieurs autres ou plus
6levls que ceux qui sont exig~s des ressortissants de l'Etat de r~sidence et acquittds par eux.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, en se conformant
A la 16gislation locale, ester en justice, A tous les degrds de juridiction dtablis par la loi, soit pour
intenter une action, soit pour dtfendre leurs droits, par devant les tribunaux de 'autre Partie.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes bdn6ficieront, dans les territoires
de l'autre Partie, en se soumettant aux conditions impos~es aux ressortissants de cette Partie,
de ]a protection et dela s6curit6 les plus constantes pour leur personne et pour leurs biens et jouiront
it cet 6gard du degr6 de protection req uis par le droit international. IIs ne pourront 6tre priv6s
de leurs biens qu'en vertu d'une procedure l6gale r~gulire et contre paiement d'une indemnit6
6quitable.

I L'6change des ratifications a cu lieu &. Monrovia, le 21 novembre 1939.
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Nothing contained in this Treaty shall be construed to affect existing statutes of either of
the High Contracting Parties in relation to emigration or to immigration or the right of either
of the High Contracting Parties to enact such statutes, provided, however, that nothing in this
paragraph shall prevent the nationals of either High Contracting Party from entering, traveling
and residing in the territories of the other Party in order to carry on international trade or to
engage in any commercial activity related to or connected with the conduct of international trade
on the same terms as anals of the most-favored nation.

Article II.

With respect to that form of protection granted by National, State or Provincial
laws establishing civil liability for bodily injuries or for death, and giving to relatives or heirs or
dependents of an injured person a right of action or a pecuniary compensation, such relatives
or heirs or dependents of the injured person, himself a national of either of the High Contracting
Parties and injured within any of the territories of the other, shall, regardless of their alienage
or residence outside of the territory where the injury occurred, enjoy the same rights and privileges
as are or may be granted to nationals, and under like conditions.

Article III.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops, and other places of business, and all premises
thereto appertaining of the nationals of each of the High Contracting Parties in the territories
of the other, lawfully used for any purposes set forth in Article I, shall be respected. It shall
not be allowable to make a domiciliary visit to, or search of any such buildings and premises, or
there to examine and inspect books, papers or accounts, except under the conditions and in
conformity with the forms prescribed by the laws, ordinances and regulations for nationals of the
State of residence or nationals of the nation most favored by it.

Article IV.

Where, on the death of any person holding real or other immovable property or interets therein
within the territories of one High Contracting Party, such property or interests therein would,
by the laws of the country or by a testamentary disposition, descend or pass to a national of the
other High Contracting Party, whether resident or non-resident, were he not disqualified by the
laws of the country where such property or interests therein is or are situated, such national shall
be allowed a term of three years in which to sell the same, this term to be reasonably prolonged
if circumstances render it necessary, and withdraw the proceeds thereof, without restraint or
interference and exempt from any estate succession, probate or administrative duties or charges
other than those which may be imposed in like cases upon the nationals of the country from which
such proceeds may be drawn.

Nationals of either High Contracting Party may have full power to dispose of their personal
property of every kind within the territories of the other, by testament, donation, or otherwise,
and their heirs, legatees and donees, of whatsoever nationality, whether resident or non-resident,
shall succeed to such personal property, and may take possession thereof, either by themselves or
by others acting for them, and retain or dispose of the same at their pleasure subject to the payment
of such duties or charges only as the nationals of the High Contracting Party within whose territories
such property may be or belong shall be liable to pay in like cases. In the same way, personal
property left to nationals of one of the High Contracting Parties by nationals of the other High
contracting Party, and being within the territories of such other Party, shall be subject to the
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Aucune disposition du pr6sent trait6 ne sera interprtde comme affectant les lois existantes
de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes en mati~re d'6migration ou d'immigration,
ou le droit, pour chacune des deux Hautes Parties contractantes, de promulguer des lois dans ce
domaine, 6tant entendu, toutefois, que rien dans le present paragraphe n emp~chera les ressortissants
de l'une des Hautes Parties contractantes de pdn6trer, de voyager et de r~sider dans les territoires
de l'autre Partie en vue de pratiquer le commerce international ou de se livrer h toute activit6
commerciale ayant trait ou se rapportant hi la pratique du commerce international, dans les
memes conditions que les ressortissants de la nation la plus favorisde.

Article II.

En ce qui concerne la forme de protection accordde par les lois nationales, d'Etat, ou de
Province, qui 6tablissent la responsabilit6 civile en cas de ldsions corporelles ou de ddcs et qui
accordent aux parents, h6ritiers ou personnes A la charge de la personne l6sde le droit d'intenter
une action ou d obtenir une indemnit6 pdcuniaire, lesdits parents, h6ritiers ou personnes . la charge
de la personne l6s6e, si celle-ci ressortit & l'une des Hautes Parties contractantes et si le prejudice
a 6t0 subi dans l'un des territoires de 'autre Partie, jouiront, dans les m~mes conditions et sans
qu'il soit tenu compte de leur qualitd d'6trangers ou du fait qu'ils r6sident hors du territoire oit
le pr6judice a t6 subi, des m~mes droits et privileges que ceux qui sont ou pourront 8tre accord6s
aux ressortissants de ladite Partie.

Article III.

Les habitations, entrep6ts, usines, magasins et autres locaux commerciaux, ainsi quo toutes
leurs d6pendances, appartenant aux ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes
dans les territoires de 1 autre Partie et lgalement utilis6s pour l'une quelconque des fins 6nonc6es
h Particle premier, seront respect6s. II sera interdit de procdder h une visite domiciliaire ou & une
perquisition dans run quelconque de ces immeubles et locaux ou d'y examiner ou inspecter des
livres, documents ou pikes de comptabilit6, sauf dans les conditions et dans les formes prescrites
par les lois, ordonnances et r~glements pour les ressortissants de 'Etat de r6sidence on pour les
ressortissants de la nation la plus favorise.

Article IV.
Dans les cas oh, lors du dtc~s d'une personne possddant, sur les territoires de rune des Hautes

Parties contractantes, des biens-fonds, ou d'autres propridt~s immobili&es, ou des intdr~ts dans
des biens-fonds ou propri t~s immobilires, ces propri6ts ou ces intdrts, en vertu des lois du
pays ou d'une disposition testamentaire, seraient transfdrds ou passeraient &i un ressortissant de
rautre Haute Partie contractante (qu'il s'agisse d'un rdsidant ou d'un non-r6sidant), si ledit
ressortissant n'est pas frapp6 d'incapacit6 aux termes des lois du pays dans lequel se trouvent
lesdites proprit6s ou lesdits int6r~ts, il lui sera accord6 un ddlai de trois ans pour vendre lesdits biens
ou intdr~ts, ce d6lai pouvant 6tre raisonnablement prolong6 au cas ou les circonstances r'exigeraient ;
linttress6 pourra retirer, librement et sans entraves, le produit de la vente ; il ne sera assujetti
& aucun droit de succession on de liquidation, ni L aucune redevance d'ordre administratif, autres
que ceux auxquels peuvent 6tre assujettis, en pareil cas, les ressortissants du pays d'oii provient
le produit de la vente.

Les ressortissants de lune des Hautes Parties contractantes jouiront pleinement du droit
de disposer de leurs biens mobiliers, quels qu'ils soient, dans les territoires de r'autre Partie, par
testament, donation ou de tout autre mani~re ; leurs hdritiers, l6gataires et donataires, quelle que
soit leur nationalit6, et qu'ils soient rdsidants ou non-rdsidants, seront saisis de plein droit de ces
biens ; ils pourront en prendre possession, soit eux-m~mes, soit par des mandataires agissant en
leur nom, et conserver ces biens ou en disposer h leur gr6, sous reserve d'acquitter uniquement les
droits ou taxes auxquels sont soumis, en pareil cas, les ressortissants de la Haute Partie contractante
dans les territoires de laquelle se trouvent les biens en question. De meme, les biens personnels
laiss~s &i des ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes par des ressortissants de
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payment of such duties or charges only as the nationals of the High Contracting Party within
whose territories such property may be or belong shall be liable to pay in like cases.

Article V.
The nationals of each of the High Contracting Parties in the exercise of the right of freedom

of worship, within the territories of the other, as hereinabove provided, may, without annoyance
or molestation of any kind by reason of their religious belief or otherwise, conduct services either
within their own houses or within any appropriate buildings which they may be at liberty to erect
and maintain in convenient situations, provided their teachings or practices are not contrary to
public morals ; and they shall also be permitted to bury their dead according to their religious
customs in suitable and convenient places established and maintained for the purpose, subject
to the mortuary and sanitary laws and regulations of the place of burial.

Article VI.
In the event of war between either High Contracting Party and a third State, such Party

may draft for compulsory military service nationals of the other having a permanent residence
within its territories and who have formally, according to its laws, declared an intention to adopt
its nationality by naturalization, unless such persons depart from the territories of said bellige, -nt
Party within sixty days after the declaration of war. Such right to depart shall apply also L
persons possessing the nationality of both High Contracting Parties unless they habitually reside
in the territory of the country drafting for compulsory military service.

It is agreed, however, that such right to depart shall not apply to natives of the country
drafting for compulsory military service who, after having become nationals of the other Party,
have declared an intention to a-.quire or resume the nationality of the country of their birth. Such
persons shall nevertheless be entitled in respect of this matter to treatment no less favorable than
that accorded the nationals of any other country who are similarly situated.

Article VII.
Between the territories of the High Contracting Parties there shall be freedom of commerce

and navigation. The nationals of each of the High Contracting Parties equally with those of
the most-favored nation, shall have liberty freely to come with their vessels and cargoes to all
places, ports and waters of every kind within the territorial limits of the other which are or may
be open to foreign commerce and navigation.

Article VIII.
With respect to customs duties or charges of any kind imposed on or in connection with

importation or exportation, and with respect to the method of levying such duties or charges,
and with respect to all rules and formalities in connection with importation or exportation, and
with respect to all laws or regulations affecting the sale, taxation, or use of imported goods within
the country, any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may hereafter be
granted by either High Contracting Party to any article originating in or destined for any third
country, shall be accorded immediately and unconditionally to the like article originating in or
destined for the other High Contracting Party.

With respect to the amount and collection of duties on imports and exports of every kind,
each of the two High Contracting Parties binds itself to give to the nationals, vessels and goods
of the other the advantage of every favor, privilege or immunity which it shall have accorded to
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'autre Haute Partie contractante et se trouvant dans les territoires de cette autre Haute Partie
contractante seront assujettis uniquement au paiement des droits ou taxes auxquels sont soumis,
en pareil cas, les ressortissants de la Haute Partie contractante dans les territoires de laquelle
se trouvent les biens en question.

Article V.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans l'exercice du droit de

pratiquer librement leur culte sur les territoires de l'autre Partie, ainsi qu'il est pr~vu ci-dessus,
pourront, sans entraves ou vexations d'aucune sorte en raison de leurs croyances religieuses ou
pour tout autre motif, c~ltbrer des services religieux soit en leur propre maison soit dans tous
immeubles appropri~s qu'ils peuvent avoir la facult6 d'6difier ou d'entretenir sur des emplacements
convenables, h la condition que ni leur enseignement ni leurs pratiques ne soient contraires h la
morale publique, ils seront 6galement autoris~s & ensevelir leurs morts, conform~ment A leurs
coutumes religieuses, dans des lieux convenables et appropri~s, 6tablis et entretenus At cet effet,
sous r~serve des lois et r~glements en vigueur, pour cc qui concerne I'hygiene et la s6pulture, au
lieu obi s'effectue l'inhumation.

Article VI.
Dans le cas d'une guerre entre l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes et un Etat

tiers, ladite Partie pourra recruter pour le service militaire obligatoire les ressortissants de l'autre
Partie qui ont leur residence permanente dans ses territoires et qui, conform~ment A ses lois, ont
d~clar6 express6ment leur intention d'adopter sa nationalit6 par voie de naturalisation, a moins
que lesdites personnes ne quittent les territoires de ladite Partic bellig6rante dans un d6lai de
soixante jours A dater de la d~claration de guerre. Co droit de d6part s'dtendra 6galement aux
personnes possddant ]a nationalit6 des deux Hautes Parties contractantes, h moins qu'elles ne
r~sident de faqon habituelle dans le territoire du pays qui proc~de au recrutement pour le service
militaire obligatoire.

I1 est convenu, toutefois, que cc droit de dpart ne s'appliquera pas aux personnes, natives
du pays proc~dant au recrutement pour le service militaire obligatoire, qui, apr~s 6tre devenues
des ressortissantes de 1'autre Partie, ont dclar6 leur intention d'acqu6rir ou de reprendre la
nationalit6 de leur pays de naissance. Les personnes en question auront n~anmoins droit, en cette
mati~re, .un traitement qui ne sera pas moins favorable que le traitement accord6 aux ressortissants
de tout autre pays qui se trouvent dans la m~me situation.

Article VII.
II y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes Parties

contractantes. Les ressortissants de l'une des deux Hautes Parties contractantes auront, dans
les m~mes conditions que ceux de la nation la plus favoris~e, libre acc s, avec leurs navires et
cargaisons, Ak tous les lieux, ports et caux, quels qu'ils soient, qui sont situ6s A l'int~rieur des limites
territoriales de I'autre Partie et qui sont ou pourront Otre ouverts A la navigation et au commerce
6trangers.

Article VIII.
En ce qui concerne les droits de douane ou taxes de toute nature perus A l'importation ou a

1'exportation ou h roccasion d'importations ou d'exportations, et en ce qui concerne le mode de
perception de ces droits ou taxes, ainsi que toutes r~gles et formalit~s relatives & 1'importation ou
Iexportation et, 6galement, toutes lois ou tous r~glements relatifs A la vente, A la taxation ou A
I'utilisation, dans le pays, des marchandises import6es, les avantages, faveurs, privileges ou immu-
nit~s quelconques qul ont 6 ou pourront 6tre accord6s par l'une des Hautes Parties contractantes
pour un article originaire u h destination d'un pays tiers seront accords, imm~diatement et
inconditionnellement, A I article similaire originaire ou At destination de l'autre Haute Partio
contractante.

En cc qui concerne le montant et la perception des droits de toute nature frappant les impor-
tatiops et exportations, chacune des deux Hautes Parties contractantes s'engage A accorder aux
ressortissants, navires et marchandises de 1'autre Partie le b nfice de toutes faveurs, do tous
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the nationals, vessels and goods of a third State, whether such favored State shall have been
accorded such treatment gratuitously or in return for reciprocal compensatory treatment. Every
such favor, privilege or immunity which shall hereafter be granted to nationals, vessels or goods
of a third State shall simultaneously and unconditionally, without request and without compen-
sation, be extended to the other High Contracting Party, for the benefit of itself, its nationals,
vessels, and goods.

Article IX.

Neither of the High Contracting Parties shall establish or maintain any import or export
prohibition or restriction on any article originating in or destined for the territory of the other
High Contracting Party, which is not applied to the like article originating in or destined for any
third country. Any abolition of an import or export prohibition or restriction which may be granted
even temporarily by either High Contracting Party in favor of an article originating in or destined
for a third country shall be applied immediately and unconditionally to the like article originating
in or destined for the territory of the other High Contracting Party.

If either High Contracting Party establishes or maintains any form of quantitative restriction
or control of the importation or sale of any article in which the other High Contracting Party has
an interest, or imposes a lower import duty or charge on the importation or sale of a specified
quantity of any such article than the duty or charge imposed on importations in excess of such
quantity, the High Contracting Party taking such action shall, upon request, inform the other
High Contracting Party as to the total quantity, or any change therein, of any such article permitted
to be imported or sold, or permitted to be imported or sold at such lower duty or charge during a
specified period, and shall allot to the other High Contracting Party for such specified period a
proportion of such total quantity as originally established or subsequently changed in any manner
equivalent to the proportion of the total importation of such article which the other High Contracting
Party supplied during a previous representative period, unless it is mutually agreed to dispense
with such allotment. Neither of the High Contracting Parties shall, by import licenses, regulate

the total quantity of importations into its territory or sales therein of any article in which theother High Contracting Party has an interest, unless the total quantity of such article permitted

to be imported or sold during a quota period of not less than three months shall have been estab-
lished, and unless the regulations covering the issuance of such licenses or permits shall have been
made public before such regulations are put into force.

Article X.
If either High Contracting Party establishes or maintains, directly or indirectly, any form

of control of the means of international payment, it shall, in the administration of such control

(a) Impose no prohibition, restriction, or delay on the transfer of payment for
imported articles the growth, produce, or manufacture of the other High Contracting
Party, or of payments necessary for and incidental to the importation of such articles ;

(b) Accord unconditionally, with respect to rates of exchange and taxes or surcharges
on exchange transactions in connection with payments for or payments necessary and
incidental to the importation of articles the growth, produce. or manufacture of the other
High Contracting Party, treatment no less favorable than c'at accorded in connection
with the importation of any article whatsoever the growth, produce, or manufacture of
any third country ; and

(c) Accord unconditionally, with respect to all rules and formalities applying to
exchange transactions in connection with payments for or payments necessary and
incidental to the importation of articles the growth, produce, or manufacture of the
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privilges ou immunit6s qu'elle aura accord6s aux ressortissants, navires et marchandises d'un Etat
tiers, que cet Etat ait bn6fici6 de cc traitement de faveur & titre gracieux ou h titre de rdciprocit6.
Toutes faveurs, tous privil6ges ou immunit6s de cette nature qui seront ult6rieurement accordds
aux ressortissants, navires ou marchandises d'un Etat tiers seront simultandment et inconditionnel-
lement, sans qu'une demande soit formule et sans compensation, dtendus, & l'autre Haute Partie
contractante, pour son propre avantage et pour celui de ses ressortissants, navires et marchandises.

Article IX.

Aucune des deux Hautes Parties contractantes n'instituera ou ne maintiendra de prohibition
ou de restriction & l'importation ou & l'exportation, en cc qui concerne un article quelconque
originaire ou A destination du territoire de l'autre Haute Partie contractante, qui ne soit pas applique
A l'article similaire originaire ou A destination d'un pays tiers. Toute abolition d'une prohibition
ou restriction h l'importation ou & l'exportation qui pourra C-tre accordde, meme temporairement,
par l'une des deux Hautes Parties contractantes en faveur d'un article originaire ou A. destination
d'un pays tiers, sera applicable imm6diatement et inconditionnellement & l'article similaire originaire
ou h destination du territoire de l'autre Haute Partie contractante.

Si l'une des deux Hautes Parties contractantes institue ou maintient une forme quelconque
de restriction quantitative ou de contrOle A l'6gard de l'importation ou de la vente d un article
intdressant l'autre Haute Partie contractante, ou si elle institue, en mati~re d'importation ou de
vente d'une quantit6 d6termindc de l'un de ces articles, un droit ou une taxe d'importation inf6rieurs
au droit ou A la taxe qui frappe les importations exc6dant cette quantit6, la Haute Partie contrac-
tante qui prendra cette mesure informera, sur demande, l'autre Haute Partie contractante de la
quantit6 totale de cet article, ou de toute modification y aff6rente, qui pourra 6tre importde ou
vendue, ou qui pourra 6tre import6e ou vendue moyennant ce droit ou cette taxe rdduits pendant
une p6riode d6terminde ; die attribucra & 1'autre Haute Partie contractante, pour cette p6riode
d~termin~e, unc quote-part de ladite quantit6 totale, telle qu'elle aura 6t0 primitivement fx~e ou
ult~rieurement modifie, 6quivalente A la proportion des importations totales dudit article qu'avait
fournie l'autre Haute Partie contractante pendant une p6riode caract6ristique ant6rieure, A moins
qu'il ne soit mutuellement convenu de renoncer A cette attribution. Aucune es deux Hautes Parties
contractantes ne r~glementera, par des licences d'importation, la quantit6 totale des importations
A destination de son territoire, ou des ventes dans celui-ci, de tout article intfressant l'autre Haute
Partie contractante, At moins que la quantit6 totale des importations ou des ventes autoris6es
dudit article, pendant une p6riode de contingentement non infdrieure A trois mois, n'ait t fixe
et que les r~glements rtgissant la dtlivrance de ces licences ou permis n'aient 6t0 rendus publics
avant la mise en vigueur desdits r~glements.

Article X.

Si l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes institue ou maintient, directement ou
indirectement, une forme quelconque de contrOle des moyens de paiements internationaux, elle
devra, dans l'administration de ce contr6le :

a) N'imposer aucune interdiction, restriction ou dtlai dans le transfert des paiements
aff6rents & des articles import6s qui ont 60 rcoltfs, produits ou manufactur6s dans
l'autre Haute Partic contractante, ni dans le transfert des paiements n~cessaires pour
l'importation desdits articles ou concernant cette importation ;

b) Accorder inconditionnellement, en cc qui concerne les taux de change et les taxes
ou surtaxes sur les transactions de change relatives AL des paiements aff6rents, d'uno
manire quelconque, A l'importation d'articles rcolt~s, produits ou manufactur6s dans
l'autre Haute Partie contractante, un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 en matire d'importation d'un article quelconque r6colt6, produit ou manufactur6
dans un pays tiers, quel qu'il soit ; et

c) Accorder inconditionnellement, pour ce qui concerne toutes rlgles et formalitls
s'appliquant aux transactions de change relatives A des paiements aff6rents, d'une manire
quelconque, A. l'importation d'articles r6coltds, produits ou manufactur6s dans l'autre
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other High Contracting Party, treatment no less favorable than that accorded in connection
with the importation of the like articles the growth, produce, or manufacture of any
third country.

With respect to non-commercial transactions, each High Contracting Party shall apply any
form of control of the means of international payment in a non-discriminatory manner as between
the nationals of the other High Contracting Party and the nationals of any third country.

Article XI.
In the event that either High Contracting Party establishes or maintains a monopoly for the

importation, production or sale of a particular product or grants exclusive privileges, formally
or in effect, to one or more agencies to import, produce or sell a particular product, the High
Contracting Party establishing or maintaining such monopoly, or granting such monopoly privileges,
shall, in respect of the foreign purchases of such monopoly or agency, accord the commerce of
the other High Contracting Party fair and equitable treatment. In making its foreign purchases
of any article such monopoly or agency shall be influenced solely by competitive considerations
such as price, quality, marketability, and terms of sale.

Article XII.
All articles which are or may be legally imported from foreign countries into ports of the

United States of America or are or may be legally exported therefrom in vessels of the United
States may likewise be imported into those ports or exported therefrom in Liberian vessels, without
being liable to any other or higher duties or charges whatsoever than if such articles were imported
or exported in vessels of the United States; and reciprocally, all articles which are or may be legally
imported from foreign countries into the ports of Liberia or are or may be legally exported therefrom
in Liberian vessels may likewise be imported into those ports or exported therefrom in vessels
of the United States without being liable to any other or higher duties or charges whatsoever than
if such articles were imported or exported in Liberian vessels.

In the same manner there shall be perfect reciprocal equality in relation to the flags of the
two countries with regard to bounties, drawbacks, and other privileges of this nature of whatever
denomination which may be allowed in the territories of each of the Contracting Parties, on goods
imported or exported in national vessels so that such bounties, drawbacks and other privileges
shall also and in like manner be allowed on goods imported or exported in vessels of the other
country.

Article XIII.
The nationals, goods, products, wares, and merchandise of each High Contracting Party within

the territories of the other shall receive the same treatment as nationals, goods, products, wares,
and merchandise of the country with regard to internal taxes, transit duties, charges in respect
of warehousing and other facilities and the amount of drawbacks and export bounties.

Article XIV.

The merchant or other private vessels and cargoes of one of the High Contracting Parties
shall, within the territorial waters and harbors of the other Party in all respects and unconditionally
be accorded the same treatment as the vessel and cargoes of that Party, irrespective of the port of
departure of the vessel, or the port of destination, and irrespective of the origin or the destination
of the cargo. It is especially agreed that no duties of tonnage, harbor, pilotage, lighthouse, quaran-
tine, or other similar or corresponding duties or charges of whatever denomination, levied in the
name or for the profit of the Government, public functionaries, private individuals, corporations
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Haute Partie contractante, un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
en matiere d'importation d'articles similaires rdcoltds, produits ou manufacturds dans
un pays tiers, quel qu'il soit.

En ce qui concerne les transactions non commerciales, chacune des deux Hautes Parties
contractantes appliquera toute forme de contr6le des moyens de paiements internationaux d'une
faqon qui n'6tablisse pas de discrimination entre les ressortissants de rautre Haute Partie contrac-
tante et les ressortissants d'un pays tiers, quel qu'il soit.

Article XI.
Si l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes institue ou maintient un monopole pour

l'importation, la production ou la vente d'une marchandise d6termine ou accorde hi un ou plusieurs
organismes des privileges exclusifs, en droit ou en fait, pour l'importation, la production ou la
vente d'une marchandise ddterminde, la Haute Partie contractante qui instituera ou maintiendra
un tel monopole, ou accordera de tels privil~ges exclusifs, assurera au commerce de rautre Haute
Partie contractante un traitement juste et 6quitable, en ce qui concerne les achats, A l'dtranger,
dudit monopole ou organisme. Dans les achats d'un produit quelconque qu'il effectuera h l'6tranger,
ce monopole ou organisme se guidera uniquement d'apr6s des consid6rations de concurrence telles
que le prix, la qualitM, les facilit6s de d6bit, et les conditions de vente.

Article XII.
Tous les articles qui sont ou pourront 6tre l6galement imports de pays dtrangers dans des ports

des Etats-Unis d'Am rique ou qui sont ou pourront 6tre l6galement export6s de ces ports sur des
navires des Etats-Unis, pourront, de m~me, 6tre import6s dans lesdits ports ou export6s de ces
ports sur des navires lib~riens sans etre passibles de droits ou taxes autres ou plus 6levds, quelle
qu'en soit la nature, que si ces memes articles 6taient imports ou export6s sur des navires des
Etats-Unis ; rciproquement, tous les articles qui sont ou pourront tre legalement imports de
pays 6trangers dans des ports du Lib6ria ou qui sont ou pourront 6tre l6galement export6s de ces
ports sur des navires liberiens pourront, de mime, 6tre importds dans lesdits ports ou export6s de
ces ports sur des navires des Etats-Unis sans 6tre passibles de droits ou taxes autres ou plus dleves,
quelle qu'en soit la nature, que si ces mtmes articles 6taient import6s ou exportds sur des navires
liberiens.

De m~me, il y aura 6galit6 rdciproque et absolue entre les pavillons des deux pays en matiere
de primes, remises et autres privileges de ce genre, quelle qu'en soit la ddnomination, dont pourront
b6ndficier, dans les territoires de chacune des deux Hautes Parties contractantes, les marchandises
importes ou exportdes sur des navires nationaux, de fa~on que les marchandises importes ou
exportees &. bord de navires de l'autre pays, b6ndficient de ces primes, remises et autres privileges
dans la m me mesure et dans les memes conditions.

Article XIII.
Les ressortissants, les marchandises, produits et tous articles et objets de commerce, de l'une

des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires de rautre Partie, du mdme traitement
que les ressortissants, les marchandises, produits et tous articles et objets de commerce du pays,
en ce qui concerne les impbts intrieurs, les droits de transit, les taxes affdrentes aux entrep6ts
et autres installations, ainsi que le montant des remises et des primes A 'exportation.

Article XIV.
Les navires de commerce et autres navires appartenant &t des particuliers, ainsi que les cargai-

sons, de rune des Hautes Parties contractantes b6n6ficieront, dans les eaux territoriales et dans les
ports de 'autre Partie, hi tous 6gards et inconditionnellement, du meme traitement que les navires
et cargaisons de ladite Partie, sans qu'il soit tenu compte du port de d6part du navire ou du port
de destination, ni de l'origine ou de la destination de la cargaison. II est spdcialement convenu
qu'aucun droit de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine, ou tous autres droits
ou taxes similaires ou correspondants, de quelque d6nomination que ce soit, pertu au nom ou au
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or establishments of any kind shall be imposed in the ports of the territories or territorial waters
of either country upon the vessels of the other, which shall not equally, under the same conditions,
be imposed on national vessels.

Article XV.
Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High

Contracting Parties, and carrying the papers required by its national laws in proof of nationality
shall, both within the territoral waters of the other High Contracting Party and on the high seas,
be deemed to be the vessels of the Party whose flag is flown.

Article XVI.
Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High

Contracting Parties shall be permitted to discharge portions of cargoes at any port open to foreign
commerce in the territories of the other High Contracting Party, and to proceedwith the remaining
portions of such cargoes to any other ports of the same territories open to foreign commerce,
without paying other or higher tonnage dues or port charges in such cases than would be paid by
national vessels in like circumstances, and they shall be permitted to load in like manner at different
ports in the same voyage outward, provided, however, that the coasting trade of the High Contract-
ing Parties is exempt from the provisions of this Article and from the other provisions of this Treaty,
and is to be regulated according to the laws of each High Contracting Party in relation thereto.
It is agreed, however, that nationals and vessels of either High Contracting Party shall within the
territories of the other enjoy with respect to the coasting trade most-favored-nation treatment.

Article XVII.
Limited liability and other corporations and associations, whether or not for pecuniary profit,

which have been or may hereafter be organized in accordance with and under the laws, National,
State or Provincial, of either High Contracting Party and which maintain a central office within
the territories thereof, shall have their juridical status recognized by the other High Contracting
Party provided that they pursue no aims within its territories contrary to its laws. They shall
enjoy free access to the courts of law and equity, on conforming to the laws regulating the matter,
as well for the prosecution as for the defense of rights in all the degrees of jurisdiction established
by law.

The right of corporations and associations of either High Contracting Party which have been
so recognized by the other to establish themselves in the territories of the other Party or to establish
branch offices and fulfill their functions therein shall depend upon and be governed solely by the
consent of such Party as expressed in its National, State or Provincial laws.

Article XVIII.
The nationals of either High Contracting Party shall enjoy within the territories of the other,

upon compliance with the conditions there imposed, such rights and privileges as have been or
may hereafter be accorded the nationals of any other State with respect to organization of and
participation in limited liability and other corporations and associations, for pecuniary profit or
otherwise, including the rights of promotion, incorporation, purchase and ownership and sale of
shares and the holding of executive or official positions therein. In the exercise of the foregoing
rights and with respect to the regulation or procedure concerning the organization or conduct
of such corporations or associations, such nationals shall be subjected to no condition less favorable
than those which have been or may hereafter be imposed upon the nationals of the most-favored
nation. The right of any of such corporations or associations as may be organized or controlled
or participated in by the nationals of either High Contracting Party within the territories of the
other to exercise any of their functions therein, shall be governed by the laws and regulations,
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profit du Gouvernement, des administrations publiques, des particuliers, des personnes morales
ou 6tablissements de toute cat~gorie, ne pourront, dans les ports des territoires ou dans les eaux
territoriales de l'un des deux pays, 6tre exig~s des navires de 1 autre pays s'ils ne sont pas 6galement
exig~s des navires nationaux dans les m~mes conditions.

Article XV.
Les navires de commerce et autres navires appartenant A des particuliers qui naviguent sous

le pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes et qui sont munis des documents exigs par
ses lois nationales comme preuve de nationalit6 seront consid6rds, aussi bien dans les eaux terri-
toriales de l'autre Haute Partie contractante qu'en haute mer, comme dtant les navires de la Partie
dont ils battent pavilion. Article XVI.

Les navires de commerce et autres navires appartenant t des particuliers qui naviguent sous
le pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes seront autons~s I d6barquer des fractions
de leur cargaison dans un port quelconque des territoires de 'autre Haute Partie contractante
ouvert au commerce 6tranger et & se rendre, avec le reste de cette cargaison, dans tous autres ports
des m~mes territoires qui sont ouverts au commerce 6tranger, sans avoir ?t acquitter des taxes
de tonnage ou des droits de port autres ou plus 6levgs que ceux qu'acquitteraient, dans les m~mes
circonstances, les navires nationaux ; ils seront 6galement autoriss, dans les mCmes conditions,
t charger des marchandises dans diffirents ports au cours du m~me voyage de sortie ; toutefois,
le commerce de cabotage des Hautes Parties contractantes n'est pas vis6 par les dispositions du
present article ni par les autres dispositions du present trait6, et il sera r6gi par les lois pertinentes
de chacune des deux Hautes Parties contractantes. II est convenu, cependant, que les ressortissants
et les navires de i'une des deux Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires de l'autre
Haute Partie, en cc qui concerne le commerce de cabotage, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Article XVII.
Le statut juridique des soci~t~s t responsabilit6 limit6e et autres compagnies et associations

ayant ou iwon un but lucratif, qui ont t6 ou pourront ult~rieurement tre constitutes conform6ment
aux lois nationales, d'Etat ou de Province, de l'une des deux Hautes Parties contractantes ou en
vertu desdites lois, et qui maintiennent un sifge central dans les territoires de ladite Partie, sera
reconnu par 'autre Haute Partie contractante, h la condition que, dans les territoires de celle-ci,
elles ne poursuivent pas de fins contraires AL ses lois. Ces socift~s, compagnies et associations auront
libre acc~s aux cours et tribunaux, judiciaires et d'tquit6, en se conformant aux lois pertinen-
tes, et pourront ester, & titre de demanderesses et de d6fenderesses, A. toUs les degr6s de juridiction
6tablis par ]a loi.

Le droit, pour les compagnies et associations de l'une des Hautes Parties contractantes, qui
ont t6 reconnues comme telles par l'autre Partie, de s 6tablir dans les territoires de cette autre
Partio ou d'y crger des succursales et d y exercer leur activitd sera subordonn6 -& I'assentiment de
cette Partie, tel qu'il est exprim6 dans les lois nationales, d'Etat ou de Province, et uniquement
r~gi par lui.

Article XVIII.
Les ressortissants de rune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires de

I'autre Partie, en se conformant aux conditions qui y sont en vigueur, des droits et privileges qui
ont t ou qui pourront ultgrieurement Wre accord6s aux ressortissants de tout autre Etat en mati~re
de constitution de soci6ts t responsabilitd limit6e, et autres compagnies ou a.osociations, ayant
ou non un but lucratif, ainsi qu en mati&c de participation t ces soci~t~s, y compris les droits
d'6mission, d'enregistrement, d'achat, de possession et de vente d'actions, ainsi que le droit d'occuper
des situations dirigeantes ou officielles dans lesdites soci6t6s. Dans l'exercice des droits sus-mention-
n&s, et en cc qui concerne la rglementation ou la procgdure relative A la constitution ou h la direction
de ces compagnies ou associations, lesdits ressortissants ne seront assujettis &. aucune condition
moins favorable que celles qui ont t ou pourront ult6rieurement 6tre imposges aux ressortissants
de la nation la plus favorise. Lorsque des ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes
constitueront ou contr6leront, dans les territoires de rautre Partie, des compagnies ou associations
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National, State or Provincial, which are in force or may hereafter be established within the territories
of the Party wherein t'iey propose to carry on their activities. The foregoing stipulations do not
apply to organization of and participation in political associations.

Article XIX.
The nationals, including corporations and associations, of either High Contracting Party

shall enjoy in the territories of the other Party, upon compliance with the conditions there imposed,
most-favored-nation treatment in respect of the exploration for and exploitation of mineral
resources ; provided that neither Party shall be required to grant rights and privileges in respect of
the mining of coal, phosphate, oil, oil shale, gas and sodium on the public domain, or in respect
of the ownership of stock in domestic corporations engaged in such operations, greater than its
nationals, corporations and associations receive from the other Party.

It is understood, however, that neither High Contracting Party shall be required by anything
in this paragraph to grant aiay application for any such right or privilege if at the time such
application is presented the granting of all similar applications shall have been suspended or
discontinued.

Article XX.
Commercial travelers representing manufacturers, merchants and traders domiciled in the

territories of either High Contracting Party shall on their entry into and sojourn in the territories
of the other Party and on their departure therefrom be accorded the most-favored-nation treatment
in respect of customs and other privileges and of all charges and taxes of whatever denomination
applicable to them or to their samples.

If either High Contracting Party requires the presentation of an authentic document establishing
the identity and authority of a commercial traveler, a signed statement by the concern or concerns
represented, certified by a consular officer of the country of destination shall be accepted as satis-
factory.

Article XXI.
There shall be complete freedom of transit through the territories including territorial waters

of each High Contracting Party on the routes most convenient for international transit, by rail,
navigable waterway, and canal, other than the Panama Canal and waterways and canals which
constitute international boundaries, to persons and goods coming from, going to or passing through
the territories of the other High Contracting Party, except such persons as may be forbidden
admission into its territories or goods of which the importation may be prohibited by law or
regulations, provided that the foregoing shall not be construed to prevent either High Contracting
Party from excluding aliens from special areas within its territories closed to visit by law, military
order or regulations. The measures of a general or particular character which either of the High
Contracting Parties is obliged to take in case of an emergency affecting the safety of the State
or vital interests of the country may, in exceptional cases and for as short a period as possible,
involve a deviation from the provisions of this paragraph, it being understood that the principle
of freedom of transit must be observed to the utmost possible extent.

Persons and goods in transit shall not be subjected to any transit duty, or to any unnec.essary
delays or restrictions, or to treatment as regards charges, facilities, or any other matter less favorable
than that accorded to the most-favored nation.
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de cc genre, ou lorsqu'ils y seront int6ress6s h titre de participants, les droits desdites compagnies
ou associations, concernant l'exercice de l'une quelconque de leurs activit6s dans lesdits territoires,
seront r6gis par les lois et rlglements nationaux, d'Etat ou de Province, qui sont en vigueur ou
pourront 6tre ult6rieurement 6tablis dans les territoires de la Partie contractante oh elles se proposent
d'exercer leurs activit6s. Les dispositions qui pr6c~dent ne sont pas applicables a l'organisation
d'associations politiques, ni i la participation ;. de telles associations.

Article XIX.
Les ressortissants, y compris les compagnies et associations, de l'une des Hautes Parties con-

tractantes, jouiront, dans les territoires de l'autre Partie, en se conformant aux conditions qui y
sont en vigueur, du traitement de la nation la plus favoris6e, en cc qui concerne 1'exploration et
l'exploitation de ressources min6rales ; 6tant entendu qu'aucune des deux Parties contractantes
ne sera tenue d'accorder des droits et privileges, en ce qui concerne l'extraction de charbon, de
phosphate, dc p6trole, de schiste p6trolif&re, de gaz et do soude sur le domaine public, ou en cc
qui concerne la propri6ti d'int6r~ts dans des soci~tds nationales se livrant h ces op6rations, dans

es proportions plus consid6rables que les privileges et droits accordds h ses ressortissants, compa-
gnies et associations, par l'autre Partie.

I1 est entendu, toutefois, que ni l'une ni l'autre des Hautes Parties contractantes no seront
tenues par aucune des stipulations du present paragraphe de rtpondre favorablement h uno demande
quelconque concernant do tels droits ou privileges si, au moment ob cette demande est pr6sentee,
l'octroi de tous droits ou privileges analogues a pris fin ou a t6 suspendu.

Article XX.
Les voyageurs de commerce repr6sentant des fabricants, marchands et ncgociants domicilids

dans les territoires de l'une des deux Hautes Parties contractantes b~n6ficieront, A. leur entr6e
et durant leur s6jour dans les territoires do l'autre Partie, ainsi qu'h leur ddpart, du traitement
de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les privileges de douane ou autres, et toutes taxes
et redevances, quelle que soit leur d6nomination, qut leur sont applicables, h eux ou t leurs 6chan-
tillons.

Si l'une ou l'autre des Hautes Parties contractai,tes exige la pr6sentation d'une pi&e authentique
6tablissant l'identit6 et les qualifications d'un voyageur de commerce, u', d6claration sign6e,
6manant de l'entreprise ou des entreprises repr6sentdes et l6galise par un fonctionnaire consulaire
du pays de destination, sera accept6e comme valable.

Article XXI.

II y aura enti~re libert6 de transit h travers les territoires de chacune des Hautes Parties con-
tractantes, y compris les caux territoriales, sur les itindraires les mieux appropri6s au transit
international, par voies ferries, par voics navigables et par canaux (autres q ue le Canal de Panama
et les voics navigables et canaux qui constituent des frontires internationales), en faveur des
personnes et des marchandises arrivant des territoires do l'autre Haute Partie contractante, so
rendant dans ces territoires ou les traversant, h l'exception des personnes auxquelles l'entr6e de
ces territoires serait interdite, ou des marchandises dont l'importation serait prohibde par la loi
ou par les r~glements. Toutefois, la disposition qui prcede ne sera pas interpr6tde de faqon h empC-
cher l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes d'exclure les 6trangers do regions spdciales
do ses territoires, interdites aux visites par la loi, par ordre militaire ou par des r~glements. Les
mesures de caract~re g6n6ral ou particulier que l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
serait oblig6c de prendre dons des circonstances urgentes affectant la s6curit6 do l'Etat ou les intdr~ts
vitaux du pays pourront, dans des cas exceptionnels ot pour une p6riode aussi br~ve que possible,
entrainer une d6rogation aux dispositions du prdsent paragiaplie, mais il est entendu que le principe
do la libert6 de transit devra 6tre observe dans toute la mesure possible.

Les personnes et les marchandises en transit ne seront assujetties h aucun droit de transit,
ni t aucun d6lai ou restriction inutiles, ni I un traitement moins favorable que celui qui est accord6
htla nation la plus favorisde en cc qui concerne les taxes, facilit6s ou toutes autres questions.
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Goods in transit must be entered at the proper customhouse, but they shall be exempt from
all customs or other similar duties.

It is understood that all goods in transit through the territory of the United States of America
and all goods in transit through the territory of Liberia when warehoused or otherwise stored
shall be subject to storage charges.

All charges imposed on transport in transit shall be reasonable, having regard to the conditions
of the traffic.

Nothing in this Article shall affect the right of either of the High Contracting Parties to prohibit
or restrict the transit of arms, munitions and military equipment in accordance with treaties or
conventions that may have been or may hereafter be entered into by either Party with other
countries.

Article XXII.
Nothing in this Treaty shall be construed to prevent the adoption of measures prohibiting

or restricting the exportation or importation of gold or silver, or to prevent the adoption of
such measures as either High Contracting Party may see fit with respect to the prohibition, or the
control, of the export or sale for export, of arms, ammunition, or implements of war, and, in
exceptional circumstances, all other military supplies.

Subject to the requirement that, under like circumstances and conditions, there shall be no
arbitrary discrimination by either High Contracting Party against the other High Contracting
Party in favor of any third country, the stipulations of this Treaty shall not extend to prohibitions
or restrictions (i) imposed on moral or humanitarian grounds ; (2) designed to protect human,
animal, or plant life or health ; (3) relating to prison-made goods ; (4) relating to the enforcement
of police or revenue laws.

The stipulations of this Treaty do not extend to advantages now accorded or which may here-
after be accorded to neighboring States in order to facilitate short frontier traffic, or to advantages
resulting from a customs union to which either High Contracting Party may become a party so
long as such advantages are not extended to any other country.

The stipulations of this Treaty do not extend to advantages now accorded or which may here-
after be accorded by the United States of America, its territories or possessions or the Panama
Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba. The provisions of this paragraph shall
continue to apply in respect of any advantages now or hereafter accorded by the United States
of America, its territories or possessions or the Panama Canal Zone to one another, irrespective
of any change in the political status of any of the territories or possessions of the United States
of America.

Article XXIII.
Subject to any limitation or exception hereinabove set forth, or hereafter to be agreed upon,

the territories of the High Contracting Parties to which the provisions of this Treaty extend shall
be understood to comprise all areas of land and water over which the Parties, respectively, claim
and exercise dominion as sovereign thereof, except the Panama Canal Zone.

Article XXIV.
The present Treaty shall come into force in all of its provisions on the day of the exchange

of ratifications and shall continue in force for the term of five years from that day.
If within one year before the expiration of five years from the date on which the present

Treaty shall come into force, neither High Contracting Party notifies to the other Party an intention
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Les marchandises en transit devront Ctre enregistr~es au bureau de douanes appropri6, mais
seront exon~r~es de tous droits de douane et autres taxes similaires.

II est entendu que toutes les marchandises en transit h travers le territoire des Etats-Unis
d'Amdrique et toutes les marchandises en transit A travers le territoire du Libdria, lorsqu'elles
seront mises en entrep6t ou emmagasin6es de toute autre manire, seront passibles des droits dc
magasinage.

Toutes les redevances frappant les transports en transit devront 6tre raisonnables et tenir
compte des conditions du tranc.

Aucune disposition du present article n'affectera le droit, pour l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes, d'interdire ou de restreindre le transit des armes, munitions, materiel et
fournitures militaires, conform~ment aux trait~s ou conventions qui ont pu ou pourront ult~rieure-
ment 6tre conclus par l'une ou 'autre Partie avec d'autres pays.

Article XXII.
Aucune disposition du pr6sent trait6 ne sera interprt~e comme interdisant 'adoption de

mesures destinies & prohiber ou hi restreindre 'exportation ou l'importation de ror ou de l'argent,
ou comme empchant l'adoption de telles mesures que l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes pourra juger opportunes, n cc qui concerne l'interdiction ou le contr6le de l'exportation,
ou de la vente pour 'exportation, des armes, munitions ou mat6riel de guerre et, dans des circons-
tances exceptionnelles, de toutes autres fournitures militaires.

Sous reserve que, dans des circonstances et conditions analogues, il ne sera fait aucunc discri-
mination arbitraire par l'une des deux Hautes Parties contractantes &. l'gard de l'autre Partic
en faveur d'un pays tiers, les dispositions du present trait6 ne s'6tendront pas aux prohibitions
ou restrictions (i) 6dict~es pour des raisons de moralit6 ou d'humanit6 ; (2) destinies prot~ger
la vie et la sant6 des "iommes, des animaux ou des v6g6taux ; (3) visant les articles fabriqu~s dans
les prisons ; (4) ayanc trait . I application de lois et r~glements de police ou de lois et r~glements
fiscaux.

Les stipulations du prdsent trait6 ne s'6tendront pas aux avantages actuellement ou ult6rieure-
inent accord6s & des Etats voisins afin do faciliter le trafic frontalier, ni aux avantages r6sultant
d'une union douani~re & laquelle l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pourrait devenir
partie, tant que lesdits avantages ne seront pas 6tendus h tout autre pays. I

Les stipulations du prdsent trait6 ne s'dtendront pas aux avantages que s accordent actuelle-
ment ou que pourront s'accorder ult~rieurement entre eux les Etats-Unis d'Amdrique, leurs
territoires ou possessions, ou la Zone du Canal de Panama, ni aux avantages qu'ils accordent ou
pourront accorder & la Rdpublique de Cuba. Les dispositions du present paragraphe continueront
d'6tre applicables en ce qui concerne tous avantages que s'accordent actuellement ou pourront
s'accorder ult~rieurement entre eux Jes Etats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions,
ou ]a Zone du Canal de Panama, sans 6&ard aux modifications qui surviendraient dans le statut
politique de l'un quelconque des territoires ou possessions des Etats-Unis d'Amdrique.

Article XXIII.
Sous rdserve de toutes limitations ou exceptions 6nonc6es ci-dessus, ou dont il pourrait tre

convenu ultdrieurement, les territoires des Hautes Parties contractantes auxquels s dtendent les
dispositions du present trait6 seront considlr~s comme comprenant toutes les superficies de terres
et d'eaux sur lesquelles les Parties, respectivement, revendiquent et exercent leur administration
l. titre souverain, sauf la Zone du Canal de Panama.

Article XXIV.

Le pr6sent trait6 entrera en vigueur dans toutes ses dispositions a ]a date de l'change des
ratifications et continuera d'exercer ses effets pendant une durde de cinq ans h compter de cettedate.Si, durant rannc qui pr'cddera l'expiration de cette p6riode de cinq ans "h compter du jour
oii le prsent trait6 entrera en vigueur, aucune des deux Hautes Parties contractantes ne notifie
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of terminating the Treaty upon the expiration of the aforesaid period of five years, the Treaty
shall remain in full force and effect after the aforesaid period and until one year from such a time
as either of the High Contracting Parties shall have notified to the other Party an intention of
terminating it.

The present Treaty shall, from the date of the exchange of ratifications, be deemed to supplant
the TreatyI of Commerce and Navigation between the United States of America and Liberia, con-
cluded at London on October 2ist, 1862.

Article XXV.

The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged at Monrovia
as soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed their seals thereto.

Done in duplicate, at Monrovia, this eighth day of August nineteen hundred and thirty eight.

(Seal) Lester A. WALTON. (Seal) C. L. SIMPsoN.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original treaty in the sole language
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

British and Foreign State Papers, Vol. 52, page 226.
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? l'autre Partie son intention d'y mettre fin lors de l'expiration de ladite p6riode de cinq ans, Ic
pr6sent trait6 demeurera int6gralement en vigueur et continuera d'exercer ses effets apr6s ladite
p6riode et pendant un an encore h. compter du jour oii l'une des Hautes Parties contractantes aura
notifid h l'autre Partie son intention d y mettre fin.

Le present trait6, Ai partir de la date de l'6,change des ratifications, sera consid6r6 comme rempla-
ant le Trait6, de commerce et de navigation entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Lib6ria, conclu

a Londres, IC 21 octobre x862.

Article XXV.
Le .pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront dlchang6es, d~s que faire se pourra, h

Monrovia.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leur
cachet.

Fait, en double exemplaire, h Monrovia, le huit aofit mil neuf cent trente-huit.

(Sceau) Lester A. WALTON. (Sccau) C. L. SIMPSON.

1 Dn MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Trailds, troisi~me s6rie, tome III, page 850.
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No. 4712. - CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF LIBERIA. SIGNED
AT MONROVIA, OCTOBER 7TI1, 1938.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF LIBERIA, being desirous of defining the duties, rights, prerogatives and immunities of consular
officers of each country in the territory of the other country, have decided to conclude a convention
to that end and have appointed the following Plenipotentiaries ; that is to say

THE PRESIDENT OF TIlE UNITED STATES OF AMERICA:

Lester A. WALTON, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States of America to the Republic of Liberia, and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA:
His Excellency C. L. SIMPSON, Secretary of State of the Republic of Liberia,

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles

Article I.
Each of the High Contracting Parties agrees to receive froth the other, consular officers in

those of its ports, places, and cities, where it may be convenient and which are open to consular
representatives of any foreign country.

Consular officers of each of the High Contracting Parties shall, after entering upon their duties,
enjoy reciprocally in the territories of the other all the rights, privileges, exemptions and immunities
which are enjoyed by officers of the same grade of the most-favored nation. As official agents,
such officers shall be entitled to the high consideration of all officials, national or local, with whom
they have official intercourse in the State which receives them.

The Government of each of the High Contracting Parties shall furnish free of charge the neces-
sary exequatur of such consular officers of the other as present a regular commission signed by
the chief executive of the appointing State and under its great seal ; and they shall issue to a
subordinate or substitute consular officer duly appointed by an accepted superior consular officer
with the approbation of his Government, or by any other competent officer of that Government,
such documents as according to the laws of the respective countries shall be requisite for the exercise
by the appointee of the consular function. On the exhibition of an exequatur, or other document
issued in lieu thereof to such subordinate, such consular officer shall be permitted to enter upon
his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities granted by this Convention.

Article II.
Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, and not engaged in

any profession, business or trade, shall be exempt from arrest except when charged with the
commission of offenses locally designated as crimes other than misdemeanors and subjecting the
individual guilty thereof to punishment. Such officers shall be exempt from military billetings,
and from service of any military or naval, administrative or police character whatsoever.

I The exchange of ratifications took place at Monrovia, November 21st, 1939.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4712. - CONVENTION 1 CONSULAIRE ENTRE LES ]ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DE LIBERIA. SIGNIZE A
MONROVIA, LE 7 OCTOBRE 1938.

LE PRI-SIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE et LE PRISIDENT DE LA RfPUBLIQuE DE LIBtRIA,
d6sireux de dtfinir les devoirs, droits, pr6rogatives et immunitds des fonctionnaires consulaires
de chaque pays dans les territoires de l'autre pays, ont ddcid6 de conclure une convention h cet
effet et ont ddsign6 pour leurs pldnipotentiaires

Ln PRPSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMfiRIQUE :

M. Lester A. WALTON, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire des Etats-Unis
d'Amrique auprcs de la R6publique de Lib6ria, et

LE PRISIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LIBIUIA :

Son Excellence C. L. SIMtPSON, secr6taire d'Etat de la R6publique de Libdria,

Lesquels, aprs s'tre communiqmu leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes convient de recevoir de l'autre Partie des
fonctionnaires consulaires dans ceux de ses ports, places et villes ol leur rtsidence pourra Ctre
utile et qui sont ouverts aux reprdsentants consulaires de tout autre pays 6tranger.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes, apr~s leur entrde
en fonctions, et A titre de rdciprocit6, jouiront, sur les territoires de l'autre Partie, de tous les droits,
privileges, exemptions et immunit6s dont jouissent les fonctionnaires du m6me rang de la nation
]a plus favoris~e. En leur qualit6 d'agents officiels, ces fonctionnaires auront droit A la haute consi-
deration de tous les fonctionnaires, nationaux ou locaux, avec lesquels ils entretiendront des relations
officielles dans l'Etat aupr~s duquel ils sont accr6ditds.

Le gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes accordera sans frais 1'ex6luatur
ntcessaire auxdits fonctionnaires consulaires de l'autre Partie qui prdsenteront une nomination
r6guli&e, sign6e du Chef du Pouvoir ex6cutif de l'Etat qui les nomme et rev~tue du grand sceau
dudit Etat ; il d~livrera A un fonctionnaire consulaire subordonn6 ou suppl6ant deiment nomm6,
avec 'approbation de son gouvernement, par un fonctionnaire consulaire sup6rieur agr66 ou par
un autre fonctionnaire comptent dudit gouvernement, les pikes qui, aux termes des lois des pays
respectifs, seront exig6es du fonctionnaire ainsi nomm6, pour 1'exercice des fonctions consulaires.
Sur presentation de I'exdquatur ou de toute autre pibce ddlivrde en son lieu audit subordonn6,
ce fonctionnaire consulaire sera autoris6 h entrer en fonctions et ht jouir des droits, privileges et
immunitds accordds par la pr~sente convention.

Article II.

Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nomms,
et qui n'exercent aucune activit6 professionnelle, industrielle ou commerciale, ne pourront 6tre
arr~t6s que s'ils sont accus6s d'avoir commis des ddlits que la loi locale qualifie d'actes criminels,
par opposition aux contraventions, et qui rendent passible de sanctions pdnales la personne qui
en est coupable. Ces fonctionnaires seront exempts de loger des militaires par voic de r6quisition
et ne seront astreints A aucun service militaire ou naval, administratif ou de police, quel qu'il soit.

I L'6change des ratifications a eu lieu & Monrovia, lc 21 novembre 1939.
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In criminal cases the attendance at court by a consular officer as a witness may be demanded
by the prosecution or defense, or b the court. The demand shall be made with all possible regard
for the consular dignity and the duties of the office ; and there shall be compliance on the part
of the consular officer.

When the testimony of a consular officer who is a national of the State which appoints him
and is engaged in no private occupation for gain is taken in civil cases, it shall be taken orally or
in writing at his residence or office and with due regard for his convenience. The officer should,
however, voluntarily give his testimony at the trial whenever it is possible to do so without serious
interference with his official duties.

No consular officer shall be required to testify in either criminal or civil cases regarding acts
performed by him in his official capacity.

Article III.
Consular officers, including employees in a consulate, nationals of the State by which they

are appointed, other than those engaged in private occupations for gain within the State where
they exercise their functions, shall be exempt from all taxes, National, State, Provincial and
Municipal, except taxes levied on account of the possession or ownership of immovable property
situated in, or income derived from property of any kind situated or belonging within the territoriesof the State within which they exercise their functions. All consular officers and employees, nationals
of the State appointing them, shall be exempt from the payment of taxes on the salary, fees or
wages received by them in compensation for their consular services.

The exemptions of the foregoingparagraph shall apply equally to officials who are duly appoin-
ted by one of the High Contracting Parties to exercise in its behalf essential governmental functions
in the territory of the other High Contracting Party, provided that such officials shall be nationals
of the State appointing them and shall not be engaged in private occupations for gain within the
country to which they are accredited. The State appointing them shall communicate to the other
State satisfactory evidence of the appointment and shall indicate the character of the service of
the officials to whom the exemptions of this Article are intended to apply.

The Government of each High Contracting Party shall have the right to lease land and to
lease, acquire and own buildings required for diplomatic or consular premises in the territory of
the other High Contracting Party and also to erect buildings in such territory for the purposes
stated subject to local building regulations.

Lands and buildings situated in the territory of either High Contracting Party, of which the
other High Contracting Party is the legal or equitable owner and which are used exclusively for
governmental purposes by that owner, shall be exempt from taxation of every kind, National,
State, Provincial and Municipal, other than assessments levied for services or local public improve-
ments by which the premises are benefited.

Article IV.
Each of the High Contracting Parties agrees to permit the entry free of all duty and without

examination of any kind, of all furniture, equipment and supplies intended for official use in the
consular offices of the other, and to extend to such consular officers of the other and their families
and suites as are its nationals, the privilege of entry free of duty of their baggage and all other
personal property whether accompanying the officer, his family or suite, to his post or imported
at any time during his incumbency thereof ; provided, nevertheless, that no article, the importation
of which is prohibited by the law of either of the High Contracting Parties, may be brought into
its territories.

The exemptions of the foregoing paragraph shall apply equally to officials who are duly appointed
by one of the High Contracting Parties to exercise in its behalf essential governmental functions
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Dans les affaires criminelles, la presence d'un fonctionnaire consulaire aux ddbats, en qualit6
de ttmoin, pourra 6tre demande, soit par I1accusation ou la defense, soit par le tribunal. La demande
en sera faite avec tous les 6gards possibles dus & la dignitd consulaire et aux fonctions de la charge
le fonctionnaire consulaire sera tenu de se conformer h la demande en question.

Lorsque le tdmoignage d'un fonctionnaire consulaire qui est ressortissant de l'Etat qui le
nomme et qui n'a aucune occupation lucrative d'ordre privd est requ dans les affaires civiles, ce
tdmoignage sera recueilli oralement ou par 6crit, h sa rdsidence ou & son bureau, et en tenant dfiment
compte de ses ddsirs. Le fonctionnaire consulaire devra, toutefois, ddposer, de lui-mme, & l'audience
toutes les fois qu'il lui sera possible de le faire sans qu'il en r6sulte une g6ne sdrieuse dans l'exercice
de ses fonctions officielles.

Aucun fonctionnaire consulaire ne sera tenu de prater tdmoignage dans des affaires criminelles
ou civiles relatives A des actes accomplis par lui dans l'exercice de ses fonctions oflicielles.

Article III.
Les fonctionnaires consulaires, y compris les employ6s de consulat, qui sont ressortissants

de 'Etat par lequel ils sont nommds, A l'exception de ceux qui ont des occupations lucratives d'ordre
priv6 dans l'Etat ou ils exercent leurs fonctions, seront exondrds de tous imp6ts nationaux, d'Etat,
de Province, ou municipaux, & l'exception des imp6ts frappant la possession ou la propridtd de
biens immobiliers situds sur les territoires de l'Etat dans lequel ils exercent leurs fonctions ou frappant
le revenu des biens de toute sorte situds dans ces territoires. Tous les fonctionnaires et employds
consulaires qui sont ressortissants de 'Etat par lequel ils sont nommds seront exempt6s du paiement
des imp6ts sur les traitements, honoraires ou salaires reus par eux en rdmundration de leurs services
consulaires.

Les exondrations prdvues au prdcddent paragraphe seront 6galement applicables aux fonction-
naires qui sont d~iment nomm s par l'une des Hautes Parties contractantes pour exercer en son
nom des fonctions officielles essentielles dans les territoires de I'autre Haute Partie contractante,
& la condition que lesdits fonctionnaires soient des ressortissants de l'Etat qui les nomme et qu'ils
n'aient pas d'occupations lucratives d'ordre priv6 dans le pays auprbs duquel ils sont accrditds.
L'Etat ui les nomme communiquera & l'autre Etat des preuves satisfaisantes touchant la nomination
desdits fonctionnaires et indiquera la nature des services des fonctionnaires auxquels les exemptions
pr6vues par le present article doivent s'appliquer.

Le gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit de louer des
terres & bail et de louer h bail, acqudrir et possdder les immeubles n6cessaires pour les locaux
diplomatiques ou consulaires dans les territoires de r'autre Haute Partie contractante. I1 aura
6galement le droit d'6riger des bitiments dans lesdits territoires, pour les fins sus-indiqudes, sous
reserve des r~glements locaux relatifs aux constructions.

Les terrains et immeubles situds sur les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
et dont l'autre Haute Partie contractante est propridtaire, en droit ou en 6quit6, et qui sont exclu-
sivement employds A des fins officielles par ledit propridtaire, seront exemptds de tous impbts
nationaux, d'Etat, de Province et municipaux, autres que les contributions pergues pour des services
ou pour des ameliorations publiques locales dont profitent lesdits locaux et terrains.

Article IV.
Chacune des Hautes Parties contractantes convient de permettre l'entre, en franchise, et

sans aucun examen, de tous les meubles, effets et fournitures destinds A un usage officiel dans les
bureaux consulaires de l'autre Partie, et d'accorder aux fonctionnaires consulaires de l'autre Partie,
& leur famille et aux personnes de leur suite qui sont ressortissants de ladite Partie, le btn6fice
de I'entre en franchise de leurs bagages et de tous autres biens et effets personnels accompagnant
le fonctionnaire qui se rend A son poste, ou import6s & un moment quelconque au cours de I'exercice
de ses fonctions,; sous reserve cependant qu'aucun article dont l'importation est prohible par les
lois de l'une ou 1'autre des Hautes Parties contractantes ne pourra 6tre introduit dans les territoires
de ladite Partie.

Les exemptions prvues dans le paragraphe prdctdent seront 6galement applicables aux
fonctionnaires qui sont dfiment nommds par l'une des Hautes Parties contractantes pour exercer

No. 4712



188 Socidt6 des Nations - Recueil des Trailds. 1940

in the territory of the other High Contracting Party, provided that such officials shall be nationals
of the State appointing them and shall not be engaged in private occupations for gain within the
country to which they are accredited. The State appointing them shall communicate to the other
satisfactory evidence of the appointment and shall indicate the character of the service of the
officials to whom the exemptions of this Article are intended to apply.

It is understood, however, that this privilege shall not be extended to officers who are engaged
in any private occupation for gain in the countries to which they are accredited, save with respect
to governmental supplies.

Article V.

Consular officers may place over the outer door of their respective offices the arms of their
State with an appropriate inscription designating the official office, and they may place the coat
of arms of their State on automobiles employed by them in the exercise of their consular functions.
Such officers may also fly the flag of their country on their offices including those situated in the
capitals of the two countries. They may likewise fly such flag over any boat or vessel employed
in the exercise of the consular function.

The quarters where consular business is conducted and the archives of the consulates shall
at all times be inviolable, and under no pretext shall any authorities of any character within the
country make any examination or seizure of papers or other property deposited with the archives.
When consular officers are engaged in business within the territory of the State where they are
exercising their duties, the files and documents of the consulate shall be kept in a place entirely
separate from the one where private or business papers are kept. Consular offices shall not be used
as places of asylum. No consular officers shall be required to produce official archives in court or
testify as to their contents.

Upon the death, incapacity, or absence of a consular officer having no subordinate consular
officer at his post, secretaries or chancellors, whose official character may have previously been
made known to the Government of the State where the consular function was exercised, may
temporarily exercise the consular function of the deceased or incapacitated or absent consular
officer ; and while so acting shall enjoy all the rights, prerogatives and immunities that were granted
to the consular officer.

Article VI.

Consular officers of either High Contracting Party, nationals of the State by which they are
appointed, may, within their respective consular districts, address the authorities concerned,
National, State, Provincial or Municipal, for the purpose of protecting their countrymen in the
enjoyment of their rights accruing by treaty or otherwise. Complaint may be made for the infraction
of those rights. Failure upon the part of the proper authorities to grant redress or to accord protection
may justify interposition through the diplomatic channel, and, in the absence of a diplomatic
representative, a consular general or the consular officer stationed at the capital may apply directly
to the Government of the country.

Consular officers shall have the right to interview, to communicate with, and to advise their
countrymen within their consular districts ; and, upon notification to the appropriate authority,
to visit any of their countrymen who are imprisoned or detained by authorities of the State in
which they exercise their consular functions ; to assist them in proceedings before or relations
with such authorities ; and to inquire into any incidents which have occurred within the consular
district affecting the interests of their countrymen.

Nationals of either of the High Contracting Parties shall have the right at all times to com-
municate with the consular officers of their country.
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en son nom des fonctions officielles essentielles dans les territoires dc l'autre Haute Partie contrac-
tante, h la condition que lesdits fonctionnaires soient des ressortissants de l'Etat qui les nomme
et qu'ils n'aient pas d'occupations lucratives d'ordre priv6 dans lo pays aupr~s duquel ils sont
accr~dit~s. L'Etat qui les nomme communiquera h Fautre Etat des preuves satisfaisantes touchant
la nomination desdits fonctionnaires et indiquera ]a nature des services des fonctionnaires auxquels
les exemptions pr~vues par ledit article doivent s'appliquer.

II est entendu, toutefois, quo cc privilege ne sera pas 6tendu aux fonctionnaires qui ont des
occupations lucratives d'ordre priv6 dans le pays aupr~s duquel ils sont accr6dit6s, sauf en cc qui
concerne les fournitures officielles.

Article V.

Les fonctionnaires consulaires pourront placer au-dessus de la porte ext6rieure de leurs bureaux
respectifs les armes do leur Etat, avec une inscription appropri6e indiquant le caractre officiel
du bureau. Ces fonctionnaires pourront 6galement apposer les armes do lour Etat sur les automobiles
cmploy6es par eux dans l'exercice do lours fonctions consulaires. Its pourront 6galement arborer
le drapeau de leur pays sur leurs bureaux, y compris ceux qui sont situ6s dans les capitales des deux
pays. Its pourront, de m~mc, hisser le pavillon do leur pays sur tous bateaux ou navires employ~s
dans I'exercice des fonctions consulaires.

Les locaux dans lesquels sont exerc6es les fonctions consulaires, ainsi que les archives des
consulats, seront, en tout temps, inviolables et, sous aucun pr6texte, aucune autorit6, d'aucune
cat6gorie, du pays no pourra proc6der h 1'examen ou A la saisie do pices et documents ou autres
biens d6pos6s dans les archives. Lorsque les fonctionnaires consulaires sc livrent h une activitd
industrielle ou commerciale dans le territoire do l'Etat oh is exercent leurs fonctions, les dossiers
et documents du consulat doivent tre conservds dans un lieu entilrement s6par6 do celui oh sont
conserv6s les papiers et documents d'affaires ou do caract6re priv6. Les bureaux consulaires no
seront pas utilis6s comme lieu d'asile. Aucun fonctionnaire consulaire no pourra 6tre requis A F'effet
do produire des archives officielles devant un tribunal on do t6moigner sur des questions relatives
au contenu desdites archives.

En cas de d6c~s, d'emp~chement ou d'absence d'un fonctionnaire consulaire qui n'a aupr~s
do lui aucun fonctionnaire consulaire subordonn6, les secr6taires ou chanceliers, dont lo caractre
officiel aura 60 ant6ricurement notifi6 au gouvernement de l'Etat dans lequel 6taient exerces
les fonctions consulaires, pourront, & titre temporaire, exercer les fonctions consulaires dlu fonction-
naire d&c5d6, emp~ch6 ou absent. Its jouiront, pendant cot int6rim, do tous les droits, prdrogatives
et immunit6s qui 6taient accord6s au fonctionnaire consulaire.

Article VI.

Les fonctionnaires consulaires do l'une ou l'autre Haute Partie contractante, qui sont ressor-
tissants do l'Etat par lequel ils sont nomms, pourront, dans les limites do leurs ressorts consulaires
respectifs, s'adresser aux autorit6s comp6tentes nationales, d'Etat, do Province ou municipales,
hL I effet de prot6ger les nationaux do 1Etat qui les a nomm6s, on ce qui concerne la jouissance
des droits que ceux-ci tiennent do trait6s ou autrement. Les infractions A ces droits pourront faire
l'objet do plaintes. Si les autorit6s comp6tentes no prennent pas do mesures do r6paration ou
n'accordent pas do protection, l'intervention par la voic diplomatique sera justifi6e et, en l'absence
d'un repr6sentant diplomatique, un consul g6n6ral ou le fonctionnaire consulaire r6sidant dans
la capitale pourra s'adresser directement au gouvernement du pays.

Les fonctionnaires consulaires auront le droit d'avoir des entrevues et de communiquer avec
leurs nationaux, ainsi que do leur donner des avis, dans lours ressorts consulaires respectifs. Sur
notification h l'autorit6 comp6tente, ils auront le droit do visitor ceux do leurs nationaux qui sont
emprisonn6s ou d6tenus par les autoritds de l'Etat oht ils exercent leurs fonctions consulaires, d'aider
ces nationaux dans les proc6dures engag6es devant ces autorit6s ou dans les relations avec lesdites
autorit~s, et do s'enqu6rir de tons les incidents qui auraient pu se produire dans lour ressort
consulaire et qui affecteraient les intr~ts do leurs nationaux.

Les ressortissants do l'une et l'autre des Hautes Parties contractantes auront le droit, en tout
temps, do communiquer avec les fonctionnaires consulaires do leur pays.

No. 4712



19 Soci d des Nations - Recuei des Traitd. 1940

Article VII.
Consular officers, in pursuance of the laws of their own country may (a) take, at any appropriate

place within their respective districts, the depositions of any occupants of vessels of their own
country, or of any national of, or of any person having permanent residence within the territory
of, their own country ; (b) draw up, attest, certify and authenticate unilateral acts, translations,
deeds, and testamentary dispositions of their countrymen, and also contracts to which a countryman
is a party ; (c) authenticate signatures ; (d) draw up, attest, certify and authenticate written
instruments of any kind purporting to express or embody the conveyance or encumbrance of property
of any kind within the territory of the State by which such officers are appointed, and unilateral
acts, deeds, testamentary dispositions and contracts relating to property situated, or business
to be transacted, within the territories of the State by which they are appointed, embracing uni-
lateral acts, deeds, testamentary dispositions or agreements executed solely by nationals of the
State within which such officers exercise their functions.

Instruments and documents thus executed and copies and translations thereof, when duly
authenticated by the consular officer, under his official seal, shall be received as evidence in the
territories of the High Contracting Parties as original documents or authenticated copies, as the
case may be, and shall have the same force and effect as if drawn by and executed before a notary
or other public officer duly authorized in the country by which the consular officer was appointed;
provided, always, that such documents shall have been drawn and executed in conformity to the
laws and regulations of the country where they are designed to take effect.

Article VIII.
In case of the death of a national of either High Contracting Party in the territory of the other

without having in the locality of his decease any known heirs or testamentary executors by him
appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest consular officer of the
State of which the deceased was a national of the fact of his death, in order that necessary information
may be forwarded to the parties interested.

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or
testament whereby he has appointed testamentary executors, in the territory of the other High
Contracting Party, the consular officer of the State of which the deceased was a national and within
whose district the deceased made his home at the time of death shall, so far as the laws of the
country permit and pending the appointment of an administrator and until letters of administration
have been granted, be deemed qualified to take charge of the property left by the decedent for
the preservation and protection of the same. Such consular officer shall have the right to be appointed
as administrator within the discretion of a tribunal or other agency controlling the administration
of estates provided the laws of the place where the estate is administered so permit.

Whenever a consular officer accepts the office of administrator of the estate of a deceased
countryman, he subjects himself as such to tha jurisdiction of the tribunal or other agency
making the appointment for all necessary purposes to the same extent as a national of the
country where he was appointed.

Article IX.

A consular officer of either High Contracting Party shall within his district have the right
to appear personally or by delegate in all matters concerning the administration and distribution
of the estate of a deceased person under the jurisdiction of the local authorities for all such heirs
or legatees in said estate, either minors or adults, as may be non-residents and nationals of the
country represented by the said consular officer, with the same effect as if he held their power of
attorney to represent thent, unless such heirs or legatees themselves have appeared, either in person
or by duly authorized representative.
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Article VII.
Les fonctionnaires consulaires pourront, en ex6cution des lois de leur propre pays, (a) recueillir,

en tous endroits approprids, darts les limites de leur ressort consulaire, les dpositions de tous
occupants de navires de Icur propre pays ou de tous ressortissants dudit pays, ou de toute personne
r6sidant de faqon permanente dans le territoire de leur propre pays ; (b) 6tablir, attester, certifier
et l6galiser les actes unilatdraux, traductions, instruments et dispositions testamentaires de leurs
nationaux, ainsi que les contrats auqcuels un de leurs nationaux ezt partie ; (c) ldgaliser les
signatures ; (d) dtablir, attester, certifier et l6galiser les instruments ecrits, quels qu ils soient,
qui ont pour effet d'exprimer ou de comporter le transfert de biens quelconques ou de grever
des biens quelconques situs dans les territoires de FEtat par lequel lesdits fonctionnaires sont
nommds, ainsi que les actes unilat6raux, instruments, dispositions testamentaires et contrats
relatifs At des biens situds ou t des transactions t effectuer dans les territoires de 'Etat par
lequel ils sont nomm6s, y compris les actes unilatdraux, instituments, dispositions testamentaires
ou accords auxquels sont uniquement participants des fessortissants de l'Etat oui lesdits
fonctionnaires exercent leurs fonctions.

Les documents ct actes ainsi dresses et les copies et traductions de ces actes et documents,
lorsqu'ils auront 6t dfiment Idgalisds par le fonctionnaire consulaire et rev~tus de son sceau officiel,
feront foi, dans les territoires des Hautes Parties contractantes, en tant que pikes originales ou
copies l6galises, selon le cas, et auront la meme valeur et les m~mes effets que s'ils avaient W
r6digds ot dressds par-devant tin notaire ou autre fonctionnaire public dfiment habilit6 dans le
pays par lequel le fonctionnaire consulaire a W nomm6 ; sous reserve, toujours, que ces actes
et documents aient W rtdig6s et dressds conformment aux lois et r~glements du pays dans lequel
ils sont destinds i prendre effet.

Article VIII.
Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes ddc~de sur le territoire de l'autre

Partie sans laisser, au lieu de son ddc~s, aucun hdritier connu ou exdcuteur testamentaire ddsign6
par lui, les autorit6s locales comp6tentes aviseront immddiatement le plus proche fonctionnaire
consulaire de 'Etat dont le ddfunt 6tait un ressortissant, afin que les renseignements ndcessaires
puissent tre transmis aux parties intdressdes.

Si an ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes ddc~de, sur le territoire de l'autre
Partie, sans avoir laiss6 de dernires volontds ou de testament par lesquels il a ddsignd des exdcuteurs
testainentaires, le fonctionnaire consulaire de 'Etat dont le d6funt 6tait ressortissant et dans le
ressort duquel le d6funt avait son domicile au moment de son ddcs, sera, pour autant que le
permettent les lois du pays, considdr6 comme qualifi pour prendre charge des biens laissds par le
ddfunt, aux fins de conservation et de protection desdits bieris, en attendant la ddsignation d'un
administrateur et jusqu'au moment oit le pouvoir d'administration aura t6 accord6. Ce fonctionnaire
consulaire aura le droit d'Utre d6sign6 conime administrateur t ]a discr6tion d'un tribunal ou de
toute autre autorite chargde de contr6ler 'administration des successions, sous rdserve que les
lois du lieu ob la succession est administrde le permettent.

Lorsqu'un fonctionnaire consulaire acceptera de remplir les fonctions d'adninistrateur de
la succession d'un de ses nationaux d&cWdd, il se soumettra, en cette qualit6 et pour toutes fins
ndcessaires, & la juridiction du tribunal ou de toute autre autoritd dds.gnant les administrateurs
de successions, dans ]a meme mesure qu'un ressortissant du pays aupr~s duquel il a td accrdit6.

Article IX.
Un fonctionnaire conulaire de l'uno ou l'autre des Hautes Parties contractantes aura, dans

les limites de son regort, le droit de comparaitre, personnellement ou par mandataire, en toutes
matires concernant 'administration et la repartition de la succession d'une personne d&cd6e,
sous la juridiction des autoritds locales, au nom de ious les h6ritiers ou lbgataires de ladite succession,
mineurs ou adultes, qui sont non-rdsidants et ressortissants du pays reprdsent6 par ledit fonctionnaire
consulaire, au meme titre que s'il d6tenait leur procuration pour les reprdsenter, t moins que lesdits
hdritiers ou lgataires eux-mdmes n'aient comparu en personne ou se soient fait reprdsenter par
un mandataire dflment autoris6.
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A consular officer of either High Contracting Party may on behalf of his non-resident country-
men collect and receipt for their distributive shares derived from estates in process of probate
or accruing under the provisions of so-called Workmen's Compensation Laws or other like statutes,
for transmission through channek prescribed by his Government to the proper distributees.

Article X.

A consular officer shall have exclusive jurisdiction over controversies arising out of the internal
order of private vessels of his country, and shall alone exercise jurisdiction in cases, wherever arising,
between officers and crews, pertaining to the enforcement of discipline on board, provided the
vessel and the persons charged with wrongdoing shall have entered a port within his consular
district. Such an officer shall also have jurisdiction over issues concerning the adjustment of wages
and the execution of contracts relating thereto provided, however, that such jurisdiction shall
not exclude the jurisdiction conferred on local authorities under existing or future laws.

When an act committed on board of a private vessel under the flag of the State by which
the consular officer has been appointed and within the territorial waters of the State to which he
has been appointed constitutes a crime according to the laws of that State, subjecting the person
guilty thereof to punishment as a criminal, the consular officer shall not exercise jurisdiction except
in so far as he is permitted to do so by the local law.

A consular officer may freely invoke the assistance of the local police authorities in any matter
pertaining to the maintenance of internal order on board of a vessel under the flag of his country
within the territorial waters of the State to which he is appointed, and upon such a request the
requisite assistance shall be given.

A consular officer may appear with the officers and crews of vessels under the flag of his country
before the judicial authorities of the State to which he is appointed for the purpose of observing
the proceedings or of rendering assistance as an interpreter or agent.

Article XI.

A consular officer of either High Contracting Party shall have the right to inspect within
the ports of the other High Contracting Party within his consular district, the private vessels of
any flag destined or about to clear for ports of the country appointing him in order to observe
the sanitary conditions and measures taken on board such vessels, and to be enabled thereby to
execute intelligently bills of health and other documents required by the laws of his country, and
to inform his Government concerning the extent to which its sanitary regulations have been observed
at ports of departure by vessels destined to its ports, with a view to facilitating entry of such vessels
therein.

In exercising the right conferred upon them by this Article, consular officers shall act with
all possible despatch and without unnecessary delay.

Article XII.

All proceedings relative to the salvage of vessels of either High Contracting Party wrecked
upon the coasts of the other shall be directed by the consular officer of the country to which the
vessel belongs and within whose district the wreck may have occurred, or by some other person
authorized thereto by the law of that country. Pending the arrival of such officer, who shall be
immediately informed of the occurrence, or the arrival of such other person, whose authority shall
be made known to the local authorities by the consular officer, the local authorities shall take all
necessary measures for the protection of persons and the preservation of wrecked property. The
local authorities shall not otherwise interfere than for the maintenance of order, the protection
of the interests of the salvors, if these do not belong to the crews that have been wrecked and to
carry into effect the arrangements made for the entry and exportation of the merchandise saved.
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Un fonctionnaire consulaire dc l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pourra, au
nom dc ses nationaux non-r6sidants, recueillir les parts revenant auxdits nationaux sur des succes-
sions en voic de liquidation ou les sommes dues en vertu des dispositions des lois dites d'assurances
ouvri& es contre les accidents (Workmen's Compensation Laws) ou de toutes autres lois analogues,
et en donner quittance, pour transmission par les voics que prescrira son gouvernement, aux
b~n6ficiaires en question.

Article X.

Un fonctionnaire consulaire aura droit exclusif de juridiction dans les conflits survenant au
sujet de questions d'ordre int~rieur sur des navires priv6s battant Vavillon de son pays et aura
seul le droit de juridiction dans tous les conflits (en quelque lieu qu is se produisent) survenant,
entre officiers et 6quipages, relativement h I'application de la discipline ,A bord, & la condition que
le navire et le; personnes accusdes d'actes r6prhensibles aient p6n6tr6 dans un port situ6 dans son
ressort consulaire. Ce fonctionnaire aura 6galement droit de juridiction en matiLre de litiges concer-
nant le r~glement des salaires et l'ex~cution de contrats y relatifs, sous r~serve que cette juridiction
n'exclura pas celle qui peut tre conf6ree aux autoritds locales en vertu de lois actuelles ou futures.

Lorsqu'un acte, commis h bord d'un navire battant pavillon de l'Etat par lequel Ie fonctionnaire
consulaire a W nomm6 et dans les eaux territoriales de lFEtat aupres duquel it a W accrddit6,
constitue un crime aux termes des lois de cc dernier Etat et rend la personne qui en est coupable
passible d'une peine criminelle, Ic fonctionnaire consulaire n'exercera sa juridiction que dans la
mesure oii la loi locale Ie lui permettra.

Un fonctionnaire consulaire pc.urra librement demander l'aide des autorit6s de police locales
,t l'occasion de toute question relative au maintien de l'ordre int6rieur & bord d'un navire battant
pavilion de son pays et se trouvant dans les eaux territoriales de l'Etat aupr~s duquel il a t6 accr&
dite ; h. la suite de cette requete, l'aide n'cessaire sera donne.

Un fonctionnaire consulaire pourra comparaitre, avec les officiers et les 6quipages des navires
battant pavillon de son pays, devant les autorit6s judiciaires de I'Etat auprs duquel ii est accridit6,
afin de suivre les d6bats ou de prter son concours comme interpr~te ou comme mandataire.

Article XI.

Un fonctionnaire consulaire de l'une des deux Hautes Parties contractantes aura le droit de
proc~der, dans les ports de 'autre Haute Partie contractante situ6s dans son ressort consulaire,

Sl'inspection des navires priv~s, quel que soit le pavillon sous lequel ils naviguent, &t destination
d'un port ou en partance pour un port du pays qui 'a nomm6, pour se rendre compte de l'at
sanitaire des navires et des dispositions prises A leur bord, afin d' tre ainsi &t m~me d'6tablir, en
connaissance de cause, les patentes de sant6 et autres pi&es exiges par les lois de son pays, et
d'informer son gouvernement de la mesure dans laquelle ses rfglements sanitaires ont 6td observds,
aux ports de d6part, par les navires h destination des ports dudit gouvernement, en vue d'y faciliter
l'entrde desdits navires.

Dans l'exercice du droit qui leur est conf6r6 par Ie pr6sent article, les fonctionnaires consulaires
agiront avec toute la rapidit6 possible et sans dlais inutiles.

Article XII.

Toutes les op6rations concernant le sauvetage des navires de l'une des Hautes Parties
contractantes ayant fait naufrage sur les c6tes de l'autre Partie seront dirig6es par le fonctionnaire
consulaire du pays auquel appartient le navire et dans le district duquel le naufrage aura eu lieu,
ou par une autre personne autorisde &t cet effet par les lois dudit pays. En attendant l'arrivde de
cc fonctionnaire, qui devra Ctre imm~diatement inform6 des faits, ou I arrivde de cette autre personne,
dont le mandat aura 6t6 port6 par le fonctionnaire consulaire it la connaissance des autorites locales,
celles-ci prendront toutes les mesures n6cessaires pour la protection des personnes et la conservation
des biens naufrag~s. Les autoritds locales n'interviendront que pour le maintien de l'ordre, la pro-
tection des int~r~ts des sauveteurs, si ceux-ci n'appartiennent pas aux 6quipages naufrag6s, et,
6galement, pour faire exdcuter les arrangements conclus en vue de l'entrde et de 1'exportation des
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It is understood that such merchandise is not to be subjected to any customhouse charges, unless
it be intended for consumption in the country where the wreck may have taken place.

The intervention of the local authorities in these different cases shall occasion no expense of
any kind, except such as may be caused by the operations of salvage and the preservation of the
goods saved, together with such as would be incurred under similar circumstances by vessels of
the nation.

Article XIII.
The territories of the High Contracting Parties to which the provisions of this Convention

extend shall be understood to comprise all areas of land, water, and air over which the Parties
respectively claim and exercise dominion as sovereign thereof, except the Panama Canal Zone.

Article XIV.
The present Convention shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged

at Monrovia. The Convention shall take effect in all its provisions thirty days from the day of
the exchange of ratifications and shall remain in full force for the term of five years thereafter.

If within six months before the expiration of the aforesaid period of five years neither High
Contracting Party notifies to the other an intention of modifying, by change or omission, any of
the provisions of any of the Articles in this Convention or of terminating it upon the expiration
of the aforesaid period, the Convention shall remain in full force and effect after the aforesaid
period and until six months from such a time as either of the High Contracting Parties shall have
notified to the other an intention of modifying or terminating the Convention.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Convention and have
affixed their seals thereto.

Done in duplicate, at Monrovia, this seventh day of October, 1938.

(Seal) Lester A. WALTON. (Seal) C. L. SIMPSON.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original convention in the sole
language in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director o/ Personnel.
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marchandises sauv~es. II est entendu que ces marchandises ne seront assujetties h aucun droit
de douane, h moins qu'elles ne soient destin6es ,h 6tre consomm~es dans le pays oil le naufrage a
eu lieu.

L'intervention des autoritds locales dans ces'diff6rents cas n'occasionnera aucune d6pense,
quelle qu'elle soit, & 1'exception de celles qui pourront 6tre caus~es par les operations de sauvetage
et de conservation des marchandises sauv~es, ainsi que de celles qui auraient t6 encourues, dans
des circonstances analogues, par les navires nationaux.

Article XIII.
Les territoires des Hautes Parties contractantes auxquelles s'6tendent les dispositions de la

pr~sente convention seront consid~r~s comme comprenant toutes les superficies - terre, cal et
air - sur lesquelles les Parties respectives revendiquent et exercent leur administration ht titre
souverain, sauf la Zone di Canal de Panama.

Article XIV.

La prdsente convention sera ratifie et les ratifications seront 6changdes h Monrovia. La
convention prendra effet dans toutes ses dispositions trente jours aprs la date de 1'change des
ratifications et restera int6gralement en vigueur pendant une durre de cinq ans At compter de cette
date.

Si, dans les six mois qui prdc6deront l'expiration de cette pdriode de cinq ans, aucune des deux
Hautes Parties contractantes ne notifie h l'autre son intention de modifier, par voic de changement
ou de suppression, l'une quelconque des dispositions de 1 un quelconque des articles de la prsente
convention, ou de mettre fin ht celle-ci lors de 1'expiration de la p6riode susmentionn~e, la convention
demeurera int6gralement en vigueur et continuera d'exercer ses effets apr6s ladite pdriode et pendant
six mois encore h compter du jour oh l'une des deux Hautes Parties contractantes aura notifi6 A
I'autre Partie son intention de modifier la convention on d'y mettre fin.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign la pr6sente convention et y ont appos6
leur cachet.

Fait, en double exemplaire, it Monrovia, le sept octobre 1938.

(Sceau) Lester A. WALTON. (Sceau) C. L. SIMPSON.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET FINLANDE

Convention reglant les obligations militaires des
personnes possidant une double nationaliti.
Signie A Helsinki, le 27 janvier j939.

Texles officicls anglais cl linnois conwtttniquds par l'cnvoyd extraordinaire
ct ministre pldnipolentiaire des Etats-Unis d'Amriquc (I Berne. L'enregis-
trement a en liett le 12 avril i940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND FINLAND

Convention regulating Military Obligations of
Persons possessing Dual Nationality. Signed
at Helsinki, January 27th, 1939.

English and Finnish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plcnipotentiary o the United States of A inerica at Berne. The
registration took place April 12th, 1940.
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No. 4713. --- CONVENTION I BETWEEN THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND FINLAND REGULATING MILITARY OBLIGATIONS
OF PERSONS POSSESSING DUAL NATIONALITY. SIGNED AT
HELSINKI, JANUARY 27TIH, 1939.

TrEx-E FINNOIS. -- FINNISII TEXT.

THE UNITED STATES OF AMERICA and THE

REPUBLIC OF FINLAND, being desirous of
regulating the question of exemption from
military obligations of persons possessing the
nationality of both the High Contracting Parties,
have decided to conclude a convention for that
purpose, and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Mr. H. F. Arthur SCHOENFELD, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the United States of America to
the Republic of Finland ; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

Mr. Juho Eljas ERKKO, Minister of Foreign
Affairs of the Republic of Finland;

Who, having communicated to each other
their full powers found to be in good and due
form, have agreed as follows:

Article I.

A person possessing the nationality of both
the High Contracting Parties who habitually
resides in the territory of one of them and
who is in fact most closely connected with
that Party shall be exempt from all military
obligations in the territory of the other Party.

Article II.

The present convention shall be ratified and
the ratifications thereof shall be exchanged at
Helsinki. It shall take effect in all its provisions
on the day of the exchange of ratifications
and shall continue in force for the term of ten
years from that day.

I The exchange of ratifications took place at
Helsinki, October 3rd, 1939.

AMERIKAN YItDYSVALLAT ja SUOM.N TASA-
VALTA, haluten jirjestili kysymyksen kum-
mankin Korkean Sopimuspuolen kansalaisuuden
omaavien henkilbiden vapauttamisesta sotilaal-
lisista velvollisuuksista, ovat pdlittineet t'isst
tarkoituksessa solmia sopimuksen ja ovat val-
tuutetuikseen miiirinneet :

AMERIKAN YHDYSVALTAIN PRESIDENTTI;

Herra H. F. Arthur SCHOENFELDIN, Ame-
rikan Yhdysvaltain Suomen Tasavallassa
olevan erikoisllihettildiun j a tftysivaltaisen
ministerin, ja

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Herra Juho Eljas ERKON, Suomen Tasa-
vallan ulkoasiainministerin,

jotka, esitetty~itn toisilleen asianinukaisiksi
havaitut valtakirjansa, ovat sopineet seuraa-
vasta:

I Artikla.

Henkil6, jolla on kummankin Korkean Sopi-
muspuolen kansalaisuus ja joka tavallisisti asuu
toisen sopimuspuolen alueella seki jolla todella
on la'hin yhteys siihen, on vapautettava kaikista
sotilaallisista velvollisuuksista toisen sopinus-
puolen alueella.

II. Artikla.

Tdmni sopimus on ratifioitava ja ratifioiniis-
kirjat on vaihdettava Helsingissa. Se tulee
kaikkine m5iArfyksineen voimaan ratifioimiskir-
jojen vaihdon paiiv.inii ja on oleva voimassa
kymmenen vuoden ajan sanotusta pAivilstli.

I L'6chango des ratifications a eu lieu & Helsinki,
le 3 octobro 1939.
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If within six months before the expiration
of ten years from the day on which the present
convention shall come into force, neither High
Contracting Party notifies the other of an
intention of terminating the convention upon
the expiration of the aforesaid period of ten
years, the convention shall remain in full force
and effect after the aforesaid period and until
six months from such a time as either of the
High Contracting Parties shall have notified
to the other an intention of terminating the
convention.

In witness whereof, the respective Plenipo-
tentiaries have signed the present convention
and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate, in the English and Finnish
languages, both authentic, at Helsinki, this
twenty-seventh day of January, nineteen
hundred and thirty-nine.

(Seal) H. F. Arthur SCHOENFFLD.

Ellei kumpikaan Korkea Sopimuspuoli kuutta
kuukautta ennen kymmenen vuoden pOaLtty-
mistdi siitd pdiv~ist!1 lukien, jolloin tamt, sopi-
mus on tullut voimaan, ilmoita toiselle tahto-
vansa luopua sopimuksesta sanotun kymmen-
vuotisen ajanjakson paiittyessa, sopimus jdii-
voimaan sanotun ajan jilkeen kunnes kuusi
kuukautta on kulunut siita pdivalstdi, jolloin
jompikumpi Korkea Sopimuspuoli on ilmoit-
tanut toiselle tahtovansa luopua sopimuksesta.

Timfln vakuudeksi asianomaiset tftysivaltai-
set edustajat ovat timdn sopimuksen allekir-
joittaneet ja sineteillAn varustaneet.

Tehty kahtena kappaleena, englanniksi ja
suomeksi, jotka molemmat tekstit ovat todistus-
voimaisia, Helsingissti kahdentenakymmenen-
teni seitsemllntenl pdivdna tammikuuta tuhat
yhdekstinsataa kolmekymmentrt yhdeksn.

(Seal) Eljas ERKKO.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original convention in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director o/ Personnel.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4713. - CONVENTION ENTRE LES ITATS-UNIS D'AME RIQUE
ET LA FINLANDE, RtGLANT LES OBLIGATIONS MILITAIRES
DES PERSONNES POSSIfDANT UNE DOUBLE NATIONALITR'.
SIGNP-E A HELSINKI, LE 27 JANVIER 1939.

Lies ETATS-UNIS D'AMN1RIQUE Ct LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE, d6sireux de r6gler la question
de l'exemption des obligations militaires des personnes poss~dant la nationalit6 des deux Hautes
Parties contractantes, ont ddcid6 de conclure une convention h cet effet et ont ddsign6 pour leurs
p]6nipotentiaires :

LE PRlISIDENT DES ETATS-UNIS D'AMi RIQUE

M. H. F. Arthur SCHOENFELD, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire des
Etats-Unis d'Amrique aupr~s de la R~publique de Finlande, et

Lir PRIISIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Juho Eljas ERKKO, ministre des Affaires 6trangres de la Rpublique de Finlande

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Toute personne poss6dant la nationalit6 des deux Hautes Parties contractantes qui r6side
habituellement dans le territoire de l'une d'elles et qui, en fait, a les liens les plus 6troits avec cette
Partie, sera exempte de toutes obligations militaires dans le territoire de 1'autre Partie.

Article II.

La prdsente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6changdes h Helsinki. Elle prendra
effet, dans toutes ses dispositions, le jour de I 'change des ratifications et restera en vigueur pendant
une pdriode de dix ans h compter de cc jour.

Si, dans les six mois qui pr6cderont l'expiration de cette p6riode de dix ans h compter du jour
oii la pr6sente convention entrera en vigueur, l'une des Hautes Parties contractantes ne notifie
pas h I'autre son intention de rnettre fin h la convention lors de l'expiration de la susdite p6riode
de dix ans, la convention restera int6gralenent en vigueur et continuera d'exercer ses effets apr~s
ladite p6riode et pendant six mois encore h compter de la date h laquelle l'une des Hautes Parties
contractantes aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6
cur cachet.

Fait en double exemplaire, en langue anglaise et en langue finnoise, les deux textes faisant
6galement foi, & Helsinki, le vingt-sept janvier mil neuf cent trente-neuf.

(Scean) H. F. Arthur SCiiOENFELD. (Sceat) Eljas ERKKO.
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ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET MEXIQUE

Echange de notes comportant un accord relatif
au paiement de compensations pour les
biens agraires expropries appartenant des
ressortissants ame'ricains au Mexique. Wash-
ington, le 9 novembre 1938, et Mexico, le
1 2 novembre j 938 et les 17 et j 8 avril j 939.

"rextes officiels anglais et espagnol communiquds par 1'envoyd extraordinaire el
inistre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique al Berne, L'enregistre-

ment a eu lieu le 12 avril 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND MEXICO

Exchange of Notes constituting an Agreement
concerning Compensation for Expropriated
Lands of American Citizens in Mexico.
Washington, November 9 th, j938, and
Mexico, November 12th, 1938, and April
17 th and 8th, 1939.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/ the United States of America at Berne.
The registration took place April 12th, 1940.
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No. 4714. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA ANT THE GOVERN-
MENT OF MEXICO CONSTITUT-
ING AN AGREEMENT CON-
CERNING COMPENSATION FOR
EXPROPRIATED LANDS OF
AMERICAN CITIZENS IN
MEXICO. WASHINGTON, NO-
VEMBER 9TH, 1938, AND ME-
XICO, NOVEMBER 12TH, 1938,
AND APRIL 17TH AND 18TH,

1939.

N o 4714. -- CANJE DE NOTAS
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE MEXICO
ESTABLECIENDO UN ACUERDO
RELATIVO A LAS COMPENSA-
CIONES POR TIERRAS EXPRO-
PIADAS PERTENECIENTES A
CIUDADANOS NORTEAMERI-
CANOS EN MEXICO. WASH-
INGTON, 9 DE NOVIEMBRE
DE 1938, Y MEXICO, 12 DE
NOVIEMBRE DE 1938 Y 17 Y
18 DE ABRIL DE 1939.

DEPARTMENT OF STATE.

EXCELLENCY : WASHINGTON, November 91h, 1938.

I have the honor to acknowledge the receipt of the note addressed by your Government on
September ist to Ambassador Daniels.

Careful examination of that note discloses no grounds that would justify this Government
in modifying the position set forth at length in my notes to you dated July 21st and August 22nd,
1938. My Government must insist that the recognized rules of law and equity require the prompt
payment of just compensation for property that may be expropriated. Therefore, inasmuch as
my Government remains convinced of the basic soundness of its position, buttressed as it is by
law and justice, and in view of the scope and content of our recent conversations, in the course
of which you informed me of the policy of your Government and of the desire of the Government
of Mexico, which is similar to the desire of the Government of the United States, to settle all
difficulties which may arise between the two Governments in a spirit of friendship and of equity,
further discussion of the note under reference seems unnecessary.

My Government has a particular desire to safeguard friendship with Mexico not only because
Mexico is one of its nearest neighbors but on account of the many ways in which ever improving
relations, in the fullest sense, between the two countries could be complementary and mutually
beneficial. It has therefore spared no effort to arrive at prompt, friendly and satisfactory solutions
of problems as they arose. It was in this spirit that last November my Government urged, in
accordance with the principle of just compensation, the desirability of a comprehensive agreement
providing for the compensation of the American citizens whose properties had been seized by the
Mexican Government. It is in that same spirit that I have given every attention to the proposals
of your Government which you recently communicated to me. Based upon them, my Government
would be willing to agree to the plan proposed hereafter which, if acceptable to your Government,
would resolve at once the present controversy, in so far as it relates to compensation for American-
owned agrarian properties seized since August 3oth, 1927, that if continued must seriously impair
the friendly relations between the two countries. It is also in this same spirit that I earnestly
commend it to the favorable consideration of your Government.

One : Both our Governments are in accord that the values of the American-owned agrarian
properties expropriated since August 3oth, 1927, be determined by a Commission composed of.
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one representative of each of our Governments, and in case of disagreement, by a third person
selected by the Permanent Commission with seat at Washington, as established by the so-called
Gondra Treat e.

Two: My Government proposes (a) that the two commissioners be appointed by their
respective Governments at once ; (b) that they hold their first meeting in the City of Mexico on
the first day of December 1938 ; (c) that each Government bear the entire expense of the salaries,
maintenance, transportation, and incidentals of its commissioner and his staff and that any
expense incurred jointly, as for instance in connection with airplane travel, be shared equally.

Three : My Government believes it important, and understands that your Government is
in accord in this regard, that a time limit be established for the completion of the work of the
commissioners. It is therefore proposed that the commissioners be instructed that they must
complete the determinations of value by not later than May 31st, 1939. If during the course of
the deliberations of the two commissioners they are unable to reach a common finding upon the
matters submitted to them for their joint determination, my Government proposes that the
Permanent Commission at Washington be requested to appoint immediately the third commissioner
in order that he may resolve the matters upon which the two Governments' commissioners are
unable to agree. It is further proposed that in case of disagreement in any particular case, the
representative appointed by the Permanent Commission be requested to render his award within
not more than two months from the time the case is submitted to him. The salaries and expenses
of the third commissioner will be defrayed in equal proportions by the two Governments.

Four : The adequate and effective measure of compensation to be paid in each case shall
be determined in the usual manner by taking into consideration, among other pertinent factors,
the establishment of the nationality of the claimant, the legitimacy of his title, the just value of
the property expropriated, the fair return from the property of which claimant has been deprived
between the time of expropriation and the time of receiving compensation, as well as such other
facts as in the opinion of the commissioners should be taken into account in reaching a determination
as to compensation.

Five : It is my understanding that the Mexican Government will pay the sum of $i,oooooo
United States currency as first payment of the indemnities to be determined by the Commission
to which this note refers, and that this payment will be made to the Government of the United
States on or before May 31st, 1939.

It is my further understanding that immediately subsequent to the da-termination by the
Commission of the final valuation, in accordance with the procedure indicated in numbered para-
graph Four of this note, of American-owned agrarian properties as defined in numbered paragraph
One, the two Governments will reach an agreement as to the amounts to be paid to the Government
of the United States by the Government of Mexico annually for the account of such claims in the
years subsequent to the year 1939. As the basis for such agreement there will be taken into
consideration such statement of its ability to pay as may be demonstrated by the Government
of Mexico. The Government of Mexico, I understand, agrees that the annual payments to be made
by it to the Government of the United States subsequent to the year 1939 for the account of these
claims will in no event be less than 8r,ooo,ooo United States currency, and that such payments
will be made on June 3oth of the corresponding year.

In view of our recent conversations I have every confidence that the foregoing proposals will
prove acceptable to Your Excellency's Government. I shall await with interest Your Excellency's
response to the suggestions made.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency

Sefior Dr. Don Francisco Castillo Nijera,
Ambassador of Mexico.

No. 4714



204 Socidtd des Nations - Recuei des Trait ds. 1940

TEXTE BSPAGNOL. - SPANISI TEXT.

SE(,RETARIA DE RELACIONES EXTERIORES.

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS.
MEXICO.
511284,

Mixico, 12 de noviembre de 1938.

SEROR EMBAJADOR:

Tengo el honor de acusar recibo de la nota
que, con fecha 9 del presente mes, el Excelen-
tisimo Sr. Cordell Hull, Secretario de Estado
de vuestro pas, dirigi6 al Embajador de Mxico
en los Estados Unidos de Norte Am6rica,
Dr. Francisco Castillo Ndjera, por la que el
Gobierno de Vuestra Excelencia, al insistir
en su opini6n de que los principios reconocidos
de derecho y equidad exigen el pago inmediato
de justa compensaci6n por bicnes quo scan
expropriados, manifiesta su disposici6n para
convenir en un plan que, basAndose en las propo-
siciones de mi Gobierno, se aplique a la consi-
deraci6n y pago de ]as afectaciones agrarias
posteriores a 1927.

El Gobierno de M6xico, a su vez, al reafirmar
su convicci6n de no haber procedido en contra
de las normas y principios del Derecho Inter-
nacional, de ]a justicia y la equidad, con la
expedici6n y aplicaci6n de su Legislaci6n
Agraria, est.i de acuerdo con el plan presentado
y se complace en reconocer que los sentimientos
de cordial amistad que ligan a nuestros dos
parses, hayan prevalecido a la postre sobre
discrepancias de orden tcnico y jurfdico.

Como fud propuesto en mi nota a vuestro
Gobierno, el 3 de agosto del afto en curso,
mi Gobierno conviene en que el valor de las
tierras expropiadas sea establecido por una
comisi6n integrada por un representante de
cada Gobierno, asf como que los casos de desa-
cuerdo, entre estos representantes, sean decidi-
dos por una tercera persona, designada por
la Comisi6n Permanente, establecida por el
Pacto Gondra y que tiene su sede en Washington,
a pesar de que no se trata, en el presente
caso, de una comisi6n investigadora, funci6n
expresa sefialada en dicho Pacto a la citada
Comisi6n.

Mi Gobierno esti de acuerdo, tambidn con

su intenci6n original, en el sentido de que los

' Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

UNITED MEXICAN STATES.
MEXICO.
511284.

MExico, November 12th, 1938.

MR. AMBASSADOR:

I have the honor to acknowledge receipt
of the note dated November 9th, 1938, addressed
by His Excellency Secretary of State Cordell
Hull to the Ambassador of Mexico in the
United States of America, Dr. Francisco
Castillo Najera, in which the Government of
Your Excellency, while maintaining its opinion
that the recognized principles of law and equity
require the immediate payment of just com-
pensation for expropriated properties, makes
known its readiness to agree to a plan which,
based on the proposals of my Government,
may apply to the consideration and payment
of agrarian expropriations (aleclaciones) subse-
quent to 1927.

The Government of Mexico, in its turn,
while reaffirming its conviction that it has not
acted contrary to the rules and principles of
international law, of justice and equity, by
the enactment and application of its agrarian
legislation, is in agreement with the plan pre-
sented and takes pleasure in recognizing that
the sentiments of cordial friendship which
unite our tw 'o countries have in the end prevailed
over differences of a technical and juridical
order.

As was proposed in my note to your Govern-
ment on August 3rd of the current year, my
Government agrees that the value of the expro-
priated lands shall be established by a commis-
sion consisting of a representative of each
Government, and that cases of disagreement
between these representatives shall be decided
by a third person designated by the Permanent
Commission, established by the Gondra Pact,
which has its seat in Washington, notwithstan-
ding the fact that, in this instance, it is not a
matter of an investigating commission, an
express function assigned that Commission in
the said pact.

My Government agrees, likewise, in confor-
mity with its original intention, that the repre-

1 Translation of the Government of the United
States of America.
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representantes dc ambos pafses scan, desde
luego, designados y quc su primera reuni6n
so efectdie en la ciudad dc M6xico el primero
de diciembre del afio actual. Las erogaciones
por concepto de emolumentos, pasajes y otros
gastos, tanto de los representantes como de
laspersonas que los secunden en sus trabajos,
seran sufragados por cuenta del Gobierno
respectivo. Los dos Gobiernos cubrirfin, por
itad, los gastos originados conjuntamente.

Asimismo, los emolumentos quc hayan de
pagarse a ]a mencionada tercera persona se
cubrirdn, como lo propone vuestro Gobierno,
por mitad, entre M6xico y los Estados Unidos.

Mi Gobierno expresamente manifiesta estar
de acuerdo en que los representantes designados
scan instrufdos en el sentido de que sus trabajos
do avalio concluyan en mayo de 1939, y en
qlue los casos do desacuerdo scan sometidos a
la consideraci6n del Tercero, quien deberd
ser requerido, igualmente, para que rinda sus
decisiones en un plazo no mayor de dos meses,
a partir de ]a fecha en que haya sido solicitada
su intervenci6n.

El Gobierno do M6xico entiende quc al actuar
los comisionados, para hacer cl avalio respec-
tivo, deberin tomar en cuenta, entre otros
hechos pertinentes, el establecimiento do la
nacionalidad del reclamante, la legalidad de
su titulo para reclamar y el valor fiscal iltimo,
previo a la afectaci6n.

En cuanto a la forma de pago do las indemni-
zaciones correspondientes, mi Gobierno cubriri
an el mes do mayo del afio de 1939 ]a suma de
un mill6n do d6lares.

Mi Gobierno eshi de acuerdo en que una vez
quo los representantes fijen el monto de las
indemnizaciones, los Gobiernos concierten la
suma anual quc el Gobierno do Mxico debe
pagar al do los Estados Unidos, en los afios
subsecuentes al de 1939, por conepto de las
reclamaciones de quo so trata. Para la fijaci6n
do dichos pagos anuales se tomar~n en cuenta
las posibilidades econ6micas do Mdxico. Mi
Gobierno conviene, desde ahora, en que las
sumas anuales, que deberin pagarse al Gobierno
do los Estados Unidos, no scrdn inferiores a
un mill6n do d6lares moneda do los Estados
Unidos y, por iltimo, mi Gobierno esti de
acuerdo en quo los pagos se cubran el dfa
30 do junio do cada afio.

El Gobierno de Mdxico estima necesario
dejar establecido que las resoluciones a que
Ileguen los representantes designados, on ningin
caso so extenderAn mis allA del avalio de las
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sentatives of the two Governments shall be
immediately designated and that their first
meeting shall take place in the City of Mexico
on the ist day of December of the present year.
Outlays for emoluments, travel and other
expenditures, both of the representatives and
of the persons assisting them in their work,
shall be defrayed by the respective Government.
The two Governments shall each pay one-
half of the expenses incurred jointly.

Likewise, the emoluments which are to be
paid to the third person referred to shall be
shared equally, as proposed by your Govern-
ment, by Mexico and the United States.

My Government expressly declares that it
agrees that the representatives designated be
instructed to the effect that their work of
evaluation be concluded in May 1939, and that
the cases of disagreement be submitted to the
consideration of the third person, who will
likewise be requested to render his decision
within a period of not more than two months,
counting from the date on which his intervention
has been requested.

The Government of Mexico understands that
the commissioners, in proceeding to make the
respective evaluation, shall take into account,
among other pertinent facts, the establishment
of the nationality of the claimant, the legality
of his title to enter a claim, and the last fiscal
valuation prior to the expropriation.

Rcspecting the manner of payment of the
corresponding indemnifications, my Govern-
ment will pay the amount of one million dollars
in the month of May 1939.

My Government is agreed that, once the
representatives fix the amount of the indemni-
fications, the Governments shall agree upon
the annual amount which the Government
of Mexico shall pay to that of the United States,
in the years subsequent to 1939, on the claims
in question. In the determination of the said
annual payments, the economic possibilities
of Mexico shall be taken into account. My
Government agrees, forthwith, that the annual
amounts which must be paid to the United
States Government shall not be less than
one million dollars, United States currency,
and, lastly, my Government agrees that the
payments shall be made on the 3oth day of
June of each year.

The Government of Mexico deems it necessary
to have it understood that the decisions reached
by the representatives designated shall in no case
extend beyond evaluation of the lands expro-
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tierras afectadas y de las modalidades de
page de la cantidad que se fije ; que no consti-
tuirin precedente, en ntin caso ni por motivo
alguno ; tampoco decidiran sobre los principios
juridicos sostenidos par ambos Gobiernos y
aplicables a la materia de que se trata.

El Gobierno de Mdxico se complace en recono-
cer que, al formalizar este arreglo, ha podido,
par una parte, demostrar, al igual que lo expre-
sado par el de Vuestra Excelencia en la nota que
contesto, el deseo especial de mantener a
salvo su amistad con los Estados Unidos,
par los mutuos beneficios que este sentimiento
recfproco representa ara los dos pafses y cum-
plir, par 'a otra, con los mandatos de la Legis-
laci6n Agraria, expresi6n de nuestra politica
tradicional que, al ser interpretada par el C.
Presidente de la Repiblica, fu apoyada, en
forma solemne, par la Representaci6n Nacional,
en la respuesta dada al mensaje del Poder
Ejecutivo par el C. Presidente del Congreso
de la Uni6n, en la inauguraci6n del perfodo
de sesiones del primero de septiembre liltimo.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a
Vuestra Excelencia las segundades de mi
mis alta y distinguida consideraci6n.

Eduardo HAY.

Excelentfsimo Sefilor Josephus Daniels,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Norte America.
Presente.

IIl

priated and the modalities of payment of
the amount determined; that they shall not
constitute a precedent, in any case nor for any
reason ; neither shall they decide the juridical
principles maintained by the two Governments
and applicable to the matter in question.

The Government of Mexico is pleased to
recognize that, in formalizing this arrangement,
it has been able, on the one hand, to show,
as was expressed in the note to which I reply,
its especial desire to safeguard its friendship
with the United States, because of the mutual
benefits which this reciprocal sentiment repre-
sents for both countries, and to carry out, on
the other hand, the mandates of the agrarian
legislation, an expression of our traditional
policy, which, on being interpreted by the
President of the Republic, was supported,
formally, by the National Legislative Body
in the reply given to the message from the
Executive by the President of the Congress
of the Union at the opening of the period of
sessions on September ist, last.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Eduardo HAY.

His Excellency Mr. Joseph us Daniels,
Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of America,
City.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA.
No. 3540.

EXCELLENCY : MExico, D. F., April 17th, 1939.
I have the honor to refer to the exchange of notes of November 9th and November i2th, 1938,

between Your Excellency's Government and my Government on the subject of agrarian claims.
In view of the very limited time now remaining within the period originally contemplated

for the examination and evaluation of all the agrarian claims, it would seem that the period of
time for the filing of claims might usefully be extended to July 31St, 1939, and the period for the
adjudication of claims might be extended to November 3oth, 1939. It would also seem that both
periods might be further extended, if necessary, particularly since, under the provisions of the notes
just mentioned, Mexico will obviously have a period of years in which to complete payments.

It would be understood that the extension of time would be without prejudice to any other
aspect of the agreement of November 9th-November 12th, 1938.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Pierre DE L. BOAL,

His Excellency Sefior General Eduardo Hay,
Minister for Foreign Affairs,

Mexico, D. F.

Chargd d'Afaires ad interim.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANiSH TEXT.

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES.

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS.

MEXICO.
54T33.

Mexico, 18 de abril de 1939.

SEIOR ENCARGADO DE NEGOCIOS:

Doy respuesta a la atenta nota de usted, del
17 del actual, en la que manifiesta que-en
vista de quedar un tiempo muy limitado para
el examen y avalo de las reclamaciones agrarias
de ciudadanos norte-americanos, que deben
hacer los Comisionados de M6xico y de los
Estados Unidos, en los t~rminos del arreglo
celebrado por medio de las notas cambiadas el
9 Y 12 de noviembre de 1938-estima usted que
tanto el plazo para presentar las reclamaciones
como el que corresponderfa para decidirlas,
puede ampliarse convenientemente.

Mi Gobierno expresa, una vez m6is, su conocido
deseo de que estos asuntos sean definitivamente
resueltos y, animado de tal prop6sito, accede,
desde luego, a la solicitud que hace usted en la
nota que contesto, y declara su conformidad en
que el plazo para presentar reclamaciones ante
los Comisionados de ambos pafses, se prorrogue
hasta el 31 de julio del aflo en curso y, de esa
fecha hasta el 3o de noviembre pr6ximo, quede
establecido un t~rmino para decidir sobre el
monto de las reclamaciones presentadas.

Aprovecho esta oportunidad para renovar
a usted el testimonio de mi muy atenta y distin-
guida consideraci6n.

Eduardo HAY.
Sr. Pierre de L. Boal,

Encargado de Negocios de los
Estados Unidos de Norte America,

Presente.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original agreement in all the lan-
guages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director of Personnel.

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

UNITED MEXICAN STATES.
MEXICO.

54133.

MExIco, April i8th, 1939.

MR. CHARGPi D'AFFAIRES:

I am replying to your courteous note of the
i 7 th instant, in which you state that-in
view of the very limited time now remaining
for the examination and evaluation of the agra-
rian claims of American citizens by the Commis-
sioners of Mexico and the United States in
the terms of the agreement concluded by means
of the notes exchanged on November 9 th and
12th 1938-you consider that both the period
for the presentation of the claims and that for
the deciding of them might usefully be extended.

My Government expresses, once more, its
known desire that these matters be definitively
settled and, animated by such purpose, it accedes,
at once, to the request which you make in the
note under acknowledgment, and agrees that
the period for the filing of claims before the
Commissioners of both countries shall be
extended to July 31st of this year, and, from
this latter date to November 3oth next, there
be established a period for the deciding of the
amount to cover the claims presented.

I avail myself of this opportunity to renew to
you the assurances of my very courteous and
distinguished consideration.

Eduardo HAY.
Pierre de L. Boal, Esquire,

Charg6 d'Affaires of the
United States of America,

City.

I Translation of the Government of the United
States of America.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4714. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU MEXIQUE,
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF AU PAIEMENT DE COM-
PENSATIONS POUR LES BIENS AGRAIRES EXPROPRIPS,
APPARTENANT A DES RESSORTISSANTS AMIZRICAINS AU
MEXIQUE. WASHINGTON, LE 9 NOVEMBRE 1938, ET MEXICO,
LE 12 NOVEMBRE 1938, ET LES 17 ET 18 AVRIL 1939.

I.
DAPARTEMENT D'ETAT.

EXCELLENCE, WASHINGTON, le 9 novembre 1938.
J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note adress6e, le ocr septembre, par votre gouvernement

a l1ambassadeur Daniels.
L'examen attentif de cette note n'a r6v6l6 aucun motif en vertu duquel le Gouvernement

des Etats-Unis d'Amdrique serait fond6 h modifier l'attitude qui a 6t6 expose en ddtail dans les
notes que je vous ai adressdes IC 21 juillet et le 22 aofit 1938. Mon gouvernement doit insister sur
le fait que les rbgles reconnues de droit et d'6quit6 exigent le prompt paiement d'indemnitds dqui-
tables pour les biens expropri6s. En consdquence, 6tant donn6 que mon gouvernement demeure
convaincu du bien-fond6 de son attitude, qui s'appuie sur le droit ct sur la justice, et en raison de
la portde et de la teneur de nos r6centes conversations, au cours desquelles vous m'avez inform6
de la politique de votre gouvernement et du d6sir du Gouvernement mexicain, qui est analogue
Ai celui du Gouvernement des Etats-Unis, de rdgler, dans un esprit d'amiti6 et d'dquitM, toutes les
difficult6s qui peuvent surgir entre les deux gouvernements, il ne semble pas n6cessaire de discuter
plus longuement la note en question.

Mon gouvernement ddsire tout particulibrement maintenir son amiti6 avec le Mexique, non
seulement parce que le Mexique est 1 un de ses plus proches voisins, mais aussi en raison des nom-
breuses questions dans lesquelles des relations sans cesse amdlior6es, au sens le plus complet, entre
les deux pays, pourraient etre compldmentaires et rdciproquement avantageuses. En consequence,
il n'a 6pargn6 aucun effort pour arriver ,A une solution prompte, amicale et satisfaisante des
problbmes qui se sont posis. C'est dans cet esprit que, en novembre dernier, mon gouvernement
a insist6, conformdment au principe de la compensation tquitable, sur l'opportunit6 que prtsenterait
un accord d'ensemble prdvoyant rindemnisation des citoyens am6ricains dont les biens avaient
6t6 saisis par le Gouvernement mexicain. C'est dans ce m~me esprit que j'ai consacr6 toute mon
attention aux propositions de votre gouvernement, que vous m avez rdcemment communiqudcs.
En se fondant sur ces propositions, mon gouvernement serait dispos6 . se rallier au plan propos6
ci-aprbs, qui, si votre gouvernement le juge acceptable, rdsoudrait immcdiatement la controverse
actuelle, pour autant qu'elle concerne les indemnitds affdrentes aux biens agraires appartenant
at des ressortissants amricains et saisis depuis le 30 aofit 1927 - controverse qui, si elle se pour-
suivait, risquerait de compromettre s6rieusement les relations amicales entre los doux pays. C'est
dans cc m6me esprit que je recommande vivement le plan en question hi 1examen favorable de
votre gouvernement.

Premirement : Nos deux gouvernements sont d'accord pour que la valeur des biens agraires
appartenant . des ressortissants am6ricains et exproprids depuis le 30 aofit 1927 soit d6terminde
par une commission composde d'un reprsentant de clacun de nos gouvernements et, en cas de
divergences, par une tierce personne que choisira la Commission permanente sidgeant h Washington,
telle qu'elle a dtd 6tablic par le trait6 dit u Trait6 Gondra ).
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Deuxi~mement : Mon gouvernement propose : (a) que les deux commissaires soient ddsign6s
sans d~lai par leurs gouvernements respectifs ; (b) qu'ils tiennent leur premiere reunion & Mexico
le ier dcembre 1938 ; (c) que chacun des deux gouvernements supporte la totalit6 des d6penses
aff~rentes aux traitements, indemnits de s~jour, frais do transport et d~penses accessoires de son
commissaire ot du personnel do celui-ci, et que toutes d6penses encourues conjointement, par exemple
en cc qui concerne les voyages en avion, soient partag6es de fa~on 6gale entre les deux gouvernements.

Troisit-mement : Mon gouvernement estime qu'il importe - et il croit savoir quo votre qou-
vernement est du meme avis - qu'un d6lai soit fix6 pour l'ach~vement des travaux des commissaires.
II est donc propos6 que des instructions soient donndes & ceux-ci afin que 1'estimation do la valour
des biens en question soit terminde pour le 31 mai 1939 au plus tard. Si, au cours des ddlibdrations
des deux commissaires, ceux-ci no peuvent aboutir t une d6cision commune sur les questions qui
leur sont soumises pour 6tre r~gl~es d'un commun accord, mon gouvernement propose que la Com-
mission permanente do Washington soit pri6e do nommer imm6diatement le troisi~me commissaire,
afin quo celui-ci soit en mesure do r6soudre les questions au sujet desquelles les commissaires des
deux gouvernements n'auraient pu so mettre d'accord. II est propos6, on outre, que, si un d6saccord
existe dans un cas particulier, le reprtsentant nomm6 par la Commission permanente soit invit6
it rendre sa sentence arbitrale dans un d6lai maximum de deux mois h partir du moment oii I'affaire
lui aura td renvoy~e. Les traitements et ddpenses du troisi~me commissaire seront assum6es on
proportions 6gales par les deux gouvernements.

Quatri~mement : Le montant ad~quat et effectif do l'indemnit6 A verser dans chaque cas sera
d6termin6 selon les modalit~s habituelles, en prenant en considdration, parmi les autres facteurs
pertinents, la constatation do la nationalit6 du requ~rant, la 16gitimit6 do ses titres do propri&t6,
la juste valour des biens expropries, le revenu 6quitable des biens, dont le requ6rant a t6 priv6
entre le moment do 1'expropriation et le moment oii il est indemnis6, ainsi que tous autres faits
qui, de l'avis des commissaires, devraient entrer on ligne de compte pour aboutir h la fixation do
Iindemnit6.

Cinqui6mement : Je crois comprendre quo le Gouvernement mexicain versera la somme d'un
million do dollars, en monnaie des Etats-Unis, h titre do premier paiement aff6rent aux indemnit6s
que fixera la Commission h laquelle se r6fre la prdsente note, et quo cc paiement sera fait au
Gouvernement des Etats-Unis le 31 mai 1939 ou avant cette date.

Je crois comprendre 6galement que, aussit6t apr~s la fixation, par ]a Commission, des estimations
d~finitives, conform6ment & la procddure indiqude au paragraphe num6ro quatre do la prdsente
note, en ce qui concerne les biens agraires appartenant h des ressortissants amricains, tels qu'ils
sont d6finis au paragraphe numdro un, les deux gouvernements aboutiront A un accord sur les
montants que le Gouvernement mexicain versera annuellement au Gouvernement des Etats-Unis,
pendant les anndes qui suivront l'anne 1939, au titre desdites crdances. Comme base do cot accord
soront pris en consid6ration les exposes que prcsentera le Gouvernement mexicain au sujet de sa
capacit6 do paiement. Je crois comprendre quo le Gouvernement mexicain convient que les paiements
annuels h effectuer par lui au Gouvernement des Etats-Unis post~rieurement t l'ann&e 1939, au
titre desdites cr6ances, ne seront, en aucun cas, inf6rieurs A un million de dollars, en monnaic des
Etats-Unis, et quo ces paiements seront op6r6s le 30 juin de l'annde correspondante.

Etant donnd nos r6centes conversations, j'ai toute confiance que les propositions qui prdcodent
s'avdreront acceptables pour le gouvernement do Votre Excellence, et j'attendrai avec intdr~t
la r6ponse de Votre Excellence aux suggestions formuldes.

Veuillez agrder, etc. Cordell HULL.

Son Excellence
le Dr Don Francisco Castillo N~ijera,

Ambassadeur du Mexique.

14 No. 471t



210 SocidtJ des Nations - Recueil des Traitd. 1940

II.

SECRATARIAT DES AFFAIRES ATRANGARES.

ETATS-UNIS DU MEXIQUE.
MEXICO.
511284.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, MEXICO, le 12 novembre 1938.

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note, en date du 9 novembre 1938, qui a Rd1 adresse
par Son Excellence M. Cordell Hull, secrdtaire d'Etat de votre pays, h 1'Ambassadeur du Mexique
aux Etats-Unis d'Amdrique, le Dr Francisco Castillo Ndjera. Dans cette note, le gouvernement
de Votre Excellence, tout en maintenant son opinion selon laquelle les principes reconnus du droit
et de l'dquitd exigent le paiement imm~diat d une juste indemnit6 pour les biens expropris, fait
connaitre qu'il est dispos A se rallier , un plan qui, fond sur les propositions de mon gouvernement,
s'applique b. Ia compensation et au paiement des expropriations agraires postdrieures & 1927.

Le Gouvernement du Mexique, de son c~t, tout en raffirmant sa conviction qu'il n'a pas agi
contrairement aux rbgles et aux principes du droit international, de la justice et de l'quitd dans
]a promulgation et dans I'application de sa legislation agraire, est d'accord quant au plan pr~sent6,
et se plait reconnaitre que les sentiments de cordiale amitid qui unissent nos deux pays ont
finalement pr valu sur des divergences d ordre technique et juridique.

Comme le proposait ma note adress6e A votre gouvernement, le 3 aott de l'annie en cours,
mon gouvernement convient que la valeur des terres expropriies sera fixde par une commission
se composant d'un repr~sentant de chacun des deux gouvernements et que les cas de d~saccord
entre ces deux repr~sentants seront r~gls par une tierce personne que ddsignera la Commission
permanente institute par le trait6 Gondra et qui a son si~ge & Washington, nonobstant le fait que,
dans le cas present, il ne s'agit pas d'une commission d'enqubte, fonction expressment assign~e
ii cette commission dans le traitd en question.

Mon gouvernement convient dgalement, en conformit6 avec son intention primitive, cque les
reprdsentants des deux gouvernements seront imm~diatement d~signds et que leur premiere rdunion
se tiendra A Mexico le premier d~cembre de la pr~sente annie. Les d~penses aff6rentes aux 6molu-
ments, frais de voyage et autres, tant des reprdsentants que des personnes qui les aideront dans
leurs travaux, seront assum~es par le gouvernement int~ress6. Les deux gouvernements acquitteront
chacun la moitid des d~penses encourues conjointement.

De m~me, les 6moluments & verser & la tierce personne susmentionn6e seront partag~s, par
moitid, comme le propose votre gouvernement, entre le Mexique et les Etats-Unis.

Mon gouvernement ddclare express~ment qu'il accepte que les repr~sentants d~sign~s re~oivent
pour instructions de terminer leur travail d'6valuation en mai 1939 et que les cas de d~saccord
soient soumis h l'examen de ]a tierce personne, qui sera 6galement invitde & formuler ses decisions
dans une pdriode de deux mois, au maximum, A partir de la date A laquelle son intervention aura

t6 demand~e.
Le Gouvernement du Mexique entend que les commissaires, en proc~dant & leurs 6valuations

respectives, tiennent compte, entre autres faits pertinents, de la constatation de la nationalit6
du requ~rant, de la lgalit6 de ses titres de cr6ance, et de ]a derni~re 6valuation fiscale antdrieure
h l'expropriation.

En ce qui concerne le mode de paiement des indemnitds correspondantes, mon gouvernement
versera un montant d'un million de dollars au cours du mois de mai 1939.

Mon gouvernement est d'accord pour qu'une fois fixd le montant des indemnit6s par les
repr~sentants susmentionn~s, les gouvernements conviennent de la somme annuelle que le Gou-
vernement mexicain devra verser au Gouvernement des Etats-Unis, pendant les annes postd-
rieures A i939, au titre des cr~ances en question. Pour la d~termination desdits versements annuels,
les possibilit~s dconomiques du Mexique seront prises en consideration. Mon gouvernement convient
ds maintenant que les montants annuels &i verser au Gouvernement des Etats-Unis ne seront
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pas inf~rieurs A un million de dollars, monnaie des Etats-Unis, et, enfin, que ce paiement sera
effectu6 le 30 juin de chaque annie.

Le Gouvernement du Mexique estime qu'il doit etre nettement entendu que les d~cisions
prises par les repr~sentants d~sign~s ne s'ttendront en aucun cas au del& de l'dvaluation des terres
expropries et des modalit~s de paiement des montants d~terminds ; que ces dcisions ne constitue-
ront, en aucun cas et pour aucune raison, un precddent, et qu'elles ne ddcideront pas des principes
juridiques maintenus par les deux gouvernements et applicables & la question en cause.

Le Gouvernement du Mexique se plait A reconnaitre que, en donnant une forme concrte
& cet arrangement, il a pu, d'une part, montrer, comme l'indiquait la note & laquelle je r~ponds,
son d~sir tout particulier de sauvegarder son amiti6 avec les Etats-Unis, en raison des avantages
mutuels que ce sentiment r~ciproque reprAsente pour les deux pays et, d'autre part, appliquer
les prescriptions de la l6gislation agraire, expression de notre politique traditionnelle qui, interprtde
par le President de la Rdpublique, a 60 solennellement appuy6e par la Representation nationale
dans la rdponse donne au message du Pouvoir ex~cutif par le President du Congr~s de l'Union,
lors de l'ouverture de la p6riode des sessions, le o0r septembre dernier.

Je saisis cette occasion, etc. Eduardo HAY.

Son Excellence
M. Josephus Daniels,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique,

Mexico.

HII.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

No 3540.

EXCELLENCE, MEXICO, D. F., le i7 avril 1939.

J'ai l'honneur de me r~fdrer &. l'6change de notes, en date des 9 et 12 novembre 1938, entre
le gouvernement de Votre Excellence et mon gouvernement, au sujet des cr~ances agraires.

En raison du laps de temps trs restreint qui reste disponible, dans les limites de la priode
primitivement envisag~e, pour l'examen et l'6valuation de toutes les r~elamations d'ordre agraire,
il semblerait que le d~lai fix6 pour la pr6sentation des rdclamations puisse utilement 8tre etendu
jusqu'au 31 juillet I939 et le dclai relatif 5. la fixation des cr~ances jusqu'au 3o novembre 1939.
I1 semblerait 6galement que les deux p~riodes en question pourraient tre prolong~es & nouveau
en cas de ndcessit6, notamment par suite du fait que, d'apr~s les dispositions figurant dans les notes
susmentionn6es, le Mexique disposera, de toute 6vidence, d'un certain nombre d'ann6es pour
effectuer les paiements.

I1 serait entendu que cette prolongation n'affecterait en aucune manire l'un quelconque des
autres aspects de l'accord des 9-12 novembre 1938.

Veuillez, agrer etc. Pierre de L. BOAL.

Son Excellence le g~ndral Eduardo Hay,
Ministre des Affaires 6trangres,

Mexico, D. F.
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IV.
SECRtTARIAT DES AFFAIRES fTRANGtRES.

ETATS-UNIS DU MF.XIQUE.
MEXICO.

54133.

MONSIEUR LE CItARGIL D'AFFAIRES, MEXICO, IT 18 avril 1939.

En rdponse i votre note du 17 courant, dans laquelle vous ddclarez qu'en raison du laps do
temps tr~s restreint qui reste actuellement disponible pour 1'examen et 1 dvaluation des rdelamations
agraires des citoyens am6ricains par les commissaires du Mexique et des Etats-Unis, aux termes
de l'accord conclu par l'dchange de notes des 9 et 12 novembre 1938, vous consid6rez qu il y aurait
avantage i prolonger le ddlai de presentation des r6clamations et le delai fixe pour les ddcisions
it prendre sur ces r6clamations.

Mon gouvernement exprime, une fois encore, son ddsir bien connu de voir ces questions ddfini-
tivement r6gl6es et, h cetto fin, il acc6de immddiatement A. la demande que vous formulez dans
la note A laquelle r6pond la pr6sente communication. Mon gouvernement convient donc quo la
p6riode fixde pour la prdsentation des rdclamations devant les commissaires des deux pays sera
prolonge jusqu'au 31 juillet de la pr6sente annde et que, de cette dernire date jusqu' au 30
novembre suivant, un d6lai courra pour la d6cision A prendre quant au montant des r6clamations
pr6sentdes.

Je saisis cette occasion etc. Eduardo HAY.

Monsieur Pierre de L. Boal,
Charg6 d'affaires des Etats-Unis d 'Am6rique,

Mexico.

N
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET RItPUBLIQUE ARGENTINE

Accord relatif a ]a designation par les Etats-
Unis d'Amerique d'instructeurs de I'avia-
tion militaire pour cooperer avec le Mi-
nistere de la Guerre de la Republique
Argentine. Signi i Washington, le 12 sep-
tembre 1939.

Textes ofliciels anglais et espagnol communiquds par l'envoyd extraordinaire
el ministre Pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amnirique 4 Berne. L'enre-
gistretnent a en lieu le 12 avril 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND ARGENTINE REPUBLIC

Agreement concerning the Detail by the
United States of America of Military
Aviation Instructors to assist the Argentine
War Department. Signed at Washington,
September 12th, 1939.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of the United States of America at Berne.
The registration took place April I2th, 1940.
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No. 4715. - AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE ARGENTINE REPUBLIC CONCERNING THE
DETAIL BY THE UNITED STATES OF AMERICA OF MILITARY
AVIATION INSTRUCTORS TO ASSIST THE ARGENTINE WAR
DEPARTMENT. SIGNED AT WASHINGTON, SEPTEMBER 12TH,
1939.

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, by virtue of the authority conferred
by the Act of Congress, approved May 19th, 1926, as amended by an Act of Congress, May 14th,
1935, having authorized the detail of United States Army Air Corps officers to assist the Argentine
War Department, the following conditions are agreed between the Ambassador of the Argentine
Republic at Washington, as representative and agent of the Argentine Ministry of War, hereinafter
referred to as the Party of the First Part, and the Secretary of War of the United States of America
as representative and agent of certain officers of the Air Corps, United States Army, hereinafter
referred to as the Parties of the Second Part or as Officers of the Regular Army of the United States
of America who have been detailed to their duties by the Secretary of War of the United States
after approval of the compensation and emoluments herein stipulated.

TITLE I. - DUTIES AND DURATION.

Article i.

The Parties of the Second Part hereby agree :
(a) To place at the disposal of the Party of the First Part all their technical and

professional capacities, acting as technical advisers and instructors with regard to aviation
when so requested by the Minister of War, Argentine Republic ;

(b) To advise the Commanding Officer of the Army Air Forces cooperating with
him in all matters pertaining to same, prescribing the courses and assisting in the instruc-
tion ;

(c) To instruct personally in their capacities as instructors of bombing, aerial
gunnery, aerial tactics, blind and night flying and navigation, as regards both theory
and flying, the students who are detailed to them in a complete course dealing with the
subject for which they shall draw up a program in accordance with the directives of
the Commander of the Air Forces of the Army ;

(d) To obey without any reservations except such as may be required by the obliga-
tions of their oaths as officers of the United States Army, the orders of the service which
may be given to them by the Minister of War or his lawful deputy, relative to the per-
formances of their duties. In case of non-compliance with this provision the Party of
the First Part shall be empowered to cancel the present contract, under the conditions
set forth in Article 9 ;

(e) The Parties of the Second Part shall participate in such air flights as may be
required in the performance of their duties ; provided further, that the Argentine Govern-
ment shall place an airplane at their disposal for such periodic flights as may be required
to maintain their status as pilots under United States Army Regulations. In making

I Camte into force Septembor 12th, 1939.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4715. - CONTRATO 1 ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIERICA
Y LA REPUBLICA ARGENTINA RELATIVO A LA DESIGNACION
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMIERICA DE OFICIALES DEL
CUERPO AERO COMO INSTRUCTORES PARA COOPERAR CON
EL MINISTERIO DE LA GUERRA DE LA REPUBLICA ARGENTINA.
FIRMADO A WASHINGTON, El. 12 DE SEPTIEMBRE DE 1939.

HABIENDO EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA, par virtud de la autoridad
conferida par Ley del Congreso aprobada el 19 de Mayo de 1926 v reformada por Ley del Congreso
del 14 de Mayo de 1935, autorizado la designaci6n de oficiales del Cuerpo A6reo del Ejdrcito de
los E. E. U. U., para cooperar con el Ministerio de Guerra de la Repdblica Argentina, se aceptan
las condiciones que a continuaci6n se expresan y que han sido convenidas entre el Embajador de
la Repilblica Argentina en Washington como representante y agente del Ministerio de Guerra de
la Reptiblica Argentina, en adelante referido coma la Primera Parte contratante y el Ministerio
de Guerra de los Estados Unidos de Amdrica como representante y agente de los oficiales del Cuerpo
A6reo del Ejdrcito de los E. E. U. U. en adelante referidos coma las Segundas Partes o como los
oficiales del Ej6rcito Regular de los Estados Unidos de Am6rica, previa aprobacidn de la remunera-
ci6n y emolumentos aquf estipulados.

TITULO I. - OBLIGACIONES Y DURACI6N.

Arliculo i.
Par el presente contrato las Segundas Partes se comprometen a

a) Poner a disposici6n de la Primera Parte todos sus conocimientos t~cnicos y
profesionales actuando coma informantes e instructores con relaci6n a la aviaci6n cuando
as( sean requeridos por el Ministerio de Guerra de la Repiblica Argentina ;

b) Asesorar al Comandante de las Fuerzas A6reas cooperando con 61 en todas las
materias relativas a las mismas, prescribiendo los cursos y cooperando en la instrucci6n ;

c) A instruir personalmente en sus caracteres de profesores de bombardeo, de tiro
a6reo, de tictica aerea, de vuelo a ciegas y nocturno y de navegaci6n, tanto en la parte
te6rica come en vuelo, a los alumnos que se les designen en un curso completo de las
materias, para el cual deberin confeccionar los programas segdin las directivas del Coman-
dante de las Fuerzas A6reas del Ej~rcito ;

d) Cumplir sin restricci6n alguna, excepto las obligaciones que les imponen sus
juramentos coma oficiales del Ej6rcito de los E. E. U. U., las 6rdenes del servicio que
se les impartan par el Ministerio de Guerra o su debido representante, relativas al desempefio
de sus funciones. Caso contrario faculta a la Primera Parte para cancelar el presente
contrato en las condiciones que establece el Artfculo 90 ;

e) Las Segundas Partes participarAn en los vuelos que sean necesarios para el
cumplimiento de sus obligaciones y con la condici6n de que el Gobierno Argentina pondrA
aeroplanos a disposici6n de las Segundas Partes para efectuar los vuelos peri6dicos que
sean necesarios para mantener sus entrenamientos de pilotos coma lo requieran los Regla-

Entrd en vigueur le 12 soptembre 1939.
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flights no liability is assumed by the Parties of the Second Part for damage caused to
equipment, or for death or injury to others incident to any accident in which he may
be involved under the provisions of this contract.

The senior officer will assure normally the direct relations with the Minister of War, the Chief
of Staff of the Army and the Commanding Officer of the Air Force.

Article 2.

This agreement shall continue in effect for a period of one year from the date of its signature.

Article 3.
The present agreement is subject to extension by mutual consent at its expiration for a period

of one year. Article 4.

It is agreed that the services to be rendered by the Parties of the Second Part, as set forth
in Article i, shall be suspended in the event that any of the armed forces of Argentina engage
in activities other than those normally carried on during times of peace. It is agreed further that
in case of war being declared between the Argentine Republic and any other nation, or between
the United States and any other nation, the present agreement shall at once be considered termina-
ted, subject to the return of the officers, their families and household effects to the United
States, as indicated in Articles 13, 14, 15, I6 and 19.

Article 5.
It is stipulated and agreed that while the Parties of the Second Part shall be employed under

this agreement, or any extension thereof, the Party of the First Part will not engage the services
of any personnel of any other foreign government for the duties and purposes contemplated by
this agreement, unless expressly agreed to between the Argentine Government and the Government
of the United States.

TITLE II. - REQUISITES AND CONDITIONS.

Article 6.

The Parties of the Second Part hereby agree not to divulge nor by any means to disclose to
any foreign government or person whatsoever any secret or confidential matter of which they
may become cognizant as a natural consequence of their functions, or in any other way, it being
understood that this requisite honorably continues even after the expiration or cancellation of the
present or any other subsequent agreement.

Article 7.

During the entire stay in the Argentine Republic at the service of the Party of the First Part,
the Parties of the Second Part shall be entitled to the benefits which the Argentine Army Regulations
provide for its officers of corresponding rank.

Article 8.
In case the Party of the First Part should desire that the services of the Parties of the Second

Part be extended beyond the period stipulated in Article 2, as referred to in Article 3, written
proposal to that effect must be made three months before the expiration of the present agreement.

Article 9.
The present agreement may be cancelled by either of the Parties subject to thirty (3o) days'

notice in writing.
No 4715



1940 League of Nations - Treaty Series. 217

mentos del Ej6rcito de los E. E. U. U. Al efectuar vuelos las Segundas Partes no asumen
responsabilidad alguna por dafios causados al equipo o por dafios o muerte a otros como
resultado de cualquier accidente en que tomen parte dentro de las estipulaciones del
presente contrato.

El oficial de mayor categorfa seri el encargado de matener regularmente las relaciones con
el Ministerio de Guerra, el Estado Mayor General de Ejdrcito y el Comando de las Fuerzas A6reas.

ArWlculo 20.

Este contrato durarl un afio desde la fecha de su firma.

Artlcdo 30
.

El presente contrato puede ser extendido por consentimiento mdituo a su vencimiento, por
un nuevo perfodo de un afio.

Articulo 40.
Se conviene que los servicios que deban prestar las Segundas Partes segdin se establece en el

Articulo io se considerardn suspendidos, en el caso de que cualquiera de las Fuerzas Armadas de
la Repiblica Argentina tome parte en otras actividades que aquellas que se ejercen normalmente
en tiempo de paz. Se conviene ademas que en caso de declaraci6n de guerra entre la Reptblica
Argentina y cualquiera otra naci6n, o entre los Estados Unidos y cualquiera otra naci6n, de inmediato
se considerarA rescindido el presente contrato, disponidndose el regreso de los oficiales, sus familias
y efectos personales a los E. E. U. U. en la forma indicada en los Artfculos 13, 14, 15, i6 y 19.

Artilculo 50.

Se establece y conviene que durante la vigencia del presente contrato o cualquiera pr6rroga
del mismo, la Primera Parte no podrA utilizar los servicios de personal alguno de otro gobierno
extranjero para las obligaciones y prop6sitos contemplados en este contrato, fuera del caso en
que ello sea expresamente conven'do por cl Gobierno Argentino y el Gobierno de los E. E. U. U.

TITULO 11. - REQUISITOS Y CONDICIONES.

Articulo 60.
Las Segundas Partes se comprometen por el presente contrato a no divulgar o revelar por

ningdn medio, cualquier secreto o asunto confidencial que Ilegue a ser de su conocimiento como
una consecuencia natural de sus funciones, o por cualquier otro medio ; quedando establecido
que este requisito subsistir.i honorablemente y de buena fe adin despu~s del vencimiento o cancelaci6n
del presente contrato o de cualquier otro subsiguiente.

Articulo 70.

Durante toda la estada en la Reptblica Argentina al servicio de la Primera Parte, las Segundas
Partes gozarAn de los beneficios que los reglamentos del Ej~rcito Argentino coneden a sus oficiales
del mismo grado.

Artlculo 80.
En caso de que la Primera Parte deseara que los servicios de las Segundas Partes fueran

prorrogados mis allA del perfodo estipulado en el Artfculo 20 segtin se establece en el Artfculo 30,
deberA presentar una propuesta escrita en tal sentido, tres meses antes del vencimiento del presente
contrato.

Articulo 9 o.

El presente contrato puede ser cancelado por cualquiera de las dos Partes previa notificaci6n
por escrito, presentada con treinta dias de anticipaci6n.

No. 4715
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Article io.

For the purposes of the present contract the family of an officer is construed to include his
wife and dependent children.

Article ii.
After each year of service with the Argentine Government, or proportional part thereof, should

this contract be terminated prior to one year, the Parties of the Second Part are individually
entitled to one month's leave or proportional part thereof with pay.

Article 12.

The leave cited in the preceding Article may be spent in foreign countries, subject to the standing
instructions of the United States War Department concerning visits to foreign countries. In all
cases, a previously written application, containing full details, addressed to the appropriate
Argentine Army authority, will be necessary. Unused portions of such leave including that deriving
from the previous individual contracts shall be cumulative from year to year.

TITLE III. - COMPENSATIONS.

Article 13.
For the services specified in Article i of this contract the officers of the Regular Army of the

United States of America shall receive from the Argentine Government monthly compensation
in pesos, national money, of legal tender, additional to the pay and allowances which they receive
from the Government of the United States, according to the following schedule :

Major and Chief Officer ...... ................ 1400
Major ...... ... ........................ 1300
Captains ..... ....................... ... 1200
First Lieutenants ....... ................... oo

The said salary shall be payable on the last day of each month, it being hereby stipulated
that neither said compensation nor the pay and allowances which they receive from the Government
of the United States, shall be subject to any Argentine Government tax now in force, and that
if any other tax or taxes are imposed by the Argentine Government, the compensation shall be
so increased as to cover this taxation.

Article 14.
The compensation set forth in Article 13 shall begin from the date of signature of this agreement

in the case of such officers as may be in the Argentine Republic at that time, and .n the case of
any newly assigned officer shall begin on the date of leaving New York, traveling by sea. The
compensation shall continue until the termination of this contract, plus the time required to travel
by the usual sea route from Buenos Aires to New York, plus such additional time as may cover
the leave periods.

Article 15.

The Party of the First Part will furnish the expenses of transportation if necessary by land
and sea of the Parties of the Second Part, their families, household effects and baggage, including
automobile, in advance, the officers and their families being furnished with first-class accommoda-
tions.

Article 16.

An additional allowance of one-half month's compensation will be provided in advance by
the Argentine Government to cover expenses of locating and housing any additional officer and
his family as may proceed to the Argentine Republic under this contract.
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Arliculo 00.

A los efectos del presente contrato la familia de un oficial se considera compuesta por la esposa
y los hijos que de 61 dependen.

Articulo 110.

Despuds de cada ailo de servicio con el Gobierno Argentino, o fracci6n en caso de terminar
este contrato antes del plazo de un ailo, las Segundas Partes tendrdln derecho a un mes de licencia,
o fracci6n proporcional, con goce de sueldo.

Articulo 120.
De la licencia mencionada en el artfculo precedente se podri hacer uso en el extranjero, sujeto

a las instrucciones vigentes del Ministerio de Guerra de los E. E. U. U. acerca de las visitas a paises
extranjeros. En todos los casos seri menester formular un pedido previo por escrito conteniendo
todos los detalles, a la autoridad militar argentina correspondiente. Las licencias de que no han
hecho uso y las que deriven de los previos contratos individuales podrAn acumularse de un aiio
a otro.

TITULO III. - REMUNERAC16N DE SERVICIOS.

Articulo 130.
Por los servicios especificados en el Articulo i o del presente contrato, los oficiales del Ej6rcito

de los E. E. U. U. recibirn del Gobierno Argentino una remuneraci6n mensual en pesos moneda
nacional de curso legal que se agregarA al pago que recibirAn del Gobiemo de los Estados Unidos
de acuerdo con estas bases :

Mayor y Oficial Jefe ...... ................. 1.400
Mayor ....... ....................... . 1.300
Capitanes ....... ...................... .1.200
Tenientes Primeros ...... .................. I.oo

Esos salarios serin pagaderos el tiltimo dia de cada mes, siendo entendido que dicha remunera-
ci6n y la que reciban del Gobierno de los E. E. U. U. no serAn gravadas con ningdn impuesto del
Gobierno Argentino en vigor al presente y que si se aprobara por el Gobierno Argentino un impuesto
o impuestos, la remuneraci6n sera aumentada para cubrir tales impuestos.

Arlticulo 140.
El goce de la remuneraci6n estipulada en el Artfculo 130 comenzarA el dfa de la firma de este

contrato en el caso de que los oficiales estuvieran en ese tiempo en la Repdblica Argentina ; en el
caso de la designaci6n de un nuevo oficial el goce de la remuneraci6n empezarA el dfa de salida do
Nueva York viajando por mar. La remuneraci6n continuari hasta la terminaci6I de este contrato
mns el tiempo necesario para el viaje por la ruta marftima ordinaria de Buenos Aires a Nueva York,
agregando ]a correspondiente a los perfodos de licencia.

Articido 150.
La Primera Parte pagarA los gastos necesarios de transporte por mar y por tierra a los oficiales

del Ej~rcito de los E. E. U. U., sus familias, sus efectos personales, incluyendo el autom6vil, por
adelantado, provey~ndoselos siempre de pasajes de primera clase.

Arlticulo 16o .

Se otorgar, por adelantado una bonificaci6n adicional de un medio mes de remuneraci6n,
destinada a compensar los gastos originados por cambio de residencia de las Segundas Partes y sus
familias, si un nuevo oficial fuera enviado a la Reptiblica Argentina de acuerdo a este contrato.
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Article 17.

The cases of cancellation mentioned in Article 9 shall be compensated as follows

(a) The United States may, if the public interest so requires, recall at any time
any or all of the officers, substituting for them other officers acceptable to the Argentine
Government, all expenses in connection therewith being incumbent upon the Government
of the United States of America. If on the request of the Argentine Government, any
member of the officers is recalled for due or just cause other than the termination of his
services or illness, all expenses connected with the return shall be incumbent upon the
United States of America.

(b) If cancellation of this contract be effected on the request of the United States
of America, all expenses of the return of the officers and all 'effects thereof to the United
States shall be borne by the Government of the United States of America ; should cancel-
lation be effected on the initiative of the Argentine Government, or as a result of war
between the Argentine Republic and a foreign government or as the result of the contin-
gency envisaged in Article 4, the Argentine Government shall bear these costs.

Article i8.

The Party of the First Part will not provide for annual leave any additional allowance or
compensation further than that stipulated in Article 13 and mentioned in Article 14.

Article '9.

The additional allowance of Article 16 for the Parties of the Second Part shall be paid by the
Party of the First Part prior to departure from present station in the United States proceeding
by the usual traveled route.

Article 20.

The household effects and baggage, including an automobile, of officers arriving in the Argentine
Republic additional to or in replacement of the original officers, shall be exempt from customs
duties in the Argentine Republic, or if such customs duties are imposed and required, an equivalent
additional allowance to cover such charge shall be paid by the Argentine Government.

Article 21.

The compensation for transportation and traveling expenses in the Argentine Republic
necessitated by the Argentine official business in compliance with Article i will be provided according
to conditions specified in Article 7.

Article 22.

(a) Should any of the Parties of the Second Part become ill, lie shall be cared for by the Argen-
tine Government in such hospital, after consultation, as may be considered suitable ; any officer
unable to perform his duties by reason of long continued physical disability shall be changed.

(b) If any of the Parties of the Second Part, or one of his family, should die in the Argentine
Republic while the present or any extension of this agreement is in force, the Party of the First
Part shall have the body transported to such place in the United States as the family may decide.
Should the deceased be any of the Parties of the Second Part this agreement will be considered
terminated with reference to him fifteen days after his death, and compensation will be provided
as specified in Articles 13, 14, 15, 16, 19 and20, payable to the widow of the Party of the Second

NO 1715
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Articulo 170.

Los casos de cancelaci6n mencionados en el Artfculo go serin compensados en la siguiente
forma :

a) Si los Estados Unidos, requeridos per su inter6s piblico. ordena el regreso en
cualquier tiempo dc uno o de todos los oficiales, sustituy6ndolos por otros, de acuerdo
con el Gobierno Argentino ; todos los gastos originados por este motivo corresponderan
al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica. Si por el pedido del Gobierno Argentino
alguno de los oficiales es Ilamado a su pais per otra causa que la terminaci6n de sus servicios
o enfermedad, todos los gastos relacionados con este retorno, si hubiera justa causa,
incumben al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica.

b) Si la propuesta do cancelaci6n fuera presentada a pedido de los Estados Unidos
do Am6rica, todos los gastos para el regreso de los oficiales y sus efectos personales serin
satisfechos por el Gobierno do los Estados Unidos do Am6rica; si la propuesta de cancelaci6n
se efectuara a pedido del Gobierno Argentine, o como resultado de una guerra entre la
Repiblica Argentina y un Gobierno extranjero o como resultado de los casos previstos
en el Artfculo 40, todos los gastos estarAn a cargo del Gobierno Argentino.

Arlicldo 18o.

La Primera Parte no otorgart por la licencia anual ninguna remuneraci6n o bonificaci6n
adicional, salvo la estipulada en el Artfculo 130 y mencionada en el Artfculo 140.

Articulo 19o.

La bonificaci6n adicional del Artfculo 16o otorgada a las Segundas Partes seri pagada per la
Primera Parte por adelantado y antes de la salida de su actual residencia oficial en los Estados
Unidos per la ruta ordinaria.

Articulo 200.

El mobiliario, el equipaje, incluyendo un autom6vil de los oficiales que leguen a la Repdblica
Argentina como complemento o on reemplazo de los oficiales actualmente on servicio, estarAn
libres de derechos aduaneros en la Reptiblica Argentina ; pero si tales derechos fueran impuestos
y exigidos, la Primera Parte abonar, una bonificaci6n adicional equivalente para cubrir dicho
gasto.

ArtIculo 210.

La compensaci6n por transporte y gastos do viaje en la Repdiblica Argentina, originada por
comisiones oficiales en cumplimento del Artfculo io serA otorgada de acuerdo con las condiciones
especificadas en el Artfculo 70.

Ariculo 220.

a) En caso de quo las Segundas Partes o alguna do ellas contrayesen alguna enfermedad,
serAn hospitalizadas por el Gobierno Argentino en el lugar que se considere apropiado, previa
consulta ; cualquier oficial incapacitado do cumplir con sus obligaciones por razones do continuada
imposibilidad fisica debera ser cambiado.

b) Si alguna de las Segundas Partes o cualquier miembro do su familia llegara a fallecer en
la Repdblica Argentina durante el tiempo en que este contrato o cualquiera de sus pr6rrogas est6
en vigor, ]a Primera Parte tomarA las medidas necesarias para quc el cuerpo sea transportado
al lugar do los Estados Unidos quo decida la familia. En caso de ser el fallecido alguna de las
Segundas Partes este contrato se considerari a su respecto terminado quince dfas despu~s del deceso
y las compensaciones y remuneraciones que se otorgarAn serAn las especificadas en los Artfculos
13, 14, 15, 16, 19 y 20, pagaderas a la viuda o a cualquier otra persona designada por escrito por
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Part or other person who may be designated in writing by the Party of the Second Part any time
during the continuance of this contract, provided such widow or other person will not be compen-
sated for the accrued leave of the deceased, and provided further that these compensations be
paid within fifteen days of the death of the Party of the Second Part.

Article 23.

In faith whereof, the undersigned, being duly authorized, sign the present agreement in two
texts in duplicate, each one in the Spanish and English languages, this twelfth day of September,
nineteen hundred and thirty-nine, in Washington, D. C., United States of America.

(Seal) Felipe A. ESPIL. (Seal) Harry T. WOODRING.

Certified to be a true and complete textual copy
of the original agreement in all the languages in
which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director ol Personnel.

No 4715



1940 League of Nations - Treaty Series. 223

las Segundas Partes en cualquier momento durante la vigencia de este contrato, estipulindose
que la viuda o la persona designada no ser, compensada por la licencia proporcional que correspon-
derfa al fallecido y que estas remuneraciones serdn pagadas dentro de los quince dfas de ocurrida
la muerte del oficial.

Articulo 23 o.
En testimonio de todo lo que, los abajo firmados, estando debidamente autorizados, firman

el presente contrato en dos textos por duplicado, cada uno en idioma espafiol e ingl6s, hoy docc
de septiembre de mil novecientos treinta y nueve en Washington, D. C., Estados Unidos de Am6rica.

(Seal) Felipe A. EsPIL. (Seal) Harry T. WOODRING.

Certified to be a true and complete textual copy
of the original agreement in all the languages in

which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personntd.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4715. --- ACCORD ENTRE LES 18TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
REPUBLIQUE ARGENTINE, RELATIF A LA DESIGNATION, PAR
LES ItTATS-UNIS D'AMP-RIQUE, D'INSTRUCTEURS DE L'AVIATION
MILITAIRE POUR COOPElRER AVEC LE MINISTriRE DE LA
GUERRE DE LA R]PUBLIQUE ARGENTINE. SIGNR, A WASH-
INGTON, LE 12 SEPTEMBRE 1939.

LE PRI SIIENT DES ETATS-UNIS D'AMiIRIQUE, en vertu des pouvoirs qui lui sont confdrds par
la Loi du Congr~s, approuv6e le 19 mai 1926 et amendde par une Loi du Congr~s en date du 14 mai
1935, ayant autoris6 le d6tachement d'officiers du Corps de l'Aviation militaire des Etats-Unis
pour coopdrer avec le Minist~re de la Guerre de la Rdpublique Argentine, les conditions suivantes
ont td 6tablies d'un commun accord entre l'Ambassadeur de la R6publique Argentine h Washington,
en tant que reprtsentant et agent du Ministre de la Guerre de la Rdpublique Argentine, ci-apr~s
ddsignd comme Premilre Partie contractante, et le Secrdtaire de la Guerre des Etats-Unis d'Am6ri-
que, en tant que reprdsentant et agent de certains officiers du Corps de l'Aviation militaire des
Etats-Unis d'Amrique, ci-apr~s d6sign6s comme les Secondes Parties ou comme les Officiers de
1'Armde rdgulilre des Etats-Unis d'Am6rique qui ont 6td ddtachds dans ces fonctions par le Secrdtaire
de la Guerre des Etats-Unis, apr~s approbation des indemnit6s et dnioluments stipulds dans le
pr6sent accord.

TITRE I. - FONCTIONS ET DURfE.

Article premier.

Les Secondes Parties conviennent, par le pr6sent accord
(a) De mettre i la disposition de la Premi6re Partie toutes leurs capacitds techniques

et professionnelles, en tant que conseillers et instructeurs techniques pour cc qui concerne
l'aviation, lorsqu'ils y seront invit6s par le Ministre de la Guerre de la Rdpublique Argentine;

(b) De donner des avis au Commandant des Forces adriennes en coopdrant avec
li dans toutes les questions pertinentes, en prescrivant les cours et en collaborant A
l'instruction ;

(c) D'instruire personnellement, en leur qualit6 d'instructeurs de bombardement,
de tir adrien, de tactique adrienne, de vols et de navigation sans visibilit6 et de nuit,
en cc qui concerne A la fois la th6orie et la pratique pendant le vol, les 6lves qui leur
sont affectds, dans un cours complet traitant de ces matires et pour lequel ils 6laboreront
un programme conformdment aux directives du Commandant des Forces adriennes de
l'Arm6e;

(d) D'excuter, sans aucunes rdserves, sauf celles auxquelles ils pourraient 6tre
tenus par les obligations de leur serment en tant qu'officiers de l'Arm6e des Etats-Unis,
les ordres de service qui pourront leur 6tre donn6s par le Ministre de la Guerre ou par son
reprdsentant lgal, relativement ai I'accomplissement de leurs fonctions. En cas de non-
observation de cette disposition, la Premi6re Partie aura la facult6 d'annuler le pr6sent
accord dans les conditions 6noncdes h I article 9 ;

(e) Les Secondes Parties prendront part i. tous les vols adriens qui pourront 6tre
ndcessaires dans l'accomplissement de leurs fonctions ; il est entendu, en outre, que le
Gouvernement argentin mettra des adroplanes h leur disposition pour effectuer les vols
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p~riodiques qui pourront 6tre n~cessaires en vue de maintenir leur situation de pilote
conformdment aux r~glements de l'Arm6e des Etats-Unis. Lors de 1'ex6cution des vols,
aucune responsabilit6 ne sera assumde par les Secondes Parties, en ce qui concerne les
dommages causes au matdriel ou les d~c~s ou dommages caus6s h autrui, par suite d'un
accident dans lequel eUes pourraient 6tre impliqu6es en vertu des dispositions du
prdsent contrat.

L'officier de la cat6gorie supdrieure assurera normalement les relations directes avec le Ministre
de la Guerre, le Chef d'Etat-Major de 'Arm6e, et le Commandant des Forces a6riennes.

Article 2.
Le present accord exercera ses effets pendant une pdriode d'un an & dater de sa signature.

Article 3.

Lors de son expiration, le present accord pourra 6tre prolongd, par consentement mutuel,
pour une pcriode d'un an.

Article 4.
Il est convenu que les services que rendront les Secondes Parties, tels qu'ils sont 6noncds A

'article premier, seront suspendus au cas oii l'une quelconque des forces armies de la R6publique
Argentine participerait h des activitds autres que celles qui s'effectuent normalement en temps
de paix. Il est convenu, en outre, que, au cas oti la guerre serait d6clarfe entre la R6publique
Argentine et toute autre nation, ou entre les Etats-Unis et toute autre nation, le pr6sent accord
sera immidiatement considfr6 comme prenant fin, sous reserve du retour des officiers, de leur
famille et de leurs effets mobiliers aux Etats-Unis, comme il est indiqu6 dans les articles 13, 14,
15, x6 et r9.

Article 5.

II est stipul6 et convenu que, tant que les Secondes Parties seront employ6es, en vertu du
prdsent accord ou d'une prolongation de cet accord, la Premiere Partie n'engagera les services
d'aucun personnel appartenant & un autre qouvernement 6tranger pour les fonctions et fins
envisagdes par le present accord, moins qu un accord nintervienne express6ment h cet effet
entre le Gouvernement argentin et la Gouvernement des Etats-Unis.

TITRE II. - STIPULATIONS ET CONDITIONS DIVERSES.

Article 6.
Les Secondes Parties conviennent, par le prdsent accord, de ne pas divulguer et de ne r6v61er

par aucun moyen, A aucun gouvernement 6tranger ou h aucune personne dtrang6re, un secret
quelconque ou une question confidentielle quelconque dont ils ont pu avoir connaissance comme
consequence naturelle de leurs fonctions ou d'aucune autre mani6re ; il est entendu que cette
condition persistera, en tout honneur, m~me apr~s l'expiration ou l'annulation du pr6sent accord,
ou de tout autre accord ult~rieur.

Article 7.

Pendant toute la durde de leur stijour dans la Rfpublique Argentine au service de la Premiere
Partie, les Secondes Parties auront droit aux avantages que les rtglements militaires argentins
conf~rent aux officiers argentins de rang correspondant.

Article 8.
Au cas oii la Premiere Partie d6sircrait que les services des Secondes Parties soient prolongds

au delM de la p6riode stipule h l'article 2, comme en fait mention l'article 3, une proposition 6crite
devra 8tre pr~sent~e k cet effet, trois mois avant I'expiration du pr6sent accord.
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Article 9.
Le present accord pourra Atre annuM par l'une ou l'autre des Parties, sous reserve d'un pr~avis

de trente (30) jours donn6 par &rit.
Article io.

Aux fins du pr6sent contrat, la famille d'un officier est consid6re comme comprenant sa femme
et les enfants & sa charge.

Article ii.

Apr~s chaque annde de service aupr~s du Gouvernement argentin, ou une fraction proportion-
nelle si le prdsent contrat prenait fin avant 1'expiration d'une ann&e, les Secondes Parties auront
individuellement droit A un mois de cong6, ou A une fraction proportionnelle, avec solde.

Article 12.

Le cong6 mentionn6 "k I'article pr~cddent pourra 6tre passd en pays 6tranger, sous r6serve
des instructions en vigueur du Ddpartement de la Guerre des Etats-Unis concernant les visites
dans des pays 6trangers. Dans tous les cas, une demande &rite pr6alable, renfermant tous les d~tails
n6cessaires, devra 8tre adresse AL 1'autorit6 militaire argentine comp6tente. Les fractions non
utilisdes de ce cong6, y compris celles d~rivant des contrats individuels ant&ieurs, pourront tre
reportes d'une annde A 'autre.

TITRE III. - INDEMNITPS.

Article 13.
Pour les services spdcifi~s A. l'article premier du present contrat, les officiers de l'Arm~e rdguli~re

des Etats-Unis d'Am~rique recevront du Gouvernement argentin une indemnitd mensuelle en pesos,
monnaie nationale, de cours l6gal, venant s'ajouter A la solde et aux allocations qu'ils re~oivent
du Gouvernement des Etats-Unis, d'apr~s le barme suivant :

Commandant et Officier sup~rieur ..... ........... 1.400
Commandant ....... .. .................... I.300
Capitaines ...... ... ...................... . 1.200
Premiers Lieutenants ...... ................. I 1IOO

Ledit paiement sera effectud le dernier jour de chaque mois, et il est stipul6 par le prdsent
accord que ni ladite indemnit6, ni les soldes et allocations qu'ils reoivent du Gouvernement des
Etats-Unis ne seront assujetties A un imp6t quelconque, actuellement per u, du Gouvernement
argentin et que, si un autre impbt ou d'autres imp6ts sont 6tablis par le Gouvernement argentin,
l'indemnit6 en question sera augmentde de fa~on A couvrir le montant des impbts en question.

Article 14.

L'indemnit6 mentionn6e A l'article 13 commencera A courir & partir de la date de la signature
du prdsent accord, dans le cas des officiers qui peuvent se trouver dans la Rfpublique Argentine
A cette date, et, dans le cas de tout officier nouvellement ddsign6, cie commencera A courir A. la
date de son depart de New-York (voyage par mer). L'indemnit6 sera vers&e jusqu'A la fin du pr6sent
contrat, plus le d6lai n~cessaire pour se rendre, par l'itinfraire maritime habituel, de Buenos-Aires
A New-York, plus la priode supplmentaire correspondant 6ventuellement aux p~riodes de cong&

Article 15.

La Premiere Partie versera A l'avance les frais de transport, si cela est n&essaire par terre
et par mer, des Secondes Parties, de leur famille, de leurs effets mobiliers et bagages, y compris
une automobile ; les officiers et leur famille voyageront en premiere classe.
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Article x6.

Une allocation suppl~mentaire, correspondant & un demi-mois d'indemnitd, sera fournie A
l'avance par le Gouvernement argentin, pour couvrir les frais de changement de r6sidence de tout
officier supph~mentaire et de sa famille se rendant en Rdpublique Argentine aux termes du
pr~sent contrat.

Article 17.
Les cas d'annulation mentionn~s AI 'article 9 feront l'objet des indemnitds ci-apr~s:

a) Les Etats-Unis pourront, si l'intdr~t public 'exige, rappeler, en tout temps, un
officier ou tous les officiers, en les rempla~ant par d'autres officiers ayant I'agrdment du
Gouvernement argentin, et toutes les depenses y aff~rentes incomberont au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique. Si, sur ]a demande du Gouvernement argentin, Fun des
officiers est rappeld pour une raison dciment motivde autre que la fin de ses services ou
une maladie, toutes les d~penses affrentes au retour de l'int6ress6 incomberont aux Etats-
Unis d'Am~rique.

b) Si 1'annulation du present contrat a lieu sur la demande des Etats-Unis d'Am~rique,
toutes les d6penses affdrentes au retour des officiers et de tous leurs effets et bagages
aux Etats-Unis seront supportdes par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique. Si
l'annulation a lieu sur l'initiative du Gouvernement argentin ou & ]a suite d'une guerre
entre la R6publique Argentine et un gouvernement 6tranger, ou A la suite des cas prdvus

l'article 4, c'est le Gouvernement argentin qui supportera lesdites ddpenses.

Article 18.
La Premiere Partie n'accordera, pour le congd annuel, aucune indemnitd ou compensation

suppldmentaire, en dehors de celle qui est stipul~e A l'article 13 et mentionnde . l'article 14.

Article '9.
L'indemnitd supplmentaire pr~vue k P'article x6 pour les Secondes Parties sera payde par la

Premiere Partie avant le dtipart de la rdsidence actuelle aux Etats-Unis, le voyage ayant lieu selon
l'itindraire habituel.

Article 20.

Les effets mobiliers et bagages, compris une voiture automobile, des officiers arrivant dans
]a Rdpublique Argentine pour rejoindre les ofliciers primitivement ddsignds, ou pour les remplacer,
seront exondrds de droits de douane dans la Rdpublique Argentine ou, si ces droits de douane sont
imposfis et exigds, une indemnit6 supplmentaire 6quivalente, destinde & couvrir les droits en ques-
tion, sera versde par le Gouvernement argentin.

Article 21.

Les indemnitfs pour frais de transport et de voyage dans ]a R1publique Argentine rdsultant
des fonctions officielles exercdes en Argentine conform6ment h Particle premier, seront accorddes
selon les conditions spfcifides A rarticle 7.

Article 22.

a) En cas de maladie de l'une des Secondes Parties, l'int6ressd sera hospitalis6 par les soins
du Gouvernement argentin, dans tel h6pital qui, aprs consultation, s'avdrera appropri6 ; tout
officier ne pouvant remplir ses fonctions par suite d'une incapacitd physique persistante sera changd.

b) Si l'une des Secondes Parties, ou un membre de sa famille, dNcdait dans la R6publique
Argentine, alors que le prdsent accord, ou une prolongation quelconque de cet accord, est en vigueur,
la Premiere Partie fera transporter le corps dans tel lieu des Etats-Unis que d6cidera la famille.
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Si le d~funt dtait r'une quelconque des Secondes Parties, le present accord sera considdr6 comme
prenant fin, en ce qui le concerne, quinze jours apr~s son ddc&s, et les compensations sp6cifides par
les articles 13, 14, 15, 16, 19 et 20, seront payables & la veuve dc la Seconde Partie ou & toute
autre personne que la Seconde Partie pourra d6signer par dcrit, & un moment quelconque pendant
la durde du prdsent contrat ; it est entendu que la veuve, ou cette autre personne, ne recevra
pas d'indemnitd pour la p6riode de cong6 & laquelle le d~funt avait droit, et que les compensations
sus-indiqu~es seront vers~es dans les quinze jours qui suivront le ddc~s de ladite Seconde Partie.

Article 23.

En foi de quoi les soussign~s, dfment autoris6s A cet effet, signent le present accord, en deux
textes en double exemplaire, chacun en langue anglaise et en langue espagnole, le douze septembre
ril neuf cent trente-neuf, & Washington, D. C., Etats-Unis d'Amdrique.

(Sceau) Felipe A. ESPIL. (Sceau) Harry T. WOODRING.

No 47t5



N" 471 6.

LETTONIE ET TURQUIE

Convention de commerce. Signee a Riga, le
12 janvier 1938.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ministre des Aflaires ltrang~res de
Lettonie. L'enregistrement a eu lieu le 15 avril X940.

LATVIA AND TURKEY

Commercial Convention.
January 12th, 1938.

Signed at Riga,

French official text communicated by the Latvian Minister /or Foreign A/lairs.
The registration took place April 15th, 1940.
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No 4716. - CONVENTION I DE COMMERCE ENTRE LA LETTONIE ET
LA TURQUIE. SIGNRE A RIGA, LE 12 JANVIER 1938.

LE PRIASIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE LETTONIE et LE PRIASIDENT DE LA RIWPUBLIQUE DE
TURQUIE, anim6s du d6sir de favoriser le d6veloppement des relations commerciales entre les deux
pays, ont ddcid6 de conclure & cet effet une convention et ont nomm6 pour leurs pltnipotentiaires
respectifs :

LE PitsXiDENT DE LA RIAPUBLIQUE Dr LETTONIE,
Son Excellence Monsieur Ludvigs ~tps, ministre des Finances de Lettonie,

LE PR1SSIDENT DE LA R1APUBLIQUE DE TURQuir,

Son Excellence Monsieur Nuri BATu, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Turquie en Lettonie,

Lesquels, apr6s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article Premier.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sur le territoire de

l'autre Partie, sous rdserve des lois et rlglements qui y sont en vigueur, le droit de s'6tablir et de
s~journer, d'aller, de venir et de circuler librement.

Chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve toute libert6 d'action en cc qui concerne
l'immigration, ainsi que le droit d'interdiction et d'expulsion, par mesures individuelles pour des
raisons de police sanitaire, de s~curit6 et d'ordre public.

En ce qui concerne les 'taxes et charges quelconques h payer du chef du sjour et do 1'6tablis-
sement, les ressortissants des deux Parties jouiront du traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 2.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, aux m~mes condi-

tions que les ressortissants de la nation la plus favoris~e, sur le territoire de l'autre, le droit d'acqu~rir,
de possdder et d'alidner toute espce de biens mobiliers ou immobiliers & l'exception des cas pr6vus
par les l6gislations respectives, en se conformant aux lois et r~glements du pays. Ils pourront, aux
m~mes conditions, en disposer librement par achat, vente, donation, transfert, contrat de mariage,
testament, succession ab intestat ou par tout autre moyen.

ls ne seront assujettis dans aucun des cas susmentionn6s hi des charges, taxes ou imp6ts,
sous quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront 6tablis
pour les nationaux.

Article 3.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, aux momes conditions

que les ressortissants de la nation la plus favoris6e, sur le territoire de 'autre, en se conformant
aux lois et r6glements du pays, le droit d'exercer toute sorte d'industrie et de commerce et de se
vouer h tout m6tier et profession quelconque dont l'exercice n'est pas et ne sera pas r6serv6 aux
nationaux.

Article 4.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne scront soumis sur le terri-

toire de I'autre quant 5. leur personne, leurs biens, droits et int6r~ts, ainsi que pour l'exercice de

I L'dchange des ratifications a eu lieu t Riga, I 9 avril 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4716. - COMMERCIAL CONVENTION 1 BETWEEN LATVIA AND
TURKEY. SIGNED AT RIGA, JANUARY 12TH, 1938.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF
TURKEY, being desirous of promoting the development of the commercial relations between the
two countries, have decided to conclude a Convention for that purpose and have appointed as
their respective Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA:
His Excellency Monsieur Ludvigs PKIs, Minister for Finance of Latvia;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY:

His Excellency Monsieur Nuri BATU, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Turkey in Latvia;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.
The nationals of either High Contracting Party shall have the right to settle and reside, to

come and go and to move about freely in the territory of the other Party, subject to compliance
with the laws and regulations in force therein.

Each of the High Contracting Parties shall retain complete freedom of action with regard to
immigration, and also the right of prohibition of entry and the right of expulsion, in individual
cases, for reasons relating to sanitary regulations, security orpublic order.

In regard to any charges or dues payable in respect of residence or establishment, the nationals
of the two Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment.

Article 2.
Provided they comply with the laws and regulations of the country, the nationals of either

High Contracting Party shall, in the territory of the other Party, have the right, on the same condi-
tions as nationals of the most favoured nation, to acquire possess and alienate any kind of movable
or immovable property, except in the cases specified in the laws of the respective countries. They
may, on the same conditions, dispose of such property freely by purchase, sale, gift, transfer, marriage
settlement, will, succession ab intestato or by any other means.

They shall not in any of the above-mentioned cases be liable to any dues, charges or taxes of
any kindwhatsoever other or higher than those which are or may hereafter be levied on nationals
of the country.

Article 3.
Provided they comply with the laws and regulations of the country, the nationals of either

High Contracting Party shall, in the territory of the other Party, have the right, on the same condi-
tions as nationals of the most favoured nation, to carry on any kind of industry or commerce and
to engage in any trade or profession the exercise of which is not now or in the future reserved
for nationals of the country.

Article 4.
The nationals of either High Contracting Party shall not be liable in the territory of the other

Party, in respect of their persons, property, rights or interests, or in respect of the exercise of

I The exchange of ratifications took place at Riga, April 9th, 1940.
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tout genre de commerce, industrie, m~tier et profession, & aucune charge, taxe ou imp6t direct
ou indirect, autres ou plus 6lev6s que ceux qui pourront 6tre impos~s aux ressortissants de la nation
la plus favorise.

Ils seront notamment autorisds & exporter librement le produit de la vente de leurs biens
et leurs biens memes, sous reserve des dispositions lgales en vigueur dans le pays, et ils ne seront
pas soumis en cela en qualit6 d'6trangers, h des imp~ts, droits et redevances plus 6lev6s que ceux
qu'auraient ,& payer les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Article 5.
Les ressortissants de rune des Hautes Parties contractantes ne seront astreints sur le terri-

toire de l'autre, b. aucun service militaire, soit dans les armies de terre, de mer ou de r'air, soit
dans les gardes ou milices nationales, ni At aucune obligation ou charge rempla~ant le service
militaire.

Ils ne seront soumis qu'aux prestations et rquisitions militaires qui seraient impos~es l6gale-
ment aux nationaux.

Article 6.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront, sur le territoire

de l'autre 6tre expropri~s de leurs biens que pour cause 16galement reconnue d'utilit6 publique
et moyennant une juste indemnit6, conform6ment & la procedure pr6vue par les legislations
respectives.

Article 7.
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de

'autre, en tout ce qui concerne la protection l6gale et judiciaire de leur personne et de leurs biens
du m~me traitement que les nationaux.

En consequence, ils auront libre et facile accs aupr~s des tribunaux et pourront ester en
justice aux m~mes conditions que les nationaux. Us jouiront, AL titre de rciprocitd, sur le territoire
de 'autre, de 'assistance judiciaire et de 'exemption de la caution judicatum solvi.

Article 8.
Les soci6t~s anonymes, les cooperatives et autres soci~t~s commerciales, y compris les socidt~s

industrielles, financi~res, d'assurances, de communication et de transport qui ont leur si6ge sur le
territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, et qui y sont constitudes en vertu des lois de
ce pays, seront reconnues l6gales dans le territoire de l'autre, et y pourront ester en justice devant
les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y d~fendre.

L'admission desdites soci~ts & 'exercice de leur commerce ou industrie sur le territoire
de 'autre Haute Partie contractante sera subordonn~e &i leur soumission aux lois et prescriptions
qui sont ou seront en vigueur sur ce territoire aussi en ce qui concerne les taxes et autres charges
dadmission.

Les imp6ts, taxes et contributions quelles qu'en soient la d~nomination ou 'esp ce ne pourront
pas frapper ces soci6t~s d'une fa~on plus lourde que les soci~t~s analogues nationales.Ces soci~t~s pourront, aux mumes conditions que celles de la nation la plus favoris~e et en se
soumettant aux lois du pays, acqudrir toute sorte de biens mobiliers ainsi que les biens immeubles
n~cessaires au fonctionnement de la socit6, 6tant entendu dans ce cas que l'acquisition ne serait
pas l'objet mfme de la socidt6.

Article 9.
Il est convenu qu'aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra invoquer le b~n~fice

r~sultant de la clause de la nation la plus favorisfe 6noncfe dans la pr~sente convention, pour
rclamer en faveur de ses ressortissants, socidt~s, cooperatives, des droits autres ou plus 6tendus
que ceux accord~s par elle-m~me aux ressortissants, socidtfs et coopdratives de 'autre Partie
contractante.
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any kind of commerce, industry, trade or profession, to any dues, charges or taxes, direct or indirect,
other or higher than those which may be levied on nationals of the most favoured nation.

They shall, in particular, be authorised, subject to compliance with the laws in force in the
country, freely to export the proceeds of the sale of their property or their property itself, and they
shall not in that respect be subjected as foreigners to any taxes, duties or charges higher than
those which nationals of the most favoured nation would have to pay.

Article 5.
The nationals of either High Contracting Party shall not be liable in the territory of the other

Party to any military service, whether in the land, naval or air forces, or in the national guard
or militia, nor to any obligation or charge in lieu of military service.

They shall be liable only to such military contributions and requisitions as may be lawfully
imposed on nationals of the country.

Article 6.

The nationals of either High Contracting Party may not, in the territory of the other Party,
be expropriated, except on legally recognised grounds of public utility and on payment of fair
compensation, in accordance with the procedure prescribed in the laws of the country concerned.

Article 7.
In all matters relating to the legal and judicial protection of their persons and their property,

the nationals of either High Contracting Party shall, in the territory of the other Party, enjoy the
same treatment as nationals of the country.

They shall accordingly have free and unhindered access to the courts, and may sue or be sued
on the same conditions as nationals of the country. Subject to reciprocity, they shall, in the terri-
tory of the other High Contracting Party, have the benefit of legal aid and shall not be required
to furnish security for costs.

Article 8.
Joint-stock companies, co-operative societies and other commercial companies, including

industrial, financial and insurance companies and companies concerned with communications and
transport, which have their seat in the territory of one of the High Contracting Parties and have
been constituted therein in accordance with the laws of that country, shall, in the territory of
the other Party, be recognised as being legally constituted and may therein appear before the courts
either as plaintiffs or as defendants.

The admission of the said companies to the exercise of their trade or industry in the territory
of the other High Contracting Party shall be subject to their being governed by the laws and
regulations which are or may hereafter be in force in that territory in respect also of fees and
other admission charges.

No taxes, dues or contributions of any description or kind may be levied in a more burdensome
manner on such companies than on similar national companies.

Such companies may, on the same conditions as companies of the most favoured nation and
subject to compliance with the laws of the country, acquire movable property of any kind and also
such immovable property as may be necessary or the operations of the company concerned, it
being understood in such cases that the acquisition of such property does not, of itself, constitute
the object of the company's existence.

Article 9.
It is agreed that neither High Contracting Party may invoke the benefit of the most-favoured-

nation clause embodied in the present Convention as a reason for claiming, on behalf of his nationals,
companies or co-operative societies, rights other or more extensive than those which he himself
grants to the nationals, companies or co-operative societies of the other Contracting Party.

No. 4716



234 Socidtd des Nations - Recuei des Traits. 1940

Article io.
Les produits naturels ou fabriqu6s d'origine de chacune des Hautes Parties contractantes

seront admis & leur importation dans le territoire de l'autre au b6ndfice du traitement de la nation
la plus favoris~e en cc qui concerne les droits, coefficients, taxes, surtaxes ou charges quelconque,
les nomenclatures douani~res et les m~thodes de tarification.

Article iI.
L'assurance du traitement de la nation la plus favoris6e s'6tend & la garantie et h la perception

des droits A l'importation et & l'exportation, A la mise des marchandises dans les entrep6ts et
douanes, aux redevances et formalit~s douanires ainsi qu'au traitement et & l'exp~dition en douane
des marchandises import~es, export6es ou passant en transit, aux modes de v6rification et d'analyse
des articles, h la classification et & l'interpr6tation des tarifs, h l'importation et k l'exportation
temporaire et & la r6exportation. Article 12.

Les produits naturels ou fabriqu~s de l'une des Hautes Parties contractantes import~s dans
le territoire de l'autre, apr~s avoir transit6 par les territoires d'un ou plusieurs pays tiers, ne seront
pas soumis h leur importation .h des droits de douane, taxes ou A des redevances autres ou plus
6lev6s que s'ils avaient t6 importfs directement de leur pays d'origine. Cette disposition s'applique
aussi bien aux marchandises en transit direct, qu'aux marchandises transitant apr6s transbor-
dement, r~emballage ou entreposage.

Article 13.
Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit d'exiger que les produits et

marchandises t importer sur son territoire soient accompagns d'un certificat d'origine 6tabli
en franqais, d~livr6 par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie conform6ment au module annex6
& la pr~sente convention attestant que l'article import6 est originaire de cette Partie, ou qu'il doit
6tre consid6r6 comme tel 6tant donn6 la transformation qu'il a subie.

Le visa et la l6galisation des certificats d'origine susmentionn6s seront effectu6s par les
organes comptents des Parties respectives, conform~ment aux r~glements en vigueur sur le terri-
toire de la Partie dans lequel sont import~s les produits et marchandises indiqu~s dans ces certificats.

En tout ce qui concerne les questions de la d~livrance et de la l6galisation des certificats d'ori-
gine, les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour appliquer la clause de la nation la plus
favoris~e.

Article 14.
Les Hautes Parties contractantes s'engagent h s'accorder r~ciproquement le traitement de

la nation la plus favoris6e en cc qui concerne la navigation, le tourisme ainsi que les commis
voyageurs. Article 

15.

Les engagements stipuls aux articles pr6cddents ne font point obstacle aux mesures de
prohibition ou de restriction que chacune des Hautes Parties contractantes pourra 6tre amenfe
ht prendre si ces prohibitions ou restrictions sont en m8me temps applicables h tous les pays se
trouvant dans les m~mes conditions et pour l'une des raisons ci-apr~s 6numdres:

a) Prohibitions ou restrictions pour raisons de sfiret6 publique,
b) Prohibitions ou restrictions pour raison de police sanitaire, en vue d'assurer

la protection des hommes, des animaux ou des plantes contre les maladies et les para-
sites, sans pr6judice toutefois des dispositions des conventions sp6ciales qui pourraient
6tre conclues en ces mati~res,

c) Prohibitions ou restrictions relatives au trafic des armes, munitions et matdriel
de guerre, et, dans des circonstances exceptionnelles, de tout autre approvisionnement
de guerre,

d) Prohibitions ou restrictions destinies t 6tendre aux marchandises dtrang~res
les dispositions de la 16gislation int~rieure concernant la production, le trafic, le transport
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Article io.
Natural or manufactured products originating in the territory of either High Contracting Party

shall, on importation into the territory of the other Party, receive the benefit of most-favoured-
nation treatment in respect of all or any duties, coefficients, charges, surcharges or dues, Customs
nomenclature and the methods employed for fixing tariff rates.

Article ii.
The assurance of most-favoured-nation treatment shall extend to the guaranteeing and the

collection of import and export duties, the depositing of goods in warehouses and in bond, Customs
charges and formalities and the treatment and handling by the Customs of goods imported, exported
or passing through in transit, the methods employed for verifying and analysing goods, tariff
classificaton and interpretation, temporary importation and exportation and re-exportation.

Article 12.

Natural or manufactured products of either High Contracting Party imported into the territory
of the other Party after passing in transit through the territory of one or more third countries
shall not be subject, on importation, to any Customs duties, charges or dues other or higher than
would be applied if they had been imported direct from their country of origin. The present
provision shall apply both to goods in direct transit and to goods passing in transit after being
transhipped, repacked or warehoused.

Article 13.
Each High Contracting Party reserves the right to require that products and goods to be

imported into its territory should be accompanied by a certificate of origin drawn up in French
and issued by the competent authorities of the other Party, in conformity with the model annexed
to the present Convention, attesting that the article imported originated in the territory of that
Party or that, in view of the transformation it has undergone, it should be considered as having
originated in that territory.

The issue of visas in respect of the above-mentioned certificates of origin and the legalisation
thereof shall be effected by the competent organs of the respective Parties, in accordance with
the regulations in force in the territory into which the products and goods specified in such certi-
ficates are imported.

In all matters relating to the issue and the legalisation of certificates of origin, the High
Contracting Parties agree to apply the most-favoured-nation clause.

Article 14.
The High Contracting Parties undertake reciprocally to grant each other most-favoured-

nation treatment in regard to shipping, the tourist traffic and commercial travellers.

Article 15.
The undertakings embodied in the preceding Articles shall not prevent the application of any

measures of prohibition or restriction which either High Contracting Party may, for any of the
reasons specified hereunder, be led to take, provided that such prohibitions or restrictions are
at the same time applicable to all countries in the same circumstances :

(a) Prohibitions or restrictions imposed for reasons of public safety,
(b) Prohibitions or restrictions imposed in connection with sanitary regulations

with a view to ensuring the protection of persons, animals or plants against diseases
and parasites, without prejudice, however, to any provisions in any special Conventions
that might be concluded in regard to such matters,

(c) Prohibitions or restrictions concerning the traffic in arms, ammunition and war
material and, in exceptional circumstances, any other war supplies,

(d) Prohibitions or restrictions imposed for the purpose of extending to foreign
goods provisions of the national laws concerning the production of and traffic in and
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ou la consommation h l'int~rieur du pays de marchandises nationales de m~me espce ;
cette disposition vise 6galement les marchandises qui font ou feront l'objet d'un monopole
d'Etat ou d'un monopole octroy6 par l'Etat,

e) Prohibitions ou restrictions ncessaires pour l'accomplissement de certains
engagements internationaux auxquels les Hautes Parties contractantes sont galement
participantes,

) Prohibitions ou restrictions destindes & faire face & des circonstances extraor-
dinaires et anormales et sauvegarder les intrcts vitaux d'ordre 6conomique ou financier
du pays.

Article I6.
La clause de la nation la plus favorisde avec un tiers Etat 6tablie aux articles pr&cedents ne

sera pas applicable:
i o Aux franchises, immunit~s et privileges accordds ou qui pourraient etre accordds

ult~rieurement par l'une des Hautes Parties contractantes aux pays limitrophes pour
faciliter le trafic frontalier dans une zone qui ne d~passe pas des deux c6t~s de la fronti~re
les 15 kilom~tres;

20 Aux franchises, immunitds et privileges resultant d'une union douani~re ddjh
conclue ou qui pourrait 6tre conclue h l'avenir par l'une des Hautes Parties contractantes ;

30 Aux franchises, immunit~s et privileges que la Turquie a accordds ou pourrait
accorder 6L l'avenir aux territoires d6tachs de l'Empire Ottoman en 1923

40 Aux franchises, immunit~s et privileges que la Lettonie reconnait ou reconnaitrait
h 'Estonie, 5. la Finlande, & la Lithuaie et l'Union des Rpubliques Sovi~tiques
Socialistes.

Article 17.
La pr6sente convention est conclue pour une dur6e d'un an. Elle entrera en vigueur A la date

de l'change des ratifications qui aura lieu &i Riga aussit~t que faire se pourra.
Elle sera prorogue chaque fois par tacite reconduction et pour une nouvelle p6riode annuelle,

si elle n'est pas d~nonc~e par l'une des Hautes Parties contractantes trois mois avant l'expiration
de cette priode.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnomm~s ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire & Riga, le X2 janvier 1938.

L. Rps. Nur BATU.

CERTIFICAT D'ORIGINE

Exp~diteur Destinataire
Nom Nom
Domicile Domicile
Rue Rue
Nature de la marchandise
Mode d'emballage
Nombre de colis
Marque No
Poids f Brut kg.

Net kg.
Valeur: F. o. b.
Voie d'expddition:

II est certifi6 quo les marchandises ddsign~es ci-dessus sont d'origine et de provenance ........
et que le certificat d'origine est ddlivrd conformdment aux dispositions de ]a Convention de Commerce
entre la Lettonie et la Turquie du 12 janvier 1938.
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the transport or consumption within the country of national goods of the same kind ;
this provision shall apply also to goods that are or may hereafter be the subject of a
State monopoly or of a monopoly granted by the State,

(e) Prohibitions or restrictions necessary for the discharge of certain international
undertakings to which also the High Contracting Parties have acceded,

(/) Prohibitions or restrictions imposed in view of extraordinary and abnormal
circumstances and for the purpose of safeguarding the vital interests of an economic or
financial character of the country.

Article i6.
The most-favoured-nation clause in regard to relations with a third State embodied in the

preceding Articles shall not apply to
(i) Any exemptions, immunities or privileges that are or may hereafter be granted

by either High Contracting Party to adjacent countries for the purpose of facilitating
frontier traffic within a zone extending for not more than 15 kilometres on either side of
the frontier ;

(2) Any exemptions, immunities or privileges granted in virtue of a Customs Union
which has already been or may hereafter be concluded by either High Contracting
Party ;

(3) Any exemptions, immunities or privileges which Turkey has _granted or may
hereafter grant to territories which were detached from the Ottoman Empire in 1923;

(4) Any exemptions, immunities or privileges which Latvia accords or may hereafter
accord to stonia, Finland, Lithuania or the Union of Soviet Socialist Repub ics.

Article 17.
The present Convention is concluded for a period of one year. It shall come into force on the

date of the exchange of ratifications, which shall take place at Riga as soon as possible.
It shall be renewed by tacit agreement, each time for a further period of one year, unless

it is denounced by either High Contracting Party three months before the expiration of such
period.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Riga, this i2th day of January, X938.

L. RKIs. Nuri BATU.

CERTIFICATE OF ORIGIN.

Consignor Consignee
Name Name
Residing at Residing at
Street Street
Nature of goods
Method of packing
Number of packages
Mark No.

W Gross kg.Weight
I Net kg.

Value: f. o. b.
Method of forwarding

It is certified that the goods specified above originated in and came from .....................................
and that this certificate of origin is issued in accordance with the provisions of the Commercial
Convention of January 12th, 1938, between Latvia and Turkey.
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No 4717. - TRAITE 1 D'EXTRADITION ET D'ENTR'AIDE JUDICIAIRE
EN MATIERE PICNALE ENTRE LA GRtCE ET LA TURQUIE.
SIGN A ANKARA, LE 7 MARS 1939.

SA MAJESTA LE Roi DES HELLtNES, d'une part,
et

SON EXCELLENCE LE PRSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE, d'autre part,
d~sirant conclure un Trait6 A l'effet de r~gler 'extradition des infracteurs et 1'assistance

judiciaire en mati6re p~nale, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs

SA MAJESTA LE Rol DES HELLINES :

Monsieur Raphael RAPHAEL, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de
Gr&e A Ankara, et

SON EXCELLENCE LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE TURQUE:
Monsieur Numan MENEMENCIOGLU, ambassadeur, secr6taire g~ndral du Minist&e des

Affaires 6trang~res,

Lesquels, apr~s s'atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. - EXTRADITION.

Article premier. - DISPOSITIONS GANARALES.

a) A l'exception de leurs propres ressortissants, les Hautes Parties contractantes s'engagent
A se livrer rtciproquement, sur demande, les personnes se trouvant sur le territoire de l'une d'elles
et poursuivies ou condamn~es par les instances judiciaires ordinaires de l'autre Partie.

b) Cet engagement concerne toute infraction qui, d'apr6s les lois des deux Etats, peut
entrainer une peine privative de libert6 d'une annie au moins, ou une peine plus grave, ainsi que
toute infraction punissable d'apr~s les lois des deux Etats pour laquelle la personne rclam6e a 60
condamne A une peine privative de libert6 d'au moins six mois ou . une peine plus grave.
L'extradition sera 6galement accordde pour tentative desdites infractions ou pour actes de
participation, si la tentative ou la participation sont punissables d'aprs la lgislation des deux
Hautes Parties contractantes.

c) En cas de concours d'infraction, l'extradition ne pourra 6tre accord6e que si la peine
applicable dans de pareilles circonstances est, d'aprs les lois des Hautes Parties contractantes,
d'une annie au mons ou si la personne r~clam~e a t6 condamn~e pour ces faits A une peine
privative de libert6 de six mois au moims.

d) En cas de r~cidive, l'extradition pourra tre accord~e si, pour 1infraction pr~c6dente, la
personne r6clam6e a 6t0 condamn~e A une peine privative de libert6 d'au moins six mois, sans
6gard A la peine applicable ou appliqu~e pour la nouvelle infraction. L'extradition ne pourra
toutefois 6tre accord6e si la nouvelle infraction n'est qu'une contravention.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h Ankara, le 28 mars 1940.
Entr6 en vigueur le 28 avril 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4717. -- TREATY 1 BETWEEN GREECE AND TURKEY REGARDING
EXTRADITION AND RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT ANKARA, MARCH 7TH, 1939.

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES, of the one part,
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC, of the other part,
Being desirous of concluding a Treaty for the purpose of regulating the extradition of offenders

and judicial assistance in criminal matters, have appointed as their respective Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES :

Monsieur Raphael RAPHAEL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
Greece at Ankara;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Monsieur Numan MENEMENCIOGLU, Ambassador, Secretary-General of the Ministry of
Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

CHAPTER I. - EXTRADITION.

Article i. - GENERAL PROVISIONS.

(a) The High Contracting Parties undertake to deliver up to each other, on requisition
being made, persons other than their own nationals, within the territory of either Party, who are
being proceeded against or have been sentenced by the ordinary judicial authorities of the other
Party.

(b) This undertaking shall relate to any offence which, according to the laws of both States,
is punishable with imprisonment for at least one year, or with a heavier penalty, and to any
offence which is punishable according to the laws of both States and in respect of which the person
claimed has been sentenced to imprisonment for at least six months or to a heavier penalty.
Extradition shall also be granted in respect of attempts to commit such offences or complicity
therein, provided that such attempts or such complicity are punishable according to the laws of
both High Contracting Parties.

(c) If more than one offence is involved, extradition shall be granted only if the penalty
applicable in such circumstances amounts, according to the laws of the High Contracting Parties,
to imprisonment for at least one year or if the person claimed has been sentenced for such offences
to imprisonment for at least six months.

(d) In respect of offences subsequent to the first offence, extradition may be granted
irrespective of the penalty applicable or applied in regard to the new offence if, for a previous
offence, the person claimed has been sentenced to imprisonment for at least six months.
Extradition shall nevertheless not be granted if the new offence is merely a petty offence.

1 The exchange of ratifications took place at Ankara, March 28th, 1940.
Came into force April 28th, 1940.
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Article 2. - EXCEPTIONS A L'EXTRADITION.

L'extradition ne sera pas accordde :
io Pour les infractions d'ordre purement militaire;
20 Pour les infractions de presse, proprement dites
30 Pour les infractions d'ordre fiscal ;
40 Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur la plainte de la

partie ldsde et peut dtre arr~t6e par son renoncement ;

50 Au cas oit l'on se trouverait en prdsence d'une cause d'extinction de Faction
p6nale ou de la peine, prdvue par la ldgislation de l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes, pourvu que la cause d'extinction fut produite avant que l'Etat requis ait
officiellement requ la demande d'extradition ;

60 Si linfraction a W commise sur le territoire de l'Etat requis ou si la poursuite
en est rdservde par les lois de l'Etat requis hi ses propres instances judiciaires ;

70 Si lindividu rdclam6 est poursuivi dans le pays requis pour la m8me infraction
ou s'il a td ddj. mis hors de cause, condamn6 ou acquitta pour le meme fait, A moins
que la ldgislation de ce pays ne permette la reprise de la procddure pdnale par suite de
faits nouveaux;

80 Si rinfraction a un caract~re politique ou si elle est connexe & un d6lit politique h
tel point qu'elle constitue un acte tendant & en prdparer, assurer, dissimuler ou, au
contraire, faire dchouer la perpdtration, l'Etat requis dtant seul appel6 A juger si
l'infraction est d'une telle nature.

Toutefois l'extradition pourra 6tre accordde dans le cas d'infractions contre la personne du
Chef de l°Etat si elles constituent soit un homicide avec pr6mdditation ou une atteinte s6rieuse au
corps ou A la santd, soit une tentative ou un acte de participation A des entreprises criminelles
pareilles.

L'extradition pourra dgalement 8tre accordde dans le cas d'infractions complexes ou connexes
h des ddlits politique, si l'acte est, A tout prendre, particulirement odieux.

Article 3. - DEMANDE D'EXTRADITION.

La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique et devra 6tre accompagn6e : a) du
jugement prononcd contre la personne rdclamde ou de l'acte d'accusation ou du mandat d'arr~t
ou de toute autre pice judiciaire ayant la m~me force et indiquant la nature et la gravit6 du fait
incrimind; b) du texte de la loi pdnale de l'Etat requ6rant applicable A l'infraction et fixant la peine
qu'elle entraine.

Les pikes A produire seront dressds dans la forme prescrite par ls lois de la partie
requdrante. Elles devront 6tre ldgalisdes par l'agent diplomatique de la partie requdrante et
accompagndes d'une traduction dans la langue de la partie requise ou dans la langue franqaise,
traduction certifide conforme par l'agent diplomatique de la partie requdrante.

La demande d'extradition sera autant que possible accompagnde du signalement de la
personne rdclamde, de sa photographie et de toute autre donn6e pouvant servir A 6tablir son
identit6.

Article 4. - COMPLAMENT D'INFORMATIONS.

En cas de doute sur la question de savoir si l'infraction faisant l'objet de la poursuite rentre
dans les provisions de ]a prdsente convention, des renseignements compldmentaires seront demandds
A l'Etat requdrant et l'extradition ne sera accordde que lorsque les explications fournies scront
de nature A dcarter ces doutes.
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Article 2. - EXCEPTIONS TO EXTRADITION.

Extradition shall not be granted:
(i) For purely military offences
(2) For press offences strictly so called
(3) For offences against fiscal laws;
(4) For offences in respect of which proceedings can be instituted only on the

complaint of the injured party and can be discontinued as the result of the withdrawal
of such complaint ;

() In cases in which the criminal action or the penalty is barred in accordance
with the laws of either High Contracting Party, provided that the action or penalty is
barred for reasons which became effective before the requisition for extradition was
officially received by the State applied to ;

(6) If the offence was committed in the territory of the State applied to, or if
proceedings in respect thereof are reserved, by the laws of the State applied to, to its
own judicial authorities;

(7) If proceedings have been instituted against the person claimed in respect of
the same offence in the country applied to, or if proceedings against him in that country
have been dropped or if he has been sentenced or acquitted in respect of the same
offence, unless the laws of the country in question permit of the re-opening of criminal
proceedings in consequence of new facts ;

(8) If the offence is of a political character or if it is connected with a political
offence to such an extent that it constitutes an act concerned with the preparation,
committal or concealment of such an offence, or if, on the contrary, the act is concerned
with preventing the committal of such an offence, the State applied to being alone
competent to decide whether the offence is of such a character.

Nevertheless, extradition may be granted in the case of offences against the person of the
Head of the State if the offence in question constitutes wilful murder or involves serious injury to
the body or health or constitutes an attempt to commit such a crime or complicity therein.

Extradition may be granted also in the case of offences that partake of various characters or
are connected with political offences, provided that the act in question is, in the light of all the
facts, of a particularly odious character.

Article 3. - REQUISITION FOR EXTRADITION.

The requisition for extradition shall be transmitted through the diplomatic channel and shall
be accompanied by: (a) the judgment pronounced against the person claimed or the bill of
indictment or warrant of arrest or any other judicial document having the same authority and
specifying the nature and gravity of the offence; (b) the text of the criminal law of the applicant
State which is applicable to the offence and which prescribes the penalty involved.

The documents to be transmitted shall be drawn up in the form prescribed by the laws of the
applicant Party. They shall be legalised by the Diplomatic Agent of the applicant Party and shall
be accompanied by a translation in the language of the Party applied to or in the French language,
such translation being certified correct by the Diplomatic Agent of the applicant Party.

The requisition for extradition shall, whenever possible, be accompanied by a description of
the person claimed, his photograph and all other particulars that may serve to establish his
identity.

Article 4. - SUPPLEMENTARY INFORMATION.

Should there be any doubt whether the offence which forms the subject of the proceedings
comes within the scope of the provisions of the present Convention, the applicant State shall be
requested to furfiish supplementary information and the extradition shall be granted only when
the explanations furnished are of such a nature as to dispel such doubt.
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Article 5. - MESURES POUR S'ASSURER DE L'INDIVIDU REQUIS.
Ds que la demande d'extradition, accompagn~e des actes pr6vus A l'article 3, aura 6t6 reque,

l'Etat requis prendra toutes les mesures n~cessaires pour s'assurer de la personne r6clam6e et pour
prdvenir son 6vasion, & moins que l'extradition ne paraisse a priori inadmissible.

Article 6. - ARRESTATION PROVISOIRE.

La demande d'arrestation provisoire ,era toujours pr~sent~e par vole diplomatique.
L'arrestation provisoire de la personne r6clam6e aura lieu sur la vue, par l'autorit6 comptente
du pays requis, du jugement rendu ou du mandat d~livr6 par l'autorit6 comp6tente du pays
requrant. Toutefois, en cas d'urgence, l'arrestation pourra 6tre opIrte sur simple avis, par poste,
t616graphe ou t~ldphone, signalant l'existence du mandat ou jugement et indiquant la nature et
la gravit6 du fait imput6. Cet avis sera toujours confirm6 par voie diplomatique et par dcrit dans
les 24 heures.

Les autorit~s comp~tentes de chacune des Hautes Parties contractantes pourront proceder,
m~me & d6faut de l'avis pr6vu par l'alinda pr&6dent, A l'arrestation provisoire de tout individu
d~couvert sur leur territoire et signal6 par les autorit6s de l'autre partie ou inscrit comme recherch6
par la police dans leurs bulletins ou registres respectifs.

I1 est bien entendu que l'arrestation provisoire n'est possible que si l'infraction, pour laquelle
l'individu est recherch6, est de celles donnant lieu & l'extradition.

L'autorit6 qui a procdd6 A l'arrestation provisoire, conform6ment aux alin~as I et II de cet
article en informe sans retard l'autorit6 qui a demand6 l'arrestation ou bien rautorit6 par laquelle
cet individu est poursuivi d'apr6s l'avis publi6 dans les bulletins ou registres de la police, en
indiquant en m8me temps l'endroit de sa d~tention.

Article 7. - REMISE EN LIBERTIl DE LA PERSONNE ARRLTIAE.

Si dans un d6lai de quinze jours AL partir de la date oi l'information pr6vue par l'alin6a IV
de l'article prdc6dent aura t6 expddide, l'autre partie ne fait pas savoir que I extradition de
l'individu arrt6 sera demand6e, celui-ci pourra 6tre remis en libert6.

Si la demande d'extradition, accompagn6e des pices A l'appui 6num6rdes A l'article 3, n'est
pas reque dans un ddlai de six semaines A compter du jour oil la communication de l'arrestation
provisoire pr6vue par l'alinda I de l'article pr6cddent aura t6 expddide, la personne arr~tde pourra
6galement tre lib6r6e.

La mise en libert6 de l'individu arrt6 pourra enfin 6tre ordonne si le compl6ment
d'information demand6 en conformit6 de l'article 4 ne parvient pas A l'Etat requis dans un ddai
d'un mois A compter du jour oft la demande en a 60 exp6di6e. Ce d6lai pourra, sur demande
motivde, 6tre prolong6 sans toutefois que la durde totale de l'arrestation provisoire puisse dfpasser
deux mois.

Article 8. - PLURALITA DES DEMANDES D'EXTRADITION.

Lorsque 1'extradition d'un infracteur est r~clam6e simultanment par plusieurs Etats pour la
m~me infraction, l'ordre de preference est le suivant :

a) L'Etat sur le territoire duquel l'infraction a 6t0 commise;
b) L'Etat duquel ressort le d6linquant.

Si les demandes concurrentes ont pour cause des infractions diff6rentes, l'extradition est
accord~e de pref6rence A l'Etat comptent pour juger l'infraction la plus grave.

Au cas oft pour l'infraction la plus grave plusieurs demandes d'extradition se sont produites,
l'ordre de pref6rence sera celui indiqu6 au premier alin6a du present article.

Dans tous les cas le droit d'apprdcier qu'elle est l'infraction la plus grave est r~serv6 A l'Etat
requis.
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Article 5. - MEASURES TO ENSURE THE ARREST OF THE PERSON CLAIMED.

On receipt of the requisition for extradition, together with the documents specified in Article 3,
the State applied to shall immediately take all necessary measures for the purpose of arresting the
person claimed and preventing his escape, unless extradition should a priori appear to be
inadmissible.

Article 6. - PROVISIONAL ARREST.

Application for provisional arrest shall in all cases be submitted through the diplomatic
channel. The provisional arrest of the person claimed shall be effected on receipt by the competent
authority of the country applied to of the judgment pronounced or the warrant issued by the
competent authority of the applicant country. Nevertheless, in urgent cases, the arrest may be
effected on receipt merely of notification by post, telegraph or telephone, mentioning the existence
of the warrant or judgment and specifying the nature and gravity of the offence with which the
person concerned is charged. Such notification shall in all cases be confirmed in writing, through
the diplomatic channel, within 24 hours.

The competent authorities of each High Contracting Party may, even in the absence of the
notification referred to in the preceding paragraph, provisionally arrest any person discovered
in their territory concerning whom the authorities of the other Party have issued a notice or who
is reported as wanted by the Police in their respective bulletins or registers.

It is understood that provisional arrest shall be effected only if the offence in respect of which
the person concerned is wanted is an offence for which extradition is granted.

The authority which has effected the provisional arrest in accordance with the first and second
paragraphs of the present Article, shall, without delay, notify the authority which applied for the
arrest or the authority which, according to the notice published in the Police bulletins or registers,
is taking proceedings against the person concerned, and shall at the same time specify the place
where he is being held in custody.

Article 7. - RELEASE OF THE PERSON ARRESTED.

If, within a period of fifteen days as from the date on which the notification referred to in the
fourth paragraph of the preceding Article was despatched, the other Party has not intimated that
he will apply for the extradition of the person arrested, the latter may be released.

Furthermore, if the requisition for extradition, accompanied by the documents in support
thereof specified in Article 3, is not received within a period of six weeks as from the date on which
the notification relating to the provisional arrest referred to in the first paragraph of the preceding
Article was despatched, the person arrested may be released,

Finally, the release of the person arrested may be ordered if the supplementary information
requested in accordance with the terms of Article 4 does not reach the State applied to within a
period of one month as from the date on which the request therefor was despatched. This period
may, on receipt of a reasoned request, be prolonged, provided, however, that the total period
of provisional custody shall not exceed two months.

Article 8. - CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION.

If the extradition of an offender is requested simultaneously by several States in respect of
the same offence, the order of preference shall be as follows :

(a) The State in whose territory the offence was committed;
(b) The State of which the offender is a national.

If the concurrent requisitions relate to different offences, extradition shall, by preference, be
granted to the State which is competent to pronounce judgment in respect of the most serious
offence.

Should there be several applications for extradition in respect of the most serious offence, the
order of preference shall be that which is specified in the first paragraph of the present Article.

In all cases, the right to decide which is the most serious offence shall be reserved to the State
applied to.
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Si dans un d6lai d'un mois, & partir de la date ohi la premiere demande d'extradition a dt6
pr6sent6e, aucune autre demande n'est produite, l'Etat requis livrera la personne r6clam~e & l'Etat
requ6rant, m6me si d'autres demandes d'extradition se sont pr6sent6es apr~s l'expiration de ce
d6lai.

Les dispositions de cet article ne portent pas atteinte aux engagements 6ventuels pris
ant6rieurement par l'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes vis-A.-vis d'autres Etats.

Article 9. - AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.
Si l'individu est poursuivi ou s'il a 6t6 condamn6 sur le tcrritoire de l'Etat requis pour une

infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, ou bien s'il s'y trouve en d6tention
pour d'autres motifs, son extradition pourra 6tre diff6rfe jusqu',h ce que les poursuites soient
termindes, ou en cas de sa condamnation, jusqu;k ce qu'il ait subi sa peine ou qu'il en ait obtenu
la remise ou bien que sa d6tention occasionn6e par d'autres motifs soit termin~e.

Cet ajournement n'emp~chera pas de statuer sans d6lai au sujet de l'extradition.

Article io. - LIMITES AU DROIT D'EXTRADITION.
L'individu extrad6 ne pourra 8tre poursuivi ni condamn6 dans l'Etat auquel l'extradition a

t6 accord~e, ni livr6 A un pays tiers, pour une infraction autre que celle pour laquelle son
extradition a t6 accord6e.

Pour les autres infractions commises avant l'extradition, l'individu extrad6 pourra re
poursuivi, puni ou livr6 &. un pays tiers, seulement si l'Etat qui avait accordd l'extradition y
consent ult~rieurement.

L'Etat qui a extrad6 l'infracteur pourra exiger que ce consentement soit demand6 dans la
forme prescnte pour la demande d'extradition avec les pices & l'appui 6num6r6es AL l'article 3.

Article ii. - EXTRADITION EN TRANSIT.

L'extradition en transit & travers le territoire grec ou turc, ou par les bAtiments des deux
Etats, d'un individu n'appartenant pas au pays de transit et livr6 par un Etat tiers sera autoris~e
sur simple demande par voie diplomatique appuy6e des pikes n~cessaires pour 6tablir qu'il ne
s'agit pas d'un d~lit politique.

Elle sera effectu~e par la voie la plus rapide sous la surveillance d'agents de 1'Etat requis, aux
frais du Gouvernement r6clamant.

CHAPITRE II. - ENTR'AIDE JUDICIAIRE EN MATIPRE PIANALE

Article xz. - DISPOSITIONS GAINIARALES.

a) Les Hautes Parties contractantes s'engagent &. se prater une assistance rciproque en toute
affaire p6nale en cours devant les autorit~s judiciaires de l'autre partie, notamment par la
signification d'actes et par l'excution de commissions rogatoires, tendant l'audition d'inculp~s,
de t~moins et d'experts ou AL tout autre acte d'instruction.

b) Les autorit6s de l'Etat requis qui, selon la lgislation de cet Etat, connaissent des actes
judiciaires faisant l'objet de la demande de la partie requ6rante, proc6deront 5 ces actes dans les
formes prescrites par la loi locale, en employant au besoin les mesures de contrainte prdvue par
cette m~me loi.

c) L'Etat requis enverra t l'Etat requ6rant les pikes attestant l'excution des actes demand~s
ou bien il lui fera connaltre les motifs pour lesquels ces actes ne peuvent pas 6tre accomplis.

d) Toute demaide d'entr'aide judiciaire sera pr~sent~e et traitde par voie diplomatique.
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If, within a period of one month as from the date on which the first requisition for extradition
was delivered, no other requisition has been received, the State applied to shall surrender the
person claimed to the applicant State, even if other requisitions for extradition were received
subsequently to the expiration of that period.

The provisions of the present Article shall not affect any obligations which either High
Contracting Party may have previously assumed towards other States.

Article 9. - POSTPONEMENT OF EXTRADITION.
If proceedings are in progress against the person claimed, or if that person has already been

sentenced in the territory of the State applied to in respect of an offence other than that to which
the application for extradition relates, or if he is being held there in custody for other reasons, his
extradition may be postponed until the proceedings are concluded, or, in the event of his
conviction, until he has served his sentence or until the sentence has been remitted, or until he
ceases to be held in custody for other reasons.

Such postponement shall not prevent the giving of a decision without delay in regard to
extradition.

Article io. - LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION.

The surrendered person shall not be proceeded against or sentenced in the State to which
extradition has been granted, or surrendered to a third country for an offence other than that
in respect of which his extradition was granted.

In respect of other offences committed before extradition, the person surrendered may be
proceeded against, punished or delivered up to a third country only if the State which granted
the extradition subsequently consents thereto.

The State which has surrendered the offender may require that such consent should be
requested in the form prescribed for the requisition for extradition and that the request should
be accompanied by the documents in support thereof specified in Article 3.

Article ii. - EXTRADITION IN TRANSIT.
Extradition in transit through Greek or Turkish territory, or on a vessel of either State,

of a person who is not a national of the country of transit and who has been surrendered by a third
State shall be authorised on receipt of a request, transmitted through the diplomatic channel,
supported by the documents necessary for the purpose of determining that the offence in question
is not a political offence.

Such extradition shall be effected by the most rapid means, at the cost of the applicant
Government, under the supervision of agents of the State applied to.

CHAPTER II. - RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

Article iz. - GENERAL PROVISIONS.
(a) The High Contracting Parties undertake to afford each other reciprocal assistance in

regard to any criminal case pendent before the judicial authorities of the other Party, in particular,
by the service of documents and by the execution of letters of request in respect of the taking of
the evidence of persons charged and of witnesses and experts or in respect of any other procedure
connected with the investigation into the case.

(b) The authorities of the State applied to which, according to the laws of that State, are
concerned with the judicial procedure to which the request of the applicant Party relates, shall
carry out such procedure in the manner prescribed by the national law and shall, if necessary,
employ such measures of constraint as are prescribed in that law.

(c) The State applied to shall transmit to the applicant State such documents as show that
the procedure requested has been carried out or shall communicate to that State the reasons why
such procedure cannot be carried out.

(d) All requests for reciprocal judicial assistance shall be submitted and dealt with through
the diplomatic channel.
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Article 13. - EXCEPTION A L'OBLIGATION D'ENTR'AIDE JUDICIAIRE.

Il n'y aura pas d'obligation d'entr'aide judiciaire au sens de larticle pr~cgdent

a) Si l'Etat requis estime que la demande d'entr'aide est de nature h porter atteinte
sa souverainet6 ou h sa s&uritd.

b) Si le fait motivant la poursuite n'est pas punissable, d'aprs les lois de l'Etat
requis ou si d'apr~s les mimes lois, ce fait est consid6r6 comme une infraction politique,
purement militaire, fiscale ou de presse.

Article 14. - REMISE D'OBJETS SAISIS.

Les Etats contractants s'engagent h se remettre r6ciproquement, sous r~serve des droits des
tiers :

i o L'argent, papiers ou objets dans la possession desquels l'auteur d'un acte
incrimin6 est entrd par suite de cet acte ;

20 L'argent, papiers ou objets qui ont Wit saisis sur l'inculp6, ainsi que ceux qui ont
t cachgs par lui ou placgs sous la garde d'autrui;

30 Les instruments ayant servi h la perp6tration du. ddlit et toutes les pi&es ou
objets qui sont n&essaires comme moyen de preuve ou qui sont simplement en rapport
avec 1Facte incrimin6.

La remise des objets en question pourra 6tre subordonn~e par l'Etat requis h leur restitution,
si des tiers font valoir des droits sur ces objets.

Article 15. - COMMUNICATION DES CONDAMNATIONS.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h se donner r~ciproquement connaissance des
condamnations devenues d6finitives, prononc6es par les tribunaux de l'une d'elles contre les
ressortissants de 1'autre et qui devront 6tre inscrites au casier judiciaire, suivant les prescriptions
de l'Etat oii a lieu la condamnation.

Le document ainsi transmis devra mentionner l'tdtat-civil du condamnt, le tribunal qui a
prononc6 le jugement, le ddlit, la date de la condamnation et la peine prononc&e.

Article 16. - FRAIS D'ENTR'AIDE JUDICIAIRE.

Les frais occasionn~s aux autorit6s de l'Etat requis par l'examen de la demande et l'octroi
de l'entr'aide judiciaire selon les dispositions du prdsent trait6 seront supportds par cet Etat. La
partie requise communiquera toutefois A l'Etat requdrant le montant do ces frais en vue de leur
remboursement par la personne obligie de les supporter.

Les frais rdsultant d'un avis d'expertise et de l'extradition en transit incombent A l'Etat

requ6rant.

Article 17. - TRADUCTIONS ET LP-GALISATIONS.

Les pi&es h produire, suivant les dispositions du pr6sent trait, seront dressdes dans la langue
et la forme prescrites par les lois do 1 Etat requrant. Elles devront re accompagn6es d'une
traduction dans la langue de I'Etat requis ou dans la langue franqaise, traduction certifide conforme
par l'agent diplomatique de l'Etat requ&ant.

Article 18. - DROITS ET FACULTIS DES PARTIES CIVILES.

Si les ressortissants de Fun des Etats contractants ou l'Etat m~me sont partie civile dans un
procis p~nal qui a lieu dans l'autre Etat contractant, ce dernier lour accordera tous les droits et
facultds que ses propres lois reconnaissent aux rdgnicoles.
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Article 13. - EXCEPTION TO THE OBLIGATION TO RENDER RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE.

There shall be no obligation to render reciprocal judicial assistance within the meaning of the
preceding Article :

(a) If the State applied to considers that the request for assistance is of such a
nature as to affect its sovereignty or its security ;

(b) If the offence constituting the grounds for the prosecution is not punishable
under the laws of the State applied to or if, according to the said laws, the offence is
deemed to be an offence which is political, purely military or fiscal or a press offence.

Article 14. - SURRENDER OF OBJECTS SEIZED.

The Contracting States undertake to surrender to each other, subject to the rights of third
parties :

(i) Any money, papers or objects, the possession of which has been acquired by the
author of the act which is the subject of proceedings as a result of such act ;

(2) Any money, papers or objects which have been seized on the accused person
and also any which have been concealed by him or placed in the custody of other persons;

(3) Any instruments which have served for the commission of the offence and all
documents or objects which are necessary as a means of proof or which are merely
connected with the act which is the subject of proceedings.

The State applied to may, if third parties put forward any claim to such objects, make the
surrender of the objects in question subject to an undertaking for their restitution.

Article 15. - NOTIFICATION OF SENTENCES.

The High Contracting Parties undertake to inform each other of sentences which have become
final pronounced by the Courts of either Party against nationals of the other Party and which are
to be entered in the records of previous convictions in accordance with the regulations of the State
in which the sentence was pronounced.

The documents thus transmitted shall specify the civil status of the convicted person, the
Court which pronounced the judgment, the offence, the date of the sentence and the penalty to
which the offender was sentenced.

Article 16. - COSTS OF JUDICIAL ASSISTANCE.

The costs falling on the authorities of the State applied to in respect of the examination of
the application and the granting of judicial assistance in accordance with the provisions of the
present Treaty shall be defrayed by that State. The Party applied to shall, however, communicate
to the applicant State the amount of such costs with a view to the refund thereof by the person
who is under an obligation to defray them.

Costs incurred in respect of expert opinions and of extradition in transit shall be defrayed by
the applicant State.

Article 17. - TRANSLATIONS AND LEGALISATIONS.

The documents which are to be submitted, in accordance with the provisions of the present
Treaty, shall be drawn up in the language and in the form prescribed by the laws of the applicant
State. They shall be accompanied by a translation in the language of the State applied to or in the
French language, such translation being certified correct by the Diplomatic Agent of the applicant
State.

Article 18. - RIGHTS AND POWERS OF PLAINTIFFS CLAIMING DAMAGES IN CRIMINAL CASES.

Should nationals of either Contracting State or the State itself claim damages in a criminal
case instituted in the other Contracting State, the latter shall grant them all the rights and powers
accorded by its own laws to its own nationals.
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Article 19. - DISPOSITIONS FINALES.

Le present trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur un moLs apr~s l'Nchange des instruments
de ratification qui aura lieu dans le plus bref d6lai possible. 11 restera en vigueur tant que I'une des
Hautes Parties contractantes n'aura pas fait connaitre . l'autre, une annie & l'avance, son intention
d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont appos6 leurs signatures et leurs sceaux.

Fait en double h Ankara, le sept mars 1'an mil neuf cent trente neuf.

R. RAPHAEL. N. MENEMENCIOGLU.

Pour copie conforme :

Le Directeur des A//aires conventionnelles el commerciales
au Minisyer des Afaires dtrang&es:

A. Kyrou.
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Article 19. - FINAL PROVISIONS.
The present Treaty shall be ratified and shall enter into force one month after the exchange of

the instruments of ratification, which shall take place as soon as possible. It shall remain in force
for a period of one year after the date on which either High Contracting Party notifies the other
of its intention to terminate the Treaty.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have affixed their signatures and their seals.

Done in duplicate at Ankara, this seventh day of March, one thousand nine hundred and
thirty-nine.

R. RAPHAEL. N. MENEMENCIOGLU.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET EGYPTE

Accord relatif aux riclamations pouvant resulter
d'accidents causes ai des vehicules et autres
moyens de locomotion en Egypte et au
Soudan. Signe au Caire, le 17 avril 1940.
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GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND EGYPT

Agreement concerning Claims which might
arise out of Damage sustained by Vehicles
or other Means of Locomotion in Egypt
and the Sudan. Signed at Cairo, April
17 th, 1940-

English official text communicated by the Under-Secretary of State for Foreign
A fairs of the Kingdom ol Egypt. The registration took place May ist, 1940.



254 Socidtd des Nations - Recuei des Traits. 1940

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4718. - AGREEMENT BE-
TWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
EGYPT CONCERNING CLAIMS
WHICH MIGHT ARISE OUT OF
DAMAGE SUSTAINED BY VEHI-
CLES OR OTHER MEANS OF
LOCOMOTION IN EGYPT AND
THE SUDAN. SIGNED AT CAIRO,
APRIL 17TH, 1940.

Agreement between THE MINISTER FOR Fo-
REIGN AFFAIRS IN TiE ROYAL EGYPTIAN
GOVERNMENT for and on behalf of the Ministry
of National Defence and the Ministry of Com-
munications (hereinafter called the Egyptian
Government)

and
HIS BRITANNIC MAJESTY'S AMBASSADOR IN

EGYPT on behalf of the Lords Commissioners
of the Admiralty, the Army Council and the
Air Council of the United Kingdom (herein-
after referred to as the Departments).

It is agreed that :

i. In the event of a vehicle or animal owned
or controlled or used by the Egyptian Govern-
ment or by any contractor for w lose liabilities
in the circumstances the Egyptian Government
accepts responsibility sustaining damage or
being destroyed in circumstances in which the
driver or rider of any vehicle or animal owned
or controlled or used by any of the Departments
or by any contractor for whose liabilities in
the circumstances any of the Departments
accepts responsibility is or may be alleged
to be responsible for such damage or destruction
the E gyptian Government shall bear the cost
of such damage or destruction and shall not
make any claim or allow any claim to be made
in respect of such damage or destruction
against any of the Departments or its contractor
or any ofcer, soldier, or other person acting

No 4718. - ACCORD ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET L'IGYPTE
RELATIF AUX RECLAMATIONS
POUVANT RP-SULTER D'ACCI-
DENTS CAUSES A DES VRHICU-
LES ET AUTRES MOYENS DE
LOCOMOTION EN EGYPTE ET
AU SOUDAN. SIGN3 AU CAIRE,
LE 17 AVRIL 1940.

Accord entre LE MINISTRE DES AFFAIRES
]1TRANGIRES DU GOUVERNEMENT ROYAL JIGYP-
TIEN, pour le compte et an nor du Ministre
de la D~fense nationale et du Minist~re des
Communications (ci-apr~s d6sign6s comme le
Gouvernement 6gyptien)

et
L'AMBASSADEUR DE SA MAJEST BRITANNIQUE

EN EGYPTE, au nom des Lords Commissaires de
l'Amiraut6, du Conseil de l'Armde et du Conseil
de l'Air du Royaume-Uni (ci-apr~s d6sign6s
comme les D6partements).

I1 est convenu que :

i. Dans le cas ob un v~hicule ou animal
possd6, contr616, ou utilis6 par le Gouveme-
ment 6gyptien, ou par tout entrepreneur pour
les engagements et obligations duquel, en
l'occurrence, le Gouvernement 6gyptien assume
la responsabilit6, subirait un dommage ou
serait d~truit dans des circonstances ou le
conducteur ou le cavalier de tout v6hicule ou
animal poss~d6, contr616, ou utilis6 par l'un
des D6partements, ou par tin entrepreneur pour
les engagements et obligations duquel, en
l'occurrence, Fun des D6partements assume la
responsabilit6, est ou peut 8tre suppos6 respon-
sable de ce dommage ou de cette destruction,
le Gouvernement 6gyptien supportera les frais
aff~rents h ce dommage ou h cette destruction
et ne pr~sentera aucune rhclamation, ou n'auto-
risera la prdsentation d'aucune rhclamation,
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under the control or direction of any of the
Departments or its contractor as aforesaid.

2. In the event of a vehicle or animal owned
or controlled or used by any of the Departments
or its contractor as aforesaid sustaining damage
or being destroyed in circumstances in which
the driver or rider of any vehicle or animal
owned or controlled or used by the Egyptian
Government or its contractor as aforesaid is
or may be alleged to be responsible the Depart-
ments shall bear the cost of such damage or
destruction and shall not make any claim or
allow any claim to be made in respect of such
damage or destruction against the Egyptian
Government or its contractor or any person
acting under the control or direction of the
Egyptian Government or its contractor.

3. When the damage done to either party's
vehicle or animal exceeds LIoo, this Agreement
shall not apply to the claim or any cross-claim
by the other party arising out of the same
accident.

4. Vehicle includes any horse-drawn or
mechanically-propelled vehicle or any cycle or
hand-cart or harness or accessories.

5. This Agreement applies only to accidents
occurring in Egypt and the Sudan.

6. This Agreement will come into force on
the date on which it is signed and shall not
apply to any accident occurring before such
date.

7. This Agreement may be terminated by
either party giving one month's notice in
writing.

8. In the case of any dispute arising between
the parties to this Agreement as to the amount
of damage caused in any case exceeding the
said limit or any other matter arising out of
this Agreement the same shall be decided by
a single arbitrator to be agreed upon (or in
the case of disagreement to be nominated by
the President of the Mixed Court of Appeal)
and his decision shall be final.

No. 4718

concernant ce dommage ou cette destruction,
contre Pun des Ddpartements, contre son
entrepreneur ou contre tout officier, soldat, ou
autre personne agissant sous le contr6le ou
la direction de l'un des D~partements ou de
son entrepreneur, comme indiqu6 ci-dessus.

2. Dans le cas oti un vdhicule ou animal
poss~d6, contr6l ou utilis6 par l'un des D6par-
tements ou par son entrepreneur, comme indiqud
ci-dessus, subirait un dommage ou serait d6truit
dans des circonstances oh le conducteur ou
cavalier de tout vdhicule ou animal poss~d6,
contr616 ou utilis6 par le Gouvernement 6gyptien
ou par son entrepreneur, comme indiqud ci-
dessus, est ou peut 6tre supposd responsable,
les D6partements supporteront les frais aff6rents
& ce dommage ou h cette destruction et ne
pr~senteront aucune r~clamation, ou n'autori-
seront la presentation d'aucune r6clamation,
concernant cc dommage ou cette destruction,
contre le Gouvernement 6gyptien ou contre
son entrepreneur ou toute personne agissant
sous le contr6le ou la direction du Gouvernement
gyptien ou de son entrepreneur.

3. Lorsque le dommage caus6 A un v6hicule
ou animal de 1 une ou l'autre partie d~passera
£ xoo, le present accord ne s'appliquera pas A
la r~clamation ou & toute contre-demande de
l'autre partie concernant le m~me accident.

4. Le terme ( v~hicule s comprend tout v~hi-
cule tir6 par un cheval ou A propulsion m6ca-
nique, ou toute bicyclette ou voiture A bras
ou harnais ou accessoires.

5. Le pr6sent accord ne s'appliquera qu'aux
accidents survenant en Egypte et au Soudan.

6. Le present accord entrera en vigueur h
la date de sa signature et ne s'appliquera A
aucun accident survenu avant cette date.

7. Le pr6sent accord pourra prendre fin
moyennant un pr6avis d'un mois, donn6 par
6crit par l'une ou l'autre Partic.

8. En cas de contestation entre les Parties
au prdsent accord quant au montant du dom-
mage causd, dans un cas quelconque, en excddent
de ladite limite, ou quant A toute autre question
d6coulant du pr6sent accord, le litige sera
tranch6 par un seul arbitre qu'elles d~signeront
(ou qui, en cas de dcsaccord, sera d6sign6 par
le President de la Cour d'Appel mixte) et
dont la ddcision sera d6finitive.
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In witness whereof the undersigned duly
authorised thereto have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done at Cairo in duplicate this seventeenth
day of April one thousand nine hundred and
forty.

For the Ministry of National Defence
and the Ministry of Communications
of the Royal Egyptian Government,

(Signed) Aly MAHER.

For the Lords Commissioners
of the Admiralty, the Army Council and
the Air Council of the United Kingdom,

(Signed) Miles W. LAMPSON.

Certifi6 conforme &i l'original.
Le Caire, le 18 avril 1940.

Le Directeur des Afgaires politiques et
commerciales au Ministdre des Afaires

dtrangres:
Kemal A. Rahm.

En foi de quoi, les soussign~s, dfment auto-
ris6s 6 cet effet, ont sign6 le pr6sent accord
et y ont appos6 leur cachet.

Fait au Caire, en double exemplaire, le dix-
sept avril mil neuf cent quarante.

Pour le Minist~re de la D6fense nationale
et le Ministre des Communications
du Gouvernement royal 6gyptien:

(Signd) Aly MAHER.

Pour les Lords Commissaires de 'Amiraut6,
le Conseil do l'Arme

et le Conseil de l'Air du Royaume-Uni:
(Signd) Miles W. LAMPSON.

No 4718
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SAINT-SIEGE ET ROUMANIE

Accord concernant l'interpritation de l'article IX
du Concordat du jo mai 1927 entre le
Saint-Siege et le Gouvernement roumain,
et Statuts du Conseil du diocise catholique
de rite latin de Alba-Julia. Signes au
Vatican, le 3o mai 1932.

Texte ofciel franfais communiqud par le ddldgud permanent de la Roumanie
prs la Socidid des Nations. L'enregistrement a eu lieu le 4 tnai 1940.

THE HOLY SEE AND ROUMANIA

Agreement regarding the Interpretation of
Article IX of the Concordat of May j oth,
1927, between the Holy See and the

Roumanian Government, and Statutes of
the Council of the Catholic Diocese of
Latin Rite of Alba-lulia. Signed at the
Vatican, May 3oth, 2932.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Roumania
to the League of Nations. The registration took place May 4th, 1940.
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No 4719. - ACCORD' CONCERNANT L'INTERPRTATION DE
L'ARTICLE IX DU CONCORDAT DU io MAI 1927 ENTRE LE
SAINT-SIEGE ET LE GOUVERNEMENT ROUMAIN. SIGNrf AU
VATICAN, LE 30 MAI 1932.

SA SAINTETt LE PAPE PIE XI,
SA MAJESTIt LE Rol CHARLES II DE ROUMANIE,
Ddsirant fixer ddfinitivement la situation de l'organe d~nomm (( Status Romano-Catholicus

Transylvaniensis )),
Se basant sur 1'Article XXII du Concordat 2 conclu le IO mai 1927, entre le Saint-Si~ge et le

Gouvernement roumain.
Ont ddcid6 de raliser, par un accord, leur intention commune et, t cet effet, ont d~sign6

comme leurs pldnipotentiaires :

SA SAINTETL LE PAPE PIE XI:

Son Eminence R6vrendissime le Cardinal PACELLI, son secr~taire d'Etat.

SA MAJESTI1 LE Roi CHARLES II DE RouMANIE:

Son Excellence le ministre de la Justice de Roumanie, Monsieur Valeriu Pop,

Lesquels, aprs avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

L'institution connue sous le nom de (c Status Romano-Catholicus Transylvaniensis)) se
transforme par cet accord en un organe du Diocese Catholique de rite latin d'Alba-I ulia et prendra
la denomination de ((Conseil du Dioc~se Catholique de Rite latin d'Alba-Iulia ).

Ce Conseil remplit les charges pr~vues par les Canons 1520 et 1521 du Codex Juris Canonici.

Les d6cisions de cc Conseil ne sont valables et exdcutoires qu'avec l'approbation de l'Ordinaire.

Article II.

Tous les droits patrimoniaux se trouvant jusqu'h prdsent sous l'administration du dit (( Status
Romano-Catholicus Transylvaniensis ) seront dor~navant administr~s par l'Ordinaire Catholiqu,
de rite latin d'Alba-Iulia, conform6ment au paragraphe 2 du Canon 1521 du Codex Juris Canonici
et au droit commun du Royaume de Roumanie.

Les charges prdvues par le paragraphe 2 du Canon 1521 seront remplies par le Conseil
Diocsain, pr6vu dans l'article premier du prdsent accord dans les limites fixdes par le m~me
article.

Article III.
Tous ces droits patrimoniaux scront administr6s et les revenus seront employ6s exclusivement

dans les buts indiqu~s et prdvus par les Actes, D~crets et Lettres do fondation.

1 Entr6 en vigueur le 30 mai 1932.

Dn MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome XXI, page 9.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4719. - AGREEMENT I REGARDING THE INTERPRETATION OF
ARTICLE IX OF THE CONCORDAT OF MAY 101-H, 1927, BETWEEN
THE HOLY SEE AND THE ROUMANIAN GOVERNMENT. SIGNED
AT THE VATICAN, MAY 30TH, 1932.

His HOLINESS POPE Pius XI and
His MAJESTY KING CHARLES II or ROUMANIA,
desiring to determine definitively the situation of the organ known as " Status Romano-

Catholicus Transylvaniensis ",
basing themselves on Article XXII of the Concordat 2 concluded on May ioth, 1927, between

the Holy See and the Roumanian Government,
have decided to achieve their common purpose by means of an Agreement and have for that

purpose appointed as their Plenipotentiaries

His HOLINESS POPE PIUS XI:

His Eminence The Most Reverend Cardinal PACELLI, His Secretary of State

HIS MAJESTY KING CHARLES II OF ROUMANIA:

His Excellency Monsieur Valeriu Pop, Minister of Justice of Roumania

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.
The institution known as " Status Romano-Catholicus Transylvaniensis " shall, in virtue

of the present Agreement, become an organ of the Catholic Diocese of Latin Rite of Alba-Iulia
and shall henceforth be known as the " Council of the Catholic Diocese of Latin Rite of
Alba-Iulia ".

This Council shall discharge the functions specified in Canons 152o and 1521 of the Codex
Juris Canonici.

The decisions of the said Council shall not become effective and enforceable until they have
been approved by the Ordinary. Article II.

All patrimonial rights hitherto under the administration of the said " Status Romano-
Catholicus Transylvaniensis " shall henceforth be administered by the Catholic Ordinary of
Latin Rite of Alba-lulia, in accordance with paragraph 2 of Canon 1521 of the Codex Juris
Canonici and with the ordinary Law of the Kingdom of Roumania.

The functions specified in paragraph 2 of Canon 1521 shall be discharged by the Diocesan
Council referred to in Article I of the present Agreement subject to the limitations prescribed in
the said Article.

Article III.
All the said patrimonial rights shall be administered and the revenues therefrom shall be

utilised solely for the objects specified and provided for in the Acts, Decrees and Letters of
Foundation.

I Came into force May 3oth, 1932.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 127, page 716.
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L5. ofi les Actes, Dcrets et les Lettres de fondation no pr~cisent pas le but, ou bien si le but
our lequel la fondation a LM constitute a t6 atteint, l'emploi do ces revenus sera d6volu A des
uts religieux, scolaires ct d'6ducation, en conformit6 avec l'intention des donateurs et fondateurs.

Article IV.
Le droit de contr6le et surveillance de l'Etat, pr6vu par le droit commun du Royaume de

Roumanie ainsi que par le Concordat en vigueur entre le Saint-Si~ge et la Rounanie, reste intact.

A cot effet l'Ordinaire Catholique de rite latin d'Alba-Iulia pr6sentera annuellement au
Ministre des Cultes de Roumanie le rapport de gestion, le budget, le bilan et les proc~s-verbaux
des assemblies.

L'Archev~que Catholique de rite latin de Bucarest, M6tropolitain du Diocese suffragant
d'Alba-Iulia, jouit, en vertu do la facult6 apostolique sp~ciale &t lui accord6e, du droit de surveillance
et de contrble, en cc qui concerne l'emploi des revenus, ainsi qu'il a t6 6tabli dans l'article
precedent.

Article V.
Tous les biens se trouvant, h la date du jor janvier 1932, dans la possession et sous

l'administration du cc Status Romano-Catholicus Transylvaniensis ,,, sont des biens A. caract~re
eccldsiastique et seront utilis6s conform6ment At leur destination initiale, uniquement sur le
territoire actuel du Diocese Catholique de rite latin d'Alba-Iulia.

Le droit de proprit est et reste garanti en conformit6 avec les lettres de fondation, donation,
etc., en faveur des fonds respectifs, ainsi qu'il suit

a) Le fonds de religion;
b) Le fonds d'6tudes ;
Y Le fonds des bourses;

Le fonds des dcoles primaires;
e) Le fonds de l'Orphelinat Th~r~sien;
I) Le fonds de retraites des employ~s;
) Le fonds de retraites des professeurs

Le fonds des assurances.
Ces fonds sont de droit repr6sent~s par l'Ordinaire d'Alba-Iulia.
Ces droits ne peuvent etre ni ali6ns ni grcvds sinon en conformit6 avec les dispositions du

droit commun du Royaume de Roumanie et avec les prescriptions du Droit Canon.

Article VI.
Les dispositions contenues dans le pr6sent accord seront dgalement appliqu~es aux fonds

de l'Orphelinat Thir6sien do Sibiu A. moins que les instances judiciaires n'en aient d~cid6 autrement
d6finitivement ou qu'un arrangement ultrieur, d'autre nature, no soit intervenu.

Article VII.
Le terrain, constructions et annexes, faisant partie du bloc d'immeubles do l'Universit6 do

Cluj et propri6t6 de l'Etat roumain, grev6s aujourd'hui d'une servitude d'habitation, passent on
pleine propri6t6 h l'Universit6 d'Etat (Regele Ferdinand al Rom~nici c de Cluj, libres do tous
droits, charges, ou servitude, & l'exception d e la servitude de passage vers la sacristic.

Ils seront 6vacus et mis t la libre disposition de l'Universit6 au plus tard le ior septembre
1932.

Article VIII.

II sera proc~d6 t la rectification des inscriptions concernant la propri6t6 des biens visis par
le prdsent accord dans les livres fonciers.

No 4719
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Should the Acts, Decrees and Letters of Foundation not specify the object of the foundation,
or should the object for which the foundation was constituted have been achieved, the said
revenues shall be utilised for religious, scholastic and educational objects, in conformity with the
intentions of the donors and founders.

Article IV.
The State's right of control and supervision, as specified in the ordinary Law of the Kingdom

of Roumania and in the Concordat in force between the Holy See and Roumania, shall in no wise
be affected.

In this connection, the Catholic Ordinary of Latin Rite of Alba-lulia shall present annually
to the Minister of Public Worship of Roumania the report on the administration, the budget,
the balance-sheet and the minutes of the meetings.

The Catholic Archbishop of Latin Rite of Bucharest, Metropolitan of the Suffragan Diocese
of Alba-Iulia, shall, in virtue of the special apostolic faculty conferred on him, be entitled to
exercise the right of supervision and control in respect of the utilisation of the revenues as
prescribed in the preceding Article.

Article V.
All the property which, on January ist, 1932, is in the possession and under the administration

of the " Status Romano-Catholicus Transylvaniensis " is property of an ecclesiastical character
and shall be utilised, for the object for which it was originally intended, solely within the present
territory of the Catholic Diocese of Latin Rite of Alba-lulia.

The right of ownership is and shall continue to be guaranteed, in conformity with the letters
of foundation, donation, etc., in favour of the respective funds, as specified hereunder

(a) The religious fund;
(b) The studies fund;
( c) The scholarship fund;
(d) The primary school fund;
(c The Theresan Orphanage fund;
(1) The staff superannuation fund;
(g) The teachers' superannuation fund
(h) The insurance fund.

The above-mentioned funds shall be represented, as of right, by the Ordinary of Alba-Iulia.
The said rights may be neither alienated nor encumbered except in conformity with the

provisions of the ordinary Law of the Kingdom of Roumania and with the provisions of Canon

Article VI.
The provisions embodied in the present Agreement shall apply also to the funds of the

Theresan Orphanage at Sibiu unless the judicial authorities should finally decide otherwise or
unless a subsequent agreement to the contrary should be concluded.

Article VII.
The land, buildings and annexes forming part of the block of buildings of the University of

Cluj, which are the property of the Roumanian State and which are at present subject to an
easement in respect of a residence, shall be transferred, with full ownership, to the State University

Regele Ferdinand al RomAnici " of Cluj, free of all rights, charges and easements, with the
exception of the easement consisting in the right of way to the sacristy.

They shall be evacuated and placed at the free disposal of the University not later than
September Ist, 1932.

Article VIII.
The entries in the land registers concerning the ownership of the property referred to in the

present Agreement shall be amended.
No. 4719
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Cette rectification so fera d'office. Dans cc but le ministre do la Justice, h la demande de
l'Ordinaire d'Alba-Iulia, saisira les autorit~s respectives du ( registre foncier ).

Cette op6ration sera exempt~e do tous droits de timbre ou do taxe do mutation. La
rectification se fera conform~ment aux dispositions du present accord, en tenant compte de
l'inscription initiale mentionn6e dans les livres fonciers, au moment do leur crdation.

Pour les immeubles acquis ult~rieurement il sera tenu compte do l'inscription faite au moment
de cette premiere acquisition.

Ces rectifications seront faites en indiquant les fonds respectifs conformdment ? l'alin6a
pr&c~dent, en y ajoutant les mots ((administr6 par l'Ordinaire Catholique de Rite latind'Alba-Iulia ,

Article IX.
En cc qui concerne l'6glise, situe h Cluj, pros de l'Universit6, desservic actuellement par les

Pres Piaristes, dont la situation juridique est r~gl~e par los articles III, V et VIII do cot accord,
- le Saint-Si~ge d6sirant constamment quo 1'entente fraternelle, qui unit les fiddles catholiques
des diffirents rites, soit manifest~e aussi en cc cas - I'Ordinairc Catholique de rite latin
d'Alba-Iulia, conform~ment h l'article II du present, pourvoira h faire c6l6brer chaque dimanche
et chaque jour de fete (y compris celles nationales) un service divin selon le rite greco-roumain,
pour satisfaire en premiere ligne les besoins religieux do la jeunesse scolaire catholique do rite
greco-roumain.

Le pr~tre c~l6brant sera d6sign6 par 'Ordinairc Catholique do rite grec de Cluj-Gherla et, tout
on restant subordonnd au point de vue canonique et disciplinaire h cet Ordinaire, sera r~tribu6
pour ces services par l'Ordinaire Catholique de rite latin d'Alba-Iulia, selon les coutumes locales de
rite latin A Cluj. Le nom du pr~tre d6sign6 sera communiqud h l'Ordinaire d'Alba-Iulia.

Ces services divins seront c6ldbr~s chaque dimanche et chaque jour de f~te ch6m~e du rite
grec de ii heures du matin jusqu'h i heure do l'apr~s-midi et les jours do fetes nationales
(24 janvier, IO mai, les anniversaires du Souverain, des membres de la famille royale et de
l'av±nement au Tr6ne) de Io heures du matin h midi. Sont except~es les Ihtes des 15 aoft et
8 septembre, auxquelles l'6-glise reste seulement aux services de rite latin.

Les services divins en rite greco-roumain commenceront ds le 20 juillet 193z-

Article X.
Simultan~ment avec la signature du pr6sent accord sont approuvds les Statuts d'organisation

et de fonctionnement du Conseil du Diocese Catholique de rite latin d'Alba-Iulia, dans la rddaction
ci-jointe, vis6e par les Hautes Parties contractantes.

Le nombre des membres du Conseil prdvu h 1'article I du prdsent accord 6tant r~duit en
vertu des nouveaux Statuts, par rapport A ceux de l'ancien (( Status Romano-Catholicus
Transylvaniensis ,), les Hautes Parties contractantes d6clarent dissoute, par le fait du present
accord, l'Assembl6e g6ndrale actuellement existante.

Dans un d6lai do six mois ht partir de la signature do cet accord, il sera procMd6 h l'61ection
et constitution du ((Conseil du Diocese Catholique d'Alba-Iulia ), conform6ment au pr6sent
accord et statuts.

Le Conseil dirigeant actuellement en fonction, en qualit6 de Comit6 provisoire, g6rera les
affaires courantes conform6ment au present accord, jusqu'A constitution du Conseil du Dioc~se
crd6 par 'article I.

Fait au Vatican, cc 30 mai 1932.

(Signd) E. Cardinal PACELLI.

(Signd) V. PoP.
No 4719
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Such amendment shall be effected as a matter of routine. For this purpose, the Minister of
Justice shall, on the request of the Ordinary of Alba-lulia, submit the land register to the
authorities concerned.

This operation shall be exempt from all stamp duties and transfer fees. The amendment
shall be effected in accordance with the provisions of the present Agreement, regard being had to
the original entry recorded in the land registers at the time of their entry into force.

In the case of immovable property acquired subsequently, account shall be taken of the entry
made at the time when it is thus first acquired.

In making such amendments, the respective funds shall be specified, in accordance with the
preceding paragraph, with the addition of the words " administered by the Catholic Ordinary
of Latin Rite of Alba-Iulia ".

Article IX.

In regard to the church situated at Cluj, near the University, which is at present served by
the Piarist Fathers and of which the juridical situation is determined by Articles III, V and VIII
of the present Agreement - the Holy See, constantly desiring that the fraternal understanding
which unites the Catholic faithful of the different rites should be evidenced in this case also - the
Catholic Ordinary of Latin Rite of Alba-ulia shall, in accordance with Article II of the present
Agreement, provide for the celebration each Sunday and on each festival day (including national
festivals) of a divine service according to the Greco-Roumanian rite, for the purpose, in the first
place, of meeting the religious needs of young Catholics of school age belonging to the Greco-
Roumanian rite.

The celebrating priest shall be appointed by the Catholic Ordinary of Greek Rite of
Cluj-Gherla and whilst, for canonical and disciplinary purposes, remaining subject to the said
Ordinary, shall be remunerated for these services by the Catholic Ordinary of Latin Rite of
Alba-Iulia, in accordance with the local customs of the Latin Rite at Cluj. The name of the priest
appointed shall be communicated to the Ordinary of Alba-hflia.

These divine services shall be celebrated each Sunday and on each festival day of the Greek
Rite which is a public holiday from ii a.m. until i p.m. and on national festivals (January 24th,
May ioth, the birthdays of the Sovereign and members of the Royal Family and the anniversary
of the accession to the Throne) from io a.m. to noon. The festivals of August 15th, and
September 8th, on which occasions the church shall be reserved solely for services of the Latin
Rite, shall be excepted from the application of the foregoing provision.

The divine services of the Greco-Roumanian rite shall begin as from July 2oth, 1932.

Article X.

Simultaneously with the signature of the present Agreement, the Statutes governing the
organisation and functioning of the Council of the Catholic Diocese of Latin Rite of Alba-lulia are
approved in the text annexed hereto signed by the High Contracting Parties.

As the number of the members of the Council referred to in Article I of the present Agreement
is less, in virtue of the new Statutes, than the number of the members of the former 11 Status
Romano-Catholicus Transylvaniensis ", the High Contracting Parties hereby declare that the
General Assembly at present in existence is dissolved in virtue of the present Agreement.

Within a period of six months as from the signature of the present Agreement, the Council of
the Catholic Diocese of Alba-Iulia shall be elected and constituted in accordance with the provisions
of the present Agreement and Statutes.

The Governing Council at present in office shall, in the capacity of a provisional Committee,
administer current matters in accordance with the terms of the present Agreement, pending the
constitution of the Council of the Diocese provided for in Article I.

Done at the Vatican, this 3oth day of May, 1932.

(Signed) E. Cardinal PACELLI.

(Signed) V. Pop.
No. 4719
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STATUTS DU CONSEIL DU DIOCf SE CATHOLIQUE DE RITE LATIN
D'ALBA-IULIA

Article premier.
Les charges pr6vues aux canons 1520 et 1521, paragraphe 2, du ((Codex juris Canonici )), pour

le Diocese catholique de rite latin d'Alba-Iulia, seront renplics par Ie Conseil du Diocdse
catholique de rite latin d'Alba-Iulia )).

Article II.

Le Conseil prlcitd exerce ses attributions par l'organe de son Assembl6e gdndrale et par celui
de son Comit6.

CHAPITRE PREMIER. - ASSEMBLtE GtNI!RALE.

Article III.
L'Assembl6o gdndrale sera convoqude par lOrdinaire dudit Diocese. La convocation a lieu

une fois par an; en cas d'urgence elle pent 6galement 6tre convoqude en Assembl6e gdndrale
extraordinaire.

L'Assemblde 6gndrale est convoqude au moins 15 jours hi l'avance en indiquant le lieu, le
temps et l'ordre du jour.

Article IV.
Le president de l'Assemble est l'Ordinaire ou, en son absence, un eccl6siastique qui le

repr~sente.
A chaque assemblde sont dlus deux notaires, Fun 6tant ecclsiastique et l'autre latc, lesquels

dressent le procis-verbal.

Article V.
Peuvent souls 8tre membres de l'Assemblde gdndrale les fiddles do religion catholique de rite

latin, qui appartiennent au Diocdse d'Alba-Iulia et qui sont citoyens roumains. Ne peuvent 8tre
membres de l'Assemble g6ndrale les personnes se trouvant sous une censure de l'Eglise, celles
qui ont 6t6 condamndes pour tous crimes ainsi quo pour tons dWlits commis contre l'ordre public
et la sfiret6 de l'Etat, contre les bonnes mceurs, contre la religion, ou encore commis par esprit dc
lucre ; il en est de mdme des personnes qui mdncnt une vie non chr6tienne.

Les membres de l'Assemble ne perqoivent aucune r6tribution.

Article VI.
Sont membres do l'Assembldc gdndrale:

i. Eccldsiastiques.
a) Tout membre actif du chapitre dioc6sain
b) Les abbds et prdv6ts ;
) Les archiprdtres dii district

Les arbitres synodaux ;
e) Un repr6sentant du clergd pour les arrondissements de chaque archiprdtr6

/) Les professeurs du Sdminaire thiologique ;
g) Les sup6rieurs des ordres monastiques r6sidants sur le territoire du Diocse.
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STATUTES OF THE COUNCIL OF THE CATHOLIC DIOCESE OF LATIN RITE
OF ALBA-IULIA

Article I.
The functions specified in Canons 152o and 1521, paragraph 2, of the Codex Juris Canonici

shall, in respect of the Catholic Diocese of Latin Rite of Alba-ulia, be discharged by the
Council of the Catholic Diocese of Latin Rite of Alba-Iulia.

Article II.
The aforementioned Council shall discharge its functions through its organs, the General

Assembly and the Committee.

CHAPTER I. - GENERAL ASSEMBLY.

Article III.
The General Assembly shall be convened by the Ordinary of the said Diocese. It shall be

convened once each year. In case of emergency it may also be convened as an extraordinary
General Assembly.

The General Assembly shall be convened with at least 15 days' notice, the place and time of
the meeting and the agenda being specified.

Article IV.
The President of the Assembly shall be the Ordinary or, in his absence, an ecclesiastic

representing him.
At each Assembly two secretaries shall be elected, one being an ecclesiastic and the other a

layman, and they shall draw up the minutes.

Article V.
Only the faithful of the Catholic religion of the Latin Rite belonging to the Diocese of

Alba-Iulia who are Roumanian citizens may be members of the General Assembly. The following
persons may not be members of the General Assembly: namely, persons who are under a censure
of the Church, persons who have been sentenced for any crime or for any offence committed against
public order and the safety of the State, or against morality, or against religion, or committed
in a spirit of avarice. Further, persons who are leading an un-Christian life may not be members
of the General Assembly.

The members of the Assembly shall receive no remuneration.

Article VI.
The following shall be members of the General Assembly

i. Ecclesiastics.
(a) All active members of the diocesan chapter
(b) Abbots and Provosts;
(c) Archpriests of districts
d) Synodal adjudicators;

(e) A representative of the clergy of the administrative divisions of each district of an
archpriest ;

(D,) Professors of the Theological Seminary
(g) Superiors of monastic orders resident within the territory of the Diocese.
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2. La'cs.

a) Le pr6sident des laics, 61u par l'Assembl6e g6n6rale pour six ans
b) Les conseillers des Cours d'appel ;

Le fonctionnaire le plus haut en grade do chaque d6partement (judet)
Les maires des villes ;

e) Deux repr~sentants de chaque arrondissement d'archipr~tr6
/) Un reprdsentant laic de chaque paroisse ofi le nombre des fid~les avec les filiales d6passe

3.000, deux repr6sentants laics de chaque paroisse poss6dant plus de 5.000 fid~les avec les filiales,
trois repr~sentants laics pour la paroisse do Cluj ;

g) Les professeurs universitaires et ceux des 6eoles ayant caract~re acad6mique du Diocese

h) Les laics jadis patrons et quasi-patrons qui subventionnent chapelle et pr~tre ;

i) Les honimes cminents qui se sont distingu~s sur le terrain eccl~siastique et scolaire ; lour
nombre ne saurait 6tre sup~rieur h cinq ; ils soront invites par 1'6v~que ; cette distinction leur sera
accordde comme r~compense morale pour leurs mdrites ;

j) Six repr6sentants 6lus des 6coles primaires confessionnelles catholiques de rite latin.

3. Sans considdration quant 4 leur qualitd d'eccldsiasliqucs ou de la'cs.
a) Les membres des corps 1gislatifs ;
b) Les directeurs des 6coles secondaires, des internats, do l'Orphelinat Th6r6sien et des 6coles

normales d'instituteurs et d'institutrices des villages.

Article VII.
Les repr6sentants laics des arrondissements de chaque archipr~t6 sont dlus par les d~ldgu~s

des Conseils paroissiaux do l'Arrondissement, chaque paroisse d6signant un d6h gu6. Les
repr~sentants des paroisses indiqu6es h. 1'article VI, 2 /), sont 61us par 1'Assemble g~n~rae de
lour paroisse respective, t la majorit6 des voix, sous la prsidence do l'archipr~tre du district,
et au vote secret. Ces paroisses no participent pas . l'dlection des repr6sentants laics de
l'arrondissement.

Les repr6sentants eccl6siastiques des arrondissements d'archipr~tr6 sont 6lus par les pr~tres
on fonction dans leur district respectif.

Comme reprdsentant eccl6siastique pout Ctre 61u tout pr~tre ordonn6.
Comme repr~sentant laic pout Atre M1u tout MIecteur fAg6 de 24 ans r6volus, qui est membre de

l'Assemble g6n6rale paroissiale, qui sait lire et 6crire, et qui contribue aux charges eccl6siastiques.

Les reprdsentants des 6coles primaires sont 6lus par les instituteurs en fonction.
L'O1ection des repr~sentants laics et ecclhsiastiques s'effectue pour une dure de six ans. Les

Mections g~ndrales, ainsi que les 6lections partielles, auront lieu sur la disposition do l'Ordinaire.

Article VIII.
Le president dirige les d6bats et a le droit de rappeler t 'ordre les orateurs, auxquels il pout

retirer la parole.

Article IX.
Toute proposition 6ventuelle sera annonc6e I l'Ordinaire, au moins quatre semaines t

l'avance.

Article X.

L'Assemble gtndrale prend des d6cisions t la majoritd des voix des membres presents. Le
vote a lieu ,t main lev6e, par appel nominal ou par vote secret.
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2. Laity.

(a) The president of the laity, elected by the General Assembly for six years
(b) Counsellors of the Courts of Appeal ;
(c) The official highest in rank of each Department (judet)
(d) The mayors of towns
(e) Two representatives of each administrative division of a district of an archpriest
(/) A lay representative of each parish in which the number of the faithful, including those

affiliated, exceeds 3,000; two lay representatives of each parish in which there are more than
5,000 faithful, including those affiliated ; three lay representatives of the parish of Cluj ;

(g) University professors and teachers in schools of an academic character within the
Diocese ;

(h) Members of the laity who were formerly patrons and quasi-patrons who contribute to
the support of the chapel and the priest ;

(i) Eminent men who have distinguished themselves in the ecclesiastical and scholastic
spheres. The number of such persons shall not exceed five ; they shall be invited by the bishop.
This distinction shall be accorded to them as a moral recompense for their merits ;

(j) Six elected representatives of the Catholic denominational primary schools of the LatinRite.
3. Irrespective o/ their ecclesiastical or lay character.

(a) The members of the Legislative Bodies;
(b) The directors of secondary schools, boarding-schools, the Theresan Orphanage and

training-schools for men and women teachers in villages.

Article VII.
The lay representatives of the administrative divisions of each district of an archpriest shall

be elected by the delegates of the Parish Councils of the administrative divisions, each parish
appointing one delegate. The representatives of the parishes referred to in Article VI, 2 (/) shall
be elected by the General Assemblies of their respective parishes, under the presidency of the
archpriest of the district, by a majority vote, and by secret ballot. These parishes shall not take
part in the election of the lay representatives of the administrative division.

The ecclesiastical representatives of the administrative divisions of a district of an archpriest
shall be elected by the priests in office in their respective districts.

Any ordained priest may be elected as an ecclesiastical representative.
Any elector over 24 years of age who is a member of the General Assembly of the p~arish,

who is able to read and write, and who contributes to ecclesiastical charges, may be elected as
a lay representative.

The representatives of the primary schools shall be elected by the teachers in office.
Lay and ecclesiastical representatives shall be elected /or a period o/ six years. General

elections and also by-elections shall be held as arranged by the Ordinary.

Article VIII.

The President shall direct the discussions and shall be entitled to call speakers to order and
may refuse to allow them to continue to speak.

Article IX.

The Ordinary shall be given at least four weeks' notice of any proposal it may be intended
to put forward.

Article X.

The General Assembly shall take decisions by a majority vote of the members present. The
vote shall be taken by a show of hands, by roll call or by secret ballot.
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Article XI.

Le procs-verbal dress6 en Assemblde g6n6rale est sign6 par los pr6sidents, ainsi que par les
deux secr~taires de la s6ance. I1 est v6rifi6 par les deux membres laics et par un membre
ecclhsiastique, d6sign~s par le pr6sident au d6but de la s6ance.

ClTAPITRE II. - COMP1LTENCE DE L'AssEMBL1UE G1fNIRALE.

Article XII.
L'Assemble g6n6rale n'a que les attributions pr6vues aux canons 1520 et 1521 du Codex

Juris Canonici.

Article XIII.

L'Assembl6e peut 6lire des commissions pour la preparation des travaux indiqu~s h l'article
pr6cddent.

Article XIV.

L'Assemblde v6rifie et ratifie l'activitd du Comit6.

CIIAPITRE III. - LE COMITP.

Article XV.

Le pr6sident du Comit6 est l'Ordinaire, qui pourra se faire remplacer par un dfl gud choisi
par lui.

Le Comitd est composd de huit eccl6siastiques - dont au moins deux chanoines capitulaires
- du pr6sident laic et de seize laYcs, 6lus par l'Assemblde g6n~rale ainsi que du r~fdrendaire.

Les membres du Comit6 sont lus par l'Assembl~e g~n6rale t la majoritd des voix pour une
durde de trois ans.

Les membres du Comit6 ne perqoivent aucune r6tribution.

Article XVI.

Le Comit6 est l'organe administratif du Conseil.

Article XVII.

Le Comit6 tient chaque mois une s6ance ordinaire ; il peut 6galement tenir des s6ances
extraordinaires si des questions particulil.rement importantes ou urgentes exigent ses d6libfrations.

Pour d6lib6rer validement, la prdsence d'au moins six membres, en dehors du pr6sident, est
requise.

Article XVIII.

Le Comit6, dans ses travaux, suit la majorit6 des voix.
Les membres du Comit6 int6ressfs ne peuvent participer aux dlibdrations sur la question qui

les concerne.

Article XIX.

II sera dress6 un procis-verbal relatant les travaux de chaque s6ance.
Le procis-verbal sera sign6 par le pr6sident et par le secr~taire et sera v~rifi6 par deux

conseillers dont un eccl6siastique.
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Article XI.
The minutes drawn up in the General Assembly shall be signed by the Presidents and also by

the two Secretaries of the meeting. They shall be verified by two lay members and an ecclesiastical
member appointed by the President at the beginning of the meeting.

CHAPTER II. - POWERS OF THE GENERAL ASSEMBLY.

Article XII.
The General Assembly shall have only such powers as are specified in Canons 152o and 1521

of the Codex Juris Canonici.
Article XIII.

The Assembly may elect Commissions for the purpose of preparing the work referred to in
the preceding Article.

Article XIV.
The Assembly shall examine and ratify the work of the Committee.

CHAPTER III. - THE COMMITTEE.

Article XV.
The Chairman of the Committee shall be the Ordinary, who may arrange for his place to be

taken by a delegate of his choosing.
The Committee shall be composed of eight ecclesiastics, of whom at least two shall be capitular

canons, the lay President, sixteen members of the laity elected by the General Assembly and
the Referendary.

The members of the Committee shall be elected by the General Assembly, by a majority
vote, for a period of three years.

The members of the Committee shall receive no renumeration.

Article XVI.
The Committee shall be the administrative organ of the Council.

Article XVII.
The Committee shall hold an ordinary meeting each month. It may also hold extraordinary

meetings if particularly important or urgent questions call for its deliberations.
To constitute a quorum, the presence of at least six members, in addition to the Chairman,

shall be required.
Article XVIII.

The Committee shall, in its proceedings, take decisions by a majority vote.
Members of the Committee may not take part in deliberations on any question in which they

are personally concerned.
Article XIX.

Minutes shall be drawn up recording the proceedings of each meeting.
The minutes shall be signed by the Chairman and the Secretary, and shall be verified by two

Councillors, one of whom shall be an ecclesiastic.
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CHAPITRE IV.

Article XX.
Les decisions du Conseil et du Comit6 ne sont valables et ex6cutoires qu'avec 'approbation

de l'Ordinaire.
L'approbation ne peut 8tre donn6e qu'explicitement.

CIAPITRE V.

Article XXI.
Les modifications 6ventuelles apport6es aux presents statuts pour obtenir force ex~cutoire

devront recevoir l'approbation, officielle et par 6crit, du Minist&e des Cultes de Roumanie et, au
point de vue Canonique, celle du Saint-Siege.

Toute modification apport6e en contradiction avec cet article reste nulle et de nul effet.

(Signd) E. Cardinal PAcELLI.
(Signd) Valere PoP.

Pour copie conforme:
Papesco Pascani.
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CHAPTER IV.

Article XX.

The decisions of the Council and of the Committee shall not become effective and enforceable
until they have been approved by the Ordinary.

Approval must be given explicitly.

CHAPTER V.

Article XXI.

Any amendments that may. be introduced into the present Statutes must, in order to become
effective, receive the official written approval of the Ministry of Public Worship of Roumania and,
for Canonical purposes, that of the Holy See.

Any amendment introduced therein contrary to the terms of the present Article shall be null
and void.

(Signed) E. Cardinal PACELLI.

(Signed) Valere Pop.
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No 4720.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET REPUBLIQUE ARGENTINE

Echange de notes comportant un accord relatif
i l'change des publications officielles, avec
annexes. Buenos-Aires, les 3o septembre et
17 octobre 1939.

Textes obficieis anglais et espagnol communiquds Par l'envoyd extraordinaire
et ininistre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Amdrique a Berne. L'enre-
gistrement a eu lieu le io mai 1940.

UNITED STATES OF AMERICA
AND ARGENTINE REPUBLIC

Exchange of Notes constituting an Agreement
regarding the Exchange of Official Publica-
tions, with Annexes. Buenos Aires, Sep-
tember 3oth, and October 17 th, 1939.

English and Spanish official texts communicated by the Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary o/the United States ol America at Berne.
The registration took place May ioth, 1940.
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No 4720. - CANJE DE NOTAS*
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA ARGENTINA ESTABLE-
CIENDO UN ACUERDO RELA-
TIVO AL INTERCAMBIO DE PU-
BLICACIONES OFICIALES. BUE-
NOS AIRES, 30 DE SETIEMBRE
Y 17 DE OCTUBRE DE 1939.

TEIXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE
RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D. A. P.

BUENOS AIRES, setiembre 30 de 1939.

SEROR EMBAJADOR :
Con referencia a la nota de esa Embajada

No X022, de enero X2 ppdo., tengo el honor de
manifestar a V. E. el acuerdo del Gobierno
Argentino para celebrar con el Gobierno de los
Estados Unidos de Amdrica el siguiente Con-
venio sobre intercambio de publicaciones ofi-
ciales :

Habri un canje completo de publicaciones
entre el Gobierno de la Repdblica Argentina y
el Gobierno de los Estados Unidos de Amdnca,
el que se realizar, en la siguiente forma :

x0. - La Oficina de canje oficial por parte
de la Reptiblica Argentina es el Ministerio
de Relaciones Exteriores y Culto, por medio
de su Cuarta Secci6n. La Oficina de canje
oficial para la trasmisi6n de publicaciones
de los Estados Unidos de Amrica es la
Smithsonian Institution.

l Entr6 en vigueur le 17 octobre 1939.
t Traduction du Gouvernemncut des Etats-Unis

d'Amnrique.

No. 4720.- EXCHANGE OF NOTES I
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE ARGENTINE RE-
PUBLIC CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE
EXCHANGE OF OFFICIAL PU-
BLICATIONS. BUENOS AIRES,
SEPTEMBER 30TH AND OCTO-
BER 17TH, 1939.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

D. A. P.

BUENOS AIRES, Seplember 30th, 1939.

MR. AMBASSADOR:

With reference to the Embassy's note No.
1022 of January 12th last, I have the honor
to inform Your Excellency that the Argentine
Government agrees to conclude with the Govern-
ment of the United States the following agree-
ment proposed by the United States for the
exchange of official publications :

There shall be a complete exchange of publica-
tions between the Government of the Argentine
Republic and the Government of the United
States of America, to be effected as follows :

i.- The office of official exchange on
the part of the Argentine Republic is the
Ministry of Foreign Affairs and Wbrship,
through the medium of its Fourth Section.
The office of official exchange for the trans-
mission of publications from the United
States of America is the Smithsonian Ins-
titution.

1 Came into force October 17th, 1939.
2 Translation of the Government of the United

States of America.
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20. - Las remesas do dichas publicacio-
nes canjeadas serin recibidas a nombre
do la Repdiblica Argentina por la Cuarta
Secci6n del Ministerio de Relaciones Exte-
riores y Culto ; a nombre do los Estados
Unidos dc America por la Biblioteca del
Congreso.

30. - El Gobierno do la Reptiblica Argen-
tina proporcionari regularmente en un
ejemplar, una colecci6n completa de las
publicaciones oficiales de sus varios depar-
tamentos, oficinas, secciones e institu-
ciones. Se adjunta lista do tales entidades.
Esa lista se extendera do manera quo
incluya, sin necesidad de negociaci6n poste-
rior, toda nueva oficina que el Gobierno
creara en lo sucesivo.

40. - El Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica proporcionari regularmente en
un ejemplar una colecci6n completa de las
pubhicaciones oficiales do sus varios depar-
tamentos, oficinas, secciones e instituciones.
So adjunta lista de tales entidades. Esa
lista se extender do manera que incluya,
sin nf zesidad do negociaci6n posterior, toda
oficina nueva que el Gobierno creara en
lo sucesivo.

50. - Con respecto a las entidades quo
en la actualidad no editan publicaciones
y que no figuran en las listas adjuntas, so
entiende que las publicaciones quo editen
en lo futuro dichas entidades serAn remi-
tidas en un ejemplar.

60. - Ninguno de los Gobiernos estar.i
obligado por el presente acuerdo a propor-
cionar publicaciones confidenciales, formu-
larios o circulares quo no sean de cardcter
pdblico.

70 . - Ambas Partes Contratantes se
harin cargo do los gastos postales, ferro-
viarios, maritimos y otros originados en
su propio pais en cumplimiento del presente
Acuerdo.

80. - Ambas Partes expresan su volun-
tad de apresurar, en cuanto sea posible, los
envfos de sus publicaciones.

90. - El presente Acuerdo no so consi-
derarA como modificaci6n de los convenios
do canje ya existentes entre las entidades
de ambos Gobiernos.

Si el Gobierno do V. E. estuviere dc acuerdo
con el texto transcrito, con la recepci6n de la
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2. - The remittance of such exchanged
publications shall be received on behalf of
the Argentine Republic by the Fourth Sec-
tion of the Ministry of Foreign Affairs and
Worship ; on behalf of the United States
of America by the Library of Congress.

3. - The Government of the Argentine
Republic shall supply regularly in one
copy a complete collection of the official
publications of its various departments,
offices, sections, and institutions. A list
of these entities is enclosed. This list shall
be extended in such a way as to include,
without requiring subsequent formalities,
any new office which the Government may
establish hereafter.

4. -The Government of the United
States of America shall supply regularly in
one copy a complete collection of the official
publications of its various departments,
offices, sections, and institutions. A list of
these entities is enclosed. This list shall be
extended in such a way as to include,
without requiring subsequent formalities,
any new office which the Government may
establish hereafter.

5. - With regard to entities which at
present do not issue publications and which
do not figure in the enclosed lists, it is
understood that the publications which
such entities may issue in the future shall
be transmitted in one copy.

6.- Neither of the Governments shall be
obliged by the present agreement to supply
con fidential publications, forms, or circulars
that are not of a public character.

7. - Both contracting parties shall be
responsible for postal, railway, maritime,
and other expenses originating in their own
country in fulfillment of the present
agreement.

8. - Both parties express their desire to
hasten, as much as possible, the forwarding
of their publications.

9, - The present agreement shall not be
considered as a modification of the agree-
ments on exchange already existing between
the entities of both Governments.

If Your Excellency's Government should be
agreeable to the text quoted above, with the
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nota de V. E. id6ntica a la presente, mi Gobierno reception of an identical note from Your
considerar. concluido el Acuerdo anterior. Excellency, my Government will consider the

foregoing agreement to be concluded.
Aprovecho esta oportunidad para reiterar al I avail myself of this opportunity to reiterate

seflor Embajador las seguridades de mi mis to Your Excellency the assurances of my
alta y distinguida consideraci6n. highest consideration.

Jos6 Maria CANTILO. Jos6 Maria CANTILO.

A S. E. el sefior Norman Armour,
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Amdrica.

II.

EMBASSY OF TiE UNITED STATES OF AMERICA.

No. 76.

EXCELLENCY: BUENos AIRES, Octobcr 17th, 1939.

In acknowledging the receipt of Your Excellency's note of September 3oth, 1939, I have the
honor to inform Your Excellency that the Government of the United States agrees to conclude
with the Government of the Argentine Republic the following agreement, proposed in the Embassy's
note No. 1022 of January 12th, 1939, for the exchange of official publications.

There shall be a complete exchange of official publications between the Government of Argentina
and the Government of the United States, which shall be conducted in accordance with the following
provisions :

" i. The official exchange office for the transmission of publications of the United
States of America is the Smithsonian Institution. The official exchange office on the part
of Argentina is the Ministry of Foreign Affairs.

" 2. The exchange sendings shall be received on behalf of the United States of
America by the Library of Congress ; on behalf of Argentina by the Fourth Section of the
Ministry of Foreign Affairs.

" 3. The Government of the United States of America shall furnish regularly in
one copy a full set of the official publications of its several departments, bureaux, offices,
and institutions. A list of such instrumentalities is attached (List No. i). This list shall
be extended to include, without the necessity of subsequent negotiation, any new offices
that the Government may create in the future.

" 4. The Government of Argentina shall furnish regularly in one copy a full set
of the official publications of its several departments, bureaux, offices, and institutions.
A list of such departments is attached (List No. 2). This list shall be extended to include,
without the necessity of subsequent negotiation, any new offices that the Government
may create in the future.

" 5. With respect to instrumentalities which at this time do not issue publications
and which are not mentioned in the attached lists, it is understood that publications
issued in the future by those instrumentalities shall be furnished in one copy.

" 6. Neither Government shall be obligated by this agreement to furnish confidential
publications, blank forms, or circular letters not of a public nature.

" 7. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, steamship, and
other charges arising in its own country.

8. Both parties express their willingness as far as possible to expedite shipments.
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"9. This agreement shall not be understood to modify the already existing exchange
agreements between the various instrumentalities of the two Governments ".

In accordance with the suggestion contained in Your Excellency's note above referred to,
the Government of the United States will consider this exchange of notes as constituting an
agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

Norman ARMOUR.
His Excellency Doctor Jos6 Marfa Cantilo,

Minister for Foreign Affairs and Worship,
etc., etc., etc.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director ol Personnel.

LIST No. ,.

LIST OF TIE VARIOUS DEPARTMENTS AND INSTRUMENTALITIES OF TIlE UNITED STATES GOVERNMENT,
TIlE PUBLICATIONS OF WHICH ARE TO BE FURNISUED, TOGETHER WITH: NOTE OF TIIE PRINCIPAL
SERIAL PUBLICATIONS TO BE INCLUDED IN TIE EXCHANGE.

AGRICULTURE DEPARTMENT.

Crops and markets, monthly.
Dcpartment leaflet.
Farmers' bulletin, irregular.
Journal of Agricultural research, semi-monthly.
Miscellaneous publications.
Technical bulletin, irregular.
YearboOk of agriculture, bound.

Agricultural economics bureau :
Agricultural situation, monthly.
Statistical bulletin.
Report, annual.

Agricultural engineering bureau:
Report, annual.

Animal industry bureau:
Service and regulatory announcements.

Biological survey bureau :
North American fauna.
Report, annual.

Chemistry and soils bureau
Soil survey reports.
Report, annual.

Dairy industry bureau:
Report, annual.

Entomology and plant quarantine bureau:
Report, annual.
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Experiment stations office :
Experiment station record, monthly.
Report on agricultural experiment stations,

annual.

Extension service
Extension service review, monthly.

Food and drug administration.

Forest service :
Report, annual.

Home economics bureau
Report, annual.

Inorination office :
Report, annual.

Plant industry bureau

Public roads bureau :
Public roads, journal of highway research,

monthly.
Report, annual.

Soil conservation service
Soil conservation, monthly.
Report, annual.

Weather bureau :
Climatological data for U. S., monthly.
Monthly weather review.
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CENTRAL STATISTICAL BOARD.

Report, annual.

CIVIL AERONAUTICS AUTHORITY.

CIVIL SERVICE COMMISSION.
Official register of the U. S., annual, bound.
Report, annual.

COMMERCE DEPARTMENT.

Annual report of the Secretary of Commerce.
Census bureau :

Decennial census.
Biennial census of manufactures.
Birth, stillbirth and infant mortality statistics,

annual.
Financial statistics of cities over ioo,ooo,

annual.
Financial statistics of state and local govern-

ments, annual.
Mortality statistics, annual.
County and city jails, prisoners, annual.
Prisoners in state and federal prison,;, annual.

Coast and geodetic survey
Special publications.

Fisheries bureau
Bulletin.
Fishery circular.
Investigational report.

Foreign and domestic commerce bureau
Commerce reports, weekly.
Comparative law series, monthly.
Foreign commerce and navigation, bound,

annual.
Monthly summary of foreign commerce.
Statistical abstract, annual.
Survey of current business.
Trade information bulletin.
Trade promotion series.

Lighthouses bureau.

Maritime inspection and navigation bureau:
Merchant marine statistics, annual.
Merchant vessels of the United States, annual.

National bureau of standards
Circular.
Journal of research, monthly.

echnical news bulletin, monthly.

Patent office :
Official gazette, weekly.
Index of trademarks, annual.
Index of patents, annual.

CONGRESS.

Congressional record, bound.
Congressional directory, bound.
Statutes at large, bound.
Code of laws and supplements, bound.

House of representatives
journal, bound.
Documents, bound.
Reports, bound.

Senate :
Journal, bound.
Documents, bound.
Reports, bound.

COURT Or CLAIMS.

Report of cases decided.

COURT OF CUSTOMIS AND PATENT APPEALS.
Reports (decisions), bound.

DISTRICT OF COLUMBIA.

Reports of the various departments of the
local government.

EMPLOYEES' COMPENSATION COMMISSION.

Report, annual.

FARM CREDIT ADMINISTRATION.

Report, annual.
News for farmer cooperatives, monthly.

FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION.

Report, annual.
Decisions.

FEDERAL DEPOSIT INSURANCE CORPORATION.

FEDERAL HOME LOAN BANK BOARD.

Federal home loan bank review, monthly.

FEDERAL HOUSING ADMINISTRATION.

Report, annual.
Insured mortgage portfolio, monthly.

FEDERAL POWER COMMISSION.

Report, annual.

FEDERAL RESERVE SYSTEM.

Federal reserve bulletin, monthly.
Report, annual.

FEDERAL TRADE COMMISSION.

Report, annual.
Decisions, bound.

GENERAL ACCOUNTING OFFICE.

Decisions of the comptroller-general, bound.

GOVERNMENT PRINTING OFFICE.

Report, annual.

Docmnents office :
Documents catalog, biennial.
Monthly catalog.
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INTERIOR DEPARTMENT.

Report, annual (relating chiefly to public
lands).

Education office
Bulletin.
Pamphlet series.
School life, monthly except July and August.
Vocational education bulletin.

General land office.

Geological survey
Bulletin.
Professional paper.
Water supply papers.

Housing authoy ity.

Mines bureau
Bulletin.
Minerals yearbook.
Technical paper.

National bituminous coal commission

National park service

Reclamation bureau :
Reclamation era, monthly.

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION.

Report, annual.
Annual report on statistics of railways.
Interstate commerce commission reports (deci-

sions), bound.

JUsTICE DIEPARTMENT.

Annual report of the Attorney General.
Opinions of the Attorney General.

Prisons bureau :
Federal Offenses, annual.

LABOR DEPARTMENT.

Report, annual.

Children's bureau
Bulletin.
The Child, monthly news summary.

Employment Service.

Immigration and naturalisation service.

Labor standards division
Bulletin.
Industrial health and safety series.

Labor statistics bureau:
Bulletin.
Monthly labor revieV.

Women's bureau
Bulletin.
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LIBRARY OF CONGRESS.
Report, annual, bound.

Copyright office :
Catalog of copyright entries.

Documents division :
Monthly checklist of state publications.

Legislative re/erence service :
State law index, biennial, bound.

MARITIME COMMISSION.

Maritime commission reports.
Report on water-borne foreign commerce,

annual.

NATIONAL ACADEMY OF SClENCIS.

Report, annual.

NATIONAL ADVISORY COMMITTEF FOR AERONAU-
TICS.

Report, annual.
Bibliography of aeronautics, annual.
Technical reports.

NATIONAL ARcuIivius.
Report, annual.
Federal register, bound.

NATIONAL LABOR RELATIONS BOARD.

Report, annual.
Decisions.

NATIONAL MI)DIATION BOARD.

Report, annual.

NATIONAL RAILROAD ADJUSTMENT BOARD.

Awards.

NATIONAL RESOURCELS COMMITTEE.

Reports.

NAVY DEPARTMENT.

Annual report of the Secretary of the Navy.

Engineering bureau.

Hydrographic office
Publications.

Marine corps.

Medicine and surgery bureau
Naval medical bulletin, quarterly.
Annual report of the surgeon general.

Naval var college :
International law situation, annual, bound.

Nautical almanac office :
American ephemeris and nautical almanac,

annual.
American nautical almanac, annual.
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Navigation bureau :
Navy directory, quarterly.
Register, annual.

Supplies and accounts bureau:
Naval expenditures, annual.

POST OFFICE DEPARTMENT.
Postal guide, annual with monthly supple-

ments.
Annual report of the postmaster general.

Postal savings system"
Annual report.

PRESIDENT OF TIE UNITED STATES.
Addresses, messages.

Railroad retirement board.
Report, annual.

Reconstruction finance corporation.
Reports.

RURAL ELECTRIFICATION ADMINISTRATION.

Report, annual.
Rural electrification news, monthly.

SECURITIES AND EXCHANGE COMMISSION.
Decisions.
Report, annual.

SMITHSONIAN INSTITUTION.
Report, annual.

Ethnology bureau :
Report, annual.
Bulletin.

National museum
Report, annual.

SOCIAL SECURITY BOARD.
Social Security bulletin, monthly.
Report, annual.

STATE DEPARTMENT.
Arbitration series.
Conference series.
Executive agreement series.
Foreign relations, annual, bound.
Latin American series.
Press releases, weekly.
Territorial papers of the United States, bound.
Treaty series.
Treaty information bulletin, monthly.

SUPREME COURT.
Official reports, bound.

TARIFF COMMISSION.
Report annual.
Miscellaneous series.
Reports.

TAX APPEALS BOARD.

Board of tax appeals reports.

TREASURY DEPARTMENT.

Annual report of the state of finances.
Combined statement of receipts, expenditures,

balances, etc.
Treasury decisions, bound.

Budget bureau :
Budget, annual, bound.

Bookkeeping and warrants division
Digest of appropriations, annual.

Coast guard :
Register, annual.

Comptroller o/ the turrency
Report, annual.

INTERNAL REVENUE BUREAU.

Internal revenue bulletin, weekly.
Annual report f the commissioner of

internal revenue.
Statistics of incime.

MINT BUREAU.

Report, annual.

Narcotics bureau.

Procurement division.

Public health service :
National institute of health bulletin.
Public health bulletin, irregular.
Public health reports, weekly.
Report, annual.
Venereal disease information, monthly.

VETERANS' ADMINISTRATION.

Report, annual.
Medical bulletin, quarterly.

WAR DEPARTMENT.

Report of the Secretary of war, annual.

Adjutant general's department.
Official army register, annual.
Army list and directory, semi-annual.

Armny medical library
Index-catalog.

Engineer department
Report of the chief of engineers (incl. com-

mercial statistics of water-borne commerce),
annual.

Rivers and harbors board. Port series.

General stalf corps.

N
o

4720



1940 League of Nations - Treaty Series. 281

Insular affairs bureau
Report, annual.

Iedical deparlment
Report of the surgeon general, annual.

Military intelligence division.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

LIST No 2.

NOMINA DE PUBLICACIONES OFICIALES.

CONGRESO NACIONAL.

Diario do Sesiones de las CAmaras do Diputados
y Senadores (Tomos anuales).

Leys Nacionales (anual).
Boletfn do la Biblioteca del Congreso Nacional

(Bimestral).

CORTE SUPREMA DR LA NACION.

Fallos do la Corte Suprema do Justicia do la
Naci6n.

MINISTRIO DEL INTERIOR.

Memoria anual.
Publicaciones especiales sobre asuntos do politica

interna.
Caja Nacional de Ahorro Postal.

Memoria anual.
Boletln estadistico o informativo (mensual).

Departanento Nacional del Trabajo.
Investigaciones Sociales (peri6dicas).
Boletin Informativo. (Bimestral).

Policla de la Capital.
Memoria anual.
Boletln do Estadistica y Jurisprudencia. (Trimes-

tral).
Departamento Nacional de Higiene.

Boletin Sanitario (mensual).
a Supleinento s.
Publicaciones especiales sobro asuntos do salud

pdiblica.

Direccidnz de Aerondutica Civil.
Boletin do AeronAutica Civil (anual).

Direccidn General de Correos y Teldgra/os.

Memoria anual.

Gufa Oficial do Correos y Telgrafos (anual).

Comnisin Nacional de Casas Baratas.
Memoria Anual.
La Habitaci6n Popular (trimestral).

Contisidn Nacional de Cultura.
Publicaciones especiales pcri6dicas,
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National guard bureau.

Ordnance department.

Quartermaster general.

Signal office.

WORKS PROGRESS ADMINISTRATION.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

LIST No. 2.
LIST OF OFFICIAL PUBLICATIONS.

NATIONAL CONGRESS.

Records of Sessions of the Chamber of Deputies
and Senate (annual volumes).

National Laws (annual).
Bulletin of the National Congress Library (every

two months).

NATIONAL SUPREME COURT.

Judgments of the National Supreme Court of
Justice.

MINISTRY OF TIIE INTERIOR.

Annual Report.
Special publications concerning questions of inter-

nal politics.

National Post Office Savings Bank.
Annual Report.
Bulletin of statistics and information (monthly).

National Labour Department.
Social Investigations (periodical).
Bulletin of Information (every two months).

Metropolitan Police.
Annual Report.
Bulletin of Statistics and Jurisprudence (quarterly).

National Health Department.
Bulletin of Health (monthly).
" Supplement ".
Special publications concerning questions of public

health.

Department of the Director of Civil Aviation.
Civil Aviation Bulletin (annual).
Department of the Director-General of Posts andTele graphs.

Annual Report.
Official Posts and Telegraphs Guide (annual).

National Cheap Dwellings Committee.
Annual Report.
People's Housing (quarterly).

National Culture Commnittee,
Special periodical publications.
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Comisidn Nacional de Climnatologla y A guas
Afinerales.

Publicaciones especiales peri6dicas.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO.

Memoria anual.
Informaciones Argentinas (quincenal). Se publican

tambidn ediciones en franc6s e ingls.
Gufa de los cuerpos diplomtico y Consular argen-

tinos y extranjeros en la Argentina.

Publicaciones especiales sobre asuntos de polftica
internacional.

Instituto Nacional de la Nntricidn.
Memoria anual.
La alimentaci6n de las familias eni Buenos Aires

(peri6dica).
Publicaciones especiales peri6dicas.

Sociedad de Beneficencia de la Capital.
Menoria anual.

Loterla de Beneficencia Nacional.
Memoria anual.

MINISTRIO DE HACIENDA.

Memoria anual.
Publicaciones especiales sobre asuntos de caricter

financiero.
Direccidn General de Estadistica.

Anuario del Comercio Exterior.
Boletfn del Comercio Exterior (semestral).
Informaciones del Comercio Exterior (trimestral).

Contadurla General de la Nacidn.
Memoria anual.

Banco Central de la Repziblica Argentina.
Memoria anual. Se publican tambi6n ediciones en

frances e ingl6s.
Revista Econ6mica (peri6dica).
Suplemento Estadfstico de la Revista Econ6mica

(mensual).
Banco de la Nacidn Argentina.

Revista del Banco de la Naci6n Argentina (mensual)

Banco Hipotecario Nacional.
Memoria anual.

Direccidn General de Aduanas.
Boletfn mensual.

Caja Nacional de Jubilaciones y Pensiones Civiles.

Menioria anual.

Caja Nacional de Jubilaciones Ferroviarias.
Meinoria anual.

Caja Nacional de Jubilaciones de Ejnpleados y
Obreros de Etnpresas Particulares.

Memoria anual.

National Committee on Climatology and Mineral
Springs.

Special periodical publications.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND PUBLIC

WORSHIP.
Annual Report.
Argentine News (fortnightly). French and English

editions are also published.
Guide to the Argentine diplonatic and consular

corps and to the foreign diplomatic and consular
corps in the Argentine.

Special publications on questions of international
politics.

National Nutrition Institute.
Annual Report.
Family nutrition at Buenos Aires (periodical).

Special periodical publications.
Metropolitan Benevolent Society.

Annual Report.
National Charity Lottery.

Annual Report.

MINISTRY OF FINANCE.

Annual Report.
Special publications on questions of a financial

character.
Department of the Director-General of Statistics.

Foreign Trade Annual.
Bulletin of Foreign Trade (half-yearly).
Foreign Trade News (quarterly).

Department of the Accountant-General of the Nation.
Annual Report.

Central Bank of the Argentine Republic.
Annual Report. French and English editions are

also published.
Economic Review (periodical).
Economic Review. Statistical Supplement

(monthly).
Bank of the Argentine Nation.

Review of the Bank of the Argentine Nation
(monthly).

National Mortgage Bank.
Annual Report.

Department of the Director-General of Custons.
Monthly Bulletin.

National Civilian Superannuation and Pensions
Fund.

Annual Report.

National Railway Superannuation Fund.
Annual Report.

National Superannuation Fund for Clerks and
lVorkers in Private Undertakings.

Annual Report.
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Caja Nacional de Jubilaciones Bancarias.
Memoria anual.

Considn Nacional del Censo Industrial.
Publicaciones especiales p6riodicas.

Casa de la M1oneda.
Memoria anual.

MINISTERIO DE JUSTICIA It INSTRUCCION PUBLICA.

Memoria anual.
Boletfn del Ministerio do Justicia 6 Instrucci6n

Ptblica (Bimestral).
Bolctln Oficial (diario).
Boletin Judicial (diario).

Conisin Nacional de Cullua.
Memoria anual.
Obras y autores (peri6dica).
Cuadernillo de Cultura Teatral (peri6dica).
Publicaciones especiales do cardcter cultural.

Co,:isidn Protectora de Bibliotecas Populares,
Memoria anual.
Boletfn BibliogrAfico (binestral).
Publicaciones especiales do cardcter cultural.

Academia Argentina de Letras.
Bolotfn dC la Academia Argentina do Letras

(trimestral).
Patronato Nacional de Menores.

Infancia y Juventud (trimestral).
Facullad de Derecho y Ciencias Sociales.

Boletin Mensual del Seminario.
Boletfn del Instituto do Enseflanza PrAtica.

Facultad de Ciencias Econdmicas.
Revista do Ciencias Econ6micas (mensual).

Facullad de Filosofla y Letras.
Sus Sominarios publican peri6dicamento boletines.

Direccidn General de Institutos Penales.

Memoria y Estadistica (anual).
Revista " Penal y Penitenciaria "

Consejo Nacional de Educacidn.
El Monitor do la Educaci6n Comdn (mensual).
Memoria anual.

Inspeccidn General de Justicia.
Boletin Informative (mensual).

Acadenia Nacional de Medicina.
Boletin mensual.

Coonisi6n Nacional de Cooperacidn Intelectual.
Boletin Bibliogrifico Argentine (peri6dico).
Publicaciones especiales do caricter cultural.

Facultad de Agrononla y Veterinaria.
Publicaciones especiales do sus institutes d

investigaci6n.
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National Bank Superannuation Fund.
Annual Report.

National Industrial Census Comimittee.
Special periodical publications.

Mint.
Annual Report.

MINISTRY OF JUSTICH AND PUBLIC EDUCATION,

Annual Report.
Bulletin of the Ministry of Justice and Public

Education (every two months).
Official Bulletin (daily).
Judicial Bulletin (daily).

National Culture Committee,
Annual Report.
Works and Authors (periodical).
Drama Culture Notes (periodical).
Special publications of a cultural character.

Public Libraries. Advisory Comnmnittee.
Annual Report.
Bibliographical Bulletin (every two months).
Special publications of a cultural character.

Argentine Academy of Letters.
Bulletin of the Argentine Academy of Letters

(quarterly).
National Child lVelfare Guild.

Childhood and Youth (quarterly).
Faculty of Law and Social Science.

Monthly Bulletin of the Seminar.
Bulletin of the Institute of Practical Teaching.

Faculty o/ Economic Science.
Economic Science Review (monthly).

Faculty of Philosophy and Letters.
The Seminars of this Faculty publish bulletins

periodically.
Department o/ the Director-General of Penal

Institutions.
Report and Statistics (annual).
"Penal and Penitentiary" Review.

National Education Board.
Public Education Gazette (monthly).
Annual Report.
Department of the Inspector-General of Justice.
Bulletin of Information (monthly).

National Academny of M11edicine.
Monthly Bulletin.
National Conwittee on Intellectual Co-operation.
Argentine Bibliographical Bulletin (periodical).
Special publications of a cultural character.

Faculty of Agricultural and Veterinary Science.
Special publications of the research institutes of

the Faculty,
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Facultad de Ciencias Exactas Fisicas y Naturales.
Publicaciones espeiales do sus institutos do

investigaci6n.
Biblioteca Nacional.

Revista dc la Biblioteca Nacional (pdriodica).
Publicaciones especiales peri6dicas do caricter

cultural.
Memoria anual.

Archivo General de la Nacidn.
Publicaciones especiales peri6dicas dc carcter

hist6rico.
Academnia Nacional tie la Historia.

Historia Argentina (peri6dica).
Publicaciones espcciales do cardcter hist6rico.

Las Universidades Nacionales del Litoral, La
Plata, C6rdoba, y Tucumin editan publicaciones
especiales por intermedio do sus distintas
Facultades.

La Universida Nacional do Cuyo, recientemente
creada, ha ofrecido ya a la Embajada de los
Estados Unidos canje do publicaciones.

MIrNsTEIo DE GUERIRA.
Memoria anual.
Bolctin Militar.
Revista ( El Soldado Argentino ,.
Revista ( Tiro y Gimnasia ).
Revista do la Sanidad Militar.
Boletin ( El Caballo ,

MINISTERIO DE MARINA.

Memoria (anual).
Memoria do la Prefectura General Marftima

anual).
Revista do Publicaciones Navales.
Tabla do Mareas (anual).
Almanaque Ndutico (anual).
Anales HidrogrAficos.
Derroteros do la Costa.
Lista do Faros y Balizas.

(estas tres diltimas publicaciones son a ocasio-
nales ),, es decir, aparecen cada dos o tres
a ios).

MINISTERIO DE AGRICULTURA.

Memoria anual.
Ahnanaque del Ministerio do Agricultura (anual).
M. A. N. (mensual).
Bolotfu do estadfstica agropecuaria (mensual).

Boletfn do Policfa Sanitaria (mensual).
Estadfstica do la Pesca (peri6dica).
Granos. Semillas Slectas (mensual).
Noticioso (peri6dica).
Boletfn Tabacaloro (mensual).

Junta Reguladora de Vinos.
Memoria (anual).
Boletfn Informativo (mensual).
Publicaciones especiales.

Faculty o/ Exact Physical and Natural Sciences.
Special publications of the research institutes of

the Faculty.
National Library.

National Library Review (periodical).
Specixl periodical publications of a cultural

eh, tacter.
Annual Report.

General Record Ofice of the Nation.
Special periodical publications of an historical

character.
National Academy o/ History.

Argentine History (periodical).
Special publications of an historical character.

The National Universities of the Coast, La Plata,
C6rdoba and Tucumdn issue special publications
through the intermediary of their various
Faculties.

The National University of Cuyo, recently founded,
has already proposed an exchange of publica-
tions to the Embassy of the United States.

MINISTRY OF WAR.

Annual Report.
Military Bulletin.
Review: " The Argentine Soldier.
Review: " Shooting and Gymnastics.
Military Health Service. Review.
Bulletin " The Horse ".

MINISTRY OF MARINI.

Annual Report.
Report of the General Maritime Prefecture (annual)

Review of Naval Publications.
Tide Table (annual).
Nautical Almanac (annual).
Hydrographical Records.
Coastal charts.
List of Lighthouses and Buoys

(the last-mentioned three publications are
"occasional" - i. e., they appear every two
or three years).

MINISTRY OF AGRICULTURE.

Annual Report.
Calendar of the Ministry of Agriculture (annual).
M. A. N. (monthly).
Bulletin of agricultural and stockbreeding statistics

(monthly).
Sanitary Police Bulletin (monthly).
Fishery Statistics (periodical).
Grains. Selected Seeds (monthly).
News and Announcements (periodical).
Tobacco Bulletin (monthly).

IVine Control Board.
Report (annual).
Bulletin of Information (monthly).
Special publications.
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Junta Nacional del Algoddn.
Memoria anual.
Boletfn mensual.
Publicaciones especiales.

Comisidn Nacional dc Granos y Elevadores.
Memoria anual.
Cat6logo dc los patrones oficiales do trigo, avena,

cebada, centeno y lino (anual).
Publicaciones especiales.

Direccin Nacional de Tierras y Colonias.

Boletfn mensual.
Direccidn do Mllinas y Geologla.

Estadfstica minera (peri6dica).
Publicacioncs especiales peri6dicas.

Junta Nacional de Carnes.
Publicaciones especialcs semanales, mensuales y

anuales.
Memoria anual.

Cornisidn Reguladora de la Producci6n y Cotnercio
de la Yerba Mate.

Meinoria anual.
Boletln Informativo (peri6dica).

MINISTERIO DiE OBRAS PUBLICAS.

Memoria anual.

Ferrocarriles del Estado.
Memoria anual.
Gufa Horaria (semestral).
Gufa del Turista (anual).
Programa Semanal do Administraci6n.
Boletin do Servicio.

Direccidn Nacional de Vialidad.
Memnoria anual.

Direccidn de Parques Nacionales.
Memoria anual.
Gufa oficial do Parques Nacionales (tres ediciones

anuales).

Yacimientos PetrolI/eros Fiscales.
Memoria anual.
Boletin do Infornaciones Petroleras (mensual).

Obras Sanitarias de la Nacin.
Memoria anual.
Boletfn do las Obras Sanitarias do la Naci6n

(mensual).

Direccin General de Ferrocarriles.
Estadistica do los Fcrrocarriles en Explotaci6n.

Direcci6n General de Navegacidn y Puertos.

Anuarios Hidrogrificos.
Resumen mensual del estado do los rios.

National Cotton Board.
Annual Report.
Monthly Bulletin.
Special publications.

National Grain and Elevator Committee.
Annual Report.
Catalogue of official standard varieties of wheat,

oats, barley, rye and flax (annual).
Special publications.

Department of the National Director of Lands and
Colonies.

Monthly Bulletin.

Department of the Director of Mines and Geology.
Mining Statistics (periodical).
Special periodical publications.

National Meat Board.
Special weekly, monthly and annual publications.

Annual Report.

Yerba Mate Production and Trade Control Committee
Annual Report.

Bulletin of Information (periodical).

MINISTRY or PU3LIC WORKS.

Annual Report.

State Railwaqs.
Annual Report.
Time-Table Guide (half-yearly).
Tourist's Guide (annual).
Weekly Administration Programme.
Service Bulletin.

Department of the National Director of Highways.
Annual Report.

Department ol the Director of National Parks.
Annual Report.
Official Guide to National Parks (three annual

editions).

Petroleum Deposits Administration.
Annual Report.
Bulletin of Petroleum Information (monthly).

National Health Institutions.
Annual Report.
Bulletin of National Health Institutions (monthly).

Department of the Director-General of Railways.
Statistics of railways in operation.
Department of the Director-General of Shipping and

Ports.
Hydrographical Year-Books.
Monthly Summary of the state of rivers.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4720. - tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI3PUBLIQUE ARGENTINE COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'ECHANGE DES PUBLICATIONS OFFICIELLES. BUENOS-AIRES,
LES 30 SEPTEMBRE ET 17 OCTOBRE 1939.

I.

MINISTPRE DES AFFAIRES 11TRANG~iRES ET DES CULTES.
D. A. P.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR, BUENOS-AIRES, le 30 septembre 1939.

Comme suite a ]a note de l'Ambassade No 1022 du 12 janvier dernier, j'ai l'honneur de porter
-i ]a connaissance de Votre Excellence que Ic Gouvernement argentin convient de conclure avec
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique I'accord ci-apr~s relatif a 1'change de publications
officielles.

I1 sera procMd6, entre le Gouvernement de la R6publique Argentine et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, & un 6change complet do publications, qui sera assur6 dans les conditions
suivantes :

i.-- Le bureau d'6change officiel, en cc qui concerne la R6publique Argentine, est
le Minist~re des Affaires dtrangires et des Cultes, par l'intermddiaire de sa Quatri(me
Section. Le bureau d'change officiel pour la transmission des publications 6manant des
Etats-Unis d'Am6rique est ]a ((Smithsonian Institution ).

2. - Les envois effectuds hi titre d'change seront regus, pour lo compte de la Rdpu-
blique Argentine, par la Quatri~me Section du Ministcre des Affaires 6trangres et des
Cultes, ot, pour le compte des Etats-Unis d'Am6rique, par la Bibliothque du Congrs.

3. - Le Gouvernement do la Rpublique argentine fournira r6uli&ement, en un
exemplaire, une collection complete des publications officielles de ses divers ddpartements,
bureaux, sections, et institutions, dont ]a liste est jointe. Cette liste sera compl6tde do
faqon A inclure, sans que des n6gociations ultdrieures soient n6cessaires, tout nouvel office
ou bureau que lo gouvernement pourra crder par la suite.

4. - Le Gouvernement des Etats-Unis d'Aznrique fournira rulirement, en un
exemplaire, une collection complte des publications officielles de ses divers ddpartements,
bureaux, sections et institutions, dont la liste est jointe. Cette liste sera compl6tcc de
faqon h inclure, sans quo des n6gociations ultrieures soient n6cessaires, tout nouvel office
ou bureau quo le gouvernement pourra cr6er par la suite.

5. - En cc qui concerne les ddpartements, bureaux, sections et institutions qui
actuellement no font pas paraitre de publications ot qui no figurent pas dans les listes
jointes, it est entendu quo les publications qu'ils pourront faire paraitre ultdrieurement
seront transmises en un exemplaire.

6. - Le pr6sent accord n'obligera aucun des deux gouvernements ,t fournir des
publications confidentielles, formulaires ou circulaires no rcv~tant pas un caractre public.

7. - En execution du prsent accord, chacune des Parties contractantes prendra
A sa charge les frais do transport postal, ferroviaire, maritime, et autres frais, encourus
dans son propre pays.
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8. - L'une et l'autre Parties se d~clarent disposdes h hter, dans toute la mesure
possible, l'envoi de leurs publications.

9. - Le pr6sent accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant les accords qui
existent d6jh, en mati~re d'dchange, entre les diverses administrations des deux gou-
vernements.

Si le Gouvernement de Votre Excellence accepte le texte qui pr6cede, mon gouvernement
consid~rera l'accord ci-dessus comme conclu lorsqu'il recevra de Votre Excellence une note conque
en des termes identiques h ceux de la prdsente note.

Je saisis cette occasion, etc. (Signd) Jos6 Maria CANTILO.

Son Excellence Monsieur Norman Armour,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipctentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique.

II.

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.
No 76.

EXCELLENCE, BUENOS-AIRES, le 17 oclobre 1939.
En accusant r6ception de ]a note de Votre Excellence du 30 septembre 1939, j'ai l'honneur

de porter h votre connaissance que le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique convient de
conclure avec le Gouvernement de la R6publique argentine "'accord ci-apr~s, propose dans la note
de 1'Ambassade No 1022 du 12 janvier 1939, en vue de 1'dchange de publications officielles.

Il sera proc6d6, entre le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, At un dcliange complet de publications qui sera assur6 dans les conditions
suivantes :

I I. - Le bureau d'6change officiel pour la transmission des publications 6manant
des Etats-Unis d'Amdrique est la ( Smithsonian Institution ),. Le bureau d'6change
officiel, en ce qui concerne la R6publique argentine, est le Ministare des Affaires 6trang~res

UC 2.- Les envois effectuds h titre d'dchange seront regus, pour le compte des Etats-Un s
d'Amrique, par la Biblioth~que du Congr~s, et, pour le compte de la R6publique argentine,
par la Quatri~me Section du Ministre des Affaires 6trangres.

4 3. - Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira r6gulirement, en un
exemplaire, une collection complte des publications officielles de ses divers d6partements,
bureaux, sections, et institution3, dont la liste est jointe. Cette liste sera compl6t6e de
fa~on ht inclure, sans que des n6gociations ultdrieures soient n6cessaires, tout nouvel office
ou bureau quo le gouvernement pourra cr6er par la suite.

'C 4.- Le Gouvernement de la R6publique argentine fournira r6gulirement, en un
exemplaire, une collection complte des publications officielles de ses divers d6partements,
bureaux, sections et institutions, dont la liste est jointe. Cette liste sera compl6tde de
fa~on inclure, sans que des n~gociations ultdrieures soient n6cessaires, tout nouvel office
ou bureau que le gouvernement pourra crder par ]a suite.

(( 5. - En ce qui concerne les d~partements, bureaux, sections et institutions qui,
actuellement, ne font pas paraitre de publications et qui ne figurent pas dans les listes
jointes, il est entendu que les publications qu'ils pourront faire paraitre ult6rieurement
seront transmises en un exemplaire.

c€ 6. - Le present accord n'obligera aucun des deux gouvernements & fournir des
publications confidertielles, formulaires ou circulaires ne revftant pas un caract6re public.

(C 7. - En exdcution du pr6sent accord, chacune des Parties contractantes prendra
;I sa charge les frais de transport postal, ferroviaire, maritime, et autres frais, encourus
dans son propre pays,
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,,8. - L'une et 'autre Parties se dcicarent dispos~es & iiter, dans toute la mesure
possible, l'envoi de leurs publications.

(( 9. - Le present accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant les accords qui
cxistent d6jh, en mati&e d'6change, entre les diverses administrations des deux gouverne-
ments. "

Conform6ment h la suggestion que contenait la note susmentionnic de Votre Excellence,
le Gouvernement des Etats-Unis consid6re le pr6sent 6change de notes comme constituant l'accord
en question.

Je saisis cette occasion, etc. Norman ARMOUR.

Son Excellence le Dr Jos6 Maria Cantilo,
Ministre des Affaires 6trang6res et des Cultes,

etc., etc., etc.

LISTE No i.

LISTE DES DIVERS DPARTEMENTS ET SERVICES DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIs D'AMIftiQUE
DONT LES PUBLICATIONS DOIVENT tkTRE FOURNIES, AVEC LE TITRII DES PRINCIPALES PUBLICATIONS
PPRIODIQUES QUI DOIVENT PTRE COMPRISES DANS L'tCHANGE.

DItPARTEMENT DE L'AGRICULTURR.

Rtcoltes et marchs, (mensuel).
Brochure du D6partement.
Bulletin des agriculteurs (irr6gulier).
Journal des recherches agricoles (bi-mensueI).
Publications diverses.
Bulletin technique (irr6gulier).
Annuaire do 'Agriculture, reli6.

Bureau de l'Econoinie agricole
Situation agricole (nensuel).
Bulletin statistique.
Rapport (annuei).

Bureau du gdnie agricole
Rapport (annuel).

Bureau de Vindustrie animale
Avis de service et prescriptions r6glementaires.

Bureau des dtudes biologiques :
Faune dC l'Ami6rique du Nord.
Rapport (annuel).

Bureau de chimie el des terrains
Etudes sur les conditions des terrains.
Rapport (annuel).

Bureau de l'industrie laitiere
Rapport (annuel).

Bureau d'entomnologie et de quarantaine des
vdgdtaux :
Rapport (annuel).

Office des stations d'expdritnentation
Archives des stations d'exp6rimentation

(mensuel).
Rapport sur les stations agricoles d'expdri-

mentation (annuel).

Service d'extension :
Revue du Service d'extension (mensuel).

Administration de l'alimentation et des drogues.

Service forestier :
Rapport (annuel).

Bureau de l'dconomie flationale
Rapport (annuel).

Office d'inforination :
Rapport (annuel).

Bureau de l'utilisation industrielle des produits
vdgtaux.

Bureau des voies publiques
Voies publiques, journal des recherches rela-

tives aux ponts et chauss6es (mensuel).
Rapport (annuel).

Service de conservation du sot
Conservation du sol (mensuel).
Rapport (annuel).

Bureau indidorologique
Donn~es climatologiques pour les Etats-Unis

(mensuel).
Revue mdtforologique (mensuel).

BUREAU CENTRAL DE STATISTIQUE.

Rapport (annuel).

DIRECTION DE L'AtRONAUTIQUE CIVILE.

COMMISSION DES SERVICES ADMINISTRATIFS.

Registre officiel des Etats-Unis (annuel), reli6,
Rapport (annuel).
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D/lPARTEMENT DU COMMERCE.

Rapport annuel du Secrdtairo au Commerce.

Bureau du Recensement :
Recensement dcennal.
Recensement biennal des manufactures.
Statistiques do la natalit6, do la mort-natalit6

et de la mortalit6 infantile (annuel).
Statistiques financi~res des villes do plus do

ioo.ooo habitants (anauel).
Statistiques financires des gouvernements des

Etats et des administrations locales (annuel).
Statistiques do la nmrtalit6 (annuel).
Prisons des comt~s et prisons municipales,

d~tenus (annuel).
D~tenus dans les prisons d'Etat et dans les

prisons f6dtralcs (annuel).

Service cdtier el service gdoddsique
Publications sp~ciales.

Bureau des Pcheries
Bulletin.
Circulaire sur les p~cheries.
RT.pport d'enqu~te.

Bureau du Commerce extdrieur et intirieur
Rapports commerciaux (hebdomadaire).
Recueil de l6gislation comparfe (mensuel).
Commerce ext6rieur et navigation,relid (annuel).
R6sum6 mensuel du commerce ext6rieur.
Relev6 statistique (annuel).
Revue des affaires courantes.
Bulletin d'informations commerciales.
Recueil de publications sur le d6veloppcment

commercial.

Bureau des Phares.

Bureau de l'Inspection maritime et de la Naviga-
tion :
Statistiques do la marine marchande (annuel).
Navires marchands des Etats-Unis (annuel).

Bureau national des Etalons
Circulaire.
Journal des recherches (mensuel).
Bulletin do nouvelles techniques (mensuel).

Office des Brevets :
Gazette officielle (hebdomadaire).
Index des marques do fabrique (annuel).
Index des brevets (annuel).

CONGRIkS.

Archives du Congr~s, reli6.
Rpertoiro du Congr~s, relid.
Lois et r~glements, reli6.
Code des lois et suppldments, reli6.

Chambre des Reprdsentants
Journal, reli6.
Documents, reli6.
Rapports, reli6.
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Sdnat :
journal, reli6.
Documents, reli6.
Rapports, reli.

9 COURT OF CLAIMS .

Rapport sur les affaires ayant fait l'objet do
d6cisions.

COUR D'APPEL EN MATIfrRE DE DOUANE ET DE

BREVETS.

Rapports (dbcisions), reli6.

DISTRICT DE COLUMBIA.

Rapports des divers dbpartements du gou-
vernement local.

COMMISSION D'INDEMNISATION DES EMPLOY-S.

Rapports (annuel).

ADMINISTRATION DU CRIADIT AGRICOLE.

Rapport (annuel).
Informations &t I usage des coop6ratives agri-

coles (mensuel).

COMMISSION FPDItRALE DES COMMUNICATIONS.

Rapport (annuel).
D~eisions.

st FEDERAL DEPOSIT INSURANCE CORPORATIONi.

s FEDERAL HOME LOAN BANK BOARD ).

u Federal home loan Bank Review v (mensuel).

ADMINISTRATION FITDItRALE DE L'HABITATION.

Rapport (annuel).
Portefeuille des hypothbques assur~es (men-

suel).

COMMISSION FID]RALE DES FORCES MOTRICES.

Rapport (annuel).

SYSTtME DE LA RESERVE F11D]1RALE.

Bulletin de la r6servo f6d6rale (mensuel).
Rapport (annuel).

COMMISSION F31DI1RALE DU COMMERCE.

Rapport (annuel).
Ddcisions, reli6.

OFFICE DE LA COMPTABILITA G11NItRALE.

Ddeisions du contrbleur g6n6ral, reli6.

IMPRIMERIE DU GOUVERNEMENT.

Rapport (annuel).
Service des documents

Catalogue des documents (biennal).
Catalogue (mensuel).
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DAPARTEMENT DE L'INTARIEUR.

Rapport (annuel) (concerne principalement les
terres publiques).

Office de l'Education
Bulletin.
Srie de brochures.
La vie scolaire (mensuel sauf juillet et aoft).
Bulletin de l'enseignement professionnel.

Office gdndral loncier.

Service gdologique
Bulletin.
journal professionnel.

ocuments concemant le service des caux.
Direction de P'habitation.

Bureau des Mines
Bulletin.
Annuaire des mindraux.
Journal technique.

Commission nationale de la houille bitumineuse.

Service des Parcs nationaux.

Bureau des dd/richetnents et rdcupirations
i Reclamation era o (mensuel).

COMMISSION DU COMMERCE ENTRE LES ETATS DR

L'UNION.

Rapport (annuel).
Rapport annuel sur les statistiques des

chemins de fer.
Rapports (ddcisions) do la Commission du

commerce entre les Etats, relid.

DAPARTEMENT DR LA JUSTICE.

Rapport annuel de 1': Attorney general
Avis et opinions de I' Attorney general *.

Bureau des Prisons :
D61its contre les lois f6d~rales (annuel).

Df:PARTEMENT DU TRAVAIL.

Rapport (annuel).

Bureau de l'Enlance:
Bulletin.
c The Child ), bulletin r6sum6 d'informations

(mensuel).
Service de la main-d'wuvre et de l'emploi.

Service de l'immigration et de la naturalisation.

Division des normes (standards) de travail
Bulletin.
S6rie de l'hygi~ne industrielle et de la scurit6
du travail.

Bureau des statistiques du travail
Bulletin.
Revue mensuelle du travail.

Bureau de la Fetnme
Dulletin.

BIBLIOTHAQUr DU CONGRkS.

Rapport (annuel), reli6.

Bureau des droits d'auteur (copyright).
Catalogue des inscriptions au titre des droits

d'auteur (copyright).

Division des documents :
Relev6 mensuel des publications des Etats.

Service de documentation idgislative :
Index des lois des Etats (biennal), reli6.

COMMISSION MARITIME.

Rapports de la Commission maritime.
Rapport sur le commerce maritime et fluvial

6tranger (annuel).

ACADfMIE NATIONALE DES SCIENCES.

Rapport (annuel).

COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE
L'AARONAUTIQUE.

Rapport (annuel).
Bibliographic do I'adronautique (annuel).
Rapports techniques.

ARCHIVES NATIONALES.
Rapport (annual).
Registre fddral, reli6.

BUREAU NATIONAL DES RELATIONS OUVRIkRES.

Rapport (annual).
D6cisions.

BUREAU NATIONAL DE M1DIATION.

Rapport (annuel).

BUREAU NATIONAL PE CONCILIATION DES ENTRE-

PRISES DE CHEMIN DR FER.

Sentences.

COMMISSION DES RESSOURCES NATIONALES.

Rapports.

DItPARTEMENT DR LA MARINE.

Rapport annuel du Secr6taire i4 la Marine.

Bureau du gdnie naval.

Bureau hydrographique
Publications.

Corps de ia Marine.
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Bureau de inddecine el de chirurgie :
Bulletin do mdecine navale (trimestriel).
Rapport annuel du a Surgeon general .

Ecole de guerre navale :
Precedents do droit international (annuel),

reli6.

Office de l'ahnanach de la ,narine
Eplim~rides et almanach nautique amdri-

cains (annuel).
Almanach nautique amnricain (annuel).

Bureau de la navigation :
R6pertoire de la marine (annuel).
Registre (annuel).

Bureau des lournitures el de la comptabilitd
D6penses navales (annuel).

DL-PARTEMENT DES POSTES.

Guide postal (annuel avec suppl6ments men-
suds).

Rapport annuel du Directeur g6n6ral des
Postes.

Caisse d'dpargne postale
Rapport (annuel).

PRLSIDENT DES ETATS-UNIS.

Discours, messages.

Bureau des retraites des entreprises de chemins de
for.

Rapport (annuel).

i Reconstruction finance corporation P.
Rapports.

ADMINISTRATION DE L'ItLECTRIFICATION DES
CAMPAGNES.

Rapport (annuel).
Bulletin d'informations sur l'lectrification

des campagnes (mensuel).

SECURITIES AND EXCIIANGE COMMISSION A.

D6cisions.
Rapport (annuel).

I SMITHSONIAN INSTITUTION .

Rapport (annuel).

Bureau d'ethnologie :
Rapport (annuel).
Bulletin.

Musle national
Rapport (annuel).

CONSEIL DE LA S11CURITI1 SOCIALE.

Bulletin do la scurit6 sociale (mensuel).
Rapport (annuel).
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D1.PARTEMENT D'ETAT.

Recueil des arbitrages.
Recucil des confdrences.
Recueil des accords d'exdcution.
Affaires 6trang~res, annuel, reli6.
Recueil des publications relatives N l'Am~rique

latine.
Communiqu6s h la presse (hebdomadaire).
• Territorial papers of the United States ',

reli6.
Recucil des trait~s.
Bulletin d'information surles trait6s (mensuel).

COUR SUPRAME.
Rapports officiels, reli6.

COMMISSION DES TARIFS DOUANIERS.

Rapport (annuel).
Publications diverses.
Rapports.

BUREAU DES APPELS EN MATIERE IISCALE.

Rapports du Bureau.

DIIPARTEMENT DU TRfSOR.
Rapport annuel sur l'6tat des finances.
Relev6 combin6 des recettes, d6penses, reli-

quats, etc.
Dtcisions du Trdsor, reli6.

Bureau du budget :
Budget (annuel), reli6.

Division de la Coniptabiliti el des ordonnance-
nents :

Recucil des ouvertures de cr6dits (annuel).
Service des gardes-cates

Registre (annuel).
Contrdleur de la nionnaie

Rapport (annuel).

BUREAU DES RECETTES INTgRIEURES.

Bulletin des recettes int6rieures (hebdomadaire)
Rapport annuel (Iu Commissaire aux reettes

int~rieures.
Statistiques des recettes.

MONNAIE.

Rapport (annuel).

Bureau des narcotiques.

Division des lournitures.

Service de l'hygibne pnblique
Bulletin do l'Institut national d'hygi~ne.
Bulletin d'hygione publique (irrdgulier).
Rapports sur l'hygi~ne publique (hebdoma-

daires).
Rapport (annuel).
Informations stir les maladies vdndriennes

(mensuel).
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ADMINISTRATION DES VTIfTRANS.

Rapport (annuel).
Bulletin m6dical (trimestriel).

DAtPARTEMENT DE LA GUERRE.

Rapport du Secr6taire A la Guerre (annuel).

Ddpartement de l'adjudant-gdndral :
Registre officiel de l'armde (annuel).
Liste et rtpertoire de l'arm6e (semestriel).

Bibliothlque mddicale de l'arnde
Catalogue-Index.

Dipartement dis gdnie
Rapport du Directeur du gdnie (y compris

les statistiques du commerce fluvial et
maritime) (annuel).

Conseil des rivi~res et des ports. Recueil
relatif aux ports.

Corps de 'Etat-Major gindral.

Bureau des aflaires insulaires
Rapport (annuel).

Service de santid:
Rapport du a Surgeon general o (annuel).

Division des renseignements militaires.

Bureau de la garde nationale.

Ddpartement de l'artillerie ct du maidriel (ordnance).

Quartier-maitre g6ndral.

Office de signalisation.

WORKS PROGRESS ADMINISTRATION 0.

LISTE No 2.

LISTE DR PUBLICATIONS OFFICIELLES.

CONGRIS NATIONAL.

Compte rendu des Sessions de la Chambre des
D6put6s et du S6nat (Volumes annuels).

Lois nationales (annuel).
Bulletin de la Bibliothque du Congrs National

(bimestriel).

COUR SUPRAME DE LA NATION.

Decisions et sentences de la Cour Suprbme do
Justice de la Nation.

MINISTARE DR L'INT1IRIEUR.

Rapport annuel.
Publications sp6ciales sur les questions de politique

intdrieure.

Caisse nationale d'Epargne postale.
Rapport annuel.
Bulletin de statistique et d'information (mensuel).

Dipartement national du Travail.
Enqu~tes sociales (pdriodiques).
Bulletin d'information (bimestriel).

Police de la Capitale.
Rapport annuel.
Bulletin de statistique et de Jurisprudence

(trimestriel).

Ddpartement national de l'Hygine.
Bulletin sanitaire (mensuel).

Suppl6ment P.
Publications sp6ciales sur les questions d'hygibne

publique.

Direction de l'Adronautique civile.
Bulletin de l'Mronautique civile (annuel).

Direction gdndrale des Postes et Tdldgraphes.
Rapport annuel.
Guide officiel des Postes et T6bIgraphes (annuel).

Commission nationale des Habitations d bon marchd.
Rapport annuel.
L'Habitation populaire (trimestriel).

Comnmission nationale de la Culture.
Publications spciales p6riodiques.

Commission nationale de la Climatologie et des
Eaux mindrales.

Publications sp6ciales p6riodiques.

MINISTIkRE DES AFFAIRES ATRANGIkRES ET DES

CULTES.

Rapport annuel.
Informations Argentines (bimensuel). Des 6ditions

sont 6galement publides en frangais et en anglais.
Guide des corps diplomatique et consulaire argen-

tins et 6trangers en Argentine.
Publications sp6ciales sur les questions do politique

internationale.

Institut national de l'Alimentation.
Rapport annuel.
L'alimentation des families & Buenos-Aires

(p6riodique).
Publications spcialcs p6riodiques.

Socidtd de Bienfaisance de la Capitale.
Rapport annuel.

Loterie nationale de Bien/aisance.
Rapport annuol.
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MINISTARE DES FINANCES.
Rapport annuel.
Publications sp~ciales sur les questions de caractbre

financier.

Direction gdndrale de la Statistique.
Annuaire du Commerce extdrieur.
Bulletin du Commerce cxtdrieur (semestriel).
Informations du Commerce extrieur (trimestriel).

Office de Comnplabilid gdndrale de la Nation.
Rapport annuel.

Banque centrale de ia Ripublique Argentine.
Rapport annuel. Des dditions sont dgalement

publides en frangais et en anglais.
Revue Economique (p~riodiquc).
Suppl6ment Statistique de la Revue Economique

(mensuel).

Banque de la Nation Argentine.
Revue de la Banque de la Nation Argentine

(mensuel).

Banque Hypothdcaire Nationale.
Rapport annuel.

Direction gdndrale des Douanes.
Bulletin mensucl.

Caisse Nationale des Retraites et Pensions civiles.
Rapport annuel.

Caisse Nationale de Retraites des Chetnins de Fer.
Rapport annuel,

Caisse Nationale de Retraites des Em ployds et
Ouvriers des entreprises particulidres.

Rapport annuel.

Caisse Nationale de Retraites des Banques.
Rapport annuel.

Comnission Nationale du Recensement industriel.
Publications spdciales p6riodiques.

HOtel des AMonnaies.
Rapport annuel.

MINISTLkRE DE LA JUSTICE ET DH L'INSTRUCTION
PUBLIQUE.

Rapport annuel.
Bulletin du Ministre de ]a Justice et de l'Instruc-

tion publique (bimestriel).
Bulletin Officiel (quotidien).
Bulletin Judiciaire (quotidien).

Commission Nationale de ia Culture.
Rapport annuel.
Oeuvres et auteurs (p6riodique).
Cahier de Culture ThdAtrale (pdriodique).
Publications sp6ciales de caract~re culturel.
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Commission de protection des Bibliothques popu-
laires.

Rapport annuel.
Bulletin Bibliographique (bimestriel).
Publications sp6ciales de caract~re culturel.

Acadimie Argentine des Lettres.
Bulletin de l'Acaddmie Argentine des Lettres

(trimestriel).

Patronage National des Mineurs.
Enfanco et Jeunesse (trimestriel).

Facultd de Droit et des Sciences sociales.
Bulletin mensuel du Sdminaire.
Bulletin de l'Institut d'Enseignement pratique.

Faculti des Sciences dconomniques.
Revue des Sciences Economiques (mensuel).

Faculid de Philosophie et des Lettres.
Ses Sdminaires publient p6riodiquement des bul-

letins.

Direction gindrale des Institutions pdnales.
Rapport et Statistiques (annuel).
t Revue P~nale et P~nitentiaire ).

Conseil National de PEducation.
Le Moniteur de lEducation commune (mensuel).
Rapport annuel.

Inspection gindrale de la Justice.
Bulletin d'Information (mensuel).

A cadimie Nationale de Mddecine.
Bulletin mensuel.

Commission Nationale de Coopdration intellectuelle.
Bulletin Bibliographique Argentin (pdriodique).
Publications sp~ciales de caractre culturel.

Facultd d'Agronomie et d'Art Vtirinaire.
Publications spdciales de ses instituts de recherches.

Facultd des Sciences exactes physiques et naturelles.
Publications spciciales de ses instituts de recherches.

Bibliothdque Nationale.
Revue de la Biblioth~que Nationale (p6riodique).
Publications spciales priodiques de caract~re

culturel.
Rapport annuel.

Archives gindrales de la Nation.
Publications sp6ciales p6riodiques de caract~re

historique.

Acaddmnie Nationale d'Histoire.
Histoire Argentine (pdriodique).
Publications sp6ciales de caractbre historique.
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Los Universit~s Nationales du Littoral, do La
Plata, de C6rdoba, et de TucumAn 6ditent des
Fublications spciales par l'interm diaire do
eurs diverses Facult6s.

L'Universit6 Nationale de Cuyo, r6cemment cr6e,
a d~j& propos6 & l'Ambassade des Etats-Unis
un dchange de publications.

MINISTARE DE LA GUERRE.

Rapport annuel.
Bulletin Militaire.
Revue a Le Soldat argentin a.
Revue a Tir et Gymnastique a.
Revue du Service de Sant6 Militaire.
Bulletin a Le Cheval a.

MINISTARE DE LA MARINE.

Rapport annuel.
Rapport do la Pr6fecture G6n6rale Maritime

(annuel).
Revue des Publications Navales.
Table des mar6es (annuel).
Almanach Nautique (annuel).
Annales Hydrographiques.
Guide de la C6te.
Liste des phares et balises

(ces trois dernires publications sont a occasion-
nelles a, c'est-&-dire qu'elles paraissent tous
les deux ou trois ans).

MINISTARE DE L'AGRICULTURE.

Rapport annuel.
Almanach du Ministre do l'Agriculture (annuel).
M. A. N. (mensuel).
Bulletin de statistiques relatives & l'agriculture

et h l'61evage (mensuel).
Bulletin de Police Sanitaire (mensuel).
Statistique de la Pche (p~riodique).
Graines. Semences s~lectionndes (mensuel).
a Noticioso a (pdriodique).
Bulletin des Tabacs (mensuel).

Conseil rdgulateur des Vins.
Rapport (annuel).
Bulletin 'Informations (mensuel).
Publications sp6ciales.

Conseil National dit Coton.
Rapport annuel.
Bulletin mensuel.
Publications spciales.

Commission nationale des Grains et des El6vateurs.
Rapport annuel.
Catalogue des varidt~s officielles de froment,

d'avoine, d'orge, de seigle et de lin (annuel).
Publications sp6ciales.
Direction Nationale des Terres et Colonies.
Bulletin mensuel.

Direction Gdologique et des Mines.
Statistique mini~re (p6riodique).
Publications spdciales p~riodiques.

Conseil National des Viandes.
Publications sp6ciales hebdomadaires, mensuelles

et annuelles.
Rapport annuel.

Commission rigulatrice de la production et du
Commerce du Maid.

Rapport annuel.
Bulletin d'Informations (p6riodique).

MINISTARE DES TRAVAUX PUBLICS.

Rapport annuel.

Chemins de Fer de l'Etat.
Rapport annuel.
Guide Horaire (semestriel).
Guide du Touriste (annuel).
Programme hebdomadaire de l'Administration.
Bulletin de Service.
Direction Nationale des Routes e4 Voies publiques.
Rapport annuel.

Direction des Parcs Nationaux.
Rapport annuel.
Guide officiel des Parcs Nationaux (trois 6ditions

annuelles).

Administration des Gisements pdtroli/ res.
Rapport annuel.
Bulletin d'Informations p6trolibres (mensuel).

(Euvres sanitaires de la Nation.
Rapport annuel.
Bulletin des (Euvres sanitaires de la Nation

(mensuel).

Direction gindrale des Chemins de Fer.
Statistique des Chemins do Fer en exploitation.

Direction gdndrale de la Navigation et des Ports.
Annuaires Hydrographiques.
R6sum6 mensuel do 1'6tat des fleuves.
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ETATS-UNi S D'AMERIQU E,
REPUBLIQUE ARGENTINE, BOLIVIE,

BRESIL, CHILI, etc.

Convention sur l'ichange de publications,
adoptie par ]a Conference interamiricaine
pour le maintien de ]a paix. Signie
Buenos-Aires, le 23 decembre j936.

Textes officiels anglais, espagnol, portugais et franfais communiqugs par l'envoyd
extraordinaire et ininistre pldnipotentiaire des Etats-Unis d'Atmirique
a Berne. L'enregistrement a eu lieu le 24 mai 1940.

UNITED STATES OF AMERICA,
ARGENTINE REPUBLIC, BOLIVIA,

BRAZIL, CHILE, etc.

Convention on Interchange of Publications,
adopted by the Inter-American Conference
for the Maintenance of Peace. Signed at
Buenos Aires, December 23rd, ,936.

English, Spanish, Portuguese and French official texts communicated by the
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United States
of America at Berne. The registration took place May 24th, 1940.
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No. 4721. - CONVENTION 1 ON INTERCHANGE OF PUBLICATIONS
ADOPTED BY THE INTER-AMERICAN CONFERENCE FOR THE
MAINTENANCE OF PEACE. SIGNED AT BUENOS AIRES, DECEMBER
23RD, 1936.

I

The Governments represented in the Inter-American Conference for the Maintenance of Peace,
Desiring to conclude a Convention relative to the exchange of publications, have named the

following plenipotentiaries :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,
Josd Marfa CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

CUsar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMfREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMdDEZ M.,
JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMNEZ,
Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PAREZ,
Gustavo HERRERA,
Alberto ZAREGA FOMBONA.

PERU:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,
Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

1 Ratifications deposited in the archives o the Pan-American
DOMINICAN REPUBLIC. .............
SALVADOR ...........................
BRAZIL . . . . . . . . . . . . . . . . .
HAITI ...... ....................
GUATEMALA ..... ..................
HONDURAS ...... ...................
VENEZUELA . . . . . . . . . . . . . . . . .
NICARAGUA . . . . . . . . . . . . . . . . .
PANAMA ........ ....................
PERU .............................
COSTA RICA ....... ..................
UNITED STATES OF AMERICA ..............

Union at Washington :
December 7 th, 1937.
April 1st, 1938.
May 24 th, 1938.
June 23rd, 1938.
August 23rd, 1938.
October 29th, 1938.
November 5 th, 1938.
December 6 th, 1938.
December 13th, 1938.
February 2oth, 1939.
June 2 7 th, 1939.
October 23rd, 1939.

To carry out the provisions of Article III, bilateral agreements may be entered into through exchanges
of notes between the United States and the other Governments parties to the Convention setting forth
the procedures to be followed, any modifications which may seem advisable in the number of copies
of publications required to be exchanged under the said article, and the Government agencies to be
responsible for the delivery of the publications.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4721. - CONVENCION I SOBRE INTERCAMBIO DE PUBLICACIONES,
ADOPTADA POR LA CONFERENCIA INTERAMERICANA DE CON-
SOLIDACION DE LA PAZ. FIRMADA EN BUENOS-AIRES, EL 23 DE
DICIEMBRE DE 1936.

Los Gobiernos representados en la Conferencia Interamericana de Consolidaci6n de la Paz,
Deseosos de concertar un convenio sobre Canje de Publicaciones, han nombrado los siguientes

Plenipotenciarios :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel Angel CARCANO,

Josd Marfa CANTILO,

Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,

Isidoro RuIz MORENO,

Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Cdsar DIAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

HONDURAS:

Antonio BERMfDEZ M.,
Julilin L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :
Manuel F. JIM9NEZ,
Carlos BRENES.

VENEZUELA:

Caracciolo PARRA PAREZ,
Gustavo HERRERA,

Alberto ZI1REGA FOMBONA.

PEROl:

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

I Ratifications diposdes dans les archives de 'Union panamiricaine d Washington :
R#PUBLIQUE DOMINICAINE. ................
SALVADOR ....... ..................

BRASIL . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
HAITI ....... ....................
GUATIAMALA . . . . . . . . . . . . . . . . .
HONDURAS ....... ..................
VENEZUELA . . . . . . . . . . . . . . . . .
NICARAGUA . . . . . . . . . . . . . . . . .
PANAMA ....... ...................
PIAROU .............................
COSTA RICA ....... ..................
ETATS-UNIS D'AMARIQUE. .................

7 ddcembre 1937.
,or avril 1938.

24 mai 1938.
23 juil 1938.
23 aofit 1938.
29 octobre 1938.

5 novembre 1938.
6 ddcembre 1938.
13 d~cembro 1938.
20 f6vrier 1939.
27 juin 1939.
23 octobre 1939.

Afin d'exdcuter los dispositions do l'article III, des accords bilat6raux pourront 8tre conclus par
changes do notes entre les Etats-Unis et les autres gouvernments parties A la convention, exposant

los procddures A suivre, les modifications qui pourraient paraltro utiles quant au nombre d'exemplaires
des publications qui doivent 6tre 6changes conform6ment audit article, ot les agences gouvernementales
qui seront responsables de la livraison des publications.
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EL SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMIREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXICO :

Francisco CASTILLO NAJERA,
Alfonso REYES,
Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRAZIL :

Josd Carlos DE MACEDO SOARES,
Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,
Helio Lono,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY :

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,
Felipe FERREIRO,
Andrds F. PUYOL,

Abalctzar GARCfA,
Jos6 G. ANTUiA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,

Josd A. MEDRANO,
Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA:

Luis Manuel DEBAYLE,

Josd Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

DOMINICAN REPUBLIC:

Max Henrfquez UREF4A,
Tulio M. CESTERO,

Enrique JIMANEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,
Eduardo CHIARI.

UNITED STATES OF AMERICA:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,
Adolf A. BERLE, Sr.,

Alexander F. WHITNEY,
Charles G. FENWICK,
Michael Francis DOYLE,
Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCIIAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOIRO,
F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,
David ALVAISTEGUI,
Eduardo DfEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIARREZ,

Carlos ROMERO,
Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.
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EL SALVADOR:

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MAxIco :
Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,
Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,
Oswaldo ARANHA,

Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,

Roberto CARNEIRO DE MENDON9A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY:

Josd ESPALTER,
Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,
Juan Antonio BUERO,
Felipe FERREIRO,
Andr~s F. PUYOL,
Abalcizar GARCfA,
Josl G. ANTUFIA,

Julio C.sar CERDEIRAS ALONSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.

GUATEMALA:

Carlos SALAZAR,
Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

REP5BLICA DOMINICANA:

Max Henrfquez URERA,

Tulio M. CESTERO,
Enrique JIMANEZ.
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COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,

Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAZ GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,
Adolph A. BERLE, Jr.,
Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,
Elise F. MUSSER.

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,
Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,
David ALVASTEGUI,
Eduardo DIEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIARREZ,
Carlos ROMERO,
Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.
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HAITI: CUBA :

H. Pauleus SANNON, Jos6 Manuel CORTINA,

Camille J. LE6N, Ram6n ZAYDiN,
Elie LESCOT, Carlos MARQUEZ STERLING,
Edm6 MANIGAT, Rafael SANTOS JIMANEZ,
Pierre Eug6ne DE LESPINASSE, C6sar SALAYA,
Cldment MAGLOIRE. Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.
Who, after having deposited their full powers, found to be in good and due form, have agreed

as follows

Article I.
There shall be established in the national or official Library of the Capital of each of the Contrac-

ting Parties a section dedicated to each of the other States taking part in this Convention.

Article II.
For the installation of these sections each Government promises to provide to each of the other

Parties signatory to this Convention a collection of works of such character as to afford an under-
standing of the thought of their men of letters and science.

Article III.
Each Government agrees to provide the accredited diplomatic missions of the other Contracting

Parties with two copies of each of its official publications and such other publications as are edited
with official assistance. These copies shall be destined for the sections indicated in Article I.

Article IV.
The national or official Libraries of the Capitals of the Contracting Parties shall enter into

agreements to maintain with the frequency desirable, a service of exchange of works edited in each
one of them, and of photographic copies of documents which may be of interest to American
history.

Article V.
The present Convention shall not affect obligations previously entered into by the High

Contracting Parties by virtue of international agreements.

Article VI.
The present Convention shall be ratified by the High Contracting Parties in conformity with

their respective constitutional procedures. The original instrument shall be deposited in the
Ministry of Foreign Affairs of the Argentine Republic which shall transmit authentic certified
copies to the Governments for the aforementioned purpose of ratification. The instruments
of ratification shall be deposited in the archives of the Pan-American Union in Washington, which
shall notify the signatory Governments of said deposit. Such notification shall be considered as an
exchange of ratifications.

Article VII.
The present Convention will come into effect between the High Contracting Parties in the order

in which they deposit their respective ratifications.

Article VIII.
The present Convention shall remain in effect indefinitely but may be denounced by means

of one year's notice given to the Pan-American Union, which shall transmit it to the other signatory
No 4721
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HAITf: CUBA :
H. Pauleus SANNON, Jos6 Manuel CORTINA,

Camille J. LE6N, Ram6n ZAYDtN,
Elie LESCOT, Carlos MARQUEZ STERLING,

Edm6 MANIGAT, Rafael SANTOS JIMI9NEZ,

Pierre Eugene DE LESPINASSE, Csar SALAYA,

Clment MAGLOIRE. Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Quienes, despu~s de haber exhibido sus Plenos Poderes, que fueron hallados en buena y debida

forma, han convenido en lo siguiente :

Arliculo I.
Se creari en la Biblioteca Nacional u oficial de la Capital de cada una de las Partes Contratantes,

una secci6n dedicada a cada uno de los otros Estados que intervienen en este Convenio.

Articulo II.
Para la instalaci6n de estas secciones, cada Gobierno se compromete a proveer a cada uno

de los otros Contratantes de este Convenio de una colecci6n de obras capaces de dar concepto
sobre la ideologfa de sus hombres de estudio y de ciencia.

Articido III.
Cada Gobierno so compromete a hacer proveer a las misiones diplomiticas de las otras Partes

Contratantes acreditadas ante aqu~l, de dos ejemplares de cada una de sus publicaciones oficiales
y de todas aquellas que fueren editadas con su auxilio. Estos ejemplares serdn destinados a las
secciones indicadas en el Artfculo I.

Articulo IV.
Las Bibliotecas Nacionales u oficiales de las capitales de las Partes Contratantes entrarin

en acuerdos para mantener, con la deseable frecuencia, el servicio de canje de las obras editadas
en cada una de ellas y do copias fotogrificas de documentos que puedan tener interns para la Historia
Americana.

Articulo V.
La presente Convenci6n no afecta los compromisos contrafdos anteriormente por las Altas

Partes Contratantes en virtud de acuerdos internacionales.

Arliculo VI.
La presente Convenci6n serd ratificada por las Altas Partes Contratantes, de acuerdo con

sus procedimientos constitucionales. El Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repdblica Argen-
tina guardarA los originales de la presente Convenci6n y queda encargado de enviar copias certificadas
aut6nticas a los Gobiernos para el referido fin. Los instrumentos de ratificaci6n serin depositados
en los archivos de la Uni6n Panamericana, en Washington, que notificarA dicho dep6sito a los
Gobiernos signatarios ; tal notificaci6n valdrd como canje de ratificaciones.

Arliculo VII.
La presente Convenci6n entrari en vigor entre las Altas Partes Contratantes en el orden

en que vayan depositando sus respectivas ratificaciones.

Ariculo VIII.
La presente Convenci6n regiri indefinidamente, pero podri ser denunciada mediante aviso

an ticipado de un afio a la Uni6n Panamericana, que lo transmitirA a los dems Gobiernos signatarios.

No. 4721
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governments. After the expiration of this period the Convention shall cease in its effects as regards
the party which denounces it but shall remain in effect for the remaining High Contracting Parties.

Article IX.
The present Convention shall be open for the adherence and accession of the States which

are not signatories. The corresponding instruments shall be deposited in the archives of the Pan-
American Union, which shall communicate them to the other High Contracting Parties.

In witness whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries sign the present Convention in
English, Spanish, Portuguese and French and hereunto affix their respective seals, at the City
of Buenos Aires, Capital of the Argentine Republic, on the twenty-third day of the month of
December, 1936.

Argentina
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,

Miguel ANGEL CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,

Felipe A. ESPIL,
Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C6sar DIAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel ANGEL SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :
Antonio BERMODEZ M.,

Julian L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMANEZ,
Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA P11REZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto ZIAREGA FOMBONA.

Peru :
Carlos CONCHA,
Alberto ULLOA,

Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :
Manuel CASTRO RAMIREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

Mexico:
Francisco CASTILLO NkjERA,

Alfonso REYES,
Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brazil :
Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,
Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,
Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Marfa Luiza BITTENCOURT.

Uruguay:
Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Felipe FERREIRO,
Abalcdzar GARCIA,
Julio Cdsar CERDEIRAS ALONSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,
Jos6 A. MEDRANO,
Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

Dominican Republic:
Max Henrfquez UREf4A,
Tulio M. CESTERO,
Enrique JIMXINEZ.
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Transcurrido este plazo, la Convenci6n cesari en sus efectos para el denunciante, quedando subsis-
tente para las demi.s Altas Partes Contratantes.

Articulo IX.
La presente Convenci6n quedari abierta a la adhesi6n y accesi6n de los Estados no signatarios.

Los instrumentos correspondientes serdn depositados en los archivos de la Uni6n Panamericana,
que los comunicara a las otras Altas Partes Contratantes.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios arriba mencionados, firman y sellan la presente Conven-
ci6n en espafiol, ingl6s, portugu6s y franc~s, en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Reptiblica
Argentina, a los veintitr~s dfas del Ines de diciembre del afio mil novecientos treinta y seis.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,
Miguel ANGEL CARCANO,

Jos6 Maria CANTILO,
Felipe A. ESPIL,

Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

Csar DIAZ CISNEROS.

Paraguay :
Miguel ANGEL SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :
Antonio BERMODEZ M.,
JuliAn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :
Manuel F. JIMANEZ,
Carlos BRENES.

Venezuela :
Caracciolo PARRA PAREZ,
Gustavo HERRERA,

Alberto ZAREGA FOMBONA.

Perd :
Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,
Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :
Manuel CASTRO RAMIREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.
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Mdxico :
Francisco CASTILLO NAJERA,
Alfonso REYES,
Ram6n BETETA,
Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :
Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Josd de Paula RODRIGUES ALVES,
Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay :
Pedro MANINI Rios,
Eugenio MARTINEZ THEDY,
Felipe FERREIRO,
Abalcdzar GARCIA,

Julio Csar CERDEIRAS ALQNSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,
Jos9 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,
Jos6 Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

Repablica Dominicana:
Max Henriquez UREIIA,
Tulio M. CESTERO,

Enrique JIM1.NEZ.
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Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEz PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DfAZ GRANADOS.

Panama :

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,
Eduardo CHIARI.

United States o/ America

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,

Adolf A. BERLE, JR.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGOfRO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador:
Humberto ALBORNOZ,
Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS.

Bolivia :
Enrique FINOT,
David ALVASTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,
Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,
Edm6 MANIGAT,
Pierre Eugene DE LESPINASSE,
Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDf N,

Carlos MARQUEZ STERLING,
Rafael SANTOS JIMANEZ,

C~sar SALAYA,
Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the convention in all the languages
in which it was signed, as certified to the Govern-
ment of the United States of America by the
Argentine Government.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director ol Personnel.
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Colombia :
Jorge SOTO DEL CORRAL,

Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,
Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

Panamd :
Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Estados Unidos de Amdrica:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,
Alexander W. WEDDELL,

Adolph A. BERLE, JR.,

Alexander F. WHITNEY,
Charles G. FENWICK,

Michael Francis DOYLE,

Elise F. MUSSER.

Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO&O,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :

Humberto ALBORNOZ,
Antonio PONS,
Josd Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS.

Bolivia :
Enrique FINOT,
David ALVIISTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,
Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugdne DE LESPINASSE,

Cldment MAGLOIRE.

Cuba :
Josd Manuel CORTINA,
Ramon ZAYDIN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMIINEZ,
Cdsar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the convention in all the languages
in which it was signed, as certified to the
Government of the United States of America
by the Argentine Government.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Director ol Personnel.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4721. - CONVEN(AO SOBRE INTER CAMBIO DE PUBLICA(SES,
ADOPTADA PELA CONFERENCIA INTERAMERICANA DE CONSO-
LIDAAO DA PAZ. ASSINADA EM BUENOS-AIRES, EM 23 DE
DEZEMBRO DE 1936.

Os Governos representados na Conferencia Interamericana de Consolida~ao da Paz,
Desejosos do realizar urn convenio sobre Intercambio de Publicagaes, nornearam os Plenipo-

tenciarios que A seguir se mencionam :

ARGENTINA :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,
Roberto M. ORTIZ,
Miguel Angel CARCANO,
Jos6 Maria CANTILO,
Felipe A. ESPIL,
Leopoldo MELO,
Isidoro Ruiz MOR.ENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,
C~sar DfAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMI.DEZ M.,
Julidn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA :

Manuel F. JIMINEZ,
Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PIREZ,
Gustavo HERRERA,

Alberto ZI1REGA FOMBONA.

PER0 :

Carlos CONCHA,
Alberto ULLOA,
Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

EL SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMfREZ,

Maximiliano Patricio BRANNON.

MxIXco:

Francisco CASTILLO NAJERA,
Alfonso REYES,
Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,
Oswaldo ARANHA,
Josd de Paula RODRIGUES ALVES,
Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,

Rosalina CELHO LISBOA DE MILLER,
Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY :

Jos6 ESPALTER,
Pedro MANINI RiOs,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,
Felipe FERREIRO,
Andrds F. PUYOL,
Abalcizar GARCfA,
Jos6 G. ANTURA,

Julio C6sar CERDEIRAS ALONSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.
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No 4721. - CONVENTION SUR L'TCHANGE DE PUBLICATIONS,
ADOPT]E PAR LA CONFMRENCE 1NTERAM8RICAINE POUR LE
MAINTIEN DE LA PAIX. SIGNtE A BUENOS-AIRES, LE 23 DIRCEM-
BRE 1936.

Les gouvemements repr~sentds hi la Conference interamricaine pour le maintien de la paix,
D~sireux de conclure un accord sur l'change de publications, ont d6sign6 les plnipotentiaires

suivants :

ARGENTINE :

Carlos SAAVEDRA LAMAS,

Roberto M. ORTIZ,
Miguel Angel CARCANO,
Josd Marfa CANTILO,
Felipe A. ESPIL,
Leopoldo MELO,

Isidoro Ruiz MORENO,
Daniel ANTOKOLETZ,

Carlos BREBBIA,

C~sar DIAZ CISNEROS.

PARAGUAY:

Miguel Angel SOLER,
J. Isidro RAMIREZ.

HONDURAS :

Antonio BERMI)DEZ M.,

JuliAn L6PEZ PINEDA.

COSTA RICA:

Manuel F. JIMANEZ,
Carlos BRENES.

VENEZUELA :

Caracciolo PARRA PNREZ,

Gustavo HERRERA,

Alberto Z1REGA FOMBONA.

P1NROU:

Carlos CONCHA,
Alberto ULLOA,
Felipe BARREDA LAOS,

Di6medes ARIAS SCHREIBER.

LE SALVADOR :

Manuel CASTRO RAMIREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

MEXIQUE :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,

Ram6n BETETA,

Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

BRASIL :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANHA,
Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,

Helio LoBo,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,

Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

URUGUAY :

Jos6 ESPALTER,

Pedro MANINI RIOs,
Eugenio MARTINEZ THEDY,

Juan Antonio BUERO,

Felipe FERREIRO,

Andr~s F. PUYOL,
AbalcAzar GARCIA,
Josd G. ANTUIRA,
Julio C~sar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.
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GUATEMALA :

Carlos SALAZAR,
Jos6- A. MEDRANO,
Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA:

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,

Modesto VALLE.

REPOBLICA DOMINICANA:

Max Henrfquez UREFA,
Tulio M. CESTERO,
Enrique JIMItNEZ.

COLOMBIA :

Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Alberto LLERAS CAMARGO,
Jos6 Ignacio DfAz GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA:

Cordell HULL,

Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,
Adolf A. BERLE, Jr.,
Alexander F. WHITNEY,
Charles G. FENWICK,
Michael Francis DOYLE,
Elise F. MUSSER.

Os quaes, depois de terem exhibido as suas
forma, convieran no seguinte :

CHILE :

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,
Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

ECUADOR:

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,

Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIA :

Enrique FINOT,
David ALViSTEGUI,

Eduardo DIEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTI,RREZ,

Carlos ROMERO,
Alberto CORTADELLAS,

Javier PAZ CAMPERO.

HAITI :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,
Edm6 MANIGAT,

Pierre Eugdne Dr LESPINASSE,
Cl6ment MAGLOIRE.

CUBA :

Jos6 Manuel CORTINA,
Ram6n ZAYDfN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMItNEZ,

Csar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

credenciaes, que foram achados em b6a e devida

Arligo I.
Crear-se-,i na Bibliotheca Nacional ou official da capital de cada uma das Partes Contractantes

uma secao dedicada a cada urn dos outros Estados que s5o partes neste Convenio.

Arligo II.
Para a installaao destas secbes, cada Governo se compromette a fornecer a cada um dos demais

Partes Contractantes deste Convenio uma collec94o de obras capazes de dar conceito sobre a
ideologia dos seus homens de estudio o de sciencia.
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GUAT1tMALA:

Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

NICARAGUA :

Luis Manuel DEBAYLE,

Jos6 Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

RP-PUBLIQUE DOMINICAINE:

Max Henrfquez UREIRA,
Tulio M. CESTERO,
Enrique JIMI'NEZ.

COLOMBIE :

Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARIELAEz,
Alberto LLERAS CAMARGO,

Jos6 Ignacio DIAZ GRANADOS.

PANAMA:

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

ETATS-UNIS D'AMIARIQUE:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,
Adolf A. BERLE, Jr.,
Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWICK,
Michael Francis DOYLE,
Elise F. MussER.

CHILI :

Miguel CRUCIIAGA TOCORNAL,
Luis BARROS BORGOIRO,

F6lix NIETO DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

EQUATEUR :
Humberto ALBORNOZ,
Antonio PONS,
Josd Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

BOLIVIE :
David ALVIISTEGUI,
Enrique FINOT,
Eduardo DIEZ DE MEDINA,

Alberto OSTRIA GUTIIIRREZ,
Carlos ROMERO,
Alberto CORTADELLAS,
Javier PAZ CAMPERO.

HAYTI :
H. Pauleus SANNON,
Camille J. LE6N,

Elie LESCOT,
Edm6 MANIGAT,
Pierre Euglne DE LESPINASSE,
Clment MAGLOIRE.

CUBA:
Jos6 Manuel CORTINA,
Ram6n ZAYDIN,
Carlos MARQUEZ STERLING,
Rafael SANTOS JIMI1NEZ,
Csar SALAYA,

Calixto WIlITMARSII,
Jos6 Manuel CARBONEI.L.

Lesquels, apr6s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvis en bonne et due forme, ont
convenu ce qui suit:

Article premier.

A la Biblioth6que nationale ou officielle de ]a capitale de chacune des Parties contractantes
sera crue une section dUdi&e h chacun des autres Etats qui interviennent dans cet accord.

Article II.
Pour l'installation de ces sections, chaque gouvernement s'engage h pourvoir chacun des autres

contractants de cet accord d'une collection d'oeuvres capable de donner uine de complfte sur la
tendance et ]a pens6e de ses hommes de lettres et de ses savants.
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Artigo III.

Cada Governo se compromette a fornecer As miss6es diplomaticas das outras Partes Contrac-
tantes perante ella acreditadas, dois exemplares do cada uma das suas publica aes officiaes e de
todas aquellas que fossem editadas corn o seu auxilio. Estes exemplares sero destinados as secoes
indicadas no Artigo I.

Artigo IV.

As Bibliothecas Nacionaes ou officiaes das capitaes das Partes Contractantes entrarao em
acc6rdos para manter, corn a frequencia necessaria, o serviio de troca das obras cditadas em cada
uma dellas e de copias photographicas de documentos que possam t~r inter~sse para a Historia
Americana.

Artigo V.

A presente Convengao ao affecta os compromissos contrahidos anteriormente pelas Altas
Partes Contractantes em virtude de acc6rdos internacionaes.

Artigo VI.
A presente Convenqao seri ratificada pelas Altas Partes Contractantes de acc6rdo corn os seus

preceitos constitucionaes. 0 Ministerio de Relaqp3es Exteriores da Republica Argentina conservarA
os originaes da presente Convenqao e fica encarregado de enviar copias verdadeiras e authenticadas
aos Governos para o referido fim. Os instrumentos de ratificagAo serlo depositados nos archivos
de Unifto Panamericana, em Washington, que communicarA o referido deposito aos Governos
signatarios ; essa communicagAo tera o valor de troca de ratifica oes.

Artigo VII.
A presente Convenqao entrari em vigor entre as Altas Partes Contractantes na ordem em

que forem depositando as suas respectivas ratificagoes.

Artigo VIII.

A presente Convengao vigorarA indefinidamente, podendo ser denunciada mediante aviso
antecipado de um anno A Uniflo Panamericana que o transmittiri aos demais Governos signatarios.
Decorrido esse prazo, a Conven~ffo deixar. de produzir effeito para o Estado denunciante,
subsistindo para as demais Altas Partes Contractantes.

Artigo IX.

A presente Convenqao ficarl aberta A adhesao e accessao dos Estados nfo signatarios. Os
instrumentos respectivos serfo depositados nos Archivos da Unilo Panamericana, que os comunicar!
is outras Altas Partes Contractantes.

Em f6 do que, os Plenipotenciarios que acima se nomeiam assignarn e affixam seus sellos na
presente Convenqao em espanhol, inglez, portuguez e francez, na cidade de Buenos Aires, Capital
da Republica Argentina, aos vinte tres dias do mez de dezembro do anno de mil novecentos e
trinta e seis.

Argentina :
Carlos SAAVEDRA LAMAS, Leopoldo MELO,

Roberto M. ORTIZ, Isidoro Ruiz MORENO,
Miguel ANGEL CARCANO, Daniel ANTOKOLETZ,

Jos6 Maria CANTILO, Carlos BREBBIA,

Felipe A. ESPIL, Cdsar DfAz CISNEROS.
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Article III.
Chaque gouvernement s'engage & faire parvenir aux missions diplomatiques des autres Parties

contractantes accrddites aupr~s de lui, deux exemplaires de chacune de ses publications officielles
et de toutes celles qui seraient 6dit~es avec son aide. Ces exemplaires seront destinds aux sections
signaldes A l'article premier.

Article IV.
Les Biblioth~ques nationales ou officielles des capitales des Parties contractantes entreront en

accord pour maintenir, avec la frfquence d6sirable, le service d'6change des ceuvres qu'elles 6diteront
et des copies photographiques de documents, qui peuvent 6tre d'int~r~t pour l'histoire am~ricaine.

Article V.
La pr~sente convention n'affecte pas les engagements contract6s prfcfdemment par les Hautes

Parties contractantes en vertu d'accords internationaux.

Article VI.
La prsente convention sera ratifide par les Hautes Parties contractantes, conform6ment

A leur proc6dures constitutionnelles. Le Minist~re des Affaires trangres de la R~publique Argentine
conservera les originaux de la pr~sente convention et est charg6 d'en envoyer, dans ce but, des
copies certifi~es authentiques aux gouvernements. Les instruments de ratification seront d~pos~s
aux archives de 'Union panam6ricamne, A Washington, qui en notifiera le d~p6t aux gouvernements
signataires ; cette notification dquivaudra & l'6change des ratifications.

Article VII.
La prsente convention entrera en vigueur entre les Hautes Parties contractantes dans l'ordre

ob elles dposeront leurs respectives ratifications.

Article VIII.
La pr6sente convention restera ind6finiment en vigueur, mais pourra 6tre d6nonc6e moyennant

un pr6avis d'un an A l'Union panam6ricaine, qui le transmettra aux autres gouvernements signa-
taires. Ce dlai 6coul6, la convention cessera de produire ses effets A 1'6gard de la partie qui l'aura
dinonc~e, mais restera en vigueur A 1'gard des autres Hautes Parties contractantes.

Article IX.
La pr6sente convention restera ouverte A l'adh~sion des Etats non signataires. Les instruments

correspondants seront d6pos~s aux archives de l'Union panam~ricaine, qui les communiquera aux
autres Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ci-apr~s nomm~s ont sign6 la prsente convention en espagnol,
en anglais, en portugais et en frangais et y ont appos6 leurs sceaux dans la ville de Buenos-Aires,
capitale de la R6publique Argentine, ce vingt-trois d~cembre mil neuf cent trente-six.

Argentine :
Carlos SAAVEDRA LAMAS, Leopoldo MELO,
Roberto M. ORTIZ, Isidoro Ruiz MORENO,
Miguel ANGEL CARCANO, Daniel ANTOKOLETZ,

Jos6 Maria CANTILO, Carlos BREBXIA,
Felipe A. ESPIL, C~sar DIAZ CISNEROS.
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Paraguay :

Miguel ANGEL SOLER,
J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :

Antonio BERMdDEZ M.,
JuliAn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :

Manuel F. JIMIINEZ,
Carlos BRENES.

Venezuela

Caracciolo PARRA PAREZ,
Gustavo HERRERA,

Alberto Z9REGA FOMBONA.

Peril:

Carlos CONCHA,
Alberto ULLOA,
Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

El Salvador :

Manuel CASTRO RAMiREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

Mdxico:

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,
Ram6n BETETA,
Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brasil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,

Oswaldo ARANIIA,
Jos6 de Paula RODRfGUES ALVES,
Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO ACCIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDONqA,
Rosalina COELtHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

Uruguay :
Pedro MANINI RIos,
Eugenio MARTINEz THEDY,
Felipe FERREIRO,
Abalcizar GARCfA,
Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,
Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatemala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,
Jos6 Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

Reptiblica Dominicana:

Max Henrfquez UREFA,
Tulio M. CESTERO,
Enrique JIMIINEZ.

Colombia :

Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ,

Alberto LLERAS CAMARGO,
Jose Ignacio DIAz GRANADOS.

Panamd :

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,
Eduardo CIIARI.

Estados Unidos de Aimdrica:

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,
Adolf A. BERLE, JR.,
Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENWCIC,
Michael Francis DOYLE,
Elise F. MUSSEiR.
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Paraguay :

Miguel ANGEL SOLER,

J. Isidro RAMIREZ.

Honduras :

Antonio BERM6DEZ M.,
Julidn L6PEZ PINEDA.

Costa Rica :

Manuel F. JIM1NEZ,

Carlos BRENES.

Venezuela :

Caracciolo PARRA PAREZ,

Gustavo HERRERA,
Alberto ZREGA FOMBONA.

Pdrou :

Carlos CONCHA,

Alberto ULLOA,
Felipe BARREDA LAOS,
Di6medes ARIAS SCHREIBER.

Le Salvador :

Manuel CASTRO RAMIREZ,
Maximiliano Patricio BRANNON.

Aexique :

Francisco CASTILLO NAJERA,

Alfonso REYES,
Ram6n BETETA,
Juan Manuel ALVAREZ DEL CASTILLO.

Brdsil :

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES,
Jos6 de Paula RODRIGUES ALVES,
Helio LOBO,
Hildebrando Pompeu PINTO AccIOLY,
Edmundo DA Luz PINTO,
Roberto CARNEIRO DE MENDON A,

Rosalina COELIHO LISBOA DE MILLER,

Maria Luiza BITTENCOURT.

No. 472

Uruguay :
Pedro MANINI Rfos,
Eugenio MARTINEZ THEDY,
Felipe FERREIRO,
Abalcfizar GARCiA,
Julio Csar CERDEIRAS ALONSO,

Gervasio POSADAS BELGRANO.

Guatdmala :
Carlos SALAZAR,

Jos6 A. MEDRANO,

Alfonso CARRILLO.

Nicaragua :
Luis Manuel DEBAYLE,
Jos6 Maria MONCADA,
Modesto VALLE.

Rdpublique Dontinicaine

Max Henrfquez URERA,
Tulio M. CESTERO,
Enrique JIMIINEZ.'

Colombie :
Jorge SOTO DEL CORRAL,
Miguel L6PEZ PUMAREJO,
Roberto URDANETA ARBELAEZ,
Alberto LLERAS CAMARGO,
Jos6 Ignacio DIAZ GRANADOS.

Panama :

Harmodio ARIAS M.,
Julio J. FABREGA,

Eduardo CHIARI.

Etats-Unis d'Aindrique

Cordell HULL,
Sumner WELLES,

Alexander W. WEDDELL,
Adolph A. BERLE, JR.,

Alexander F. WHITNEY,

Charles G. FENVICK,

Michael Francis DOYLE,
Elise F. MUSSER.
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Chile :
Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,
Luis BARROS BORGO&O,

Fdlix NiETO DEL RIo,
Ricardo MONTANER BELLO.

Ecuador :
Humberto ALBORNOZ,
Antonio PoNS,
Jos6 Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS,

Eduardo SALAZAR G6MEZ.

Bolivia :
Enrique FINOT,
David ALVASTEGUI,

Carlos ROMERO.

Haiti :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,
Edm6 MANIGAT,
Pierre Eug6ne DE LESPINASSE,
Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba :
Jos6 Manuel CORTINA,
Ram6n ZAYDt N,
Carlos MARQUEZ STERLING,
Rafael SANTOS JIMANEZ,
Cdsar SALAYA,

Calixto WHITMARSH,
Jos6 Manuel CARBONELL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the convention in all the languages
in which it was signed, as certified to the
Government of the United States of America
by the Argentine Government.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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Chili:

Miguel CRUCHAGA TOCORNAL,

Luis BARROS BORGO&O,

Fdlix NIETo DEL Rio,
Ricardo MONTANER BELLO.

Equateur :

Humberto ALBORNOZ,

Antonio PONS,
Josd Gabriel NAVARRO,
Francisco GUARDERAS.

Bolivic :

Enrique FINOT,
David ALVASTEGUI,
Carlos ROMERO.

Hati :
H. Pauleus SANNON,

Camille J. LE6N,
Elie LESCOT,
Edm6 MANIGAT,

Pierre Eug6ne DE LESPINASSE,

Cl6ment MAGLOIRE.

Cuba :

Jos6 Manuel CORTINA,

Ram6n ZAYDiN,

Carlos MARQUEZ STERLING,

Rafael SANTOS JIMItNEZ,

C6sar SALAYA,
Calixto WHITMARSH,

Jos6 Manuel CARBONELL.

Certified to be a true and complete textual
copy of the convention in all the languages
in which it was signed, as certified to the
Government of the United States of America
by the Argentine Government.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Director of Personnel.
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BELGIQUE ET ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE
ET DIRLANDE DU NORD

Arrangement concernant l'ichange des colis
postaux, et R~glement d'exe~cution y annexe.
Signis i Londres, le 29 juillet 1938.

Textes officials anglais et Ira ufais cominuniquds Par le sccrdlairc d'Etat aux
Aflaires arangeres de Sa AlaiesId en Grande-Bretagne. L'enregistrement
a eu lieu le 30 mas 1940.

BELGIUM AND UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Agreement for the Exchange of Parcels by
Parcel Post, and Detailed Regulations
annexed thereto. Signed at London, July
29 th, 1938.

English and French official texts communicated by His Majesty's Secretary
of State for Foreign A fairs in Great Britain. The registration took place
May 30th, 1940.
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No. 4722. - AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR
THE EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT
LONDON, JULY 29TH, 1938.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, desiring to effect
an Agreement for the exchange of parcels by Parcel Post, have appointed as their plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA,

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Viscount HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., his Principal Secretary
of State for Foreign Affairs ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

His Excellency Baron DE CARTIER DE MARCHIENNE, his Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary in London;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

SUBJECT OF AGREEMENT.

A regular direct exchange of parcels may be effected by Parcel Post between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and Belgium. This service is to be undertaken
in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by the Post Office and, in Belgium,
exclusively by the National Society of Belgian Railways.

In this Agreement and the Detailed Regulations appended, the expression " the United
Kingdom " means Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands and the Isle of Man.

AGREEMENT.

Article i. - LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. A parcel for Belgium posted in the United Kingdom shall not exceed 22 pounds in weight,
3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and girth combined ; and a parcel for the United
Kingdom posted in Belgium shall not exceed IO kilogrammes in weight, 1.05 metres in length
and i.8o metres in length and girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of
the despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2. - TRANSIT OF PARCELS.

The High Contracting Parties guarantee the right of transit for parcels over their territory
to or from any country with which they respectively have parcel post communication. Transit
parcels shall be subject to the provisions of this Agreement and the Detailed Regulations so far
as these are applicable.

I The exchange of ratifications took place at Brussels, September 29th, 1939.
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No 4722. - ARRANGEMENT 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LE ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
CONCERNANT L'ICHANGE DES COLIS POSTAUX. SIGNE_ A
LONDRES, LE 29 JUILLET 1938.

SA MAJEST11 LE RoT DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTA LE ROI DES BELGES, ddsireux de conclure
un arrangement concernant 1'6change do colis postaux, ont d6signd pour lcurs pl6nipotentiaires:

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES AU
DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES,

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le Tr~s Honorable vicomte HALIFAX, K.G., G.C.S.I., GC.I.E., son principal secrtaire
d'Etat pour les Affaires dtrang~res;

SA MAJESTg LE ROT DES BELGES :

Son Excellence baron DE CARTIER DE MARCHIENNE, son ambassadeur extraordinaire
pldnipotentiaire & Londres ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

OBJET DE L'ARRANGEMENT

Entre la Belgique et le Royaume-Uni do Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, il pout etre
proc6d6 i un dchange r~gulier direct de colis postaux. Ce service est assur6 en Belgique, exclusivement
par la Soci6t6 Nationale des Chemins de For Belges, dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, par l'Administration des Postes.

Dans le present arrangement ainsi que dans le r~glement d'excution y annex6, on entend
par l'expression cc Royaume-Uni s la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, les Iles do la Manche
et l'Ile do Man.

ARRANGEMENT

Article premier. - LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Un colis pour la Belgique d~posd dans le Royaume-Uni ne pout d6passer 22 livres en poids,
3 pieds 6 pouces en longueur et pourtour rdunis ; un colis pour le Royaume-Uni d~pos6 en Belgique
no pout ddpasser io kg. en poids, 1,05 m6tre en longueur et i,8o m~tre en longueur et pourtour
r~unis.

2. Pour ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, l'apprdciation
du bureau d' exp6dition prdvaut, sauf le cas d'erreur manifeste.

Article 2. - TRANSIT DE COLIS.

Les Hautes Parties contractantes garantissent le droit de transit par leur territoire, aux colis
en destination ou en provenance de tout pays avec lequel elles entretiennent respectivement un
dchange do colis postaux. Le transit des coils est soumis sux stipulations du pr6sent arrangement
et du r~glement d'exdcution en tant qu'elles sont applicables.

I L'6chango des ratifications a eu lieu & Bruxelles, 10 29 septembre 1939.
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Article 3. - PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

I. The prepayment of the postage on a parcel shall be compulsory, except in the case of
a redirected or returned parcel.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each Postal Administration taking
part in the conveyance by land or sea.

Article 4. - TERRITORIAL AND SEA RATES.

I. For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other, the territorial
rates of the United Kingdom shall be i fr., 1.50 fr., 2 fr., and 3.15 fr. for parcels not exceeding
i kg. (3 lb.), 3 kg. (7 lb.), 5 kg. (ii lb.) and io kg. (22 lb.) in weight, respectively ; and the territorial
rates of Belgium shall be o.6o fr., 0.9o fr. and 1.30 fr. for parcels not exceeding i kg. (3 lb.), 5 kg.
(ii lb.) and io kg. (22 lb.) in weight, respectively.

2. For parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other and sent
between Dover and Ostend by Belgian mail ships, the Belgian sea rate shall be 30, 50 and IOO centimes
for parcels not exceeding I kg. (3 lb.), 5 kg. (ii lb.) and io kS. (2z lb.) in weight, respectively.

3. For parcels sent in closed mails through the Belgian service, and also for parcels addressed
to the Grand Duchy of Luxemburg sent from Dover to Ostend by Belgian mail ships, the Belgian
sea and territorial rates combined shall be 30, 5o and IOO centimes for parcels not exceeding I kg.
(z lb.), 5 kg. (iI lb.) and IO kg. (22 lb.) in weight, respectively.

4. Each of the two Postal Administrations shall be entitled to fix the rate for any other
sea service which it provides.

5. The National Society of Belgian Railways shall have the right to vary its charges in
accordance with any modifications which may be introduced in the matter of charges by inter-
national conventions subsequent to the Cairo Agreement of 1934.

The Postal Administration of the United Kingdom shall have the right to vary its territorial
rates in accordance with any alterations of these charges which may be decided upon in connexion
with its parcel post relations with other countries generally.

Article 5. - FEE FOR CLEARANCE THROUGH TIIE CUSTOMS.

The National Society of Belgian Railways may collect, in respect of delivery to the Customs
and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding
50 centimes per parcel or such other charges as international conventions subsequent to the Cairo
Agreement of 1934 shall fix. The Postal Administration of the United Kingdom may collect such
fee as it may from time to time fix for similar services in its parcel post relations with other coun-
tries generally.

Article 6. - CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES.

Customs charges and all other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels,
except as provided otherwise in this Agreement.

Article 7. - PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

By making a declaration beforehand at the office of posting, the senders may undertake the
payment of all charges due on the parcels on delivery.

In such cases the senders must undertake to pay the sums which may be claimed by the
Administration of destination, and, if necessary, must make adequate deposits.

The Administration which advances charges on behalf of the sender may collect for this service
a commission not exceeding 50 centimes per parcel. This fee is distinct from that prescribed for
Customs clearance in Article 5 above.
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Article 3. - AFFRANCItlSSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis est obligatoire, sauf dans le cas do colis rdexpddi6s ou renvoyds.

2. La taxe se compose des sommes revenant Ai chaque administration postale participant
au transport territorial ou maritime.

Article 4. - TAXES TERRITORIALES ET MARITIMES,

i. Pour les colis expedis dc Fun des deux pays et destinds 6tre livrs dans l'autre, los taxes
territoriales du Royaume-Uni s'616vent respectivement A i fr., 1,50 fr., 2 fr. ct 3,15 fr. pour lcs
colis dont le poids ne d6passe pas i kg. (3 lb.), 3 kg. (7 lb.), 5 kg. (ii lb.) ct Io kg. (22 lb.), et les
taxes territoriales de la Belgique s'61lvent respectivement h o,6o fr., o,9o fr., et 1,30 fr. pour les
colis dont le poids no dpasse pas I kg. (3 lb.f, 5 kg. (ii lb.) et io kg. (22 lb.).

2. Pour los colis expddis do l'un des deux pays et destinds A tre livr6s dans l'autr, et trans-
portds entre Douvres et Ostendc par les paquebots belges, la taxe maritime belge s'&vc respective-
ment h 30, 50 et IOO centimes pour les colis dont le poids no ddpasse pas i kg. (3 lb.), 5 kg. (ii lb.)
et io kg. (22 lb.).

3. Pour los colis envoyds on d~pches ferm6es par l'interm6diaire du service beige, ainsi quo
pour Ics colis adressds au Crand-Duch6 do Luxembourg et transportds do Douvres ,& Ostende par
les paquebots belges, les taxes maritimes et territoriales belges rcunies s'4lvent respectivement
& 30, 50 et too centimes pour los colis dont le poids no d6passe pas I kg. (2 lb.), 5 kg. (ix lb.) et
io kg. (22 lb.).

4. Chacune des deux administrations postales est on droit do fixer la taxe afftrente A tout
autre service maritime qu'elle assure.

5. La Soci6td Nationale des Chemins do For Belges aura le droit do modifier ses taxes con-
formdment A toute modification qui pourrait etr apportdc au systtmc do taxation par des conven-
tions internationales cons6cutivcs A 1'Arrangement du Cairo de 1934.

L'Administration postale du Royaume-Uni aura le droit do modifier sos taxes territoriales
conformdment aux modifications qui pourraient 6tre ddciddes At propos des relations quo le Royaume-
Uni entretient avec d'autres pays on gdn6ral, pour l'6change des colis postaux.

Article 5. - DROIT DE DADOUANEMENT.

La Socidtd Nationale des Chemins do For Belges pout percevoir, soit pour la prdsentation a
la douane et Ic dddouanement, soit pour la pr6sentation & la douane seulement, un droit s'6levant
h 50 centimes au maximum par colis ou toutes autres taxes qui pourraient 8tre fixdcs par des con-
ventions internationales consdcutives h l'Arrangement du Caire do 1934. L'Administration postale
du Royaume-Uni est autorise AX percevoir la taxe qu'elle pourrait 8tre amende A tablir 6ventuelle-
ment pour sos services analogues dans ses relations d'dchange do colis postaux avec d'autres pays
en gfn6ral.

Article 6. - DROITS DE DOUANE UT AUTRES DROITS NON POSTAUX.

Los droits do douane et autres droits non postaux sont A la charge des destinataires des colis,
sauf stipulation contraire du pr6sent arrangement.

Article 7. - COLIS FRANCS DE DROITS.

Moyenant ddclaration prdalable au bureau do ddpart, les expdditeurs peuvent prendre h
leur charge tous les droits dont les colis sont grev6s h la livraison.

Dans ces cas, les exp6diteurs doivent s'engager h payer les sommes qui pourraient tre rdclames
par l'administration do destination et, le cas 6ch6ant, verser des arrhes suffisantes.

L'administration qui fait l'avance dii montant des droits pour le compte do l'exp6diteur pout
percevoir, do cc chef, une commission do 50 centimes au maximum par colis. Cette taxe est distincte
do celle prescrite pour la dtclaration en douane A. 'article 5 ci-dessus.

21 No. 4722
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On a parcel sent under this arrangement and originating in the United Kingdom the Admi-
nistration of the United Kingdom shall be authorised to collect from the sender a special fee, not
exceeding one shilling.

Article 8. - WAREHOUSING CHARGE.

Each of the two Administrations may collect any warehousing charge fixed by its legislation
for a parcel which is addressed " Poste Restante " in the United Kingdom or " En Gare " in
Belgium, or which is not claimed within the prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article 9. - EXPRESS PARCELS.

i. Parcels shall, at the request of the senders, be sent out for delivery by special messenger
immediately after their arrival, or if the office of destination is not in a position to deliver parcels
at the addressees' residences notices of arrival shall be sent out immediately by special messenger.

Such parcels, which shall be called " Express " parcels, shall be subject, in addition to the
ordinary postage, to a special charge of 8o centimes, which must be fully prepaid by the sender.

2. When the addressee's residence is situated outside the local delivery zone of the office
of destination, the Administration of destination may collect an additional charge up to the amount
of the fee fixed for express delivery by its inland regulations less the equivalent of the fixed
charg paid by the sender.

This additional charge shall be maintained in accordance with the provisions of Article 36,
section 2, if the parcel is redirected or cannot be delivered.

3. Only one attempt shall be made to deliver by express to the addressee either the parcel
itself, or the notice of its arrival. After an unsuccessful attempt, the parcel shall cease to be considered
as an express parcel, and it shall be delivered under the conditions which apply to ordinary parcels.

Article 10. - PROIHIBITIONS.

i. Postal parcels must not contain any letter, note or document having the character of
an actual and personal correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel or of persons dwelling with him.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars
which constitute an invoice.

2. It is also forbidden to enclose in a parcel

(a) Articles which from their nature or packing may be a source of danger to the
officers of the Post Office, or may soil or damage other parcels ;

(b) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,
live cartridges and matches) ;

(c) Live animals (except bees, leeches and silkworms, which must be packed in
suitably constructed boxes) ;

(d) Articles the admission of which is forbidden by law or by the Customs or other
regulations ;

(e) Articles of an obscene or immoral nature.

It is, moreover, forbidden to send coin, platinum, gold or silver, whether manufactured or
unmanufactured, precious stones, jewels, or other precious articles in uninsured parcels addressed
to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the country of
origin, unless the Administration of destination is authorised by its legislation to dispose of it
otherwise.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute an
actual and personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the country of origin.
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Pour les colis expddids en vertu du prdsent arrangement au ddpart du Royaume-Uni, ladmi-
nistration du Royaume-Uni est autoris6e h percevoir de 1'exp6diteur une taxe spdciale n'excddant
pas un shilling.

Article 8.- DROIT DE MAGASINAGE.

Chacune des deux administrations est autorisde A percevoir le droit de magasinage fix6 par
sa ldgislation pour un colis adress6 (( poste restante ) dans le Royaume-Uni ou (( en gare ,) en Belgique,
ou qui West pas retir6 dans les d6lais prescrits.

Ce droit ne peut, toutefois, excdder 5 francs.

Article 9. - COLIS EXPR S.

i. Les colis sont, A la demande des expdditeurs, remis h domicile par porteur spdcial immddiate-
ment apr~s larrivde, ou, lorsque le bureau de destination n'est pas A memo de remettre les colis
au domicile du destinataire, des avis d'arrivde sont remis immddiatement par porteur spdcial.

Ces colis, qualifids (( Expr~s, s sont soumis, en sus du port ordinaire, A une taxe spdciale de
8o centimes qui doit 6tre acquitt6e compltement et hL l'avance par 1'expdditeur.

2. Lorsque le domicile du destinataire se trouve en dehors du rayon de distribution locale
du bureau de destination, l'administration destinataire pout percevoir une taxe compldmentaire
jusqu'. concurrence de la taxe pour la remise par expr~s fixde par ses r~glements du trafic intdrieur,
diminude du montant de la taxe fixe, payde par 1'exp6diteur.

Cette taxe compldmentaire est maintenue con formdment aux dispositions do 'article 36,
paragraphe 2, lorsque le colis est rdexpMdi6 ou tomb6 en rebut.

3. La remise par expr~s du colis ou d'un avis d'arriv6e au destinataire n'est tentde qu'une fois.
Apr~s un essai infructueux, le colis cesse d'6tre considr6 comme expr~s et sa remise s'effectue
dans les conditions requises pour les colis ordinaires.

Article 10. - INTERDICTIONS.

I. Les colis postaux ne peuvent contenir aucune lettre, note ou document ayant le caractre
d'une correspondance actuolle et personnelle, ou des paquots de toute nature portant une autre
adresse que celle du destinataire du colis oR des personnes habitant avec lui.

II est toutefois permis d'insdrer dans un colis une facture ouverte rdduite h ses 6nonciations
constitutives.

2. II est 6galement interdit d'insdrer dans un colis

a) Les objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent prdsenter du danger
pour les agents, salir ou d6tdriorer les autres colis ;

b) Les maticres explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris los capsules
mdtalliques charges, les cartouches chargdes et les allumettes) ;

c) Les apimaux vivants (exceptd les abeilles, les sangsues et les vers A soic, qui
doivent Atre emball6s dans des boites do construction addquate) ;

d) Les objets dont l'admission est interdite par la loi, la douane ou d'autres r6gle-
mentations ;

e) Les objets obscnes et immoraux.

11 est en outre interdit d'exp6dier des pikes de monnaie, le platine, l'or ou 'argent, manufacturds
ou non, los pierreries, les bijoux ou autres objets prdcieux dans les colis sans valeur ddclarde en
destination do pays qui admettent ]a d6claration de valour.

3. Un colis admis A tort h 'expddition est renvoy6 au pays d'origine, ii moins quo I'administra-
tion de destination no soit autorisde par sa ldgislation A en disposer autrement.

Nanmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication qui constitue une
correspondance actuelle et personnelle n'entraine en aucun cas le renvoi au pays d'origine.
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4. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the country of origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

5. If a parcel wrongly admitted to the post is neither returned to origin nor delivered to the
addressee, the Administration of origin shall be informed in a precise manner of the treatment
accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary.

Article ii.- ADVICE Or DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions prescribed
for postal packets by the Convention of the Postal Union. An advice of delivery cannot be obtained
for an uninsured parcel.

Article 12. - REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of destination may collect the redirection charge
prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one of the two
countries which are parties to this Agreement to another country provided that the parcel complies
with the conditions required for its further conveyance, and provided, as a rule, that the extra
postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee
will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in c,e of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the Administration of destination does not agree
to cancel.

Article 13.- MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be retransmitted
or returned in accordance with the provisions of Article 28, sections I and 2, of the Detailed Regu-
lations.

Article 14. - NON-DELIVERY.

I. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the despatch note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

If not deliverable as addressed, abandon.
If not deliverable as addressed, deliver to ................................................ "

The same request must also be written on the cover of the parcel.
2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered

shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Administration of destination.

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be returned immediately.
3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be recovered in accordance with

the provisions of Article 35.

Article 15. - CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both High Contracting Parties undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed or redirected to a third country.
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4. Les produits explosibles, inflammables ou dangereux, ainsi que les articles de caract~re
obscene ou immoral ne sont pas renvoy~s au pays d'origine ; Fadministration qui les dcouvre
dans les ddpches en dispose conform~ment & sa propre r glementation intdrieure.

5. Dans le cas ob les colis admis A tort A l'expddition ne seraient pas renvoy~s h l'origine ni
remis au destinataire, l'administration exp~ditrice doit 8tre inform~e, d'une manikre prdcise, du
traitement appliqud A ces colis afin qu'elle puisse proc~der & toutes les dtmarches n~cessaires.

Article ii. - Avis DE RIACEPTION.

L'expdditeur peut obtenir un avis de r6ception pour un colis avec valeur d~clar& , dans les
conditions fix~es pour les objets de correspondance par la Convention de l'Union postale. I1 ne
peut 6tre obtenu d'avis de r6ception pour un colis sans valour d~clare.

Article 1z. - R1WEXP1IDITION.

i. Un colis peut 6tre r~exp6di6 par suite de changement de r&sidence du destinataire dans
le territoire du pays de destination. L'administration de destination est autoris~e A percevoir la
taxe de rdexp~dition prescrite par ses r~glements intdrieurs. De mme, un colis peut tre r~exp6di6
du territoire de lFun des deux pays qui sont parties au present arrangement sur un autre pays,
pourvu que le colis rtponde aux conditions requises pour le nouveau transport et qu'en principe,
la taxe d'affranchissement suppldmentaire soit payee d'avance au moment de la r~exp&dition ou
qu'il soit clairement 6tabli, A l'aide de documents, que le destinataire payera cette taxe.

2. Les taxes additionnelles appliqu6cs du chef de la r~exp~dition et non payees par le destinataire
ou son repr~sentant ne sont pas annul6es en cas de rexp~dition ult~rieure ou en cas de retour A
l'origine, mais sont per~ues du destinataire ou de l'expdditeur, selon le cas, sans prejudice du
payement de toutes les taxes sp~ciales survenues que 1 administration de destination no consent
pas & annuler.

Article 13. - COLIS REqUS EN FAUSSE DIRECTION.

Les colis ddvoy6s ou admis & tort & l'expddition sont r6expdis ou renvoyds suivant les dispo-
sitions de l'article 28, paragraphes I et 2, du rlglemcnt d'ex~cution.

Article 14. - REBUTS.

i. Lors de la remise du colis, A l'exp~dition, 1'expdditeur peut demander qu'en cas de non-
livraison, le colis soit : a) ou bien trait6 comme abandonn6 ; b) ou bien livrd A une autre adresse
dans le pays de destination. Aucune autre alternative n'est admise. Lorsque l'exp6diteur d6sire
faire usage de cette facult6, il est tenu d'en faire mention sur le bulletin d'expdition & 'aide d'une
des formules ci-dessous ou en termes analogues :

((En cas de non-livraison au destinataire, colis abandonn6.
(( En cas de non-livraison au destinataire, veuillez livrer le colis A .....................

La m~me instruction doit figurer 6galement sur l'emballage du colis.
2. En l'absence d'instruction contraire de 1'exp6iteur, un colis qui ne peut 6tre livr6 lui est

renvoy6, sans notification pr6alable, et h ses frais, apr~s conservation pendant les d~lais pr~vus
par les r~glements de 1'administration de destination.

Toutefois, un colis d~finitivement refus6 par le destinataire est renvoy6 imm~diatement.
3. Les taxes pour renvoi de colis tomb6s en rebut sont recouvr~es conform~ment aux disposi-

tions de l'article 35.

Article 15. - ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Hautes Parties contractantes s'en'gagent A intervenir aupr~s de leurs administrations
de douane respectives pour que les droits de douane soient annuls sur les colis renvoy~s au pays
d'origine, abandonn6s par les exp~diteurs, ddtruits ou r~expddi~s sur un tiers pays.
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Article 16. - SALE. DESTRUCTION.

Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and these only, may
be sold immediately, even when in transit on the outward or return journey, without previous
notice or judicial formality. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall
be destroyed.

Article 17. - ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Administration of destination, but shall be treated in accordance
with its legislation. No claim shall be made by the Administration of destination against the
Administration of origin in respect of such parcels.

Article I8. - ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding 6o centimes may be charged for every enquiry concerning a parcel
or a trade charge money order.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an advice of delivery.
2. Enquiries shall be admitted only if made by the sender within the period of one year

from the day following the date of posting of the parcel.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article 19. - CASH ON DELIVERY PARCELS. CHARGES AND CONDITIONS. SETTLEMENT.

i. Parcels subject to the collection of trade charges may be exchanged between the United
Kingdom and Belgium.

The amount of the trade charge shall be expressed in the currency of the country in which
the parcel originates.

The maximum amount of a trade charge in the case of a parcel for delivery in the United
Kingdom shall be fixed at the equivalent of £40 in Belgian currency and in the case of a parcel
for delivery in Belgium shall be £40. In calculating the amount of a trade charge a fraction of a
penny or of 5 centimes shall be ignored.

The two Administrations shall admit cash on delivery parcels in transit through their services.
Nevertheless, the accounts relative to the trade charges collected shall be drawn up and settled
directly between the Administrations of origin and of destination of the cash on delivery parcels.

2. Cash on delivery parcels shall be subject to the formalities and to the charges prescribed
for ordinary, or for insured parcels, as the case may be. In addition, the sender shall pay a special
fee, which shall be fixed by the Administration of origin and shall not exceed :

(a) 21/2 d. for each Li or fraction of LI of the trade charge in the case of a parcel
posted in the United Kingdom.

(b) One per cent. of the amount of the trade charge with a minimum of 50 centimes
in the case of a parcel posted in Belgium.

3. The amount of a trade charge collected shall be remitted by means of a trade charge money
order, issued free of all charges.

4. In addition to the special fee fixed by virtue of paragraph 2, the Administration of the
United Kingdom shall be entitled to collect from the sender of a cash on delivery parcel posted
in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding 2d. for each parcel, and from the addressee
of a cash on delivery parcel delivered in the United Kingdom a supplementary fee not exceeding
4d. for each parcel.

Article 20. - CANCELLATION OR ALTERATION OF AMOUNT OF TRADE CHARGE.

The sender of a cash on delivery parcel may not have the amount of the trade charge cancelled
or altered after posting.
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Article 16. - VENTE. DESTRUCTION.

Les articles dont la d 6trioration ou la corruption prochaines sont ia craindre peuvent seuls
8tre vendus imm~diatement, m~me en route, A lFaller on au retour, sans avis prdalable et sans
formalit6 judiciaire. Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets dtdrior6s
ou corrompus sont d~truits.

Article 17. - COLIS ABANDONNILS.

Les colis qui ne peuvent Atre ddlivr6s aux destinataires et dont les expdditeurs ont fait abandon
ne sont pas renvoy6s par l'administration de destination, mais sont traitds suivant la lgislation
de celle-ci. L'administration de destination ne portera aucun d6bit en compte A l'administration
d'origine au sujet de ces colis.

Article 18. - RIACLAMATIONS.

i. La rdclamation de tout colis ou de tout mandat de remboursement peut donner lieu h la
perception d'un droit fixe de 6o centimes au maximum.

Aucun droit n'est per~u si l'exp~diteur a d6j& acquitt6 le droit spdcial pour un avis de r6ception.
2. Les r~clamations ne sont admises que si elles sont introduites par l'expdditeur dans le d6lai

d'un an h compter du lendemain du d6p6t du colis.
3. Lorsqu'une r6clamation a dtd motivde par une faute de service, le droit do rdclamation

est restitu6.

Article 19. - COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. TAXES ET CONDITIONS. LIQUIDATIONS.

I. Les colis contre remboursement peuvent 6tre admis h l' change entre ic Royaume-Uni et
la Belgique.

Le montant du remboursement est exprim6 dans la monnaie du pays de depart.

Le maximum du remboursement est fix6 au montant en francs belges correspondant h £40
p our les colis en destination de l'Angleterre et au montant de £40 pour les colis on destination de
la Belgique. Lors du calcul du montant du remboursement, toute fraction de penny ou de 5 centimes
est n~gligde.

Les deux administrations assureront le transit des colis contre remboursement. Ndanmoins,
les comptes relatifs aux remboursements pergus sont dress6s et liquidds directement entre les
administrations d'origine et de destination des colis contre remboursement.

2. Les colis expdids contre remboursement sont soumis aux formalit6s et aux taxes pr6vues
pour les colis ordinaires ou pour los colis avec valeur d~clar~e, selon le cas. En outre, l'exp~diteur
paic une taxe sp6ciale fix~e par l'administration d'origine et ne d6passant pas :

a) 2/2 pence par £ ou fraction de £ du montant du remboursement pour les colis
d~pos6s dans le Royaume-Uni ;

b) Un pour cent du montant du remboursement avec minimum de 50 centimes pour
les colis d6pos6s en Belgique.

3. Le montant du remboursement perqu est liquid6 au moyen d'un mandat de remboursement
6mis gratuitement.

4. Outre la taxe sp6ciale fix6e au paragraphe 2, l'Administration du Royaume-Uni est autorise
A percevoir de l'expdditeur d'un colis contre remboursement d~posd dans le Royaume-Uni une
taxe suppl6mentaire de 2 pence au maximum par colis, et du destinataire dun colis contre rem-
boursement livr6 dans le Royaume-Uni une taxe suppldmentaire de 4 pence au maximum par colis.

Article 20. - ANNULATION OU MODIFICATION DU MONTANT DU REMBOURSEmENT.

L'exp6diteur d'un colis grev6 de remboursement ne peut demander l'annulation ou la modifica-
tion du montant du remboursement aprs le d~p6t du colis,
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Article 21. - CASH ON DELIVERY PARCELS. RESPONSIBILITY FOR Loss, ABSTRACTION OR DAMAGE.

The two Administrations shall be responsible under the conditions fixed by Articles 27 to
33 hereafter for the loss of a cash on delivery parcel and for the abstraction of or damage to its
contents.

Article 22. - COMPENSATION IN CASE OF FAILURE TO COLLECT, OR OF INSUFFICIENT OR FRAUDULENT
COLLECTION OF TRADE CHARGE.

If the parcel has been delivered to the addressee without the collection of the trade charge,
the sender shall be entitled to compensation provided that an enquiry has been made within the
period prescribed by Article 18, and that the failure to collect the charge is not due to fault or
negligence on his part. The same rule shall apply if the amount collected from the addressee is
less than the amount of the trade charge or if the collection of the amount has been made fraudulently.

The compensation shall not, in any case, exceed the amount of the trade charge.
By paying compensation, the Administration concerned takes over the rights of the sender

to the extent of the amount paid in any action which may be taken against the addressee or against
a third party.

Article 23. - FIXING OF RESPONSIBILITY IN RESPECT OF TRADE CHARGES.

The payment by the Administration of origin of the amounts duly collected shall be made on
behalf of the Administration of destination. Similarly, payment of compensation shall be made
on behalf of the Administration of destination if the latter is responsible.

After the delivery of a parcel the Administration of destination is responsible for the amount
of the trade charge unless it can prove that the fault is due to a breach of the regulations by
the Administration of origin, or can establish that, when handed over to its service, the parcel or
the relative despatch note did not bear the particulars prescribed by the Detailed Regulations for
cash on delivery parcels, and that the parcel was not specifically advised on the parcel bill in
conformity with Article 32 of the Detailed Regulations.

The Administration of destination shall be bound to repay under the conditions prescribed
by Article 33 the sum which has been advanced by the Administration of origin.

Article 24. - TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

The amount of a trade charge money order which for any reason whatever cannot be paid
to the payee shall not be repaid to the Administration to which the office issuing the money order
is subordinate. It shall be held at the disposal of the payee by the Administration of origin of the
cash on delivery parcel and shall accrue definitely to that Administration at the end of the legal
period of validity.

In all other respects and subject to the reservations specified in the Detailed Regulations,
trade charge money orders shall be subject to the rules of the Money Order Convention between
the two countries.

Article 25. - INSURED PARCELS, RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of IO,OOO francs.

2. An insurance fee, to be fixed by the Administration of origin, shall be charged for each
300 francs or part thereof of the insured value.

3. The Administration of origin shall be entitled also to collect from the sender of an insured
parcel a despatch fee not exceeding 50 centimes.

4. A receipt must be given free of charge at the time of posting to the sender of an insured
parcel.
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Article 21. - COLIS CONTRE REMBOURSEMENT. RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE,
DE SPOLIATION OU D'AVARIE.

Les deux administrations sont responsables, aux conditions fix6es par les articles 27 h 33
ci-apr~s, en cas de perte d'un colis contre remboursement, de spoliation ou d'avarie de son contenu.

Article 22. - INDEMNIT9 EN CAS DE NON-ENCAISSEMENT DU MONTANT DU REMBOURSEMENT,
D'ENCAISSEMENT INSUFFISANT OU FRAUDULEUX.

Si le colis a t6 livr6 au destinataire sans encaissement du montant du remboursement, l'expddi-
teur a droit &L une indemnit6, pourvu qu'une r6clamation ait t6 formulde dans le d6lai pr~vu A.
l'article I8 et A; moins que le non-encaissement ne soit dfi h une faute ou h une n6gligence de sa
part. La m~me r~gle est applicable lorsque le montant encaiss6 du destinataire est infdrieur au
montant du remboursement ou lorsque l'encaissement a t6 effectu6 frauduleusement.

L'indemnit6 ne pourra d6passer en aucun cas le montant du remboursement.
L'administration qui a effectu6 le payement de l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'L concurrence

du montant de cette indemnit6, dans les droits de 1exp~diteur pour tout recours 6ventuel, soit
contre le destinataire, soit contre des tiers.

Article 23. - DATERMINATION DE LA RESPONSABILITP, EN CE QUI CONCERNE LES REMBOURSEMENTS.

Le payement par l'administration exp~ditrice des sommes encaiss~es r~gulirement se fait
pour le compte de l'administration destinataire. De m~me, le payement d'une indemnit6 se fait
pour le compte de l'administration destinataire si celle-ci est responsable.

Aprs livraison d'un colis, l'administration destinataire est responsable du montant du
remboursement, AL moins qu'elle ne puisse prouver que la faute est due h la non-observation d'une
disposition r~glementaire par l'administration exp~ditrice ou dtablir que, lors de la transmission
& son service, le colis et le bulletin d'expdition y aff6rent ne portaient pas les d6signations prescrites
par le r~glement d'exdcution et que le colis n'6tait pas sp6cialement inscrit en feuille de route de
colis postaux, conform~ment h l'article 32 du r~glement d'exdcution.

L'administration destinataire est tenue de rembourser, aux conditions prescrites par l'article
33, la somme avanc~e par l'administration expdditrice.

Article 24. - MANDATS DE REMBOURSEMENT.
Le montant d'un mandat de remboursement qui, pour un motif quelconque, ne peut 6tre

pay6 au bdn6ficiaire, n'est pas remboursh I. 1'administration dont d~pend le bureau qui a 6mis
le mandat de remboursement. I1 est tenu I. la disposition du b6n6ficiaire par l'administration
expdditrice du colis grey6 de remboursement et revient d~finitivement h. cette administration apr~s
l'expiration du d~lai 16gal de prescription.

A tous les autres 6gards et sous les rtserves pr6vues au R6glement d'ex6cution, les mandats
de remboursement sont soumis aux dispositions de l'arrangement concernant les mandats de poste
conclu entre les deux pays.

Article 25. - COLIS AVEC VALEUR DACLARItE. TAXES ET CONDITIONS.

I. Les colis peuvent comporter une ddclaration de valour jusqu'A concurrence d'un montant
de io,ooo francs.

2. Un droit d'assurance A fixer par l'administration d'origine sera appliqu6 par 300 francs
ou fraction de 300 francs de la valeur assure.

3. L'administration d'origine est 6galement autoris~e A. percevoir de l'exp6diteur d'un colis
avec valeur d~clar~e un droit d'exp~dition nexcdant pas 50 centimes.

4. Au moment du d6p6t un rtc~piss6 doit tre d~livr6 gratuitement &. l'exp~diteur d'un colis
avec valeur assurde.
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Article 26. - FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel and the packing,
but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

A parcel of which the contents have no pecuniary value may, however, be insured for a nominal
sum in order to obtain the safeguards of the insurance system.

Article 27. - RESPONSIBILITY FOR Loss, DAMAGE OR ABSTRACTION.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the two Administrations shall
be responsible for the loss of parcels and for the loss, damage or abstraction of their contents or of
a part thereof.

The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, damage or abstraction. For uninsured parcels the amount of compensation shall not
exceed io francs for a parcel not exceeding one kilogramme (3 lb.), 25 francs for a parcel exceeding
one kilogramme but not exceeding five kilogrammes (ii lb.), and 40 francs for a parcel exceeding
five kilogrammes in weight. For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed
the amount for which it was insured.

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the Administration of destination may pay compensation to the addressee at its own expense and
without consulting the Administration of origin, provided that the addressee can prove that the
sender has waived his rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at
the place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return of the postage
also.

5. In all cases insurance fees and, if the case arises, the despatch fee shall be retained by
the Administrations concerned.

Article 28. - EXCEPTIONS TO THE PRINCIPI.E OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control (force maieure) ;
(b) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are unable

to account for parcels in consequence of the destruction of official documents through
a cause beyond control (force ,naeure) ;

(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,
or when it arises from the nature of the article ;

(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions
mentioned in Article Io ;

(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the actual
value of the contents and packing ;

(/) In respect of parcels regarding which the sender has not made enquiry within
the period prescribed by Article 18 ;

(g) In respect of any parcels containing precious stones, jewellery or any article
of gold, silver or platinum exceeding 2,500 francs in value not packed in a box of the
size prescribed by Article 6, section 3, of the Detailed Regulations.
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Article 26. - DCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La d6claration de valeur no peut pas d6passer la valeur r~elle du contenu du colis et de l'em-
ballage, mais il est permis de ne ddclarer qu'une partie de cette valeur.

Toute dclaration fraudulouse de valeur sup6rieuro "h la valeur rdelle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que pout comporter la l6gislation dL pays d'origine.

Un colis dont le contenu n'a aucune valeur pcuniaire pet cependant tre assur6 pour line
somme nominale en vue d'obtenir les garanties du syst~me d'assurance.

Article 27. - RESPONSABILITIlf DU CHEF DE PERTE, D'AVARIE ET DE SPOLIATION DES COLIS.

i. Sauf les cas pr6vus h l'article suivant, les deux administrations r~pondent do la perte des
colis, et do la perte, do l'avarie ou do la soustraction de leur contenu ou d'une partie do celui-ci.

L'expdditeur a droit, de co chef, A une indemnit6 correspondant au montant rdel de la perte,
de l'avarie ou do la spoliation. Pour los colis sans ddclaration do valour, le montant do l'indemnit6
no peut d~passer IO francs pour un colis dont le poids n'excde pas un kilogramme (3 lb.), 25 francs
pour un colis dont le poids ost sup6rieur & un kilogramme mais n'excde pas cinq kilogrammes
(I, lb.), ot 40 francs pour un colis dont le poids d6passe cinq kilogrammes. Pour un colis avec valeur
ddclar6c, le montant do l'indemnit6 ne peut d~passer le montant do la d6claration de valeur.

Dans le cas oil la perte, l'avarie ou la soustraction se produit dans le service du pays do desti-
nation, l'administration d'arrivde pout payer l'indemnit6 au destinataire pour son propre compte
et sans consulter 'administration d'origine, & condition quo le destinataire puisse 6tablir quo l'exp6-
diteur s'est d6sist6 do ses droits en sa faveur.

2. Dans le calcul du montant do l'indemnitd, los dommages indirects ou les b6n6fices non
rdalis6s ne sont pas pris en consideration.

3. L'indemnit6 est calcul6e d'aprs le prix courant des marchandises de mcme nature au lieu
et h l'6poque oh la marchandise a dt6 acceptle au transport.

4. Dans le cas oix une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou la soustraction de
tout le contenu d'un colis, l'exp~diteur a 6galement droit & la restitution de la taxe
d'affranchissement.

5. Le droit d'assurance et, s'il y a lieu, le droit d'exp~dition, reste acquis, dans tous los cas,
aux administrations.

Article 28. - EXCEPTIONS AU P'RINCIPE DE LA RESI'ONSABILITt.

Les deux administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6:
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsque, la preuve de leur responsabilit6 n'ayant pas 6t6 administr6e autrement,

elles no peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des documents de
service rdsultant d'un cas de force majeure;

c) Lorsque le dommage a 6t0 caus6 par la faute ou la n~gligence de 1'expditeur ou
provient de la nature do lobjet ;

d) Lorsqu'il s'agit do colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions
prdvues & l'article IO ;

e) Lorsqu'il s'agit de colis qui ont fait l'objet d'une ddclaration frauduleuse de valeur
sup6rieure . la valeur r6elle du contenu et de 1'emballag ;

/) Lorsque 1'exp6diteur n'a formuld aucune r6clamation dans le d6lai pr6vu I l'article
18 ;

g) Lorsqu'il s'agit do colis contenant des pierres pr6cieuses, des bijoux, ou des articles
en or, en argent ou en platine d'une valeur sup6rieure 6. 2,500 francs, non emball6s dans
une bolte ayant les dimensions prescrites par Farticle 6, paragraphe 3, du R~glement
d'ex~cution.
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Article 29. - TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 30. - PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of origin except
in the cases indicated in Article 27, section I, where payment is made by the Administration of
destination. The Administration of origin may, however, after obtaining the sender's consent,
authorise the Administration of destination to settle with the addressee. The paying Administration
retains the right to make a claim against the Administration responsible.

Article 31. - PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

I. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from
the day following the date of the enquiry.

2. The Administration of origin is authorized to settle with the sender on behalf of the other
Administration if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months pass
without giving a decision in the matter.

3. The Administration responsible for making payment may, exceptionally, postpone it
beyond the period of one year when a decision has not yet been reached upon the question whether
the loss, damage or abstraction is due to a cause beyond control.

Article 32.- INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the Administration which,
having received the parcel from the other Administration without making any reservation and
having been furnished with all the particulars for investigation prescribed by the regulations,
cannot establish either proper delivery to the addressee or his agent, or regular transfer to the
following Administration as the case may be.

2. If, in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the
other, the loss, damage or abstraction has occurred in course of conveyance without it being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place, the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. The same principle shall, as far as possible, be applied when other Administrations are
concerned in the conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels sent in transit from
one of the two countries through the other neither of the two Administrations shall be held respon-
sible when the loss, damage or abstraction has taken place in a service in which responsibility is
not accepted.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.

6. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part,
the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take
possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 33. - REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE ADMINISTRATION OF ORIGIN.

The Administration responsible or on whose account the payment is made in accordance
with Article 30 is bound to repay the amount of the compensation within a period of three months
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Article 29. - CESSATION DE LA RESPONSABILIT11.

Lcs deux administrations cessent d'6tre responsables des colis dont elles ont effectud la remise
dans los conditions prescrites par leur r~glement intdrieur et dont les propri6taires ou leurs rcpr6sen-
tants ont pris livraison sans formuler do r~serves.

Article 30. - PAYEMENT DE L'INDEMNIT]P.

Le payement de l'indemnit6 incombe & l'administration dont relive le bureau exp6diteur du
colis, except6 dans les cas prdvus ? 'article 27, paragraphe i, le payement 6tant alors effectu6 par
l'administration do destination. L'administration exp ditrice peut toutefois, apr~s avoir obtenu
le consentement de l'exp6diteur, autoriser l'administration de destination h payer l'indemnit6 au
destinataire. L'administration qui effectue le payement conserve le droit de recours contre
l'administration responsable.

Article 31. - D19LAI DE PAYEMENT DE L'INDEMNITIA.

i. Le payement do l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le
d~lai d'un an A compter du lendemain du jour de la rtclamation.

2. L'administration d'origine est autorise hL ddsint~resser l'exp~diteur pour le compte de
l'autre administration, lorsque cette dernire, aprs avoir 6td rtguliorement saisie do la rdclamation,
a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner do solution h 1'affaire.

3. L'administration h laquelle incombe le payement peut le diff~rer exceptionnellement au
delh du d~lai d'un an, lorsqu'une decision n'est pas encore intervenute sur la question de savoir
si la perte, lavarie ou la soustraction est due h un cas do force majeure.

Article 32. - DtATERMINATION DE LA RESPONSABILITI1.

i. Jusqu'h preuve du contraire, la responsabilit6 incombe . l'administration qui, ayant requ
le colis de i autre administration sans poser de r6serves et dtant mise en possession de tous los moyens
r6glementaires d'investigation, no pout 6tablir ni la ddlivrance rtgulire au destinataire ou au
repr6sentant do celui-ci, ni la transmission r~gulire a 1administration suivante, solon le cas.

2. Lorsque, dans le cas d'un colis exp~di6 do Fun des deux pays pour livraison dans l'autre,
la perte, l'avarie ou la spoliation s'est produite en cours de transport, sans qu'il soit possible d'6tablir
dans quel pays lirr6gularit6 s'est produite, les deux administrations supportent le dommage par
parts egales.

3. La m~me r~gle est appliqu.6e autant quo possible lorsque d'autres administrations sont
intdress~es au transport d'un colis. Cependant, lorsqu'il s'agit de colis exptdids au d6part de lun
des deux pays en transit par l'autre, aucune des deux administrations nassume la responsabilit6,
lorsque la porte, I avarie ou la spoliation a eu lieu dans un service oti la responsabilitd nest pas
accept6e.

4. Los droits do douane et autres frais dont 1'annulation n'a pu 6tre obtenue tombent h la
charge de l'administration responsable de la porte, de 1'avarie ou do la spoliation.

5. L'administration qui a effectud le payement do l'indemnit6 est subrog6e, jusqu'h concurrence
du montant do cette indemnitd, dans les droits do la personne qui l'a reque, pour tout recours
6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre I'expdditeur ou contre des tiers.

6. En cas de d6couverte ultdrieure do tout ou partic d'un colis consid6r6 comme perdu, la
personne &i laquelle l'indemnit6 a t 6 pay6e doit 6tre avisde qu'elle pout prendre possession du colis
contre restitution du montant do l'indemnitd.

Article 33. - REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITI1 A L'ADMINISTRATION D'ORIGINE.

L'administration responsable ou pour le compte do laquelle le payement est effectu6 en
conformit6 de l'article 30 est tenue do rembourser le montant do l'indemnit6 dans un dclai de trois
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after notification of payment. The amount shall be recovered from the Administration responsible
through the accounts provided for in Article 34 of the Detailed Regulations.

The Administration of which the responsibility is duly proved and which has originally declined
to pay compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted
(delay in payment. Article 34. - CREDITS FOR CONVEYANCE.

For each parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other the despatch-
ing office shall allow to the office of destination the rates which accrue to it by virtue of the provisions
of Article 4, sections I and 2.

For each parcel despatched from one of the two countries in transit through the other the
despatching office shall allow to the other office the rates due for the conveyance and insurance
of the parcel.

Article 35. - CLAIMS IN CASE OF REDIRECTION OR RETURN.

In case of the redirection or of the return of a parcel from one country to the other, the
retransmitting Administration shall claim from the other Administration the charges due to it
and to any other Administration taking part in the redirection or return. The claim shall be made
on the parcel bill relating to the mail in which the parcel is forwarded.

Article 36. - EXPRESS DELIVERY FEES, SPECIAL AND ADDITIONAL.

i. The special charge for express delivery prescribed by Article 9, section i, shall be included
in the sums credited to the Administration of destination.

When an express parcel is redirected to another country before an attempt has been made
to deliver it, this charge shall be credited to the new Administration of destination. If the latter
does not undertake express delivery, the credit is retained by the Administration of the country
to which the parcel was first addressed; the same applies when an express parcel cannot be delivered.

2. In case of the redirection or of the return to the country of origin of an express parcel,
the additional charge prescribed by Article 9, section 2, shall be claimed from the Administration
of the country in which the new destination is situated or from the Administration of origin, as
the case may be, by the Administration which has attempted delivery in the manner indicated
in Article 35, unless this charge was paid when the parcel was presented at the addressee's residence.

Article 37. - CHARGE FOR REDIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

In case of further redirection or of return to the country of origin, the redirection charqe
prescribed by Article IZ, section 2, shall accrue to the country which redirected the parcel within
its own territory.

Article 38. - MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in full by the Administration which has collected
them :

(a) The special fee referred to in Article 7, fourth paragraph
(b) The fee for advice of delivery referred to in Article Ii
(c) The enquiry fee referred to in Article 18, section i ;
(d The supplementary fee for a cash on delivery parcel referred to in Article 19,

section 4 ;
(e) The despatch fee for an insured parcel referred to in Article 25, section 3.

2. The fee for Customs clearance referred to in Article 5 shall be retained by the Administration
of destination. The commission referred to in Article 7, third paragraph, may be claimed by the
same Administration.

Article 39. - CASH ON DELIVERY FEE.

The fee mentioned in Article 19, section 2, shall be shared between the Administration of
origin and that of destination, as provided for in Article 36, section 2, of the Detailed Regulations.
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mois h compter de l'envoi de la notification du payement. Le montant est rdcup6rd de l'administration
responsable dans les d~comptes prdvus h l'article 34 du r~glement d'exdcution.

L'administration dont la responsabilit6 est dfment 6tablie et qui a primitivement refus6 de
payer 1indemnit6 doit supporter tous les frais suppl6mentaires rsultant du retard non justifi6apport au payement. Article 34. - BONIFICATIONS DE TRANSPORT.

Pour chaque colis exp6did de 1'un des deux pays pour livraison dans 1'autre, 'administration
exp6ditrice bonifie & l'administration destinataire les taxes qui lui reviennent en vertu des
dispositions de l'article 4, paragraphes I et 2.

Pour chaque colis expdi6 de I'un des deux pays en transit par l'autre, 1'administration exp6-
ditrice bonifie i l'autre administration les taxes dues pour le transport et l'assurance du colis.

Article 35. - REPRISES EN CAS DE RI-EXPIPDITION OU DE RENVOI.

En cas de rdexp6dition ou de renvoi d'un colis d'un pays & 'autre, l'administration rexp6ditrice
reprend sur 1'autre administration les taxes qui lui sont dues, de m6me que celles qui reviennent
A toute autre administration participant & la rdexp~dition ou au renvoi. La reprise sera faite sur
la feuille do route se rapportant ix la d6p~che dans laquelle le colis est expfdi6.

Article 36. - TAXES D'EXPRkS, SPACIALE ET COMPL1.MENTAIRE.

i. La taxe sp6ciale d'expr6s pr6vue par l'article 9, paragraphe i, fait partie des bonifications
ddvolues &x l'administration de destination.

Lorsqu'un colis expr~s est rdexp6did sur un autre pays sans que la remise en ait 6t0 tentde,
cette taxe est bonifi~e i la nouvelle administration de destination. Si celle-ci ne se charge pas de
la remise par expr~s, la taxe reste acquise l'administration du pays de la premiere destination:
il en est de m~me quand un colis expr~s est tomb6 en rebut.

2. En cas de rdexp~dition ou de renvoi & l'origine d'un colis expr~s, la taxe complhmentaire
pr6vue & I'article 9, paragraphe 2, est reprise sur l'administration du pays dans lequel est situ~e
la nouvelle destination ou sur l'administration d'origine, suivant le cas, par l'administration qui
a tent6 la remise, dans les conditions indiqu~es & l'article 35, sauf le cas oi cette taxe lui a 6 vers~e
lors de la prdsentation au domicile du destinataire.

Article 37. - TAXE POUR LA RItEXPP.DITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de r~exp~dition pr6vue &x l'article 12, paragraphe 2, est acquise, en cas de rexp6dition
ultdrieure ou de renvoi & 1'origine, au pays qui a effectug la rdexpddition dans les limites de son
territoire.

Article 38. - DROITS DIVERS.
x. Sont acquis i l'administration qui les a per~us :

a) La taxe sp~ciale pr~vue i l'article 7, quatri~me alin6a;
b) Le droit appliqu6 aux avis de r6ception prdvu Ax 1 article xi;
c) Le droit appliqu6 aux r6clamations prvu i I'article i8, paragraphe i
d)La taxe suppldihentaire applicable aux colis grev~s de remboursement prdvue

l'article 19, paragraphe 4 ;
e) Le droit d'exp6dition pour les colis avec valeur ddclar6e pr6vu A 1article 25,

paragrapho 3.
2. Les droits do d6douanement pr6vus A l'article 5 sont acquis A l'administration destinataire.

Le droit de commission pr6vu & l'article 7, 30 alin6a, pout 8tre repris par cette administration.

Article 39.- TAXE DE REMBOURSEMENT.
La taxe pr6vue h l'article 7g, paragraphe 2, est partagde entre l'administration d'origine et

celle de destination ainsi qu'il est prdvu l'article 36, paragraphe 2, du r~glement d'exdcution.
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Article 40. - INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the Administration of origin shall allow to the Administration of destination for territorial service
a rate of 5 centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the Administration
of destination provides the sea service, the Administration of origin shall allow an additional rate
of Io centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

In respect of insured parcels despatched from one of the two countries in transit through the
other, the despatching office shall allow to the other the rates due for insurance provided that
for such parcels to be conveyed through Belgium and sent from Great Britain by Belgian Mail
ships from Dover to Ostend an insurance rate of 5 centimes only, for each 300 francs of insured
value or fraction thereof, shall be allowed to the Belgian Administration in respect of the sea and
territorial services combined.

Article 41. - MISCELLANEOUS PROVISIONS.
i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as

defined in the Postal Union Convention.
2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contemplated in

this Agreement except by mutual consent of the two Administrations.
3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the parcel

post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph,
to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present Agreement. Further matters of detail, not inconsistent with the
general provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be
arranged from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of the United Kingdom and of Belgium shall remain applicable
as regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement
and in the Detailed Regulations for its execution.

Article 42. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

i. This Agreement shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Brussels
as soon as possible.

2. This Agreement shall enter into force on the day on which ratifications are exchanged.
It may be put into operation, provisionally, on a date to be fixed by mutual agreement between

the Administrations of the two countries.
3. This Agreement replaces and abrogates the Agreement' between the Post Office of the

United Kingdom of Great Britain and Ireland and the Administration of the Belgian State Railways
signed at London on the I2th January, 1894, and at Brussels on the 9 th February, 1894, and the
Agreement 2 between the Postal Administration of the United Kingdom of Great Britain and Ireland
and the Administration of the Belgian State Railways signed at London on the 24th June, 1897,
and at Brussels on the 14th May, 1897.

4. This Agreement shall remain in operation until the expiration of one year from the date
on which it may have been denounced by either of the two High Contracting Parties.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed the present
Agreement and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate in London the 29 th day of July, 1938, in English and French, both texts
being equally authentic.

(L. S.) HALIFAX. (L. S.) Baron DL CARTIER DE MARCIIIENNE.

1 British and Forezgn State Papers, Vol. 86, page 14.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 89, page 210.
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Article 40. - DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur dclar6c exp~di~s de l'un des deux pays pour livraison dans l'autre,
l'administration d'origine bonifie A radministration de destination, pour le service territorial,
un droit de 5 centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur assurfe. Si l'admi-
nistration de destination assure le service maritime, l'administration d'origine bonifie un droit
suppl6mentaire de IO centimes par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d~clar~e.

Pour les colis avec valour dclar6e exp6di6s de l'un des deux pays en transit par l'autre,
l'administration exp6ditrice bonifie A l'autre les droits dus pour l'assurance, sous r~serve que, pour
les colis & transporter en transit par la Belgique et exp~dids de Grande-Bretagne par les paquebots
belges de Douvres A Ostende, il n'est bonifi6 A l'administration belge, pour le service territorial
et le service maritime r6unis, qu' un droit d'assurance de 5 centimes par 300 francs ou fraction
de 300 francs de la valeur assure.

Article 41. - DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et les centimes mentioms dans le present arrangement sont des francs et des
centimes or, tels qu'ils sont d6finis dans la Convention de l'Union postale.

2. Les colis ne sont pas soumis 6 l'application d'autres taxes postales que celles prdvues dans
le prdsent arrangement, sauf par consentement mutuel des deux administrations.

3. Dans des circonstances extraordinaires, l'une ou 1'autre des deux administrations peut
suspendre temporairement le service des colis postaux, soit enti&ement, soit partiellement, A la
condition den informer imm~diatement l'autre administration, au besoin par tdldgramme.

4. Les deux administrations ont 61labort le r~glement d'exdcution suivant pour assurer
1exdcution du present arrangement. D'autres points de d~tail non incompatibles avec les dispositions
g6ndrales du pr6sent arrangement et non pr6vus dans le r6glement d'exdcution peuvent tre r~gl6s
par consentement mutuel, dans chaque cas particulier.

5. La lgislation int~rieure du Royaume-Uni et de la Belgique restera en application pour
tout ce qui nest pas pr~vu par les stipulations du present arrangement et du r~glement d'ex6cution
de celui-ci.

Article 42. - MISE EN EX1 CUTION ET DURfE DE L'ARRANGEMENT.

i. Le prdsent arrangement sera ratifi. Les ratifications en seront 6changdes A Bruxelles aussit6t
que possible.

2. Le prdsent arrangement entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de ratification.
I1 pourra 8tre mis provisoirement en vigueur A une date qui sera fix6e de commun accord

entre les administrations des deux pays.
3. Le pr6sent arrangement remplace et abroge l'Arrangement entre l'Administration des

Postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et l'Administration des Chemins de Fer
de 11 tat Belge sign6 A Londres, le 12 janvier 1894, et A Bruxelles, le 9 f~vrier 1894, et l'Arrangement
entre 1'Administration des Postes du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande et l'Admi-
nistration des Chemins de Fer de 1l tat Belge, sign6 A Londres, l 24 juin 1897, et A Bruxelles,
le 14 mai 1897.

4. Le pr6sent arrangement demeurera en vigueur jusqu'A 1'expiration du d~lai d'une annie
A compter de la date A laquelle il peut avoir t6 d6nonc6 par l'une des deux Hautes Parties contrac-
tantes.

En foi de quoi, les soussign~s, dflment autoris6s AL cet effet, ont sign6 le present arrangement
et y ont apposd leur sceau.

Fait en double exp6dition A Londres le 29 juillet 1938, en anglais et en frangais, les deux textes
faisant 6galement foi.

(L. S.) HALIFAX. (L. S.) Baron de CARTIER DE MARCHIENNE.
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DETAILED REGULATIONS.

Article I. - CIRCULATION.

i. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own
parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in transit through its
territory.

2. Missent parcels shall be re-transmitted to their proper destination, by the most direct
route at the disposal of the office re-transmitting them.

Article 2. - METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.
In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels despatched

by one country in transit through the other shall be effected cl ddcouvert.

3. A label showing the office of exchange of origin and the office of exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bill and other documents shall be distinctively labelled.

5. The express and cash on delivery parcels forwarded in a mail shall be placed together,
and, as far as possible, in the bag which contains the parcel bill and other documents. When they
cannot all be placed in the bag which contains the parcel bill, the bag or bags in which they are
forwarded shall be indicated by a distinctive label.

6.. Similarly, when they are sufficiently numerous, insured parcels shall be forwarded in
separate bags. he neck label attached to any bag containing one or more insured parcels shall
be marked with any distinctive symbol that may from time to time be agreed upon by the two
Administrations.

7. The weight of any bag of parcels shall not exceed 36 kilogrammes (80 pounds avoirdupois).
8. Each Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels.

9. The bags shall be returned by the office of destination, empty, made up in bundles of
ten (nine bags enclosed in one) and despatched as a separate mail addressed to the Office of Exchange
appointed by the Administration of the country of origin. The number of bags so forwarded shall
be advised on a Parcel Bill, which shall be separate from that used for advising the parcels themselves
and shall be numbered in a separate annual series.

io. Each Administration shall be required to make good the value of any bags which it
fails to return. Responsibility for the loss of empty bags shall be determined on the principles
prescribed for the loss of parcels in Article 32 of the Agreement.

Article 3.- INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Administration shall communicate to the other by means of a table:

(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it;

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point
of entry into its territory or into its service ;

(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination;
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RLGLEMENT D'EX3CUTION

Article Premier. - ACHEMINEMENT.
i. Chaque administration est oblig6e d'acheminer, par les voies et moyens qu'elle emploie

pour ses propres colis, les colis qui lui sont remis par Iautre administration pour 6tre expdids en
transit par son territoire.

2. Les colis ddvoyds sont rdexpddids sur leur v6ritable destination par la voie la plus directe
dont peut disposer l'administration rdexpdditrice.

Article 2. - MODE DE TRANSMISSION. FOURNITURE DES SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays est effectud par les bureaux ddsignds de commun
accord par les deux administrations.

2. Les colis sont 6chang6s entre les deux pays en sacs driment ferm6s et scells.
A moins d'arrangement contraire, la transmission des colis expddids par l'un des pays en transit

par l'autre a lieu ((& ddcouvert ,.
3. Une 6tiquette mentionnant le non. du bureau d'6change d'origine et celui du bureau

d'6change de destination est fixde au col de chaque sac, le nombre de colis contenus dans le sac
6tant indiqu6 au verso de l'dtiquette.

4. Le sac contenant la feuille de route de colis et les autres documents est pourvu d'une 6tiquette
distinctive.

5. Les colis par expr~s et ceux grev6s de remboursement expddids dans une ddp~che doivent
6tre placds ensemble et, autant que possible, dans le sac qui contient la feuille de route de colis
et les autres documents. Lorsqu'ils ne peuvent Atre tous placds dans le sac qui contient la feuille
de route de colis, le sac ou les sacs dans lesquels les colis prdcitds sont exp6di s doivent porter une
6tiquette distinctive.

6. En outre, lorsque les colis avec valeur ddclar6e sont suffisamment nombreux, ils sont exp6di6s
dans des sacs distincts. L'6tiquette placde au col de tout sac contenant un ou plusieurs colis avec
valeur d6clar6e doit porter une marque distinctive dont le choix sera fix6 au moment voulu de
commun accord entre les deux Administrations.

7. Le poids de tout sac de colis ne peut ddpasser 36 kilogrammes (8o livres).
8. Chacune des deux administrations fournit les sacs ndcessaires pour 1'exp6dition de ses colls.
9. Les sacs vides sont renvoyds par l'administration de destination par paquets de dix (neuf

sacs placds dans le dixi~me) et exp6di6s comme ddp~che distincte & adresser au bureau d'6change
ddsign6 par l'administration du pays d'origine. Le nombre de sacs ainsi expddi6s est inscrit sur une
feuille de route distincte de celle utilis6e pour l'inscription des colis proprement dits ; les feuilles
de route dont il s'agit re~oivent un numdro appartenant A une sdrie annuelle sp6ciale.

Io. Chaque administration est tenue de payer la valeur de tout sac qu'elle omet do restituer.
La responsabilit, du chef de la perte de sacs vides est rdgie par les r~gles relatives A la perte de
colis prvues & 1Particle 32 de l'Arrangement.

Article 3. - RENSIEIGNEMENTS A FOURNIR AUX ADMINISTRATIONS.

i. Chaque administration communique au moyen de tableaux & l'administration co-contrac-
tante :

a) Les noms des pays 5. destination desquels elle peut expcdier les colis qui lui sont
remis ;

b) Les routes utilisables pour la transmission desdits colis h partir du point d'entrde
sur son territoire ou dans son service ;

c) Le montant total qui doit lui 6tre bonifid par l'autre administration pour chacune
des destinations;
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(d) The number of customs declarations which must accompany each parcel
(e) Any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other, unless in any particular case the number
of parcels concerned is insignificant.

Article 4.- FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, each Administration shall be at liberty to adopt such approxi-
mate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article 5. - MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying
ink pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be
written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of
the address together with a note of his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the
protection of the contents.

Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article 6. - SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in two receptacles. Between
the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material
in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in case of breakage.

2. Dry colouring powders, such as aniline blue, etc., shall be admitted only if enclosed in
stout metal boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold, silver or platinum
exceeding 2,500 francs in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(1.05 metres) in length and girth combined.

Article 7. - DESPATCit NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a despatch note and by a set of customs declarations
according to the regulations of the country of destination, and the customs declarations shall be
firmly attached to the despatch note.

2. Nevertheless, a single despatch note and a single set of customs declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee. This provision shall not apply to cash on delivery parcels, insured parcels, express
parcels, or parcels intended for delivery to the addressees free of charge.

3. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of customs
declarations.

Article 8. - PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGE.

i. The address of a parcel to be delivered to the addressee free of charge shall be clearly
headed" Franc de droits or the equivalent in the language of the country of origin. The address
side of fhe parcel and the despatch note shall be provided with a yellow label bearing in bold type
the words " Franc de droits.
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d) Le nombre de d6clarations en douane devant accompagner chaque colis;
e) Tous autres renseignements ndcessaires.

2. Chaque administration communique . l'autre les noms des pays b. destination desquels
elle se propose d'exp~dier des colis en transit par son service, & mons que, dans certains cas
particuliers, le nombre de colis dont il s'agit ne soit insignifiant.

Article 4. - FIXATION DES fQUIVALENTS.

Dans la fixation des taxes pour les colis, chaque administration a la facult6 d'adopter les
6quivalents approximatifs pouvant s'appliquer & sa propre monnaie.

Article 5. - CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Pour 6tre admis au transport, tout colis doit :
a) Porter, en caractres latins, l'adresse exacte du destinataire. Les adresses au

crayon no sont pas admises ; toutefois, sont accept6s les colis dont l'adresse est dcrite
au crayon & l'aniline sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse doit 6tre dcrite sur
le colis m~me ou sur une 6tiquette attach6e Folidement A cc dernier, de manire qu'elle
ne puisse se d6tacher. I1 y a lieu de recommander &t 1'expdditeur d'un colis d'ins6rer dans
celui-ci une copie de la suscription avec mention de sa propre adresse ;

b) Etre emballd d'une manire appropride au poids , & la dur6e du transport et At la
nature du contenu.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent atre
emballs de fagon A 6viter tout danger.

Article 6. - EMBALLAGES SPkCIAUX.

i. Les liquides et les substances facilement liqu~fiables doivent 6tre exp6di6s dans un double
r'cipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, boite, etc.) et le second (boite en m~tal ou en
bois r~sistant) est m6nag6 un espace qui doit 6tre rempli de sciure, de son, ou de toute autre mati&e
absorbante en quantit6 suffisarite pour absorber tout le liquide en cas do bris.

2. Les poudres s~ches colorantes, telles que le bleu d'aniline, etc., no sont admises que dans
des boites solides en m6tal plac6es I. leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre les
deux emballages.

3. Tout colis contenant des pierres prdcieuses, des bijoux ou tout article en or, en argent ou
en platine d'une valour suprieure A 2,500 francs sera emball6 dans une boite mesurant an moins
3 pieds 6 pouces (1,05 m6tre) pour la longueur et le pourtour r~unis.

Article 7. - BULLETINS D'EXPI DITION ET DIICLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis doit Ctre accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et du nombre prescrit de
dkclarations en douane conformes aux prescriptions du pays de destination; les d~clarations en
douane doivent 6tre solidement attaches au bulletin d'expedition.

2. Un soul bulletin d'expddition et une soule srie de d~clarations on douane peuvent toutefois
suffire pour deux ou trois colis ordinaires (au maximum), d6pos6s en m~mc temps par tin m~me
exp6diteur It I'adresse du meme destinataire. Cette disposition nest pas applicable aux colis
exp~di6s contre remboursement, avec valour dcarde ou par exprs, ni aux colis A remettre (( francs
de droits )) aux destinataires.

3. Les deux administrations n'assument aucune responsabilitd au sujet do l'exactitude des
ddclarations en douane.

Article 8. - COLIS FRANCS DE DROITS.

i. L'adresse des colis A remettre franc do droits aux destinataires doit porter l'en-tte tr~s
apparent ((Franc do droits) ou une mention analogue dans la langue du pays d'origine. Le c~t6
du colis sur lequel figure I'adresse ainsi quo le bulletin d'exp6dition sont pourvus d'une dtiquette
de couleur jaune portant en gros caractres la mention (( Franc do droits. )
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2. Every parcel forwarded "free of charge " shall be accompanied by a separate franking
note, which shall be firmly attached to the despatch rote.

Article 9. - ADVICE OF DELIVERY.

I. Insured parcels of which the senders ask for an advice of delivery shall be very prominently
marked " Advice of Delivery " or" A.R. " The despatch notes shall be marked in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Convention of the Postal Union. This advice of delivery form shall be prepared
by the office of origin or by any other office appointed by the Administration of origin and shall
be firmly attached to the despatch note of the parcel to which it relates. If it does not reach the
office of destination that office shall make out officially a new advice of delivery form.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it, by ordinary
post, unenclosed and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an advice of delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in Article IO following. In that case a second fee shall not be charged, and the office of origin
shall enter at the top of the form the words" Duplicata de l'avis de r6ception ".

Article o. - ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an advice of delivery after an insured parcel has been posted,
the office of origin or any other office appointed by the Administration of origin shall fill up an
advice of delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which postage stamps representing
the fee prescribed by the Convention of the Postal Union have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the advice of delivery form shall be treated according
to the provisions of Article 31 below, with the single exception that, in the case of the due delivery
of the parcel, the office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the advice
of delivery form in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article II. - INDICATION OF TRADE CHARGE.

I. Cash on delivery parcels and the relative despatch notes shall bear on the address side
the indication" C.O.D. "(" Remboursement ") written or printed boldly and, after it, the amount
of the trade charge without erasure or correction, even if certified.

2. The sender shall in addition enter on the parcel and on the front of the despatch note
his name and address in roman letters.

Article iz. - TRADE CHARGE LABEL.

Cash on delivery parcels and the despatch notes also shall be furnished on the address side
with an orange-coloured label in the form of the specimen annexed to the Detailed Regulations
of the Convention of the Postal Union.

Article 13.- TRADE CHARGE MONEY ORDER.

I. Every cash on delivery parcel shall be accompanied by a trade charge money order form.
This form shall be firmly attached to the despatch note and shall bear a statement of the amount
of the trade charge in the currency of the country of origin of the parcel and should show, as a
general rule, the sender of the parcel as the payee of the money order. Each Administration is
free to have the money orders relating to parcels originating in its service addressed to the office
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z. Tout colis exp6did franc de droits doit 6tre accompagn6 d'un bulletin d'affranchissement
sdpar6 qui sera solidement attach6 au bulletin d'exp6dition.

Article 9. - Avis DE R11CEPTION.

i. Les colis avec valeur dclare dont l'exp~diteur demande un avis de rdception doivent
porter 1'annotation trds apparente (( Avis de rdception ) ou (( A.R. ) La meme mention est reproduito
sur les bulletins d'exp6dition.

2. Ces colis sont accompagn6s d'une formule conforme au moddle annex6 au R6glement
d'excution de la Convention do l'Union Postale. Cette formule d'avis de rdception est 6tablie
par le bureau d'origine ou par tout autre bureau t ddsigner par l'administration exp6ditrice et
solidement attach6e au bulletin d'exp6dition du colis auquel elle so rapporte.

Si elle ne parvient pas au bureau do destination, celui-ci dresse d office un nouvel avis de
r6ception.

3. Le bureau de destination renvoic la formule dfiment remplie, dans le courrier postal ordinaire,
?. dtcouvert et en franchise de port, ;k l'adresse de 1'exp6diteur du colis.

4. Lorsque l'expdditeur r6clame un avis de r~ception qui ne lui est pas parvenu dans un d6lai
raisonnable, il est proc6dd conformtment aux r~gles trac6es Ai 'article IO ci-aprfs. Dans ce cas,
il n'est pas per~u une deuxi~me taxe et le bureau d'origine inscrit en tate do la formule la mention
((duplicata de l'avis do r6ception ).

Article IO. - Avis DE RIfCEPTION DEMANDIt POST1 RIEUREMENT AU D1 P6T.

Lorsque l'exp6diteur demande un avis de r6ception post6rieurement au d~pbt d'un colis avec
valeur dcclarde, le bureau d'origine ou tout autre bureau ddsign6 par l'administration d'origine
remplit tine formule d'avis do reception et 1 attache h une formule de r6clamation sur laquelle
sont appos~s des timbres-poste reprdsentant la taxe prdvue par la Convention de l'Union Postale.

Cette rdclamation, accompagnde du formulaire d'avis do rdception, est traitde solon les
prescriptions do larticle 31 ci-apr~s, avec la seule exception que, en cas do livraison r6guli~re du
colis, le bureau de destination retire la formule de rdclamation et renvoie la formule d'avis de r6cep-
tion de la manidre prescrite au paragraphe 3 de l'article pr6cddent.

Article II. - INDICATIONS A PORTER EN CE QUI CONCERNE LES COLTS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Les colis grevds de remboursement et les bulletins d'exp6dition y aff6rents doivent porter,
d'une mani~re trds apparente, du c6ts de l'adresse, l'indication ((C.O.D. )) (( Remboursement )
6crite ou imprim6e en gros caractres et suivie de l'indication du montant du remboursement sans
ratures ni surcharges, mdme approuv6es.

2. L'exp~diteur doit, en outre, indiquer sur le colis et au recto du bulletin d'expddition son
nom et son adresse en caractdres latins.

Article 12. - ETIQUETTE DE R1EMBOURSEMENT.

Los colis contre remboursement ainsi quo leurs bulletins d'expdition doivent 6tre revdtus,
du c6td de la suscription, d'une 6tiquette de couleur orange conforme au sp6cimen annexd au
R~glement d'excution de la Convention de l'Union Postale.

Article 13. - MANDAT DE REMBOURSEMENT.

T. Tout colis contre remboursement est accompagn6 d'une formule de mandat de rembourse-
ment. Cette formule, qui est solidement attachde au bulletin d'exp6dition, doit porter l'indication
du montant du remboursement dans la monnaie du pays d'origine du colis et indiquer, en rfgle
gfndrale, l'exp&titeur du colis comme bdndficiaire du mandat. Chaque administration est libre
do faire adresser aux bureaux d'origine des colis ou & d'autres do ses bureaux les mandats aff6rents
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of origin of the parcels or to other offices. The counterfoil of the order shall show the name and
address of the addressee of the parcel as well as the place and date of posting.

2. Entries in pencil shall not be allowed on trade charge money order forms.

Article 14. - CONVERSION OF THE AMOUNT OF THE TRADE CHARGE.

The amounts of the trade charges shall be converted into the currency of the country of
destination of the parcels by the Administration of that country, which shall use for this purpose
the rate of conversion which it applies to money orders drawn on the country of origin of the parcels.

Article 15. - PERIOD FOR PAYMENT OF TRADE CHARGE.

The amount of the trade charge shall be paid by the addressee within the period prescribed
by the regulations of the country of destination.

After the expiration of this period, the parcel shall be treated as undeliverable in accordance
with the provisions of Article 14 of the Agreement.

Article 16. - REDIRECTION OF CASH ON DELIVERY PARCELS.

i. A cash on delivery parcel may be redirected if the new country of destination maintains
with the country of origin an exchange of cash on delivery parcels. In this case, the parcel shall
be accompanied by the trade charge money order prepared by the office of origin. The new
office of destination shall act in the settlement of the trade charge as if the parcel had been directly
consigned to it in the first instance.

2. In the case of an application for redirection to a country which does not maintain an
exchange of cash on delivery parcels with the country of origin, the parcel shall be treated as
undeliverable.

Article 17. - ISSUE OF TRADE CHARGE MONEY ORDER.

Immediately after collecting the amount of the trade charge, the office of destination, or
any other office appointed by the Administration of destination, shall fill in the portion of the
trade charge money order form headed "Service Instruction" (" Indications de Service ") and,
after datestamping it, shall return it free of postage to the office at which the parcel was posted
or to the office specially named by the Administration of the country of origin on the form itself.

Trade charge money orders shall be paid to the senders of the parcels under the conditions
fixed by the Administration of the country of payment.

Article 18. - CANCELLATION OR REPLACEMENT OF TRADE CHARGE MONEY ORDER FORMS.

i. A trade charge money order form relating to a parcel which, for any reason whatsoever,
is returned to the sender shall be cancelled by the office which returns the parcel and shall be
returned annexed to the despatch note.

2. When a trade charge money order form is mislaid, lost or destroyed before the collection
of the trade charge, the office of destination or any other office appointed by the Administration
of destination shall prepare a duplicate.

Article 19. - TRADE CHARGE MONEY ORDERS LOST, ETC.

i. A trade charge money order mislaid, lost or destroyed after the collection of the trade
charge shall be replaced by a duplicate, or by an authority to pay, after proof by the two Adminis-
trations that the order has not been paid.

2. Trade charge money orders which it has not been possible to deliver to the payees within
the period of validity fixed by the Money Order Convention between the two countries shall, at the
expiration of the period of validity, be receipted by the Administration of the country of payment
and claimed from the Administration which issued them.
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aux colis originaires de son service. Le talon du mandat portera le nom et l'adresse du destinataire
du colis, ainsi que le lieu et la date du ddp6t.

2. Les inscriptions au crayon ne sont pas admises sur les formules de mandats de rembourse-
ment.

Article 14. - CONVERSION DU MONTANT DU REMBOURSEMENT.

Les montants des remboursements sont convertis en la monnaie du pays destinataire des
colis par les soins de l'administration de ce pays, qui applique le taux de conversion dont elle fait
usage pour les mandats de poste i destination du pays d'origine des colis.

Article 15. - DfLAI DE PAYEMENT DES REMBOURSEMENTS.

Le montant du remboursement doit 8tre pay6 par le destinataire dans le d~lai prescrit par
les r~glements du pays de destination.

A 1'expiration de ce d6lai, le colis est trait6 comme dtant tomb6 en rebut, conform6ment aux
dispositions de 'article 14 de l'arrangement.

Article 16. - RIEXPtIDITION DES COLIS CONTRE REMBOURSEMENT.

i. Un colis grev6 de remboursement peut 6tre r~expdiM si le pays de la nouvelle destination
entretient, avec celui d'origine, un service d'dchange de colis postaux contre remboursement. Dans
ce cas, le colis est accompagn6 de la formule de mandat de remboursement 6tablie par le bureau
d'origine. L'administration de la nouvelle destinationproc~de, en ce qui concerne la liquidation du
remboursement, comme si le colis lui avait 6t6 exp6di6 directement, en premier lieu.

z. En cas de demande de rdexp~dition ; destination d'un pays jui n'entretient pas de service
d'dchange de colis postaux grevds de remboursement avec le pays d origine, le colis est consid6rd
comme 6tant tomb6 en rebut.

Article 17. - EMISSION DU MANDAT DE REMBOURSEMENT.
Inim6diatement apris avoir encaiss6 le montant du remboursement, le bureau de destination,

ou tout autre bureau d6sign6 par l'administration destinataire, remplit la partie , Indications de
service ), (( Service Instruction @) du mandat do remboursement et, apr6s avoir appos6 son timbre
A date, le renvoie sans affranchissement postal an bureau de d6p6t du colis ou au bureau qui a 6t6
sp6cialement d~signd par l'administration d'origine sur le titre meme.

Les mandats de remboursement sont pay6s aux exptditeurs des colis dans les conditions
d6termin~es par 1 administration du pays oii s'effectue le payement.

Article 18. - ANNULATION OU REMPLACEMENT DES FORMULES DE MANDATS DE REMBOURSEMENT.

i. La formule de mandat de remboursement so rapp9rtant h un colis qui, pour une raison
quelconque, fait retour I 'exp~diteur, est annule par le bareau qui procde an renvoi du colis
et est jointe au bulletin d'exp6dition.

2. Lorsqu'une formule de mandat de remboursement est 6gar6e, purdue oi dl6truite avant
l'encaissement du remboursement, le bureau destinataire on tout autre bureau d~signa4 par l'admi-
nistration destinataire en 6tablit un duplicata.

Article 19. - MANDATS DE REMBOURSEMENT 1tGARItS, ETC.

i. Les mandats de remboursement 6gar6s, perdus ou d6truits apr6s lFencaissement du rem-
boursement sont remplac6s par un duplicata ou une autorisation de payement, apr~s que les deux
administrations se sont assur6es que le mandat n'a pas dt6 pay6.

2. Les mandats de remboursement qui n'ont pa 8tre d~livr6s aux bWnificiaires pendant le
dlai de validit6 fix6 par la Convention concernant le service des mindats de p3;te entre les deux
pays, sont quittances & 1'expiration du d6lai de validit6 par I'administration du pays qui doit
effectuer le payement et portds au ddbit de l'administration qui les a 6mis.
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3. Trade charge money orders which have been delivered to the payees, and of which the
payces have not claimed payment within the period of validity fixed by the Money Order Convention
between the two countries, shall be replaced by authorities to pay. These authorities to pay shall
be drawn up by the Administration which collected the trade charges as soon as it has been able
to ascertain that the original orders have not been paid within the period of validity and shall be
receipted by the other Administration which shall claim the amounts due in the first account
rendered after their receipt.

4. The Administration issuing a trade charge money order shall notify the other Administration
if the order is not claimed within the period of validity.

5. A trade charge money order of which payment cannot be effected in consequence of any
irregularity in completion by the office of destination of the parcel shall be returned as soon as
possible to that office officially registered for correction.

Article 20. - INDICATION OF INSURED VALUE.

Every insured parcel and the relative despatch note shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin without erasures or corrections even if certified.
The indication on the parcel shall be both in words and in figures. The amount of the insured value
shall be converted into gold francs by the Administration of origin. The result of the conversion
shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below those representing the amount of
the insured value in the currency of the country of origin.

Article 21. - INSURANCE LABELS, ETC.

Every insured parcel and its despatch note as well shall bear a small red label with the indication
Insured " or " Valeur d~clar6e " in large letters.

When a parcel contains coin, bullion or other precious objects, the wax or other seals, the
labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it shall be so spaced that they cannot
conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be folded
over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article 22. - SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The senders of such parcels shall be strongly recommended to furnish the relative despatch
note, whenever possible, with an exact reproduction of the seal or special mark referred to above.

Article 23. - INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Administration
of origin :

(a) On the address side of the parcel
(b) On the despatch note, in the place reserved for this purpose.

Article 24. - SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.
Each parcel and the relative despatch note as well shall bear the name of the office of posting

and a label indicating the serial number. An office of posting shall not use two or more series of
labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.
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3. Les mandats dc remboursement qui ont t d6livr~s aux b6n6ficiaires et dont ceux-ci n'ont
pas r clam6 le payement dans le dlai dc validitd fix6 par la Convention concernant le service
des mandats de poste entre les deux pays sont remplac6s par des autorisations de payement. Ces
autorisations do payement sont 6tablies par l'administration qui a encaiss6 les remboursements,
d~s qu'elle a pu 6tablir que les mandats originaux 'ont pas Wt6 pay6s dans le d6lai de validitd,
et elies sont quittances par l'autre administration, qui fait reprise des montants dus dans le premier
dcompte dress6 apr~s quo cette quittance a Wt donn6e.

4. L'administration qui a dmis un mandat de remboursement informe 1'autre administration
lorsque le mandat n'a pas 6td port6 5. son d6bit pendant la p6riode de validit6.

5. Le mandat de remboursement dont le payement no peut re effectu6 par suite d'une
irr~gularit6 dans les indications portes par le bureau de destination du colis, est renvoy6 le plus
t6t possible, comme envoi recommandd d'office, pour rectification.

Article 20. - INDICATION DU MONTANT DE LA VALEUR D11CLARIAE.

Les colis avec valeur dclarde et les bulletins d'exp~dition y aff&rents doivent porter l'indication
de la valeur d6clar~e en la monnaie du pays d'origine, sans ratures ni surcharges, m~me approuvdes.
Cette mention est port6e sur le colis hi ]a fois en toutes lettres et en chiffres. Le montant de la ddcla-
ration de valeur est converti en francs-or par l'administration d'origine. Le r6sultat de la conversion
doit 6tre indiqu6 clairement par do nouveaux chiffres plac6s h c6t6 ou au-dessous de ceux qui
repr~sentent le montant do la d6claration dans la monnaie du pays d'origine.

Article ZI. - ETIQUETTES D'ASSURANCE, ETC.

Les colis avec valeur ddclar6e, de m~me que les bulletins d'expddition y aff6rents, doivent
6tre pourvus d'une petite 6tiquette de couleur rouge portant en grands caractires la mention
((Valeur d~clar6e ou (( Insured ),.

Lorsque les colis contiennent des pit-ces de monnaie, do l'or ou do l'argent manufactur6s ou
non, ou d autres objets pr~cieux, les cachets ou autres scell6s, de m~me quo les 6tiquettes do toute
nature et, le cas 6chdant, les timbres-poste appos6s sur les colis doivent 8tre espac6s, do fagon &
ne pas pouvoir cacher des 16sions do l'emballage. Les 6tiquettes et, le cas 6ch6ant, les timbres-poste
ne doivent pas, non plus, 6tre replies sur les deux faces de l'emballage de mani~re A couvrir la bordure.

Article 22. - SCELLAGE DES COLIS AVEC VALEUR DI1CLAR fE.

Tout colis avec valeur d~clar6e doit 6tre pourvu do cachets I. la cire, do scell6s en plomb ou
autres, portant l'une ou l'autre empreinte ou marque uniforme sp6ciale do l'exp6diteur, les cachets
ou scellds devant tre en nombre suffisant pour qu'il soit impossible d'atteindre le contenu sans
laisser do trace apparente do violation.

II y a lieu de recommander fortement aux exp~diteurs do colis do lesp~ce do rev8tir, autant
quo possible, le bulletin d'exp6dition d'une reproduction exacte du sceau ou do la marque sp~ciale
dont il est question ci-dessus.

Article 23. - INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR D1tCLARIAE.

Le poids exact, en grammes, do chaque colis avec valour d6clar6e doit 6tre inscrit par
l'administration d'origine :

a) Sur l'adresse du colis
b) Sur le bulletin d'exp6dition, h la place h ce r6serve.

Article 24. - NUMfRO D'ORDRE ET LIEU DE DIf'POT.

Chaque colis, do m~me que le bulletin d'exp6dition qui s'y rapporte, doit porter le nom du
bureau de dtp6t et 6tre rev~tu d'une 6tiquette indiquant le numdro d'ordre. Le m~me bureau
d'origine no pout employer en m~me temps deux ou plusieurs s6ries d'6tiquettes, sauf le cas oh
les s ries sont compl6t6es par un caractre distinctif.
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Article 25. - DATE-STAMP IMPRESSION.

The despatch note shall be impressed by the office of posting, on the address side, with a stamp
showing the place and date of posting.

Article 26.- EXPRESS PARCELS.

Every express parcel and the relative despatch note as well shall be provided near to the address
with a prnted label of a deep red colour bearing in bold type the word " Express " or" Expr~s.

Article 27. - RETURN OF FRANKING NOTES. RECOVERY OF CHARGES ADVANCED.

i. The office which advances the Customs and other charges on behalf of the sender of a
free of charge " parcel shall fill up, so far as it is concerned, the back of the franking note, and

return the latter, accompanied by the relative vouchers, if any, in a sealed envelope, without any
indication of the contents, to the office specified on the front of the franking note.

2. When a parcel which bears the label" Franc de droits "and is advised accordingly reaches
the service of the country of destination without a franking note, the office which undertakes the
Customs clearance shall prepare a duplicate franking note, taking care to substitute the name of
the country of origin of the parcel for that shown on the franking note and to indicate if possible
the date of posting of the parcel. When the franking note is lost after the delivery of the parcel
a duplicate shall be prepared under the same conditions.

3. Franking notes relating to parcels which, for any reason whatsoever, are returned to the
country of origin and of which Customs clearance has not been effected by the Administration
of destination must be cancelled by the office which returns the parcels.

4. On receipt of a franking note showing the charges disbursed by the Administration of
destination, the Administration of origin shall convert the amount of these charges into its own
currency at a rate which it fixes itself, and which may not exceed the rate fixed for the issue of
money orders for payment in the country in question. The result of the conversion shall be shown
in the body of the form and shall be supported by the signature of the officer who made the conversion.

Article 28. - RETRANSMISSION.

i. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy Customs or other
non-postal charges upon it.

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has been directly
received, it shall refund the credits received and report the error by means of a verification note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of retrans-
mission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow to the Administration
to which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the
amount of the deficiency by claiming it from the office of exchange from which the missent parcel
was directly received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a verifi-
cation note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Administration which sends the parcel back shall allow to the Administration from which it
was received the sums credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or
of an error on the part of the sender, to a country with which the United Kingdom or Belgium
has parcel post communication shall be claimed from the Administration to which the parcel is
forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which case the
parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the retransmitting country to
the new country of destination.
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Article 25. - APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'expdition est revtu par le bureau d'origine, du c~t6 dc la suscription, du timbre
indiquant le lieu et la date du ddp6t.

Article 26. - COLIS EXPRitS.

Les colis A remettre par expr6s ainsi qua les bulletins d'exp6dition qui s'y rapportent sont
pourvus, autant que possible A c6t6 de l'adresse, d'une 6tiquette imprim6e, de couleur rouge fonc6,
portant en gros caractres le inot : (( Expr~s ), ou (( Express. ))

Article 27. - RENVOI DES BULLETINS D'AFFRANCIIISSEMENT. RfCUPfRATION DES DROITS AVANCIS.

i. Le bureau qui a fait l'avance des frais de douane ou autres pour le compte de l'exp6diteur
d'un colis (( Franc de droits, ), compl6te, en ce qui le concerne, les indications qui figurent au verso
du bulletin d'affranchissement et renvoic cc dernier accompagn6, le cas dchcdant, des pices justificati-
yes, dans une enveloppe fermde, sans indication du contenu, au bureau dont le nom est mentionn6
en tOte du bulletin d'affranchissement.

2. Lorsqu'un colis qui porte l'tiquette (( Franc de droits )) et est inscrit comme tel , la feuille
de route da colis parvient au service destinataire sans bulletin d'affranchissement, le bureau charg6
du d6douanement 6tablit un duplicata de cc bulletin d'affranchissement, an prenant soin de substituer
le nom du pays d'origine du colis h celui figurant stir le bulletin d'affranchissement at d'indiquer,
autant qua possible, la (late du dcp6t du colis. Lorsque le bulletin d'affranchissement est perdu
aprds la livraison du colis, un duplicata est 6tabli dans les mimes conditions.

3. Les bulletins d'affranchissement aff6rents aux colis qui, pour un motif quelconque, sont
renvoy6s an pays d'origine at dont le dddouanenient n'a pas td cffactu6 par I'administration de
destination, doivent etre annul6s par l'administration qui renvoic les colis.

4. A la r6ception d'un bulletin d'affranchissement indiquant les frais d6boursds par l'adminis-
tration destinataire, l'administration d'origine convertit le montant de ces frais dans sa propre
monnaie ? un taux qu'elle fixe elle-m~me at qui na peut 6tre sup6rieur au taux fixo pour 1'6mission
des mandats de poste devant 6tre pay6s dans le pays dont il s'agit. Le r6sultat de la conversion
est indiqu6 dans le corps de la formule at l'agent qui a procdd h la conversion appose sa signature
en dessous de la somme.

Article 28. - RIfEXPfDITION.

I. Les colis rdexpdids par suite do d6voy6 ne peuvent tre frapp6s do droits do douane on
autres frais non postaux par l'administration r6exp6ditrice.

Lorsqu'une administration renvoie un colis do I'esl)ce au pays dont elle Fa requ directement,
elle restitue les bonifications qu'elle a rques et signale l'erreur par bulletin de vrification.

Dans les autres cas et si le montant des taxes qui lui ont t6 attribudes est insuffisant pour couvrir
les frais de rdexp6dition qui lui incombent, l'administration rdexpcditrice bonifie l'administration
A laquelle elle remet le colis les droits de transport dus pour l'acheminement ; elle so cr6dite ensuite
de la somme dont elle est h d6couvert par une reprise stir le bureau d'dlchange dont elle a requ le
colis directement en ddvoy6. Le motif da cette reprise est notifi6 A cc bureau au moyan d'un bulletin
de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a t6 admis h5 tort A l'exp6dition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour cc motif, tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
alloue & I administration qui le lui a livr6 les bonifications qu'elle a reues.

3. Les frais grevant un colis rdexp6di6, par suite do changement de rdsidence du destinataire
ou d'une erreur imputable A l'expdditeur, A destination d'un pays avec laquel le Royaume-Uni
ou la Belgique entretient un service d'6change do colis postaux, sont portds au d6bit do l'administra-
tion h laquelle le colis est expdid, A moins qua les frais da transport no soient pay6s au moment
de la r6exp6dition ; dans cc dernier cas, le colis est trait6 comme s'il avait t6 adress6 directement
par le pays de rdexpddition au nouveau pays do destination.
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4. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing and shall be
accompanied by the original despatch note. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be
repacked, or if the original despatch note has to be replaced by a substitute note, the name of
the office of origin of the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting
at that office shall be entered both on the parcel and on the despatch note.

Article 29. - RETURN OF UNDELIVERABLE PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article
14, section i, of the Agreement, the Administration of destination need not comply with it but
may return the parcel to the country of origin, after retention for the period prescribed by the
regulations of the country of destination.

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely
on the parcel and on the relative despatch note the cause of non-delivery. This information may
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or a label. The original despatch
note belonging to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the parcel bill with the word
Rebut "in the" Observations "column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article 30. - SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article
16 of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Administration of origin for
payment to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article 31. - ENQUIRIES CONCERNING PARCELS OR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

For enquiries concerning parcels, or trade charge money orders which have not been returned,
a form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to the offices
appointed by the two Administrations to deal with them and they shall be dealt with in the manner
mutually arranged between the two Administrations.

Article 32. - PARCEL BILL.

i. Insured, cash on delivery, returned, and unpaid redirected parcels shall be entered individu-
ally by the despatching office of exchange on a parcel bill.

Other parcels, except transit parcels, shall be entered on the parcel bills in bulk with a
summary statement of the amounts to be credited, a note being made on the bills of the number
of express parcels and parcels to be delivered free of charge. Ordinary transit parcels at the
same step of the weight scale and for the same country of destination shall be entered in bulk
with a summary of the credits for each category of parcels. The despatch notes, Customs
declarations, franking notes, advices of delivery, trade charge money order forms, etc., shall be
forwarded with the parcel bill.

2. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the top left-hand
corner in an annual series for each office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the ship conveying the mail. A note of the last number of
the year shall be made on the first parcel bill of the following year.

Article 33.- CHECK BY OFFICES OF EXCIIANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the office of exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags as the
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4. La rdexp~dition des colis doit s'effectuer dans lemballage primitif et en joignant le bulletin
d'exp6dition original. Lorsque, pour une raison quelconque, le colis doit 6tre pourvu d'un nouvel
emballage ou lorsque le bulletin d'exp6dition original doit tre remplac6 par un duplicata, il y a
lieu de mentionner, tant sur le colis que sur le bulletin d'expedition, le nor du bureau d'origine
du colis et le numlro d'ordre primitif et, si possible, la date de d6p~t h ce dernier bureau.

Article 29. - RENVOI DES COLIS TOMB]IS EN REBUT.

i. Lorsque l'expditeur d'un colis tomb6 en rebut a formul6 une demande qui n'est pas prdvue
A l'article 14, paragraphe i, de l'arrangement, l'administration destinataire ne doit pas se conformer
A cette dernande, mais elle peut renvoyer le colis au pays d'origine, A 1'expiration du d6lai de garde
pr6vu par les prescriptions r~glementaires du pays destinataire.

2. L'administration qui renvoie un colis A l'exp~diteur doit indiquer la cause de la non-remise
par une mention claire et concise sur le colis et sur le bulletin d'exp6dition. Cette indication peut
tre faite A la main ou au moyen d'un cachet ou d'une 6tiquette. Le bulletin d'exp6dition original

afferent au colis renvoyd doit faire retour au pays d'origine avec le colis.
3. Les colis A renvoyer A l'exp6diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention

( Rebut D dans la colonne cc Observations. ,, Ils sont traitds et tax6s comme les colis rdexp6dids
par suite de changement d'adresse du destinataire.

Article 30. - VENTE. DESTRUCTION.
i. Lorsqu'un colis a Wt6 vendu ou ddtruit conform~ment aux prescriptions de l'article 16 de

l'arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.
2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, couvrir les frais qui gr~vent le colis. Le cas

6ch~ant, 1'exc~dent est transmis A l'administration d'origine pour 6tre remis A 1'exp~diteur, qui
doit supporter les frais d'envoi.

Article 31. - RitCLAMATIONS RELATIVES AUX COLIS OU AUX MANDATS DE REMBOURSEMENT.

Toute rcclamation relative A un colis postal ou A un mandat de remboursement non renvoyd
est 6tablie sur une formule conforme au module annexd au R6glement d'exdcution de l'Arrangement
de lUnion Postale Universelle relatif aux colis postaux. Ces r~clamations sont envoy~es aux
bureaux d~signds par les deux administrations pour y donner suite et elles sont instruites dans
les conditions fix~es de commun accord par les deux administrations.

Article 32. - FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur d~clar6e, les colis grevs de remboursement et les colis renvoy6s ou
rexp~dids sans affranchissement sont inscrits individuellement en feuille de route par le bureau
d'6change exp~diteur.

Les autres colis, sauf les colis en transit, sont inscrits en bloc en feuille de route avec indication
globale des montants A bonifier, mention dtant faite sur les feuilles du nombre des colis expr~s et
des colis A livrer cc francs de droits. ) Les colis ordinaires en transit appartenant & un m~me palier
de l'6chelle des poids et pour le m~me pays de destination sont inscrits en bloc avec indication
globale des montants A bonifier pour chaque cat6gorie de colis. Les bulletins d expedition, dclara-
tions de douane, bulletins d'affranchissement, avis de reception, formules de mandats de rembour-
sement, etc., sont joints AL la feuille de route.

2. Chaque bureau d'6change exp6diteur doit numdroter les feuilles de route dans le coin
sup~rieur gauche, d'apr6s une srie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination et,
autant que possible, inscrire sous le numdro le nom du navire transportant la ddpche. Le dernier
num~ro de 1 annde doit 6tre mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'annie suivante.

Article 33. - VIRIFICATION PAR LES BUREAUX D'ICHANGE. NOTIFICATION DES IRRtGULARITPS.

I. A la r6ception d'une d6p~che, soit de colis, soit de sacs vides, le bureau d'6change procde
A la v~rification des colis et des divers documents qui les accompagnent, ou des sacs vides, suivant
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case may be, against the particulars entered on the relative parcel bill, and, if necessary, shall
report missing articles or other irregularities by means of a verification note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching office
of exchange by verification note. The accepted verification notes shall be attached to the parcel
bills to which they relate. Corrections made on parcel bills not supported by vouchers shall not
be considered valid.

Article 34. - ACCOUNTING FOR CREDITS.
i. Each Administration shall cause each of its offices of exchange to prepare monthly for

all the parcel mails despatched to it during the month by each of the offices of exchange of the
other Administration a statement of the total amounts entered on the parcel bills, whether to
its credit or to its debit.

2. These statements shall be afterwards summarized by the same Administration in an
account, which, accompanied by the monthly statements, the parcel bills and the verification
notes, if any, relating thereto, shall be forwarded to the corresponding Administration in the course
of the month following that to which it relates.

3. The monthly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarized in a quarterly general account prepared by the Administration to which the balance
is due.

Article 35. - SETTLEMENT OF, ACCOUNTS.

i. Payment of the balance of the account shall be made by the debtor to the creditor
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balances of transit accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance
of that account shall be effected as early as possible and, at the latest, within a period of three
months from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term
the sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of 5 per cent.
per annum to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Artide 36. - ACCOUNTING FOR TRADE CHARGE MONEY ORDERS.

i. The accounting relating to trade charge money orders paid by each Administration shall
be effected by means of supplements to the special account of money order transactions between
the two Administrations.

2. In this account, which shall be accompanied by the paid and receipted trade charge money
orders, the orders shall be entered in alphabetical sequence of the offices of issue and in numerical
sequence of their entry in the registers of those offices. The Administration which has prepared
the account shall deduct from the total sum of its credit one-half of one per cent. (% per cent.)
of this total, representing the allowance to the other Administration specified in Article 39 of the
Agreement.

The verification of this account shall be effected in accordance with the provisions of the Money
Order Convention between the two countries.

3. The totals of the trade charge account shall be included in and settled as part of the general
account in respect of money orders for the same period.

Article 37. - FRANKING NOTES. ACCOUNTING FOR CUSTOMS CHARGES, ETC.

i. The accounting relative to the Customs charges, etc., disbursed by each Administration
on bchalf of the other shall be effected by means of special monthly accounts, which shall be prepared
by the debtor Administration in the currency of the creditor country. The franking notes shall
be entered in the accounts in alphabetical order of the offices which have advanced the charges
and follow the numerical order which these offices have given to them.
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le cas, d'apr s les indications de la feuille de route et signale, le cas 6chdant, les manquants et autres
irr~gularit6s au moyen d'un bulletin de verification.

2. Les erreurs de bonification et de comptabilit6 sont notifi6es au bureau d'6change exp~diteur
par bulletin de v6rification. Les bulletins de v6rification accept~s sont annex6s aux feuilles de route
de colis auxquelles ils se rapportent. Les corrections faites en feuille de route et non accompagnes
des documents justificatifs sont consid6r6es comme nulles.

Article 34. - DACOMPTE DES BONIFICATIONS.
I. Chaque administration fait 6tablir mensuellement par chacun de ses bureaux d'6change

et pour tous les envois de colis exp6dids A chacun de ces bureaux pendant le mois par chaque bureau
d' ehang ae l'autre administration, un 6tat des sommes totales inscrites sur les feuilles de route,
soit au cr~dit, soit au debit des bureaux.

2. Ces 6tats sont ensuite r6capituls par la meme administration dans un compte qui est envoyS,
accompagn6 des 6tats mensuels, des feuiles de route et, le cas 6ch~ant, des bulletins de v6rification
y affrents, & l'administration correspondante dans le courant du mois suivant celui auquel il se
rapporte.

3. Apr~s avoir t6 vdrifi6s et accept6s de part et d'autre, ces comptes mensuels sont r6capitus
dans un compte g~n~ral trimestriel 6tabli par l'administration cr~ancire.

Article 35.- R.GLEMENTS DES COMPTES.
x. Le payement du solde du compte est effectu6 par l'administration d6bitrice & l'administration

crdanci~re, de la manire pr~vue par la Convention de l'Union Postale relative & la liquidation des
soldes des comptes de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g~n6ral, et le payement du solde de ce compte,
doivent etre effectu6s dans le plus bref d~lai possible et, au plus tard, dans le d~lai de trois mois
apr~s l'expiration de la p~riode ;k laquelle le compte se rapporte. Pass6 ce d~lai, les sommes dues
par une administration h I'autre porteront int6rdt au taux de 5 pour cent par an & compter de la
date d'expiration du d6lai pr~citd.

Article 36. - DACOMPTE DES MANDATS DE REMBOURSEMENT.

x. Le d~compte relatif aux mandats de remboursement pay6s par chaque administration est
effectud au moyen de suppl~ments au compte special du service des mandats de poste existant entre
les deux administrations.

2. Dans ce d~compte, qui doit 6tre accompagn6 des mandats de remboursement paySs et
quittanc6s, les mandats sont inscrits dans l'ordre alphab6tique des bureaux d'dmission et suivant
lordre num6rique de leur inscription aux registres de ces bureaux. L'administration qui a 6tabli
le compte d~duit du montant total de sa cr~ance un demi pour cent (1 pour cent) de ce montant
repr~sentant l'allocation revenant k l'autre administration suivant l'article 39 de l'arrangement.

La verification de ce compte est effectude conform~ment aux dispositions de la Convention
relative au service des mandats de poste existant entre les deux pays.

3. Les totaux du compto des mandats de remboursement seront compris dans le compte
g~n6ral des mandats de poste pour la meme p~riode et d6compt6s comme partie de ce compte
g~n5ral.

Article 37. - BULLETINS D'AFFRANCHISSEMENT. DJCOMPTE DES FRAIS DE DOUANE, ETC.

x. Le ddcompte relatif aux frais de douane, etc., d~bours6s par chaque administration pour le
compte de 1'autre, est effectu6 au moyen de comptes mensuels sp6ciaux qui sont 6tablis par 'admi-
nistration d~bitrice dans la monnaie du pays cr6ancier. Les bulletins d'affranchissement sont inscrits
par ordre alphab~tique des bureaux qui ont fait l'avance des frais et suivant l'ordre num6rique
que ces bureaux leur ont donn.
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2. The special account accompanied by the franking notes shall be forwarded to the creditor
Administration not later than the end of the month following that to which it relates. A " Nil
account shall not be prepared.

3. These accounts shall be checked in accordance with the rules fixed by the special Money
Order Convention between the two countries.

4. These accounts shall be settled either by a money order or by a draft in the currency of
the creditor country or in any other manner mutually agreed upon.

Article 38. - COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other Administration all necessary information
on points of detail in connexion with the working of the service.

Article 39. - ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the Parcel Post
Agreement comes into force, and shall have the same duration as the Agreement. The Administra-
tions concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from time
to time.

Done in duplicate in London the 29 th day of July, 1938, in English and French, both texts
being equally authentic.

HALIFAX. Baron DE CARTIER DE MARCHIENNE.
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2. Le compte particulier, accompagnd des bulletins d'affranchissement, est transmis &
l'administration crdancire au plus tard A la fin du mois qui suit celui auquel il se rapporte. Il n'est
pas dress6 de compte ndgatif.

3. La verification de ces comptes a lieu dans les conditions fixes par la Convention relative
au service des mandats de poste existant entre les deux pays.

4. Ces comptes sont liquidds au moyen d'un mandat de poste on d'un cheque en la monnaie
du pays crdditeur ou de toute autre mani~re fixe de commun accord.

Article 38. - COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.
Chaque administration fournira At l'autre toutes les indications ndcessaires sur les points de

ddtail se rapportant t l'exploitation de ce service.

Article 39. - MISE EN VIGUEUR ET DURIfE D'APPLICATION Du RtGLEMENT D'EXiCUTION.

Le prdsent r6glement sera exdcutoire & partir du jour de la mise en vigueur de l'Arrangement
concernant les colis postaux et il aura la m~me durde que cet arrangement. Les administrations
intdressdes pourront toutefois en modifier les ddtails de commun accord quand elles le jugeront
utile.

Fait en double exp6dition t Londres le 29 juillet 1938, en anglais et en fran ais, les deux textes
faisant 6galement foi.

HALIFAX. Baron DE CARTIER DE MARCHIENNE.
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No. 4723. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE NORWEGIAN GOVERNMENT FOR
THE EXEMPTION FROM TAXATION OF PROFITS OR GAINS
ARISING THROUGH AN AGENCY. SIGNED AT LONDON, DECEM-
BER 21ST, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT, being desirous of concluding an Agreement for reciprocal
exemption from taxes in certain cases of profits or gains arising through an agency, have appointed
to that end as their Plenipotentiaries :
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Rt. Hon. Viscount HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., T.D., Principal Secretary
of State for Foreign Affairs;

THE ROYAL NORWEGIAN GOVERNMENT:
Monsieur Erik Andreas COLIAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Norway in London;

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in due form, have
agreed as follows :

Article I.
The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland undertake

that the profits or gains to which this Article relates shall, so long as the exemption specified in
Article 2 hereof remains effective, be exempted from Income Tax (including Sur-tax) chargeable
in the United Kingdom for the year of assessment commencing on the sixth day of April, nineteen
hundred and thirty-five, and for every subsequent year of assessment, and will take the necessary
action under section seventeen of the Act of Parliament of the United Kingdom known as the
Finance Act, 1930, with a view to giving the force of law to the exemption aforesaid.

The profits or gains to which this Article relates are any profits or gains from the sale of goods
arising, whether directly or indirectly, through an agency in the United Kingdom, to a person
who is resident in Norway and is not resident in the United Kingdom, unless the profits or gains
either :

(a) Arise from the sale of goods from a stock in the United Kingdom ; or
(b) Accrue directly or indirectly through any branch or management in the United

Kingdom or through an agency in the United Kingdom where the agent has and habitually
exercises a general authority to negotiate and conclude contracts.

Article 2.
The Royal Norwegian Government hereby declare that, under the laws of Norway relating

to Income and Property Tax,
(I) The profits or gains to which this Article relates are not chargeable to Income

Tax ; and

I The exchange of ratifications took place at London, July xoth, 1939.
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TEXTE NORVAGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 4723. - AVTALE I MELLOM REGJERINGEN I DET FORENTE
KONGERIKE OG DEN NORSKE REGJERING OM GJENSIDIG
FRITAGELSE FOR SKATT I VISSE TILFELLE AV INNTEKT ELLER
FORTJENESTE AV SALGSVIRKSOMHET GJENNEM REPRESEN-
TANT. UNDERTEGNET I LONDON, DEN 21. DESEMBER 1938.

REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND og DEN KGL.

NORSKE REGJERING, som 6nsker A slutte en avtale om gjensidig fritagelse for skatt i visse tilfelle
av inntekt eller fortjeneste av salgsvirksomhet gjennem representant, har i dette iemed opnevnt
som sine befullmektigede :

REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND:

The Rt. Hon. Viscount HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., T.D., f6rste statssekret.er
for utenrikske saker

DEN KGL. NORSKE REGJERING :
Herr Erik COLBAN, overordentlig sendemann og befullmektiget minister for Norge i

London;
Som, efter A ha meddelt hverandre sine fullmakter, som er funnet A vaere i beh6rig form, er

kommet overens om f61gende bestemmelser :

Artikkd i.

Regjeringen i Det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland gAr med pA, at sWlenge
den fritagelse som onhandles i art. 2 av denne avtale stAr ved makt, skal de inntekter eller den
fortjeneste som omhandles i naerwerende artikkel, vaere fritatt for inntektsskatt (heni innbefattet
sur-tax) i Det Forente Kongerike i det skatteAr som begynte den sjette april 1935, og i hvert
pAf6lgende skatteAr, og vii ta de n6dvendige skritt i henhold til syttende avsnitt i den Parlamentsakt
for Det Forente Kongerike som er kjent under navn av Finansakten for Aret 1930, for at den
nevnte fritagelse for skatt kan fA lovs kraft.

De inntekter eller den fortjeneste sor na.rverende artikkel omhandler, er allslags inntekt
av og forteneste pA salg av varer, som en person som er hjemmeh6rende i Norge og ikke hjemme-
h6rende i Det Forente Kongerike har, direkte elle indirekte, av salgsvirksomhet gjennem representant
i Det Forente Kongerike, undtagen nAr inntekten eller fortjenesten enten :

a) opstAr ved salg av varer fra lager i Det Forente Kongerike ; eller
b) direkte eller indirekte stammer fra en filial eller avdelingskontor i Det Forente

Kongerike, eller fra salgsvirksomhet gjennem representant i Det Forente Kongerike,
hvor representanten har en almindelig fullmakt til A underhandle om og avslutte kontrakter,
og vanligvis benytter sig av denne fullmakt.

Artikkel 2.
Den Kgl. Norske Regjering erkl&erer herved, at if6lge de i Norge gjeldende lover om skatt

pA inntekt og formue er
(i) inntekt eller fortjeneste, som naervwerende artikkel omhandler, ikke undergitt

inntektsbeskatning ; og

1 L' change des ratifications a eu lieu ?t Londres, le zo juillot 1939.
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(2) Any property which is owned or possessed in Norway by a person resident
in the United Kingdom and not resident in Norway for the purpose of making profits
or gains to which this Article relates, is, in so far as it is employed for the purpose, not
chargeable to Property Tax (formuesskatt),

and undertake that, so long as the exemption specified in Article I hereof remains effective, the
profits or gains and any property to which this Article relates shall continue to be exempt from
tax under the laws of Norway for the time being in force relating to Income and Property Tax.

The profits or gains to which this Article relates are any profits or gains from the sale of
goods arising, whether directly or indirectly, through an agency in Norway, to a person who is
resident in the United Kingdom and is not resident in Norway, unless the profits or gains either:

(a) Arise from the sale of goods from a stock in Norway ; or
(b) Accrue directly or indirectly through any branch or management in Norway

or through an agency in Norway where the agent has and habitually exercises a general
authority to negotiate and conclude contracts.

Article 3.

The Royal Norwegian Government undertake that, as from the first day of July, nineteen
hundred and thirty-five, and thereafter, so long as the position under the law in force in the United
Kingdom relating to Income Tax continues to be as stated in the assurance given by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in the Note which is in Annex I
to this Agreement, profits or gains accruing to a person, resident in the United Kingdom and not
resident in Norway, from sales under contracts entered into in the United Kingdom (that is to
say, where the acceptance of the offer is effected in the United Kingdom) of goods stocked in a
warehouse in Norway for convenience of delivery and not for purposes of display, shall be exempted
from Norwegian Income Tax even though the offers of purchase have been obtained by an agent
in Norway of the principal in the United Kingdom and transmitted by him to the principal for
acceptance, and, further, that any property which is owned or possessed in Norway by a person
resident in the United Kingdom and not resident in Norway for the purpose of making profits
or gains to which this Article relates, shall, in so far as it is employed for that purpose, be exempted
from Norwegian Property Tax.

Article 4.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland declare that,
under the laws in force in the United Kingdom relating to Income Tax, if a person resident in
Norway and not resident in the United Kingdom carries out sales in the United Kingdom through
a broker or general commission agent acting in the ordinary course of his business as such, then,
notwithstanding that the sales are made from a stock of goods in the United Kingdom or that
the broker or general commission agent is a person who acts regularly for the Norwegian principal
in such capacity, the broker or general commission agent is not chargeable to United Kingdom
Income Tax (including Sur-tax) on behalf of the Norwegian principal in respect of profits or gains
derived by the Norwegian principal from those sales ; provided that the broker or general commission
agent is a person carrying on bona fide the business of a broker or general commission agent in
Great Britain or Northern Ireland, and that he receives remuneration in respect of the business
of the Norwegian principal transacted through him at a rate not less than that customary in the
class of business in question.

The Royal Norwegian Government undertake that, as from the first day of July, nineteen
hundred and thirty-five, and thereafter, so long as the position under the laws in force in the United
Kingdom relating to Income Tax continues to be as declared in the preceding paragraph of this
Article, if a person resident in the United Kingdom and not resident in Norway carries out sales
in Norway through a broker or general commission agent acting in the ordinary course of his business

No 4723



1940 League of Nations - Treaty Series. 361

(2) alslags formue som en person, som er hjemmeh6rende i Det Forente Kongerike,
og ikke hjemmeh6rende i Norge, eier eller besitter i Norge for A skaffe sig inntekt eller
fortjeneste som narwerende artikkel omhandler, forsAvidt som den anvendes i nevnte
hensikt, ikke undergitt foremuesbeskatning,

og gAr med p A at, sAlenge den fritagelse som omhandles i art. i av denne avtale stAr ved makt,
skalde inntekter eller den fortjeneste og den formue, som omhandles i nmrverende artikkel, fortsatt
vmre fritatt for skatt efter de norske lover om inntekts- og formuesskatt som mAtte vere ikraft.

De inntekter eller den fortjeneste, som nmerverende artikkel omhandler, er allslags inntekt
av ogfortjeneste pA salg av varer, som en person som er hjemmeh6rende i Det Forente Kongerike
og ikke hjemmeh6rende i Norge har, direkte elle indirektc, av salgsvirksomhet gjennem representant
i Norge, undtagen nAr inntekten eller fortjenesten enten :

(a) opstAr ved salg av varer fra lager i Norge ; eller
(b) direkte eller indirekte stammer fra en filial eller et avdelingskontor i Norge,

eller fra salgsvirksomhet gjennem representant i Norge, hvor representanten har en
almindelig fullmakt til A underhandle om og avslutte kontrakter, og vanligvis benytter
sig av denne fullmakt.

Artikkel 3.

Den Kgl. Norske Regjering gAr med pA at fra f6rste juli 1935 og derefter, sA lenge som forholdet
efter gjeldende lov om inntektsskatt i Det Forente Kongerike fortsetter A vere som anf6rt i det
tilsagn sor Regjeringen i Det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland liar gitt i den note
som er inntatt i bilag I til denne avtale, skal inntekt eller fortjeneste som opstAr for en person,
som er hjemmeh6rende i Det Forente Kongerike, og ikke hjemmeh6rende i Norge, av salg efter
kontrakter avsluttet i Det Forente Rongerike (det vil si, hvor aksept av tilbud har funnet sted
i Det Forente Kongerike) av varer som opbevares pA lager i Norge for A lette leveringen og ikke
for A fremvises, vaere fritatt for norsk inntektsskatt selv om kijpetilbudene er blitt optatt av en
representant i Norge pA vegne av hovedmannen i Det Forente Kongerike og oversendt av ham
til hovedmannen for A aksepteres, og, ennvidere ,at slik formue som en person, som er hjemme-
hbrende i Det Forente Kongerike og ikke hjemmehbrende i Norge, cier eller besitter i Norge for
a skaffe sig inntekt eller fortjeneste som nmerverende artikkel omhandler, skal forsAvidt som den
anvendes i nevnte hensikt vmre fritatt for norsk formuesskatt.

Arlikkel 4.

Regjeringen i Det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland erklerer at gjeldende lov
om inntektsskatt i Det Forente Kongerike er slik, at hvis en person som er hjemmehbrende i Norge
og ikke er hjemmeh6rende i Det Forente Kongerike selger i Det Forente Kongerike gjennem megler
eller almindelig handels-kommisjonmr, til hvis vanlige virksomhet det h6rer A bes6rge slike salg,
da er, selv om salget gjelder varer fra lager i Det Forente Kongerike og selv om megleren eller den
almindelige handels-kommisjonmr er en person, som regelmessig optrer for vedkommende norske
hovedmann som megler eller agent for denne, megleren eller den almindelige handelskommisoner
ikke forpliktet til A betale innteksskatt (heri innbefattet sur-tax) i Det Forente Kongerike pA
vegne av den norske hovedmannen av inntekt eller fortjeneste som den norske hovedmannen
opnAr av nevnte salg under forutsetning av at megleren eller den almindelige handelskommisjonmr
er en person, som driver en bona fide forretning som megler eller almindelig handelskommisjon.r i
Storbritannia eller Nord-Irland, og at han for de forretninger som han avslutter for den norske
hovedmannen mottar godtgj6relse som ikke er lavere enn, hvad der er vanlig i den slags forretning
det gjelder.

Den KgI. Norske Regjering gAr med pA at, fra f6rste juli 1935 og derefter, sAlenge som forholdet
efter gjeldende lov om inntektsskatt i Det Forente Kongerike fortsetter A vere som angitt i fore-
gAende avsnitt av nwrvrende artikkel, hvis en person som er hjemmeh6rende i Det Forente
Kongerike og ikke hjemmeh6rende i Norge, selger i Norge gjennem en megler eller almindelig
handelskommisjonmr til hvis vanlige virksomhet det hbrer A bes~rge slike salg, da skal, selv om
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as such, then, notwithstanding that the sales are made from a stock of goods in Norway or that
the broker or general commission agent is a person who acts regularly for the principal in the
United Kingdom in such capacity, the broker or general commission agent shall be exempted from
Norwegian Income Tax on behalf of the principal in the United Kingdom in respect of profits
or gains derived by the principal in the United Kingdom from those sales, and from Norwegian
Property Tax in respect of any property which is owned or possessed in Norway by the principal
for the purpose of making profits or gains to which this Article relates, in so far as it is employed
for that purpose; provided that the broker or general commission agent is a person carrying on
bona fide the business of a broker or general commission agent in Norway, and that he receives
remuneration in respect of the business of the principal in the United Kingdom transacted through
him at a rate not less than that customary in the class of business in question.

Article 5.
For the purpose of this Agreement the word" person "includes any body of persons, corporate

or not corporate, and a body corporate shall be regarded as resident in the United Kingdom if
its business is managed and controlled in the United Kingdom, and shall be regarded as resident
in Norway if its business is managed and controlled in Norway.

Article 6.
The present Agreement shall be ratified and shall come into force on the date of exchange

of the instruments of ratification, which shall take place in London as soon as possible. The
Agreement may be denounced by either High Contracting Party at any time by a notice in writing
given through the diplomatic channel, and shall cease to operate six months after the date on
which the notice of denunciation is received.

Article 7.
The present Agreement does not apply to taxes levied in Spitzbergen, and for the purpose

of Articles x and 5 of the Agreement the term " Norway " does not include Spitzbergen.
In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement

and affixed thereto their seals.
Done at London, in duplicate, in the English and Norwegian languages, both texts being

equally authentic, the 21st day of December, 1938.
(L. S.) HALIFAX.
(L. S.) Erik COLBAN.
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salget gjelder varer fra lager i Norge, og selv om megleren eller den almindelige handelskom-
misjoner er en person, som regelmessig optrer for vedkommende hovedmann i Det Forente
Rongerike som megler eller agent for denne, megleren eller den almindelige handelskommisjonmr
vacre fritatt for norsk inntektsskatt pA vegne av hovedmannen i Det Forente Kongerike av
inntekt eller fortjeneste som hovedmannen opnAr ved nevnte salg, og for norsk formuesskatt av
slik formue, som hoved- mannen i Det Forente Kongerike eier eller besitter i Norge og anvender
overensstemmende med sin hensikt for derved A skaffe sig slik inntekt eller fortjeneste som
naervarende artikkel omhandler, under forutsetning av at megleren eller den almindelige handels-
kommisjonaer er en person, som driver en bona fide forretning som megler eller almindelig
handelskommisjonwr I Norge, og at han for de forretninger han avslutter for hovedmannen i Det
Forente Kongerike mottar godtgj6relse som ikke er lavere enn hvad der er vanlig i den slags
forretning som det gjelder.

Artikkd 5.

I denne avtale omfatter uttrykket u person ) enhver sammenslutning av personer, hvad enten
denne er et smrskilt rettssubjekt eller ikke, og en sammenslutning som er et eget rettssubjekt skal
ansees for A vxre hjemmeh6rende i Norge om dens virksomhet ledes og styres i Norge og skal ansees
for A vxre hjemmeh6rende i Det Forente Kongerike om dens virksomhet ledes og styres i Det
Forente Kongerike.

Artikkel 6.

Denne avtale skal ratifiseres og skal tre ikraft den dag ratifikasjonsdokumentene utveksles,
hvilket skal finne sted i London sA snar. som mulig. Avtalen kan nArsomhelst opsies av hver av
de Hie Kontraherende Parter ved s ftlig erklring ad diplomatisk vei, og den skal ophore A
gjelde seks mAneder efter den dag pA nvilken en sAnn opsigelseserklering er mottatt.

Artikkel 7.

Denne avtale gjelder ikke skatter som opkreves pA Svalbard, og uttrykket c( Norge ) i avtalens
artikkel i og artikkel 5 omfatter ikke Svalbard.

Til bekreftelse herav har de ovenfor nevnte befullmektigede underskrevet denne overenskomst
og forsynt den med sine segl.

Utferdiget i London i to eksemplarer i engelsk og norsk tekst, som begge skal vire like auten-
tiske, den 21 desember, 1938.

(L. S.) HALIFAX.
(L. S.) Erik COLBAN.
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EXCHANGE OF NOTES.

I. TIE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS TO THE NORWEGIAN MINISTER.

FOREIGN OFFICE.

SIR, LONDON, December 2Ist, 1938.

With reference to Article 3 of the Agreement signed this day, for reciprocal exemption from
taxes in certain cases, I have the honour to give you an assurance that, under the laws in force
in the United Kingdom relating to Income Tax, profits or gains accruing to a person, resident
in Norway and not resident in the United Kingdom, from sales under contracts entered into in
Norway (that is to say, where the acceptance of the offer is effected in Norway) of goods stocked
in a warehouse in the United Kingdom for convenience of delivery and not for purposes of display,
are not liable to United Kingdom Income Tax (including Sur-tax) even though the offers of purchase
have been obtained by an agent in the United Kingdom of the Norwegian principal and transmitted
by him to the principal for acceptance.

I have, etc. HALIFAX.

II. THE NORWEGIAN MINISTER TO TIIE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS.

NORWEGIAN LEGATION.

I[ LORD, LONDON, December 2ist, 1938.

With reference to the Agreement signed to-day for Reciprocal Exemption from Taxes in
certain cases of Profits or Gains arising through an Agency, I have the honour to declare that
property and/or income dealt with in Articles 2, 3 and 4, second paragrapli, of the said Agreement
will not be subject to any taxes in Norway, which are not comprised in the stipulations regarding
exemption from taxation contained in the said Article.

I have, etc. Erik COLBAN.

III. THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS TO TIE NORWEGIAN MINISTER.

FOREIGN OFFICE.

SIR, LONDON, December 2Ist, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of this day's date containing a
declaration regarding property and/or income dealt with in Articles 2, 3 and 4 of the Agreement
signed to-day for the reciprocal exemption from taxes in certain cases of profits or gains arising
through an agency.

2. I have the honour to inform you, in reply, that His Majesty's Government in the United
Kingdom have taken note of the said declaration.

I have, etc. HALIFAX.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4723. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
ET LE GOUVERNEMENT NORVtGIEN, RELATIF A L'EXEMPTION
DE LA DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE CERTAINS
BENEFICES OU GAINS REALISES PAR L'INTERMP-DIAIRE D'UNE
AGENCE. SIGN3 A LONDRES LE 21 DtCEMBRE 1938.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et
LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVAGIEN, d6sireux de conclure un accord en vue d'exempter r6ci-
proquement d'impbts, dans certains cas, les b6ndfices ou gains r~alis~s par l'interm6diaire d'une
agence, ont ddsign6 A cet effet pour leurs pl6nipotentiaires :

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

Le tr~s honorable Vicomte HALIFAX, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E., T.D., principal secr~taire
d'Etat aux Affaires dtrangres.

LE GOUVERNEMENT ROYAL NORVI.GIEN:

Monsieur Erik Andreas COLBAN, envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de
Norv~ge A Londres ;

Lesquels, aprs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord s'engage h
exempter de l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) perqu dans le Royaume-Uni pour l'ann6e
fiscale commenqant le six avril mil neuf cent trente-cinq et pour chaque ann6e fiscale ult6rieure,
les b~n6fices ou gains vis6s par le present article, aussi longtemps que restera en vigueur l'exemption
prdvue & I'article 2 du pr6sent accord ; il prendra, en vertu de 1'article dix-sept de la Loi du Parlement
du Royaume-Uni, intitule a Finance Act, 1930 ), les mesures ii6cessaires pour donner force de
loi AL la susdite exemption.

Les b~ndfices ou gains visds par le present article sont tous les b6n6fices ou gains que r~alise
sur la vente de marchandises, directement ou indirectement, par l'interm6diaire d'une agence dans
le Royaume-Uni, une personne r~sidant en Norv~ge et ne r6sidant pas dans le Royaume-Uni, A
moins que lesdits btn6fices ou gains

a) Ne proviennent de la vente de marchandises faisant partie d'un stock se trouvant
dans le Royaume-Uni; ou

b) Ne soient r6alisds, directement ou indirectement, par l'interm6diaire d'une succur-
sale ou d'un bureau dans le Royaume-Uni, ou par l'interm6diaire d'une agence dans le
Rovaume-Uni, lorsque l'agent est muni de pouvoirs g6ndraux pour n6gocier et conclure
des contrats et fait usage habituellement de ces pouvoirs.

Article 2.

Le Gouvernement royal norv~gien d~clare, par le present accord, que, aux termes des lois
norvdgiennes relatives A 1 imp6t sur le revenu et la fortune,

I) Les b6n6fices ou gains vis~s par le pr6sent article ne sont pas assujettis A l'imp6t
sur le revenu, et que
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2) Tout bien possd6 en Norv~ge par une personne r~sidant dans le Royaume-Uni
et ne r6sidant pas en Norv6ge, en vue de la r~alisation des b6n~fices ou gains vis6s par le
present article, n'est pas, pour autant qu'il est employ6 & cette fin, assujetti hi l'imp6t
sur la fortune,

et il s'engage 4 ce que, aussi longtemps que restera en vigueur l'exemption pr~vue t larticle premier
du present accord, les bdn6fices ou gains et tous les biens vis6s par le present article continuent
d'etre exempt~s d'imp6t en vertu des lois norv~giennes pr~sentement en vigueur quant h l'imp6t
sur le revenu et la fortune.

Les btn~fices ou gains vis6s par le present article sont tous les b6n6fices ou gains que r6alise
sur la vente de marchandises, directement ou indirectement, par l'interm~diaire d'une agence
en Norv~ge, une personne r~sidant dans le Royaume-Uni et ne r~sidant pas en Norv~ge, & moins
que lesdits bdn6fices ou gains

a) Ne proviennent de la vente de marchandises faisant partie d'un stock se trouvant
en Norvge, ou

b) Ne soient rdalisds, directement ou indirectement, par l'interm~diaire d'une
succursale ou d'un bureau en Norv~ge, ou par l'interniddiaire d'une agence en Norv~ge,
lorsque l'agent est muni de pouvoirs gdndraux pour ndgocier et conclure des contrats
et fait usage habituellement de ces pouvoirs.

Article 3.
Le Gouvernement royal norv~gien s'engage h ce que, h partir du premier juillet mil neuf cent

trente-cinq et ultirieurement, tant que la situation r~sultant de la loi en vigueur dans le Royaume-Uni
relativement &. l'imp6t sur le revenu continuera d'dtre telle qu'elle est indiqu~e dans I'assurance
donn~e par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord dans la
Note figurant h l'annexe I du present accord, les b~n6fices ou gains r~aliss par une personne r&sidant
dans le Royaume-Uni et ne r6sidant pas en Norv6ge & la suite de ventes, effectu6es en vertu de
contrats conclus dans le Royaume-Uni (c'est-5.-dire lorsque l'acceptation de l'offre s'effectue dans
le Royaume-Uni), de marchandises se trouvant dans un entrep6t de Norvge pour la commodit6
de la livraison et non aux fins d'6talage, soient exonr~s de l'imp6t norv~gien sur le revenu, meme
si les offres d'achat ont &t6 obtenues par un agent, en Norv~ge, du commettant se trouvant dans
le Royaume-Uni et transmis par ledit agent audit commettant aux fins d'acceptation, et il s'engage,
en outre, A ce que tout bien possd6 en Norv~ge par une personne r~sidant dans le Royaume-Uni
et ne rsidant pas en Norv6ge, en vue de la r~alisation des gains ou b~n~fices vis6s par le present
article, soit, pour autant qu'il est employ6 & cette fin, exondr6 de l'imp6t norv~gien sur la fortune.

Article 4.
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d~clare que,

aux termes des lois en vigueur dans le Royaume-Uni relativement h l'imp6t sur le revenu, si une
personne r~sidant en Norv~ge et ne ,rsidant pas dans le Royaume-Uni effectue des ventes dans
le Royaume-Uni par l'interm6diaire d'un courtier ou d'un commissionnaire en marchandises agissant
dans l'exercice normal de son activit6 en tant que tel, dans ce cas, nonobstant le fait que les ventes
sont effectu~es en provenance d'un stock de marchandises se trouvant dans le Royaume-Uni ou
que le courtier ou le commissionnaire en marchandises est une personne qui agit r6guli6rement
pour le compte du commettant norv~gien en tant que tel, le courtier ou le commissionnaire n'est
pas assujetti &i l'imp6t du Royaume-Uni sur le revenu (y compris la surtaxe) pour le compte du
commettant norv~gien en ce qui concerne les b6n6fices ou gains r6alisds sur ces ventes par le com-
mettant norv6gien ; 6tant entendu, toutefois, que le courtier ou le commissionnaire est une personne
exergant bona fide l'activitd d'un courtier ou d'un commissionnaire en Grande-Bretagne ou dans
l'Irlande du Nord et qu'il regoit, en ce qui conceme les transactions du commettant norvdgien
effectu~es par son intermdiaire, une r6mundration calcule & un taux non inf6rieur h celui qui est
habituellement pratiqud dans le genre d'affaires en question.

Le Gouvernement royal norv~gien s'engage & ce que, & partir du premier juillet mil neuf cent
trente-cinq et ult~rieurement, tant que la situation r~sultant des lois en vigueur dans le Royaume-Uni
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relativement & l'imp6t sur le revenu continuera d'6tre telle qu'eUe est indiqu~e dans le paragraphe
ant~rieur du present article, si une personne r~sidant dans le Royaume-Uni et ne rdsidant pas en
Norv~ge effectue des ventes en Norvge par l'interm~diaire d'un courtier ou d'un commissionnaire
en marchandises agissant dans l'exercice normal de son activit6 en tant que tel, dans ce cas, non-
obstant le fait que les ventes sont effectudes en provenance d'un stock de marchandises se trouvant
en Norv~ge ou que le courtier ou le commissionnaire est une personne qui agit r6gulirement pour
le compte du commettant britannique en tant que tel, le courtier ou le commissionnaire ne soit
pas assujetti AL l'imp6t norvgien sur le revenu pour le compte du commettant britannique, en ce
qui concerne les b6ndfices ou gains rdlis6s sur ces ventes par le commettant dans le Royaume-Uni,
ni AL I'imp6t norv6gien sur la fortune, en ce qui concerne tout bien possd en Norv~ge par le com-
mettant en vue de la r~alisation des b~ndfices ou gains vis~s par le present article, pour autant
que le bien en question est employ6 A cette fin ; 6tant entendu, toutefois, que le courtier ou le
commissionnaire est une personne exergant bona fide l'activitO d'un courtier ou d'un commissionnaire
en Norv~ge et qu'il reoit, en ce qui concerne les transactions du commettant dans le Royaume-Uni
offectudes par son interm6diaire, une r6mun6ration calcule & un taux non infdrieur & celui qui est
habituellement pratiqu6 dans le genre d'affaires en question.

Article 5.

Aux fins du present accord, le terme a personne ) comprend toute association de personnes,
constitude ou non en socidtd ; une socidt6 sera consid~r~e comme domicili~e dans Ic Royaume-Uni
si ses affaires sont g~r~es et dirig~es dans le Royaume-Uni, et elle sera consid~r~e comme domicili6e
en Norv~ge si ses affaires sont grees et dirig~es en Norv~ge.

Article 6.

Le present accord sera ratifi6 et entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de
ratification. qui aura lieu & Londres d~s que faire se pourra. L'accord pourra 6tre d~nonc6, en tout
temps, par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, moyennant un pr6avis 6crit donn6
par lr voie diplomatique, et il cessera d'exercer ses effets six mois apr~s la date de r~ception de
lavis de d6nonciation.

Article 7.

Le pr6sent accord ne s'applique pas aux imp6ts pergus au Spitzberg, et, aux fins des articles
I et 5 de I'accord, le terme Norvge D ne comprend pas le Spitzberg.

En foi de quoi les pldnipotentiaires susmentionn~s ont sign6 le pr~sent accord et y ont appos6
leur cachet.

Fait A Londres, en double exemplaire, en langues anglaise et norv6gienne, les deux textes
faisant galement foi, le 21 dcembre 1938.

(L. S.) HALIFAX.
(L. S.) Erik COLBAN.
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ECHANGE DE NOTES

I. LE SECRATAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES ATRANGARES AU MINISTRE DE NORVAGE.

FOREIGN OFFICE.

MONSIEUR LE MINISTRE, LONDRES, le 21 ddcembre 1938.

Me rdf6rant A. l'article 3 de l'accord signd ce jour en vue de l'exemption rdciproque d'imp6ts
dans certains cas, j'ai l'honneur de vous donner l'assurance que, aux termes des lois en vigueur
dans le Royaume-Uni relativement h l'imp6t sur le revonu, les b6n~fices ou gains r~alis6s par une
personne rdsidant en Norv~ge et no r6sidant pas dans le Royaume-Uni, & la suite de ventes, en
vertu de contrats conclus en Norv~ge (c'est-h-dire lorsque I'acceptation de l'offre s'effectue en
Norvl.&e), de marchandises se trouvant dans un entrep6t du Royaume-Uni pour la commodit6
dc ]a hvraison et non aux fins d'6talage, ne sont pas assujettis hL l'imp6t du Royaume-Uni sur le
revenu (y compris la surtaxe) m~me si les offres d'achat ont 6 obtenues par un agent, dans le
Royaume-Uni, du commettant norvgien et transmises par lui audit commettant aux fins d'accepta-
tion.

J'ai rhonncur, etc. HALIFAX.

II. LE MINISTRE DE NORVAGE AU SECRATAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES ATRANGtRES.

LGATION DE NORVAGE.

My LORD, LONDRES, le 21 ddcembre 1938.

Me r~f~rant & l'accord sign6 ce jour en vue de l'exemption r~ciproque d'impbts dans certains
cas de bn6fices ou gains r&alis6s par l'interm6diaire d'une agence, J'ai l'honneur de d~clarer que
les biens et/ou les revenus vis6s par les articles 2, 3 et 4, second paragraphe, dudit accord ne seront
assujettis, en Norv ge, h aucun des imp~ts qui ne sont pas compris dans les stipulations que contien-
nent lesdits articles en cc qui conceme 1'exemption do l'imposition.

J'ai l'honneur, etc. Erik COLBAN.

III. LE SECRATAIRE D'ETAT AUX AFFAIRES IATRANGARES AU MINISTRE DE NORVAGE.

FOREIGN OFFICE.

MONSIEUR LE MINISTRE, LONDRES, le 21 ddcembre 1938.

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour renfermant une declaration
relative aux biens et/ou revenus vis6s par les articles 2, 3 et 4 de 'accord sign6 cc jour en vue de
1'exemption r6ciproque d'imp6ts dans certains cas de b~n6fices ou gains r6alisds par l'interm~diaire
d'une agence.

2. J'ai l'honneur, en r6ponse, do porter h votre connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni a pris note de ladite d6claration.

J'ai l'honneur, etc. HALIFAX.
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No 4724. - CONVENTION I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT FRAN AIS RELATIVE
AU CABLE T]tLtGRAPHIQUE FRAN(AIS ENTRE MAURICE ET
LA REZUNION. SIGNIE A PARIS, LE 13 SEPTEMBRE I939.

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD et
LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE FRAN AISE 6tant d6sireux de continuer A favoriser les
relations t6l6graphiques entre l'Ile de la Runion et l'Ile Maurice :

Son Excellence le tr~s honorable sir Eric Clare Edmund Piri, s, ambassadeur extra-
ordinaire et pltnipotentiaire de Sa Majest6 britannique l Paris,

et
Son Excellence M. Georges BONNET, d6put6 et ministre des Affaires 6trang6res,

diment autoris6s . cet effet, sont convenus de substituer aux dispositions de la Convention 2 entre
lesdits qouvemements sign~e At Paris le 6 d~cembre 1905 et termine le 21 d6cembre 1937, les
dispositions suivantes :

Article premier.
L'autorisation est maintenue au Gouvernement frangais de faire atterrir & PIle Maurice un

cable t6ltgraphique sous-marin venant de l'Ile de La R6union.

Article 2.

La section du cable situ~e dans les eaux territoriales de I'Ile Maurice est c~d~e au Gouvernement
de l'Ile Maurice en toute propri6t6 sous la condition que le Gouvernement de la Rdpublique aura
la facult6 de la relever & 1'expiration de la convention.

Article 3.

Le point d'atterrissement et le trac6 du cable dans les eaux territoriales de Maurice pourront,
d'un commun accord entre les repr6sentants de l'administration franaise et les autorit~s locales
de l'Ile Maurice, 6tre modifies soit dans l'intdrft de la navigation, soit dans l'int6rt de la conservation
du conducteur.

Article 4.
Le Gouvernement franqais assurera l'entretien du cable de Maurice & La Runion, y compris

la section immerg&3 depuis la limite des eaux territoriales de Maurice jusqu'& la gufrite
d'atterrissement.

Article 5.
Les Autorit~s comp6tentes de l'Ile Maurice autorisent la Compagnie ,( Eastern Telegraph D

et les Compagnies assocides A recevoir 1'extr6mit6 du cable dans la gu~rite quo ces Compagnies
poss~dent dans lile Maurice et & assurer l'exploitation de ce cable.

I L'dchange des ratifications a eu lieu h. Paris, le 15 mars 1940.
Entrde en vigueur lo 15 mars 1940.
I British and Foreign States Papers, vol. 98, page 51 .
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No. 4724. - CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM AND THE FRENCH GOVERNMENT REGARD-
ING THE FRENCH TELEGRAPH CABLE BETWEEN MAURITIUS
AND REUNION. SIGNED AT PARIS, SEPTEMBER 13TH, 1939.

TiHE GOVERNMENT OF TIIE UNITED KINGDOM O GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC being desirous of continuing to promote telegraphic
communication between the Island of Rdunion and the Island of Mauritius :

The Right Honourable Sir Eric Clare Edmund PHiPps, His Majesty's Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary at Paris,

and
His Excellency M. Georges BONNET, Deputy and Minister for Foreign Affairs,

duly authorised for the purpose, have agreed to substitute for the provisions of the Convention 2
between the said Governments signed at Paris on the 6th day of December, 1905, and terminated
on the 21st December, 1937, the following provisions

Article i.
The French Government shall continue to have the right to land on Mauritius a submarine

telegraph cable from Rdunion.

Article 2.

The section of cable situated in the territorial waters of Mauritius shall be ceded to the
Government of Mauritius in full ownership on condition that the French Government shall have
the right to take it up on the expiration of the Convention.

Article 3.
The landing-place of the cable and the direction which it shall follow in the territorial waters

of Mauritius may be changed either in the interests of navigation or in the interests of the preserva-
tion of the conductor, by mutual agreement between the representatives of the French Administra-
tion and the Mauritius local authorities.

Article 4.

The French Government shall be responsible for the maintenance of the cable from Mauritius
to Runion, including the submer.ed section between the limit of the territorial waters of Mauritius
and the watch tower at the landing-place.

Article 5.
The competent authorities of Mauritius shall authorise the Eastern Telegraph Company and

the companies associated with it to receive the end of the cable in the watch tower which these
companies possess on Mauritius, and to assure the working of the cable.

I The exchange of ratifications took place at Paris, March 1sth, 1940.

Came into force March 15th, 1940.
2 British and Foreign States Papers, Vol. 98, page 51.
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Les dispositions concernant l'acheminement du trafic et l'exploitation feront l'objet d'une
entente directe entre le Gouvernement frangais d'une part, la Compagnie ( Eastern Telegraph))
et les Compagnies associ6es d'autre part.

Article 6.
Les taxes dues pour le parcours sur le cAble de La Rdunion & Maurice appartiendront intdgrale-

ment au Gouvernement frangais. La taxe terminale ou de transit afftrente & l'exploitation du
cable &, Maurice est remplac~e par une redevance que ce Gouvernement versera &t la Compagnie
a Eastern Telegraph)) et aux Compagnies associ~es apr~s accord avec elles.

Article 7.
Les correspondances 6chang6es par le cable de La RWunion & Maurice seront soumises aux

dispositions de la Convention 1 intemationale des T616communications (Madrid, 193.) et & celles
du Rglement tdl6graphique y annex6 ou, le cas 6chdant, & celles de tous autres actes ou r~glements
internationaux par lesquels lesdits textes seraient ultdrieurement remplac6s.

Article 8.
La prdsente convention est conclue pour une ptriode prenant fin le 31 mars 1953. A partir

de cette date, elle restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'une ann6e &. partir du jour oi la d6non-
ciation en sera faite par rune des deux Parties contractantes.

Article 9.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang6es & Paris aussit6t
que faire se pourra.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire & Paris, le 13 septembre 1939, en anglais et en frangais, les deux
textes faisant 6galement foi.

(L. S.) G. BONNET.

I Vol. CLI ; vol. CLVI, page 323 ; vol. CLX, page 440 ; vol. CLXIV, page 431; vol. CLXXXI,
page 423 ; vol. CLXXXV, page 412 ; vol. CLXXXIX, page 486 ; vol. CXCIII, page 273 ; et vol. CXCVII,
page 348, do ce recueil.
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The provisions concerning the routing of traffic and the working of the cable shall be the subject
of a direct agreement between the French Government on the one hand and the Eastern Telegraph
Company and the companies associated with it on the other.

Article 6.
The charges made for the use of the cable from Runion to Mauritius shall belong entirely

to the French Government. The terminal or transit charge in respect of the working of the cable
at Mauritius shall be replaced by a payment which the French Government shall make to the
Eastern Telegraph Company and the companies associated with it, after agreement with them.

Article 7.
The correspondence exchanged by means of the R~union-Mauritius cable shall be subject

to the provisions of the International Telecommunications Convention I (Madrid, 1932) and of the
Telegraphic Regulations annexed to it, or, if need be, to the provisions of any other international
agreements or regulations which may subsequently replace the texts in question.

Article 8.
The present Convention is concluded for a period ending the 31st March, 1953. It shall thence-

forth remain in force until the expiration of a year from the day on which it shall have been
denounced by one of the Contracting Parties.

Article 9.
The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris

as soon as possible.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

Done in duplicate at Paris this 13th September, 1939, in English and French, both texts being
equally authentic. (L. S.) Eric Pmrs.

I Vol. CLI; Vol. CLVI, page 323 ; Vol. CLX, page 441 ; Vol. CLXIV, page 431; Vol. CLXXXI,
page 423; Vol. CLXXXV, page 42 ; Vol. CLXXXIX, page 486; Vol. CXCIII, page 273 ; and Vol.
CXCVII, page 348, of this Series.
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No. 4725. - EXCHANGES OF
NOTES BETWEEN HIS MA-
JESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE
FRENCH GOVERNMENT MODI-
FYING THE PROTOCOL' RES-
PECTING THE NEW HEBRIDES
SIGNED AT LONDON ON AU-
GUST 6TH, 1914. LONDON, NO-
VEMBER 24TH AND DECEMBER
5TH, 1939, AND DECEMBER 8TH,

1939, AND JANUARY 18TH, 1940.

No 4725. - ICHANGES DE NOTES
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTR DANS LE
ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT FRAN AIS MODI-
FIANT LE PROTOCOLE 1 SIGNE
A LONDRES LE 6 AOUT 1914
CONCERNANT LES NOUVELLES-
HEBRIDES. LONDRES, LES 24
NOVEMBRE ET 5 DRCEMBRE
1939 ET LES 8 DRCEMBRE 1939
ET t8 JANVIER 1940.

I. VISCOUNT HALIFAX TO M. CORBIN.

November 24th, 1939.

I have the honour to inform you that, in order to make provision for the functioning, during
the absence of the President, of the Joint Court established under Article io of the Protocol' respecting
the New Hebrides signed in London on the 6th August, 1914, the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland desire to conclude an agreement with the Government of
the French Republic in the following terms:

(i) Notwithstanding the provisions of the Protocol of the 6th August, 1914, during
the absence from the New Hebrides of the President of the Mixed Tribunal, the British
Judge and the French Judge sitting together shall exercise the jurisdictional powers
conferred on that Tribunal by Article 12 of the Protocol.

(2)-(i) They shall be assisted in hearings other than those relating to proceedings
concerning immovable property by an assessor entitled to speak and vote.

(ii) In police and criminal cases :
(a) In the case of crimes or offences against a non-native the assessor shall

be a subject or citizen of the Power whose laws are applicable to the non-native.
(b) In the case of crimes or offences committed by natives against other natives,

the assessor shall be a subject or citizen of the Power whose laws are applicable,
or may be selected by ballot, according to the decision reached by the British Judge
and the French Judge.
(iii) In civil cases:

(a) In regard to proceedings between non-natives and natives the assessor
shall be a subject or citizen of the nationality of the non-native or of that of the
Government to whose laws he is subject (" ressortissant ").

(b) In regard to proceedings between natives the assessor shall be selected
by ballot.

I Vol. X, page 333, of this Series.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY,

IVol. X, page 333, de cc recueil.
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(iv) The assessors shall be taken from the list drawn up in accordance with
Article xi of the Protocol of the 6th August, 191 4 ; except in the cases in which they
are chosen by ballot, they shall be appointed by agreement between the British Judge
and the French Judge.

(3) In cases relating to immovable property, the British Judge and the French
Judge will sit without an assessor. In the event of disagreement, they shall suspend
judgment until the President has resumed his functions.

(4) In all procedures, the British Judge and the French Judge sitting together,
in the Council Chamber or otherwise, shall if they think fit deal summarily with all the
questions on which a decision before judgment may be necessary.

(5) The Presidency of the Tribunal shall depend as far as possible on the system
of law applicable to each case, each judge presiding conformably to the procedure provided
for by his national system of law. If this principle cannot be applied,the judge to preside
shall be chosen by ballot, except in cases concerning immovable property in which the
non-native parties are subjects or citizens of only one Power. In the latter event, the
judge of that Power will preside.

(6) All the powers conferred exclusively on the President of the Mixed Tribunal
by the Protocol of the 6th August, 1914, or by any subsequent Act shall, during his absence
from the New Hebrides, be vested in and exercised by the British Judge and the French
Judge acting jointly.

2. If the Government of the French Republic agree to the foregoing provisions, I have the
honour to suggest that the present note and our Excellency's reply to that effect be regarded as
constituting an agreement between the two Governments, supplementary to the said Protocol
of the 6th August, 1914, which shall come into force immediately.

I have, etc. HALIFAX.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I. LE VICOMTE HALIFAX A M. CORBIN.

FOREIGN OFFICE.

EXCELLENCE, Le 24 novembre 1939.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, ddsireux, durant l'absence du president, d'assurer
le fonctionnement du Tribunal mixte desNouvelles-Hdbrides, 6tabli par l'article 10 du Protocole
sign6 A Londres le 6 aofit 1914, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord d6sire conclure un accord avec le Gouvernement de la R6publique fran~aise dans les termes
suivants :

(Comme dans la Note No II)

2. Si le Gouvernement de la Rdpublique frangaise est d'accord avec les dispositions qui
pr6cbdent, j'ai 1 honneur de proposer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence & cet
effet soient consid~r~es comme constituant un accord entre les deux gouvernements additiomiel
au Protocole du 6 aofit 1914, qui entrera en vigueur imm~diatement.

Veuillez agr6er, etc. HALIFAX.

No- 4725



378 SocidW des Nations - Recueil des Traitis. 1940

II. M. CORBIN AU VICOMTE HALIFAX.
AMBASSADE DE FRANCE.

M. LE SECRATAIRE D'TAT, LONDRES, le 5 dicembre 1939.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que, d6sireux, durant l'absence du pr6sident, d'assurer
le fonctionnement du Tribunal mixte des Nouvelles-H6brides, 6tabli par l'article io du Protocole
sign6 & Londres le 6 aofit 1914, le Gouvemement de la R~publique frangaise est d'accord avec le
Gouvernement de Sa Majestd pour mettre en vigueur les dispositions suivantes :

(I) Par d6rogation aux dispositions du Protocole du 6 aoat 1914, pendant l'absence
des Nouvelles-H~brides du president du Tribunal mixte, le juge frangais et le juge britan-
nique, si~geant ensemble, exerceront les attributions juridictionnelles conf6r~es audit
tribunal par P'article 12 du Protocole.

(2)-(i) Ils seront assist~s aux d~bats, autres que ceux concernant les actions immo-
bili~res, par un assesseur ayant voix d~lib~rative.

(ii) En matire de police et criminelle :
(a) Dans les cas de crimes ou d6lits A l'gard d'un non-indigene, l'assesseur

sera un sujet ou un citoyen de la Puissance sous le r6gime de laquelle est plac6 le
non-indigene ;

(b) Dans les cas de crimes ou ddlits commis par des indig~nes h l'gard d'autres
indig~nes, 1'assesseur sera un sujet ou citoyen de la Puissance dont le regime de lois
est applicable, ou il pourra 6tre choisi au sort, selon la d6cision que prendront le
juge franqais et le juge britannique.
(iii) En mati~re civile :

(a) En ce qui conceme les actions entre non-indig~nes et indig~nes, l'assesseur
sera un sujet ou un citoyen de la nationalit6 du non-indigene ou de celle du r6gime
de la loi sous lequel il est plac6 (ressortissant) ;

(b) En ce qui concerne les actions entre indig~nes, l'assesseur sera choisi au sort.
(iv) Les assesseurs seront pris sur la liste 6tablie conform6ment & l'article ii du

Protocole du 6 aoft 19 4 ; sauf dans les cas of ils devront 6tre tir6s au sort, ils seront
d6sign~s d'un commun accord par le juge frangais et le juge britannique.

(3) En cc qui conceme les litiges immobiliers, le juge frangais et le juge britannique
si~geront sans assesseur. En cas de d~saccord, ils devront surseoir & statuer jusqu'& ce
que le president ait repris ses fonctions.

(4) En toutes proc6dures, le juge frangais et le juge britannique, si6geant ensemble,
en C ambre de Conseil ou autrement, s'ils l'estiment & propos, trancheront toutes les
questions au suiet desquelles une decision avant jugement pourra 6tre n~cessaire.

(5) La pr~sidence du Tribunal dtpendra, autant que possible, du r6gime de loi
applicable & chaque cas, chaque juge pr6sidant conf',rm~ment & la proc6dure pr6vue
par son r~gime de loi national. Si ce principe ne peut Atre applique, le j uge charg6 de pr6sider
sora d~sign6 par la voie du sort, sauf dans les litiges immobiliers oil les intdress6s non-
indig~nes sont sujets ou citoyens d'une seule Puissance, le juge de cette Puissance exerqant
en pareil cas la pr6sidence.

(6) Tous les pouvoirs conf6rs exclusivement au pr6sident du Tribunal mixte par
le Protocole du 6 aoft 1914, ou par tout acte post6rieur, seront, pendant son absence des
Nouvelles--16brides, d~volus & et exercs par le juge franqais et le juge britannique
agissant conjointement.

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que la pr6sente r6ponse ,h la lettre qu'cUe
avait bien voulu m'adresser le 24 novembre dtablit I'accord des Gouvemements frangais et britanni-
que, destin6 & completer le Protocole du 6 aot 1914, et que les dispositions qui y sont contenues
entrent en vigueur & la date de cc jour, le 5 d6cembre 1939.

VeuUllez agr~er, etc. C. CORBIN.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.
My LORD, LONDON, December 5th, 1939.

I have the honour to inform you that the French Government, desiring to assure the functioning
of the Mixed Tribunal of the New Hebrides established by Article io of the Protocol signed at London
on the 6th August, 1914, have agreed with His Majesty's Government to put into force the following
provisions : (As in No. I.)

I have the honour to inform Your Excellency that the present reply to the letter which you
were so good as to address to me on the 24th November establishes an agreement between the
French and British Governments in amplification of the Protocol of the 6th August, 1914, and
that the provisions therein contained come into force as from this day, the 5th December, 1939.

Accept, etc. C. CORBIN.

III. M. CORBIN AU VICOMTE HALIFAX.

AMBASSADE DE FRANCE.

M. LE SECRIITAIRE D'ITAT, LONDRES, le 8 ddcembre 1939.

J'ai 'honneur de faire savoir & Votre Excellence que, d6sireux de modifier les dispositions du
paragraphe 3 de l'article 17 du Protocole du 6 aofit 1914, relatif au fonctionnement du Tribunal
mixte des Nouvelles-H1brides en l'absence de l'avocat des indig~nes, le Gouvernement franqais
d~sire conclure avec le Gouvernement de Sa Majest6 un accord ainsi r6dig6:

a Lorsque les circonstances l'exigeront, les deux Puissances signataires pourront,
d'un commun accord, d~cider que le poste de d~fenseur d'office des indig nes restera
vacant.

) Dans ce cas, les indigbnes seront assistds et reprdsent~s devant le Tribunal mixte
par un d~fenseur ad hoc nomm6 conjointement par les Commissaires-r6sidents pour chacune
des affaires en cause. a

Si le Gouvernement de Sa Majest6 accepte la proposition ci-dessus, j'ai l'honneur de sugg6rer
que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant 1'accord
des deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agr~er, etc. C. CORBIN.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

III.

My LORD, LONDON, December 8th, 1939.

I have the honour to inform your Excellency that the French Government, desiring to modify
the provisions of paragraph 3 of Article 17 of the Protocol of the 6th August, 14, regarding the
functioning of the Mixed Tribunal of the New Hebrides in the absence of the Native Advocate,
desires to conclude an agreement with His Majesty's Government in the following terms

(As in No. IV.)

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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If His Majesty's Government accept the above proposals, I have the honour to suggest that
the present letter and Your Excellency s reply should be considered as constituting an agreement
between the two Governments which will come into force as from the date of Your Excellency's
reply.

Accept, etc. C. CORBIN.

IV. VISCOUNT HALIFAX TO M. CORBIN.

FOREIGN OFFICE.

YOUR EXCELLENCY, January i8th, 1940.

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of the 8th December
last, in which you proposed that an agreement in the terms set forth below should be concluded
between the Government of the French Republic and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland in order to modify the provisions of paragraph 3 of Article
17 of the Protocol of the 6th August, 1914, regarding the functioning of the Mixed Tribunal of
the New Hebrides:

" When circumstances admit it, the two contracting Governments may, by mutual
agreement, decide that the post of Native Advocate shall remain vacant.

" In that event the natives shall be assisted and represented before the Mixed Tribunal
by an advocate ad hoc nominated jointly by the Resident Commissioners for each case
coming before the Tribunal. "

2. I have the honour to inform you in reply that the Government of the United Kingdom
accept the proposed amendment and agree that your note and the present reply shall constitute
an agreement to this effect between them and the Government of the French Republic which shall
take effect this day.

I have, etc. HALIFAX.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

IV. LE VICOMTE HALIFAX A M. CORBIN.

FOREIGN OFFICE.

EXCELLENCE, Le i8 janvier 1940.
J'ai l'honneur d'accuser r~ception de )a note de Votre Excellence en date du 8 d~cembre dernier

par laquelle vous voulez bien proposer qu'un accord dans les termes exposes ci-dessous soit conclu
entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, afin de modifier les dispositions du paragraphe 3 de l'article
17 du Protocole du 6 aofit 1914 relatif au fonctionnement du Tribunal mixte des Nouvelles-H~brides:

(Comme dans la note NO III.)

2. En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte la modification propos6e et consent A ce que la note de Votre Excellence
et la pr6sente r~ponse constituent un accord A cet effet entre lui et le Gouvemement de la R~publique
frangaise, qui entrera en vigueur & la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc. HALIFAX.

No 47:5
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ALLEMAGNE ET ROUMANIE

Diclaration relative A ]a remise en vigueur entre l'Allemagne et la Roumanie
des dispositions de certaines conventions conclues h La Haye en
matitre de droit de famille, signie . Berlin, le 3 mars j939,

et
Echange de notes relatif A ]a prolongation jusqu'au 3j mai 1944 de la validiti

de cette diclaration, en ce qui concerne ]a remise en vigueur entre
i'Allemagne et la Roumanie des articles j h 1 de ]a Convention de
La Haye du 12 juin 1902 relative au rtglement des conflits de lois en
matikre de mariage. Bucarest, les 8 et 12 juillet j939.

Textes officils allemand et roumnain comPtuniquds par le ddldgud permanent de la Rounanie prds la
Socidid des Nations. L'enregistrement a en liei le 8 juil 1940.

GERMANY AND ROUMANIA

Declaration regarding the Putting into Force again between Germany an
Roumania of the Provisions of Certain Conventions concluded at The
Hague in the Matter of Family Law, signed at Berlin, March 3rd, 1939,

and
Exchange of Notes regarding the Prolongation until May 31st, 1944, Of

the Validity of this Declaration, as regards the Pixtting into Force
again between Germany and Roumania of Articles j to 12 of the
Hague Convention of June 12th, 1902, relating to the Settlement of
Conflicts of Laws concerning Marriage. Bucharest, July 8th and
12th, 1939.

German and Roumanian official texts communicated by the Permanent Delegate of Roumania to the
League of Nations. The registration took place June 8th, 1940.
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TEXTF ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

NO 4726. - ERKLARUNG 1 1BER
WIEDERINKRAFTSETZUNG
DER BESTIMMUNGEN EINIGER
HAAGER FAMILIENRECHTLI-
CHER ABKOMMEN ZWISCHEN
RUMANIEN UND DEUTSCH-
LAND. GEZEICHNET IN BER-
LIN, AM 3. MARZ 1939.

DIE RuMANISCIIE REGIERUNG und DIE DEUT-
SCHE REGIERUNG, erfiillt von dem Wunsch,

ewisse Fragen ifber den Geltungsbereich der
Gesetze auf dem Gebiete der Eheschliessung
und der Wirkungen der Ehe auf die Rechte und
Pflichten der Eheleute sowie fiber die Entmfin-
digung und gleichartige Fiirsorgemassregeln im
Verhlitnis zwischen Rumanien und Deutsch-
land zu regeln, haben zu diesem Zweck ihre
Bevollmachtigten ernannt, und zwar:

DIE RUMXNISCHE REGIERUNG :

den ausserordentlichen Gesandten und be-
vollmlichtigten Minister, Herrn Radu T.
DJUVARA ;

DIE DEUTSCHE REGIERUNG:

den Vortragenden Legationsrat im Aus-
wartigen Amt Herrn Dr. Erich ALBRECHT.

Diese haben nach Austausch ihrer Volmach-
ten, die in guter und geh6riger Form befunden
wurden, die nachstehende Erklirung abgegeb -n:

x. Die Bestimmungen der Artikel X-12
des Haager Abkommens 2 vom 12. Juni
19o2 zur Regelung des Geltungsbereichs
der Gesetze auf dem Gebiete der Ehe-

I L'dchange des ratifications a eu lieu A Buca-
rest, le 8 avril 1940.

Entree en vigueur le 8 juin x940.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de

Traitis, deuxi~me sdrie, tome XXXI, page 706.
Vol. LI, page 2o9, et vol. LXXXVIII, page 416,

de cc recucil.

TEXTE ROUMAIN. - ROUMANIAN TEXT.

No 4726. - DECLARATIUNE I RE-
FERITOARE LA REPUNEREA
IN VIGOARE A DISPOZITIUNI-
LOR UNOR CONVENTIUNI IN
MATERIA DREPTULUI DE FA-
MILIE INCHEIATE LA HAGA
INTRE ROMANIA .I GERMANIA.
SEMNAT LA BERLIN LA 3 MAR-
TIE, 1939.

GUVERNUL ROMAN §i GUVERNUL GERMAN,
animate de dorinta de a regula anumite ches-
tiuni relative la sfera de aplicatiuni a legilor
privitoare la c~sAtorie §i a efectelor pe care le
exercitA asupra drepturilor §i indatoririlor sotilor
§i relative la interdictiune §i alte mb.suri de
protectiune analoage, In relatiunile dintre Rom&-
nia i Germania, au numit pentru acest scop
pe plenipotenliarii lor respectivi, adic:

GUVERNUL ROMAN :
pe trimisul extraordinar §i ministru pleni-

potentiar d-1 Radu T. DJUVARA,

GUVERNUL GERMAN :
pe consilierul de legatiune referent In

Ministerul Afacerilor Strl.ine, d-1 Dr.
Erich ALBRECHT.

Dupi schimbul deplinelor puteri, care au fost
gi.site in bunl i cuvenitA formli, plenipotentiarii
susmentionati au facut declaratiunea urmatoare:

i. Dispozitiunile articolelor 1-12 ale
conventiunii 2 pentru regularea conflictelor
in materie do cAsatorie, incheiatia la Haga
la 12 Iunie 1902, ale articolelor 1-15 ale

1 The exchange of ratifications took place at
Bucharest, April 8th, 1940.

Came into force June 8th, 1940.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 95,

page 41 '.
Vol. LI, page 209, and Vol. LXXXVIII, page 4 6,

of this Series.
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schliessung, der Artikel 1-15 des Haager
Abkommens 1 vom 17. Juli 1905, betreffend
den Geltungsbereich der Gesetze in An-
sehung der Wirkungen der Ehe auf die
Rechte und Pflichten der Ehegatten in
ihren pers6nlichen Beziehungen und auf
das Verm6gen der Ehegatten, und der
Artikel 1-i9 des Haager Abkommens 2
vom 17. Juli 1905, fiber die Entmfindigung
und gleichartige Ffirsorgemassregeln werden
wieder in Kraft gesetzt und finden infolge-
dessen in Rumiinien auf deutsche Staats-
angeh6rige und in Deutschland auf rumi-
nische Staatsangeh6rige Anwendung.

2. Sollten kiinftig die Mfchte, die die
obigen Abkommen unterzeichnet haben,
mit Zustimmung Rumaniens und Deut-
schlands dahin iibereinkommen, den Text
der Abkommen zu verflndern oder zu
ergainzen, so wird der ver~inderte oder
erganzte Text ohne weiteres und unmittel-
bar zwischen Rumfinien und Deutschland
in Kraft treten ohne dass in dieser Hinsicht
ein neuer Austausch von besonderen ErklA-
rungen erforderlich ist.

3. Diese Erkliarung soil ratifiziert werden.
Die Ratifikationsurkunden sollen sobald
wie moglich in Bukarest ausgetauscht
werden. Diese Erklttrung tritt zwei Monate
nach dem Austausch der Ratificationsur-
kunden in Kraft.

4. Diese Erkilirung bleibt in Kraft be-
zflglich des Abkommens vorn 12. Juni
19o2, zur Regelung des Geltungsbereichs
der Eheschliessung bis zum 31. Mai 1939,
beziglich der beiden Abkommen vom
17. Juli 1905, betreffend den Geltuangsbe-
reich der Gesetze in Ansehung der Wir-
kungen der Ehe auf die Rechte und Pflich-
ten der Ehegatten in ihren pers6nlichen
Beziehungen und auf das Vern6gen der
Ehegatten, und fiber die Entmifindigung
und gleichartigen Fiirsorgemassregeln bis
zum 23. Juni 1942.

1 DE MARTENS, Nouviau Recueil gdndral de
Traitis, troisi~me sdrie, time VI, page 480.

Vol. L, page i8o, tc vol. LXXXVIII, page 399,
de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisibme sdrie, tome VI, page 490.

Vol. L, page 18r, et vol. LXXXVIII, page
399, de ce recueil.

No. 4726

conventiunii 1 privitoare la conflictele de
legi relative la efectele csAtoriei asupra
drepturilor §i datoriilor sotilor In raportu-
rile lor personale i asupra bunurilor sotilor,
incheiath in Haga la 17 Iulie 1905 §i ale
articolelor i-i9 ale conventiunii 2 privi-
toare la interdictiunea §i mdsurile de
protectiune analoage, incheiat& la Haga la
I7 Julie 1905, vor fi repuse in vigoare 5i
vor fi in consecintd aplicate in Romftnia
resortisantilor germani §i in Germania
resortisantilor romAni.

2. Dac& in viitor Puterile care au semnat
conventiunile susrneontionate vor conveni,
cu asentimentul Romfnici i al Germaniei,
de a le modifica textul sau de a-1 completa,
textul modificat sau completat va intra
(( de piano ) §i imediat in vigoare in rela-
tiunile dintre RomAnia §i Germania, fArA
ca un nou schimb de declaratiuni speciale
sA fie necesar in accast.t privintA.

3. Prezenta declaratiune va fi ratificat.
Schimbul scrisorilor de ratificare va trebui
sl se efectueze cAt mai curAnd posibil la
Bucure~ti. Aceastd declaratiune va intra In
vigoare doui luni dupl acest schimb.

4. Prezenta declaratiune va rdmAne In
vigoare in ce prive~te conventiunea dela
12 Tunie 1902, pentru regularea conflictelor
de legi in materie de cAlsAtorie, pAnA la
31 Mai 1939, In ceeace privete cele doud
conventiuni dela 17 Tulie 1905, referitoare
]a conflictele de legi relative la efectele
cisltoriei asupra drepturilor §i indatoririlor
sotilor in raporturile lor personale §i
asupra bunurilor sotilor §i privitoare la
interdictiunea §i normele de protectiune
analoage, pand la 23 Iunie 1942.

1 British and Foreign State Papers, Vol. i6,
page 666.

Vol. L, page i8o; and Vol. LXXXVIII, page
399, of this Series.

2British and Foreign State Papers, Vol. i16,
page 770.

Vol. L, page 181; and Vol. LXXXVIII, page
399, of this Series.
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Von diesen Zeitpunkten an wird die Erklirung
in Ermangelung einer Kiindigung stillschwei-
gend jeweils von finf zu finf Jahren verlangert.
Die Kiindigung muss der Regierung des anderen
Toils sptitestens sechs Monate vor Ablauf der
oben bezeichneten Fristen bekanntgegeben wer-
den,

In doppelter Urschrift ausgefertigt in rumdi-
nischer und deutscher Sprache in Berlin am3. Mairz 1939.

Dr. E. ALBRECHT.

Pour copie conforme
Papesco Pascani.

Dela aceste termene, in lipsa unei denuntdri,
declaratiunea va fi in mod tacit prelungitl din
cinci in cinci ani. Denuntarea va trebui s!
fie notificatA Guvernului celeilalte P .rti cu
cel putin §ase luni inainte de expirarea terme-
nelor mai sus specificate.

Ficut in doul. originale, unul in limba rom~nd,
celalt in limba germani, la Berlin in 3 Martie
1939. Radu DJUVARA.

Pour copie conforme
Papesco Pascani.

ECHANGE DE NOTES

I.

Lettre de la Ldgation d'Alletnagne h Bucarest No 3038/39. VIII-i 9 , adressde aft Ministdre royal
roumain des Affaires Rtrangires.MONSIEUR LE MINISTER,

J'ai l'honneur dc faire part & Votre Excellence que le Gouvernement du Reich est d'accord
pour prolonger jusqu'h la date du 31 mai 1944 la validit6 do la d6claration du 3 mars 1939, sign~e
A Berlin, concernant la remise en vigueur, entre 1'Allemagne et la Roumanie des articles 1-12
de la Convention de La Haye du 12 juin 1902, relative au r~glement des conflits en mati~re do mariage.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances do ma tr s haute consideration.

W. FABRICIUS.

II.

Lettre du Ministdre royal rountain des Affaires Itrangires No 44186 du 12 uillet 1939, adressdc i
S. E. M. W. Fabricius, envoyd extraordinaire et ministre Pldnipotentiaire die Reich.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre sous Nr. 3038/39. VIII-i 9 en date du 8
juillet 1939, par laquelle Votre.Excellence m'informe que le Gouvemement du Reich est d'accord
pour prolonger jusqu'b, la date du 31 mai 1944 la validit6 do la d6claration du 3 mars 1939, sign6e
& Berlin, concernant la remise en vigueur, entre la Roumanie et l'Allemagne, des articles 1-12
de ]a Convention do La Haye du 12 juin 19o2, relative au rbglement des conflits do lois en mati~re
de mariage.

J'ai l'honneur do porter A la connaissance do Votre Excellence quo le Gouvernement royal
roumain accepte la proposition formule dans la lettre susmentionn6e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance do ma haute consideration.

Pour le Ministre
LAHOVARY.

Pour copie conforme:
Papesco Pascani.

No 4726
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4726. - D1 CLARATION RELA-
TIVE A LA REMISE EN VI-
GUEUR, ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LA ROUMANIE, DES DISPO-
SITIONS DE CERTAINES CON-
VENTIONS CONCLUES A LA
HAYE EN MATIERE DE DROIT
DE FAMILLE. SIGNEE A BER-
LIN, LE 3 MARS 1939.

LE GOUVERNEMENT ROUMAIN et LE GOUVER-
NEMENT ALLEMAND, animds du ddsir de r6gler,
dans les relations entre la Roumanie et I'Alle-
magne, certaines questions relatives aux conflits
de lois en mati~re de mariage et concernant les
effets du mariage sur les droits et les devoirs
des dpoux, ainsi que certaines questions relatives
i l'interdiction et autres mesures de protection
analogues, ont dsignd A cet effet leurs pldni-
potentiaires, savoir

LE GOUVERNEMENT ROUMAIN:

I'envoy6 extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire M. Radu T. DJUVARA, et

LE GOUVERNEMENT ALLEMAND :
le conseiller de ldgation rapporteur au

Minist&e des Affaires dtrang~res, le Dr
Erich ALBRECHT.

Ceux-ci, apr s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de la ddclaration suivante :

i. Les dispositions des articles 1-12 de
la Convention de La Haye du 12 juin 1902
pour rdgler les conflits de lois en matire
de mariage, celles des articles 1-15 de la
Convention de La Haye, du 17 juillet 19o5,
concernant les conflits de lois relatifs aux
effets du mariage sur les droits et les
devoirs des dpoux dans leurs rapports
personnels et sur les biens des 6poux, et
celles des articles 1-19 de la Convention de
La Haye, du 17 juillet 1905, sur l'interdic-

TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4726. - DECLARATION CON-
CERNING THE PUTTING INTO
FORCE AGAIN, BETWEEN GER-
MANY AND ROUMANIA, OF THE
PROVISIONS OF CERTAIN CON-
VENTIONS CONCLUDED AT THE
HAGUE IN THE MATTER OF
FAMILY LAW. SIGNED AT BER-
LIN, MARCH 3RD, 1939.

THE ROUMANIAN GOVERNMENT and THE
GERMAN GOVERNMENT, being desirous of set-
tling, in the relations between Roumania and
Germany, certain questions relating to the
settlement of conflicts of laws concerning
marriage and the effects of marriage on the
rights and obligations of the parties to the
marriage, and also certain questions relating
to the deprivation of civil rights and similar
measures of protection, have for that purpose
appointed their Plenipotentiaries, namely:

THE ROUMANIAN GOVERNMENT:

M. Radu T. DJUVARA, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary,

And THE GERMAN GOVERNMENT:

Dr. Erich ALBRECHT, Counsellor of Lega-
tion, Rapporteur in the Ministry of
Foreign Affairs ;

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed on
the following declaration :

i. The provisions of Articles 1-12 of
the Hague Convention of June I2th, 1902,
relating to the settlement of conflicts of
laws concerning marriage, those of Articles
1-15 of the Hague Convention of July
i7th, 1905, concerning conflicts of laws
with regard to the effects of marriage in
respect of the rights and obligations of
the parties to the marriage in their personal
relations and in respect of the property of
the parties to the marriage and those of
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tion et autres mesures de protection ana-
logues, seront remises en vigueur et seront,
en consequence, applicables en Roumanie
aux ressortissants allemands et en Alle-
magne aux ressortissants roumains.

2. Si, dans l'avenir, les Puissances qui
ont signd les conventions susmentionn~es
s'entendent, avec l'assentiment de la Rou-
manic et de l'Allemagne, pour modifier ou
completer le texte do ces conventions, le
texte modifi6 ou compldt6 entrera en vi-
gueur, immrdiatement et sans autre, entre
la Roumanie et l'Allemagne, sans qu'il soit
n~cessaire de procder, h cet 6gard, &i un
nouvel 6change de dtclarations spdciales.

3. La pr6sente d6claration sera ratifie.
Les instruments do ratification seront
6chang6s, d6s que faire se pourra, &
Bucarest. Elle entrera en vigueur deux
mois apr~s l'6change des instruments de
ratification.

.4. La pr~sente d~claration restera en
vigueur, en ce qui concerne la Convention
du 12 juin 19o2 pour rtgler les conflits
de lois en matire de manage, jusqu'au
31 mai 1939, et, en cc qui concerne les deux
conventions du 17 juillet 1905 concernant
los conflits de lois relatifs aux effets du
maniage sur les droits et les devoirs des
poux dans leurs rapports personnels et

sur les biens des 6poux, et concernant Yin-
terdiction et autres mesures de protection
analogues, jusqu'au 23 juin 1942.

Apr~s los dates susmentionn6es, la pr6sente
d~claration, h d~faut de d~nonciation, sera
prolonge,, par voic de tacite reconduction, de
cinq en cinq ans. La d6nonciation devra 6tre
porte 5 la connaissance du Gouvernement
de l'autre Partie au plus tard six mois avant
l'expiration des dtlais fixes ci-dessus.

Fait en double exemplaire, en langues rou-
maine et allemande, h Berlin, le 3 mars X939.

Articles 1-I9 of the Hague Convention
of July 17th, 1905, relating to deprivation
of civil rights and similar measures of
protection, shall be put into force again
and shall accordingly be applicable in
Roumania to nationals of Germany and in
Germany to nationals of Roumama.

2. If, in the future, the Powers which
have signed the above-mentioned Con-
ventions agree, with the assent of Roumania
and of Germany, to amend or supplement
the text of those Conventions, the amended
or supplemented text shall immediately
and automatically come into force between
Roumania and Germany without any
further exchange of special declarations
being necessary for that purpose.

3. The present declaration shall be
ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at
Bucharest. The present declaration shall
come into force two months after the
exchange of the instruments of ratification.

4. The present declaration shall remain
in force, as regards the Convention of
June i2th, 1902, relating to the settlement
of conflicts of laws concerning marriage,
until May 31st, 1939, and, as regards the
two Conventions of July 17th, 1905,
concerning conflicts of laws with regard
to the effects of marriage in respect of the
rights and obligations of the parties to the
marriage in their personal relations and in
respect of the property of the parties to
the marriage, and also the deprivation of
civil rights and similar measures of protec-
tion, until June 23rd, 1942.

After the dates in question, the period for
which the present declaration shall remain in
force, shall, unless it is denounced, be prolon-
ged by tacit agreement for successive periods
of five years. Denunciation must be notified
to the Government of the other Party at
least six months before the expiration of the
periods specified above.

Done in duplicate, in the Roumanian and
German languages, in Berlin, this 3rd day of
March, 1939.

Dr E. ALBRECHT. Radu DJuvARA. Dr. E. ALBRECIIT. Radu DJUVARA.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

Letter No. 3038/39.VIII - 19, irom the German Legation at Bucharest to the Royal Roumanian
Ministry ol Foreign Affairs.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the Reich agrees to
prolong until May 31st, x944, the period for which the declaration of March 3rd, 1939, signed in
Berlin, concerning the putting into force again, between Germany and Roumania, of Articles 1-12
of the Hague Convention of June 12th, X902, relating to the settlement of conflicts of laws concerning
marriage, shall remain in force.

I have the honour, etc. W. FABRICIUS.

II.

Letter No. 44186 dated July I2th, 1939, fron the Royal Roumanian Ministry of Foreign Affairs
to His Excellency M. IV. Fabricius, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of
the Reich.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 3038/3 9 .VIII-19 , dated July
8th, I939, in which Your Excellency informs me that the Government of the Reich agrees to prolong
until May 31st, 1944, the period for which the declaration of March 3rd, 1939, signed in Berlin,
concerning the putting into force again, between Roumania and Germany, of Articles 1-1z of
the Hague Convention of June 12th, 19o2, relating to the settlement of conflicts of laws concerning
marriage, shall remain in force.

I have the honour to inform Your Excellency that the Royal Roumanian Government accepts
the proposal embodied in the above-mentioned letter.

I have the honour, etc.
For the Minister

LAIIOVARY.

No. 47a6





No 4727.

FINLANDE ET LETTONIE

Accord de paiements, signi i Riga, le j j avril
1940, et ichange de notes y relatif de la
meme date.

Texte oficiel /ran~ais communiqud par le miinisre des Afgaires dtrangres de
Leonic. L'cnregistrement a eu lieu le 13 'uin 1940.

FINLAND AND LATVIA

Payments Agreement, signed at Riga, April
i j th, 1940, and Exchange of Notes relating
thereto of the Same Date.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Afairs.
The registration took place June 13th, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4727. -- ACCORD DE PAIE-
MENTS ENTRE LA FINLANDE
ET LA LETTONIE. SIGN1C A
R1GA LE ii AVRIL 1940.

Afin de rdgler les paiements relatifs aux
6changes commerciaux entre les deux pays,
LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE DE
LETTONIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RfrU-
BLIQUE DE FINLANDE, sont convenus de cc
qui suit :

Article premier.

A partir de l'entrde en vigueur du pr6sent
accord, tons les paiements relatifs aux mar-
chandises comprises dans les 6changes com-
merciaux, directs ou indirects, entre la Lettonie
et la Finlande et consid6rdes par les dispositions
gdndrales douani~res du pays d'importation
comme 6tant originaires de 1'autre pays con-
tractant, sont soumis aux dispositions du
pr6sent accord.

Les dispositions s'appliquent aussi au r~gle-
ment des frais suppl mentaires au commerce,
dtcoulant de l'exportation en Lettonie de
marchandises finlandaises et de 1'exportation
en Finlande de marchandises lettones.

Article 2.

La contrevaleur de toute marchandise d'ori-
ine finlandaise import6e en Lettonie devra
re rdglde par versement en lats A la Latvijas

Banka.
De mdme, la contrevaleur de toute mar-

chandise d'origine lettone importde en Finlande
devra 8tre rdgl6e par versement en markkas A
la Suomen Pankki.

Article 3.

Les sommes encaissdes par la Lat ijas Banka
conformdment & larticle 2 seront port~es au
credit d'un compte global, non productif
d'intr~ts, tenu en lats au nom de la Suomen
Pankki. Les disponibilit6s de ce compte seront

No. 4727. - PAYMENTS AGREE-
MENT BETWEEN FINLAND AND
LATVIA. SIGNED AT RIGA,
APRIL IITH, 1940.

With the object of regulating payments
relating to commercial exchanges between the
two countries, TIIE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LATVIA and THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF FINLAND have agreed as
follows :

Article i.

As from the entry into force of the present
Agreement, all payments relating to goods
entering into commercial exchanges, direct
or indirect, between Latvia and Finland, and
deemed, for the purposes of the general Customs
provisions of the importing country, to have
originated in the other Contracting Country,
shall be governed by the provisions of the
present Agreement.

The said provisions shall apply also to the
settlement of accessory trade costs in connection
with the exportation of Finnish goods to
Latvia and the exportation of Latvian goods
to Finland.

Article 2.

In respect of all goods of Finnish origin
imported into Latvia, payment shall be effected
by payment in lats to the Latvijas Banka.

Similarly, in respect of all goods of Latvian
origin imported into Finland, payment shall
be made by payment in markkas to the Suomen
Pankki.

Article 3.

Sums received by the Latvijas Banka in
accordance with the provisions of Article 2
shall be placed to the credit of a non-interest-
bearing pooled account kept in lats in the
name of the Suomen Pankki. Amounts available
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utilis6es au paienent des marchandisos lettones
importdes en Finlande.

Les sommes encaissdcs par la Suomen Pankki
conformdment & 'article 2 seront portdes au
credit d'un compte global, non productif d'int6-
rats, tenu en markkas au nom de la Latvijas
Banka. Les disponibilitds dc cc compte seront
utilis~es au paiement des marchandises finlan-
daises import~es en Lettonie.

Article 4.

Les cr6ances rsutant dc marchandises d'ori-
gine lettone pourront 8tre r6gl~es par voie
do compensation directe avec les cr6ances
rdsultant des marchandises d'origino finlandaise.

Ces opdrations dc compensation priv&e no
pourront avoir lieu qu'avec le consentement
pr6alablo de la Suomen Pankki et do la Latvijas
Banka et sont soumises aux niodalits en
viguour dans chacun des deux pays.

Article 5.

La Suomen Pankki et la Latvijas Banka
s'avertiront r&iproquement, au jour lo jour,
des versements qui leur seront effectuds au
credit des comptes globaux visds A l'article 3.
Chaque avis d'encaissement portera les mentions
n&cessaires pour effectuer les paiements corres-
pondants aux ayants-droit.

Les paiements seront effectufs aux exporta-
teurs dans l'ordre chronologique des versements
et dans la limite des disponibilitds des comptes
globaux.

Article 6.

Pour cc qui concerne les versements des
importateurs des deux pays, pr6vus A l'article
3 du present accord, la conversion en markkas
et en lats so fera d'apr&s les r6gles suivantes :

a) La Suomen Pankki et la Lat 'ijas
Banka fixeront d'un commun acco. le
cours du change entre le markka et le la,.'
Ce cours sera appliqu6 pour la conversion
en markkas des dettes libelldes en lats
et respectivement pour la conversion en
lats des dettes libelos en markkas.

in this account shall be utilised for the purpose
of paying for Latvian goods impcrted into
Finlrand.

Sums received by the Suomen Pankki in
accordance with the provisions of Article 2
shall be placed to the credit of a non-interest-
bearing pooled account kept in markkas in the
name of the Latvijas Banka. Amounts available
in this account shall be utilised for the purpose
of paying for Finnish goods imported into
Latvia.

Article 4.

Debts in respect of goods of Latvian origin
may be settled by way of direct compensation
with debts in respect of goods of Finnish origin.

Such private compensation transactions shall
not take place except with the previous consent
of the Suomen Pankki and the Latvijas Banka,
and shall be subject to the arrangements in
force in each of the two countries.

Article 5.

The Suomen Pankki and the Latvijas Banka
shall from day to day advise each other of
any amounts received by them for the credit
of the pooled accounts referred to in Article 3.
All advices of amounts received shall contain
the particulars that are necessary in order to
enable the corresponding payments to be made
to the creditors concerned.

Payments shall be made to exporters in the
chronological order of the payments received,
and within the limit of the funds available in
the pooled accounts.

Article 6.

In respect of the payments to be made by
the importers of both countries, as provided
for in Article 3 of the present Agreement,
conversion into markkas or into lats shall be
effected in accordance with the following rules:

(a) The Suomen Pankki and the Lat-
vijas Banka shall, by common agreement,
fix the rate of exchange to be applied as
between the markka and the lat. The said
rate shall be applied for the conversion
into markkas of debts expressed in lats,
and for the conversion into lats of debts
expressed in markkas.

No, 4727
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b) Les dettes libelles en devise autre
que le markka ou le lats seront converties
en lats en Lettonie et en markkas en
Finlande au dernier cours officiel moyen
de Riga et de Helsinki respectivement, le
jour pr cdent celui du versement.

Les changes appliquds en conformit6 des
dispositions vis6es aux lettres a) et b) ont
un caract&e provisoire, le d~biteur n'6tant
libr6 de sa dette que lorsque le cr~ancier aura
re~u le montant int6gral de sa cr6ance. Les
versements supplmentaires que le d~biteur
aurait 6ventuellement t faire seront 6galement
effectu~s par la vole de clearing.

Article 7.

Les versements A titre d'avance pour achat
de marchandises d'origine finlandaise ou lettone
destinies A tre import~es respectivement en
Finlande et en Lettonie, seront r~gl~s confor-
mxnent aux dispositions du pr6sent accord,
sous r~serve du consentement de la Suomen
Pankki et de la Latvijas Banka.

Article 8.

Afin d'utiliser en partie ou en totalit6 les
soldes figurant aux comptes globaux et de
faciliter aussi le bon fonctionnement du present
accord, les deux Parties contractantes pourront
les employer d'un commun accord aux com-
pensations tripartites avec les pays ayant
conclu avec elles un accord de clearing.

Artide 9.

Chacun des deux gouvernements prendra en
ce qul le concerne les mesures n&essaires pour
assurer le fonctionnement r6gulier du syst~me
de r~glement des cr~ances prfvu par les dispo-
sitions du pr6sent accord.

Article iO.

La Suomen Pankki et la Latvijas Banka
s'entendront sur les modalit~s techniques n~ces-
saires au fonctionnement r~gulier de cet accord.

Article II.

Si, At l'expiration du present accord, un solde
subsistait d'un c6t6 ou de 1'autre, les importa-

(b) Debts expressed in a currency other
than the markka or the lat shall be con-
verted into lats in Latvia and into markkas
in Finland at the latest average official
rate at Riga and at Helsinki respectively
on the day preceding the dato of payment.

Exchange operations effected in accordance
with the provisions embodied in paragraphs
(a) and (b) shall be provisional in character,
the debtor not being deemed to have discharged
his debt until the creditor shall have received
the full amount of his claim. Any supplementary
payments which the debtor may be required
to make shall likewise be effected through the
clearing system.

Article 7.

Payments made as advances in respect of
the purchase of goods of Finnish or of Latvian
origm to be imported into Latvia or Finland,
as the case may be, shall be governed by the
terms of the present Agreement, subject to the
consent of the Suomen Pankki and the Latvijas
Banka.

Article 8.

For the purpose of utilising part or the
whole of the balances shown in the pooled
accounts, and also for the purpose of facilitating
the satisfactory operation of the present Agree-
ment, the two Contracting Parties may, by
common agreement, employ such balances for
tripartite compensations with countries which
have concluded Clearing Agreements with them.

Article 9.

Each of the two Governments shall, so far
as it is concerned, take any measures necessary
for the purpose of ensuring the satisfactory
operation of the system for the settlement of
debts prescribed in the provisions of the present
Agreement.

Article io.

The Suomen Pankki and the Latvijas Banka
shall agree upon such technical arrangements
as may be necessary to ensure the satisfactory
operation of the present Agreement.

Article ii.
If, on the expiration of the present Agree-

ment, a balance exists on either side, the
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teurs du pays cr~ancier devront continuer A
verser les montants dfis scion les dispositions
du pr6sent accord, jusqu'h 1'amortissement total
des cr6ances correspondant A ce solde.

Article 12.

Le prdsent accord entrera en vigueur le
22 avril 1940. I1 pourra dtre d~nonc6 avec un
pr6avis de deux mois.

Fait eni double A Riga, le ii avril 1940.

A. KAMPE. E. PALIN.
T. JALANTI.

ECHANGE DE NOTES

importers of the creditor country must continue
to pa y amounts due in accordance with the
provisions of the present Agrement until the
debts corresponding to the balance have been
entirely paid off.

Article 12.

The present Agreement shall come into force
on April 22nd, 1940. It may be denounced
with two months notice.

Done at Riga, in duplicate, this ixth day
of April, 1940.

A. KAMPE. E. PALIN.
T. JALANTI.

EXCHANGE OF NOTES.

RIGA, le II avril 1940.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Me r~fdrant A l'Accord de payements entre
la Lettonie et la Finlande, signd A ]a date
d'aujourd'hui, j'ai l'honneur de vous confirmer
l'accord de mon Gouvernement sur le r~glement
par la voie de clearing, selon les dispositions
dudit accord, de toutes les cr6ances commer-
ciales rfsultant de contrats ou transactions
ant6rieurs A ]a date de l'entr~e en vigueur de
l'Accord de payements, que ces crdances soient
6chues on non.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, l'assu-
rance de ma haute considdration.

A. KAMPE.

Monsieur Tauno Jalanti,
Directeur-adjoint des Affaires

commerciales au Ministre des
Affaires 6trangdres de Finlande.

II.

RIGA, le ii avril 1940.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Me r~fdrant A 'Accord de payements entre
la Lettonie et la Finlande, sign6 A la date

No. 4727

RIGA, April Ilth, 1940.

SIR,

With reference to the Payments Agreement
between Latvia and Finland signed this day,
I have the honour to confirm the agreement
of my Government to the settlement by way
of the clearing system, in accordance with the
provisions of the said Agreement, of all com-
mercial debts arising from contracts or trans-
actions prior to the date of the entry into
force of the Payments Agreement, irrespectively
of whether such debts have fallen due for
payment or not.

I have the honour, etc.

A. KAMPE.

Monsieur Tauno Jalanti,
Deputy Director of Commercial

Affairs in the Ministry
of Foreign Affairs of Finland.

II.

RIGA, April Ilth, 1940.

SIR,

With reference to the Payments Agreement
between Latvia and Finland signed this day,
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d'aujourd'hui, j'ai l'honneur do vous confirmer
l'accord de mon Gouvernement sur le r~glement
par la voie de clearing, sclon les dispositions
dudit accord, do toutes les cr~ances commer-
ciales r6sultant de contrats ou transactions
antdrieurs . la date do l'entr6e en vigueur de
'Accord de payements, que ces crtances soient

6chues ou non.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, l'assu-
rance do ma haute consid6ration.

T. JALANTI.

Monsieur Andrejs Kampe,
Directeur du D6partement des

Trait6s au Ministbre des Affaires
6trang&es de Lettonie.

I have the honour to confirm the agreement
of my Government to the settlement by way
of the clearing system, in accordance with the
provisions of the said Agreement, of all com-
mercial debts arising from contracts or trans-
actions prior to the date of the entry into force
of the Payments Agreement, irrespectively of
whether such debts have fallen due for payment
or not.

I have the honour, etc.

T. JAIANTI.

Monsieur Andrejs Kampe,
Director of the Treaties Department

in the Ministry of Foreign Affairs
of Latvia.
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HONGRIE ET ROUMANIE

Convention concernant le riglement du trafic
ferroviaire en piage de Roumanie en Rou-
manie i travers le territoire hongrois, et de
Hongrie en Hongrie i travers le territoire
roumain. Signee i Bucarest, le j9 octobre
1939.

Texte offiel franrais cormmniqud par le dildgud permanent de la Roumanie
prds la Socidtd des Nations. L enregistrement a eu lieu le 17 ijuin 1940

HUNGARY AND ROUMANIA

Convention concerning the Regulation of Toll-
paying Railway Traffic from one part of
Roumania to another, through Hungarian
Territory, and from one part of Hungary
to another, through Roumanian Territory.
Signed at Bucharest, October 19 th, j939.

French offiial text communicated by the Permanent Delegate of Roumania
to the League of Nations. The registration took place June 17th, 1940.
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No 4728. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET
LE ROYAUME DE ROUMANIE, CONCERNANT LE REGLEMENT
DU TRAFIC FERROVIAIRE EN PtAGE DE ROUMANIE EN
ROUMANIE, A TRAVERS LE TERRITOIRE HONGROIS, ET DE
HONGRIE EN HONGRIE, A TRAVERS LE TERRITOIRE ROUMAIN.
SIGNtE A BUCAREST, LE 19 OCTOBRE 1939.

SA MAJESTI1 LE RoI DE ROUMANIE et SON ALTESSE SPRIINISSIME LE RIIGENT Du ROYAUME
DE HONGRIE,

Animds d'un 6gal d~sir de r~gler, dans toute la mesure possible, les question-, concernant le
trafic ferroviaire en p~age de Roumanie en Roumanie, h travers le territoire hongrois, et de Hongric
en Hongrie, A travers le territoire roumain,

Ont dcid6 de conclure une Convention hi cot effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Monsieur Mihail GHELMEGEANU, ministre des Travaux publics et communications,
Monsieur Georges PANAITOPOL, ing~nieur, inspecteur gtn6ral, sous-directeur g6n6ral des

C. F. R., et
Monsieur le ministre LASZL6 DE BARDoss, envoy6 extraordinaire ot ministre plnipo-

tentiaire de Hongrie h Bucarest,

Lesquels, apr~s avoir 4chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, ont convenu
des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. - DIsPOSITIONS GIINIRALES.

Article premier.
i. Les deux Parties contractantes so reconnaissent r~ciproquement le droit, aux termes de

la pr~sente convention, d'utiliser les lignes ferries de l'autre Etat pour le transport des voyageurs,
des bagages, des colis messageries et des marchandises, en se servant de leurs propres trains, machines,
et personnel (ptage), h savoir : la Hongric le reconnaissant ht la Roumanie, pour les transports
en transit de Roumanie en Roumanic, par les voics ferr6es hongroises entre les points frontires
pros des gares do Nevetlenfalu et Tarack6z, la Roumanie le reconnaissant A la Hongrie, pour les
transports en transit de Hongrie on Hongrie, par les voics ferries roumaines entre les points fron-
ti~res pros des gares de C.mpulung pe Tisa, Camara Sighet, Bacicoiul et Valea Vi~eului, ainsi qu'entre
les points fronti~re pros do la gare Acna Slatina et de la gare Camara Sighot et le point frontire
pros de la gare Nagyboesk6 et de la gare do Bacicoiul,

2. En tant quo la prcsente convention n'en d~cide pas autrement, les dispositions de l'alinda i
ci-dessus s'appliquent aussi au transport des agents des deux administrations ferroviaires affect~s
au service do l'entretien des constructions et se servant des vWhicules circulant sur rails destines
A cot effet (wagonnets, draisines, etc.) ainsi qu'au transport du mat6riel n6cessaire h cc service, au
moyen desdits vhicules. L'administration ferroviaire do l'une des Parties contractantes rendra

I L'6change des ratifications a eu lieu AL Budapest, le 22 mai 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4728. - CONVENTION I BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF ROUMANIA CONCERNING THE REGU-
LATION OF TOLL-PAYING RAILWAY TRAFFIC FROM ONE PART
OF ROUMANIA TO ANOTHER, THROUGH HUNGARIAN TERRI-
TORY, AND FROM ONE PART OF HUNGARY TO ANOTHER,
THROUGH ROUMANIAN TERRITORY. SIGNED AT BUCHAREST,
OCTOBER 19TH, 1939.

His MAJESTY THE KING OF RoUMANIA and His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE
KINGDOM OF HUNGARY,

Being equally desirous of settling, as far as possible, questions relating to toll-paying railway
traffic from one part of Roumania to another, through Hungarian territory, and from one part
of Hungary to another, though Roumanian territory,

Have decided to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

Monsieur Mihail GHELMEGEANU, Minister of Public Works and Communications;
Monsieur Georges PANAITOPOL, Engineer, Inspector-General, Assistant Director-General

of the C. F. R. ; and
His Exellency M. LASZL6 DE BARDOSSY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-

tentiary of Hungary a Bucharest ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

CHAPTER 1. - GENERAL PROVISIONS.

Article I.

i. The two Contracting Parties shall grant each other the right, in accordance with the
provisions of the present Convention, to utilise the railway lines of the other State for the
conveyance of passengers, luggage, parcel consignments and goods by means of their own trains,
engines, and staffs (toll-payg), - that is to say, Hungary shall grant the said right to Roumania
in respect of transit traffic from one part of Roumania to another over Hungarian railway lines,
between points at the frontier situated near the stations of Nevetlenfalu and Tarack6z and Roumania
shall grant the said right to Hungary in respect of transit traffic from one part of Hungary to another
over Roumanian railway lines, between points at the frontier situated near the stations of COmpulung
pe Tisa, Camara Sighet, Bacicoiul and Valea Vi~eului, and between points at the frontier situated
near the station of Acna Slatina and near the station of Camara Sighet and a point at the frontier
situated near the station of Nagybocsk6 and near the station of Bacicoiul.

2. In so far as the present Convention contains no provision to the contrary, the provisions
of paragraph x above shall apply also to the conveyance of officials of the two railway adminis-
trations belonging to the constructional maintenance service and using railway vehicles devised
for that purpose (trucks, draisines, etc.) and to the conveyance, by means of the said vehicles,
of the material necessary for that service. The railway administration of each Contracting Party

I The exchange of ratifications took place at Budapest, May 22nd, 1940.
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possible et assurera le passage des vhicules de cc genre appartenant " I'administration ferroviaire
e l'autre Partie contractante, do la m8me faton qu'h. ses propres v6hicules.

Article 2.

Les bagages, colis messageries et marchandises, transport6s par les trains en page, seront
exempts, sur le territoire de l'autre Etat, do tous droits de douane et de tous autres droits et taxes
quels qu'ils soient.

Article 3.

Au cours des transports en ptage, aux termes de la pr~sente convention, il ne sera tenu
compte ni de la nationalit6 des voyageurs, ni de l'origine ou de la destination des bagages, des colis
messageries et des marchandises, ni de la nationalit6 do l'exp&liteur ou du destinataire.

Article 4.
i. Les trains en p~age de l'autre Etat peuvent 6tre accompagnds, sur le territoire propre,

par des agents arms, des gardes-frontires, des gendarmes.
Co personnel aura des places r~serv~es dans les wagons.
2. Chaque administration pout r6server, dans ces trains de p1age, un wagon pour les militaires

isols, jusqu'h 50 (cinquante) personnes ; on peut en compl6ter le nombre par des civils.

Les gardes-fronti~res et les gendarmes sont consid6rds comme des militaires.
3. Les militaires ne peuvent porter sur eux qu'une arme blanche (sabre ou balonnette).
4. II est absolument interdit aux militaires et aux civils d'avoir sur eux des armes h feu, des

munitions, des grenades et toute autre sorte d'armoment ou do machines de guerre.

5. On no pout pas transporter des unitds militaires arm6es ou non armies.
6. On ne peut pas transporter des matdriaux de guerre : armements, munitions, explosifs,

avions, voitures blinddes, matdriaux pour la fabrication des gaz de guerre, ainsi que toute autre
sorte de matdriel de guerre.

7. Le passage des trains blind6s sur le territoire en p6age est absolument interdit.
8. Le transport de militaires en nombre sup6rieur &i 5o no pout avoir lieu qu'apres la permis-

sion des deux Minist&es de la Dfense nationale.
1 9. La m~me permission est absolument n~cessaire quand on veut transporter touto sorte

d armement 6num r au point 6.
10. Les transports indiqu~s aux numdros 8 et 9 seront surveills dans les conditions stipul6es

au point i.
ii. Si les agents d'un Etat ont des indications quo dans le train en pdage (de l'autre Etat)

il y a des wagons charges avec de la marchandise interdite, ils arr~teront ces wagons dans la gare
fronti~re, demanderont des repr6sentants do la douane et de la police (gardes-frontires) de l'autre
Etat, formeront unc commission qui ouvrira le wagon pour en contr6ler le contenn et signeront un
procis-verbal.

Toutes ces opdrations doivent Atre termindes en 24 heures.
La commission d6cidera si le wagon pourra poursnivre sa route ou devra rentrer.

En cas de diff6rence d'opinion, le wagon rentrera.
Si dans le wagon sp6cial pour les militaires, il y a plus de 50 militaires, le surplus doit descendre

a l'arr~t du train & la ligne de frontire.

Article 5.
i. En tant que la pr~sente convention nen dispose pas autrement, les transports en p6age

seront soumis, sur le territoire de I'autre Etat, aux lois et r glcments de cot Etat. Toutefois,.lappli-

No 4798
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shall make possible and shall arrange for the passage of vehicles of that character belonging to
the railway administration of the other Contracting Party, in the same way as for its own vehicles.

Article z.

Luggage, parcel consignments and goods conveyed by toll-paying trains shall be exempt,
on the territory of the other State, from all Customs duties and from all other duties and charges
of whatever description.

Article 3.
In the course of toll-paying transport, in accordance with the provisions of the present Conven-

tion, no account shall be taken of the nationality of passengers, or of the origin or destination
of luggage, parcel consignments and goods, or of the nationality of the consignor or consignee.

Article 4.
i. Toll-paying trains of either State may be accompanied on the territory of the other State

by armed officials, frontier-guards and gendarmes.
Seats shall be reserved in the vehicles for such staff.
2. In such toll-paying trains, each Administration may reserve a vehicle for members of the

armed forces travelling alone, numbering up to 50 (fifty) persons ; this number may be made up
by the admission of civilians.

Frontier-guards and gendarmes shall be deemed to be members of the armed forces.
3. Members of the armed forces may bear only a side-arm (sword or bayonet).
4. It shall be absolutely prohibited for members of the armed forces and civilians to carry

with them fire-arms, ammunition, hand-grenades or any other kind of armament or implements
of war.

5. Military units, whether armed or unarmed, shall not be conveyed.
6. War materials - armaments, ammunition, explosives, aeroplanes, armoured cars, materials

for the manufacture of war gases and all other kinds of war material - shall not be conveyed.

7. The passage of armoured trains through toll territory shall be absolutely prohibited.
8. The conveyance of members of the armed forces more than 50 in number shall not take

place except with the permission of both Ministries of National Defence.
9. The same permission shall be absolutely necessary for the conveyance of any kind of

armament specified under 6 above.
1o. The transports mentioned under 8 and 9 above shall be supervised as specified under

i above.
ii. Should officials of either State possess information to the effect that there are in the

toll-paying train (of the other State) vehicles loaded with prohibited goods, they shall stop such
vehicles at the frontier station, shall request the presence of representatives of the Customs and
police (frontier-uards) of the other State, and shall constitute a Committee which shall open the
vehicle in question in order to check the contents thereof and shall sign a report.

All these operations must be completed within 24 hours.
The Committee shall decide whether the vehicle shall proceed on its journey or whether it

shall be sent back.
In the event of a difference of opinion, the vehicle shall be sent back.
If there are more than 50 members of the armed forces in the special vehicle for members of

the armed forces, those in excess of that number shall alight when the train stops at the frontier
line.

Article 5.
i. In so far as the present Convention does not provide otherwise, toll-paying traffic shall

be subject, in the territory of the other State, to the laws and regulations of that State.
No. 4728
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cation de ces lois et rglements ne pourra supprimer, contrairement aux dispositions de la pr~sente
convention, le trafic en pdage.

2. Des interruptions ou des retards du trafic en pdage ne pourront se faire qu'en cas de n~cessit6
ou d'extreme urgence.

3. En ce qui concerne les conditions sanitaires-vdt6rinaires du transit en p~age r~ciproque
des animaux, seront applicables les dispositions de l'Arrangement 1 sanitaire-v6t&rinaire entre le
Royaume de Roumanie et le Royaume de Hongrie, conclu le 12 aoett 1931.

Article 6.

i. Les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures ncessaires pour assurer, sur
le territoire de leur propre Etat, aux voyageurs transport~s par les trains en p6age, toute aide
et protection pour que leurs droits personnels et materiels ne soient soumis A aucune restriction
illgale.

2. Les Parties contractantes ne refuseront p as d'accepter les voyageurs qui auront t6 retenus
des trains en pfage sur le territoire de l'autre Etat, A cause d'une maladie, ou qui auront quitt6
ces trains par infraction aux dispositions de l'article 32, alin6a i.

Article 7.
i. A l'exception des mesures d'interdiction prises pour des raisons d'ordre ou de s~curit6

publique, les interdictions d'importation, d'exportation, de transit et de transport des marchandises,
6tablies par l'une des Parties contractantes, ne s'appliqueront pas au trafic en p6age de I'autre
Partie contractante.

2. Les Parties contractantes n'exigeront, pour le trafic en p~age, aucun certificat d'expor-
tation, d'importation, de transit et de transport, & l'exception de ceux d~livr~s pour des raisons
d'ordre ou de s~curit6 publique; elles n'exigeront non plus, pour ledit trafic, aucun certificat
d origine de la marchandise. Les stipulations ci-dessus ne portent nullement prejudice aux dispo-
sitions de la convention v6t~rinaire pr~vue A l'article 5, paragraphe 3, de la prsente convention.

3. Les bagages, colis messageries et marchandises, transport6s par les trains en p6age, ne peuvent
8tre saisis sur le territoire de l'autre Etat, ni par les tribunaux, ni par les autorit~s administratives.
La saisie est, toutefois, admissible aux fins de procedure p~nale de tout genre.

Article 8.
i. En tant que la pr6sente convention n'en dispose pas autrement, les agents, en service sur

le territoire de l'autre Etat, seront soumis, d'une mani~re analogue, aux dispositions de l'article 5,
article 7, article 8, article 9, article to, article ii, article 14, article 15, article i6, article 17, article 19,
article 2o, article 21 de la Convention entre le Royaume de Roumanie et le Royaume de Hongrie,
relative A Forganisation des gares-fronti~res, conclue A Bucarest le 28 septembre 1932.

2. Les administrations int~resses des Parties contractantes se pr~teront assistance mutuele,
dans tout ce qui a trait au trafic en pdage. La correspondance qui en r~sultera sera 6chang6e direc-
tement entre ces administrations.

CHAPITRE II. - CHEMINS DE FER.

Article 9.
i. En ce qui concerne les transports des voyageurs, des bagages et des colis messageries,

sont consid~r~s comme trains en pdage seulement los trains entiers. Sont consid6r~s comme trains
entiers m~me les locomotives circulant sans trains, les draisines, les automotrices, etc.

'Vol. CLXXXVI, page 364, de cc recucil.
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Nevertheless, the application of such laws and regulations shall not, in contravention of the
provisions of the present Convention, prevent toll-paying traffic.

2. Toll-paying traffic shall not be interrupted or delayed except in case of necessity or of extreme
urgency.

3. In regard to veterinary sanitary conditions relating to the reciprocal toll-paying transit
of animals, the provisions of the Veterinary Agreement ' between the Kingdom of Roumania
and the Kingdom of Hungary, concluded on August I2th, 1931, shall apply.

Article 6.
i. Each of the two Contracting Parties shall take the necessary measures to afford, in the

territory of his own State, to passengers conveyed in toll-paying trains all assistance and protection
so that their personal and material rights may not be subject to any unlawful restriction.

2. The Contracting Parties shall not refuse to accept any passengers who have been excluded
from toll-paying trains in the territory of the other State for reasons of illness, or who have left
such trains contrary to the provisions of Article 32, paragraph i.

Article 7.
i. With the exception of measures of prohibition taken for reasons of order or public security,

prohibitions in respect of the importation, exportation, transit and transport of goods decreed
by either Contracting Party shall not apply to the toll-paying traffic of the other Contracting
Party.

2. The Contracting Parties shall not require, in respect of toll-paying traffic, any export,
import, transit or transport certificate, with the exception of certificates issued for reasons of order
or public security; further, they shall not require, in respect of the said traffic, any certificate
of origin of goods. The foregoing provisions shall in no way prejudice the provisions of the
Veterinary Agreement referred to in Article 5, paragraph 3, of the present Convention.

3. Luggage, parcel consignments and goods conveyed by toll-paying trains shall be exempt
from seizure in the territory of the other State, whether by Courts or by administrative authorities.
Seizure shall nevertheless be permissible for the purposes of criminal procedure of any kind.

Article 8.
i. In so far as the present Convention does not provide otherwise, officials on duty in the

territory of the other State shall, by analogy, be subject to the provisions of Articles 5, 7, 8, 9,
10, XI, 14, 15, 16, 17, 19, 2o and 21 of the Convention between the Kingdom of Roumania and the
Kingdom of Hungary relating to the organisation of frontier stations, concluded at Bucharest
on September 28th, 1932.

The administrations concerned of the Contracting Parties shall afford each other mutual
assistance in everything relating to toll-paying traffic. Any correspondence in connection therewith
shall be exchanged direct between the said administrations.

CHAPTER II. - RAILWAYS.

Article 9.
i. In regard to the conveyance of passengers, luggage and parcel consignments, none but

complete trains shall be deemed to be toll-paying trains. Even engines travelling without trains,
draisines, motor railway coaches, etc., shal be deemed to be complete trains.

I Vol. CLXXXVI, page 365, of this Series.
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2. Les transports en p~age, effectu~s par des trains entiers, se feront sans arr6t sur le territoire
de l'autre Etat, a moins qu'un tel arr6t ne soit n~cessaire pour des raisons techniques ferroviaires
ou douani~res.

3. Si la n~cessit6 l'exige, les administrations ferroviaires des Parties contractantes 6tabliront,
sur leurs lignes, indiqu~es h l'article I, alin6a i, le service de nuit, pour permettre d'effectuer le
trafic des trains en p~age conform~ment h la demande de l'administration ferroviaire de l'autre
Partie contractante.

Article iO.
i. Les administrations ferroviaires des Parties contractantes sent tenues de maintenir les

lignes, indiqu~es & l'article i, alin~a i, dans un dtat d'entretien normal.
2. En ce qui concerne les ponts sur les lignes ferries Camara Sighet, Aknaszlatina et Bacicoiul

Mare-Nagybocsk6, ces ponts seront entretenus enti&ement par l'administration des chemins de
fer de l'Etat hongrois, & leur propre compte.

3. A cet effet, les chemins de fer roumains effectueront, aux dates pr~vues par les r6glements
C. F. R., les travaux d'entretien des ponts qui se trouvent sur la portion du territoire roumain,
tout en les facturant ensuite . l'admrnistration des chemins de fer de l'Etat hongrois, aux prix
de revient.

Article ii.
i. Les administrations int~ress~es des Parties contractantes fixeront d'un commun accord

les horaires des trains en p6age.
2. Chaque fois qu'il sera ncessaire d'effectuer des transports exceptionnels en p~age, tels

que des trains de voyageurs doubl6s, des trains de saison et des trains de tout genre non pr~vus
dans les horaires, les administrations int~ress~es des Parties contractantes s'entendront, dans chaque
cas particulier, sur les mesures A prendre, pour effectuer ces transports.

Article 12.

Les trains en ptage pourront comporter des wagons-restaurants et des wagons-lits, si l'entre-
prise exploitant ces wagons poss~de le droit d'exploitation sur les territoires des Parties contrac-
tantes.

Article 13.

i. En cas d'accidents de chemin de fer, d'avaries du materiel roulant, de dommages de la
voie, d'obstacles au trafic, etc., les administrations ferroviaires des Parties contractantes se
pr~teront r~ciproquement assistance, si l'une des administrations le demande. Lesdites
administrations s'entendront sur les d~tails de la faqon de prater cette assistance, notamment
sur les principes At suivre pour fixer les indemnitds en raison de I'assistance pr~t~e.

2. Autrement, en cc qui concerne le pr~t d'assistance, il sera fait application, de manire
analogue, des dispositions de 1'article 12 de la Convention entre le Royaume de Roumanie et le
Re auma de Hongrie, relative & l'organisation des gares-fronti~res, conclue le 28 septembre 1932,
It lucarest.

Article 14.
i. En cas de dommages et d'accidents causes par l'exploitation des trains en p#age,

l'administration ferroviaire, qui exploite les trains respectifs, sera responsablo envers los tiers.
2. A l'exception de la responsabilit6 pour les dommages, dtcoulant du contrat de transport

(article x6), la responsabilitd pour les dommages et accidents sera r~gl~e d'apr~s les lois et
rlglements en vigueur dans le pays oii le dommage ou l'accident se sera produit. La responsabilit6
des dommages, r~sultant d'une blessure ou d'un coup mortel, requs par des voyageurs transport6s
p ar les trains en p~age, sera ddtermine par les lois et rtglements de l'Etat dans lequel
l'administration ferroviaire, exploitant lesdits trains en p6age, a son si~ge.
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2. Toll-paying transport, effected by complete trains, shall pass without any stops through
the territory of the other State, unless any stop is necessary for technical railway or Customs
reasons.

3. Should circumstances make it necessary, the railway administrations of the Contracting
Parties shall establish a night service on their lines specified in Article i, paragraph I, in order to
allow the traffic of toll-paying trains to be effected in conformity with the request of the railway
administration of the other Contracting Party.

Article To.
i. The railway administrations of the Contracting Parties shall be required to maintain the

lines specified in Article i, paragraph i, in a state of normal upkeep.
2. As regards the bridges over the Camara Sighet, Aknaszlatina and Bacicoiul Mare-

Nagybocsk6 railway lines, these bridges shall be maintained entirely by the Hungarian State
Railways Administration at its own cost.

3. For this purpose, the Roumanian railways shall, on the dates specified in the C. F. R.
Regulations, carry out the maintenance work on the bridges situated in the section of Roumanian
territory, but shall subsequently charge such work to the Hungarian State Railway Administration,
at cost price.

Article i i.
i. The administrations concerned of the Contracting Parties shall, by common agreement,

determine the time-tables of toll-paying trains.
2. On each occasion when it is necessary to arrange for special tollpaying transport, such

as duplicate passenger trains, seasonal trains, or trains of any kind not provided for in the time-
tables, the administrations concerned of the Contracting Parties shall, in each individual case,
agree on the measures to be taken in order to effect such transport.

Article 12.

Toll-paying trains may include dining-cars and sleeping-cars, provided the undertaking
operating such cars is entitled to operate in the territories of the Contracting Parties.

Article 13.
i. In the event of railway accidents, damage to rolling-stock, damage to the track, obstacles

to traffic, etc., the railway administrations of the Contracting Parties shall render each other
reciprocal assistance, should one of the administrations so request. The said administrations
shall agree on the details of the manner in which such assistance shall be rendered and, in
particular, on the principles to be followed for determining the payment to be made in respect of
the assistance rendered.

2. Otherwise, as regards the rendering of assistance, the provisions of Article 12 of the
Convention between the Kingdom of Roumania and the Kingdom of Hungary relating to the
organisation of frontier stations, concluded at Bucharest on September 28th, 1932, shall apply
by analogy.

Article 14.

i. In cases of damage or accidents caused by the operation of toll-paying trains, the railway
administration operating the trains concerned shall be responsible towards third parties.

2. With the exception of responsibility for damages covered by the transport contract
(Article i6), responsibility for damage and accidents shall be determined in accordance with the
laws and regulations in force in the country in which the damage or accident occurred.
Responsibility for damages in respect of wounds or fatal injuries received by passengers conveyed
in toll-paying trains shall be determined by the laws and regulations of the State in which the
railway administration operating the said toll-paying trains has its seat.
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3. Si les agents, en service sur le territoire de l'autre Etat, y sont victimes d'un accident, les
dispositions de l'article 2o de la Convention, conclue le 28 septembre 1932, entre la Roumanie et
!a H-ongrie relative h 1'organisation des gares-frontires, seront appliqudes de mani~re analogue.

4. Dans les rapports entre les deux administrations ferroviaires, la responsabilit6 et le droit
de recours seront r~gl~s d'apr~s Particle 19 de la convention susmentionnle.

Article 15.
Les t~l~grammnes et les conversations t6l6phoniques de service seront exempts do toute espce

de taxes.
Article 16.

Les voyageurs, les bagages, les colis messageries et les marchandises scront transport~s
conform~ment aux dispositions de transport et des tarifs de l'administration ferroviaire qui
exploite les trains en plage, on d'apr6s les dispositions de transport et des tarifs internationaux.

Article 17.
i. Les recettes tarifaires, provenant dies transports effectus par les trains en p~age,

appartiennent enti~rement h. I'administration ferroviaire qui exploite ces trains. En ce qui concerne
la fixation des tarifs pour ces transports, ladite administration ferroviaire n'est assujettie qu'aux
prescriptions et au contrble de l'Etat oit elle a son sige.

2. Les indemnit6s pour l'utilisation des lignes et pour les prestations de l'administration
ferroviaire locale, relatives au trafic des trains en p6age de l'autre administration, sont fix~es par
l'arrangement additionnel annex6.

Article i8.
L'administration ferroviaire exploitant les trains en p~age est exempte, en cc qui concerne le

trafic de ces trains sur le territoire de l'autre Etat, de tous imp6ts.

Article 19.
i. Les agents des chemins de fer en service sur le territoire de l'autre Etat, seront soumis,

en question de circulation du train, aux ordres des organes comp6tents de l'administration
ferroviaire locale.

2. L'exercice du contr6le et de la police ferroviaire dans les trains en p6age appartiennent
aux agents de l'administration ferroviaire qui exploite ces trains.

Article 20.
i. La circulation des trains en p6aqe s'effectue, sur le territoire de l'autre Etat, conform6ment

aux r~glements de service de l'administration ferroviaire locale et en employant la langue de
service de cette administration ; les d~tails seront rtgl~s d'apr~s les prescriptions des articles 5
et 7 de la Convention conclue le 28 septembre 1932 entre le Royaume de Roumanie et le Royaume
de Hongrie, relative ,A l'organisation des gares-frontires.

2. La transmission r~ciproque des prescriptions, circulaires et instructions n6cessaires au
service et la communication r~ciproque de tons les changements survenus dans l'ex&ution du
service, se rapportant h la circulation des trains en p6age, seront r6gis, d'une manire analogue,
par les dispositions des articles 5, 7, 9 et II de la convention susmentionn6e.

Article 21.

i. Le materiel roulant enploy6 dans les trains en p~age sur les lignes de l'autre administration
ferroviaire correspondra aux conditions techniques qui y sont en vigueur ; en ce qui concerne
les machines et autre materiel roulant, les prescriptions aff6rentes et les essais d'aptitude seront
rdciproquement reconnus valables.

2. Le matdriel roulant des trains en p6age, ainsi que les mat6riaux de consommation
n6cessaires pour le trafic de ces trains - combustibles, mat~riaux d'6clairage, lubrifiants, etc. -
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3. Should employees on duty in the territory of the other State be victims of an accident
therein, the provisions of Article 20 of the Convention concluded on September 28th, 1932, between
Roumania and Hungary relating to the organisation of frontier stations shall apply by analogy.

4. In the relations between the two railway administrations, responsibility and right of
recourse shall be determined in accordance with the provisions of Article i9 of the above-
mentioned Convention.

Article 15.
Telegrams and telephonic conversations in the course of duty shall be exempt from charges

of all kinds.
Article I6.

Passengers, luggage, parcel consignments and goods shall be conveyed in accordance with
the transport and tariff regulations of the railway administration operating the toll-paying trains,
or in accordance with international transport and tariff regulations.

Article 17.
i. Tariff receipts in respect of transport effected by toll-paying trains shall belong entirely

to the railway administration operating the trains in question. As regards the determination of
tariffs for such transport, the said railway administration shall be subject only to the regulations
and the supervision of the State in which it has its seat.

2. The payment to be made for the utilisation of lines and for the services of the local railway
administration, in respect of the traffic of toll-paying trains belonging to the other administration,
shall be determined by the annexed Additional Agreement.

Article 18.
The railway administration operating toll-paying trains shall be exempt from all taxes in

respect of the traffic of the said trains in the territory of the other State.

Article 19.
i. Railway officials on duty in the territory of the other State shall be subject, in matters

relating to the running of the trains, to the orders of the competent organs of the local railvay
administration.

2. The exercise of supervision and the discharge of railway police duties in toll-paying trains
shall be effected by the officials of the railway administration operating such trains.

Article 2o.
i. The running of toll-paying trains shall, in the territory of the other State, take place in

conformity with the service regulations of the local railway administration, and the language
used shall be that used in the service of that administration ; details shall be settled in accordance
with the provisions of Articles 5 and 7 of the Convention concluded on September 28th, 1932,
between the Kingdom of Roumania and the Kingdom of Hungary, relating to the organisation
of frontier stations.

2. The reciprocal transmission of regulations, circulars and instructions necessary for the
service, and the reciprocal notification of all changes that have occurred in the operation of the
service shall, with regard to the running of toll-paying trains, be governed, by analogy, by the
provisions of Articles 5, 7, 9 and ii of the above-mentioned Convention.

Article 21.

i. Rolling-stock used in toll-paying trains on the lines of the other railway administration
shall comply with the technical conditions in force on those lines ; as regards engines and other
rolling-stock, regulations relating thereto and efficiency tests shall be reciprocally recognised as
valid.

2. Rolling-stock of toll-paying trains, as well as stores necessary for the traffic of such trains
- fuel, lighting material, lubricants, etc. - shall be exempt, in the territory of the other State,
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sont exempts, sur le territoire do l'autre Etat, des droits de douane et do toutes autres taxes,
cautions, interdictions, et certificats d'importation, d'exportation ou de transit. Les dispositions
de la premiere phrase de l'alin6a 3 de 1 article 7 de la prdsente convention s'y appliquent de
mani~re analogue.

3. Los dispositions de l'alina 2 ci-dessus s'appliquent 6galement aux pikces de rechange
destinies aux r~parations du mat6riel roulant qui, par suite d'avarie, a t6 d6tach6 des trains en
p~age sur le territoire de l'autre Etat, et ceci ht condition qu'une attestation, constatant la
destination dc ces pices, soit pr~sent~e par l'administration exp6ditrice.

Article 22.
Lcs administrations ferroviaires des Parties contractantes so pr6teront r~ciproquenient, el

cas de besoin, le mat6riel d'exploitation n6cessaire pour le trafic des trains en p6age (combustible,
matriaux d'6clairage, lubrifiants, eau, etc.); le montant de l'indemnitO pour le materiel
d'exploitation ainsi fourni et la mani&e de remboursement de cette indemnit6 seront d~termin~s
d'apr~s los stipulations do l'article 7 do la Convention conclue le 28 septembre 1932.

Article 23.
i. Les organes de contr6le de l'administration ferroviaire de l'une des Parties contractantes

sont autorisds ht utiliser gratuitement les trains et los locomotives en p6age de t'autre administration
ferroviaire, en tant que l'oxige t'exercice de leur service sur leur propre territoire.

2. Lesdits organes seront autoris6s & monter, sur le territoire des deux Etats, dans les trains
et stir les locomotives en p6age et At en descendre ; ils seront 6galement autorisds, sur la base de la
carte d'identit6 indiqu6e A 1article 17 do la Convention conclue & Bucarest lo 28 septembre 1932,
A franchir la frontirc et a sjourner dans la gare-frontire do I'autre Etat, conform6ment aux
articles 16 et 17 de la convention susmentionn6e, la dure du s6jour 6tant limit6e par le service.

CHAPITRE 111. -- Pos'rns.

Article 24.
r. Los Parties contractantes so reconnaissent r6ciproquemcnt le droit de faire transporter,

dans los trains en p6age & travers le territoire do l'autre Etat, les envois postaux de tout genre,
sans aucune taxe de transit, et ceci par leurs propres agents et avec leurs organes dc controle.

2. Los boltes postales des wagons postaux doivent rester ferm~es sur le territoire de l'autre
Etat. Sur le torritoire de t'autre Etat, tes agents des postes ne doivent pas entrer en contact avec
lo public, ni quitter los trains, ni d6livrer ou recevoir des objets quelconques.

Article 25.
Les administrations ferroviaires des Parties contractantes sont autoris6es h faire transporter

en trains en p6 age, & travers le territoire do l'autre Etat, par l'interm~diaire do leurs agents, leurs
lettres dc service, colis, sommes d'argent et envois de valours, on franchise de toutes taxes de
transit.

CHAPITRE IV. - DISPOSMOITIONS RELATIVES A LA DOUANE ET A LA POLICE.

Article 26.
En tant que la pr~sente convention n'en dispose pas autrement, le trafic des trains on p6age

sera soumis, sur le territoire de l'autre Etat, aux prescriptions douani~res de cet Etat.

Article 27.
Los voyageurs, munis de bagages & main et transport~s par los trains en p~age, ne seront

tenus d'6tre porteurs ni de passeports, ni d'autres documents d'identitd et seront exempts, sur le
territoire de l'autre Etat, de toutes formalit~s de douane, de passeport et en g~n~ral de toute
formalitd administrative.
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from Customs duties and all other dues, deposits and prohibitions, and from import, export or
transit certificates. The provisions of the first sentence of Article 7, paragraph 3, of the present
Convention shall apply thereto by analogy.

3. The provisions of paragraph 2 above shall apply also to spare parts intended for repairs
to rolling-stock which, as a result of damage, has been uncoupled from toll-paying trains in the
territory of the other State, provided that a certificate specifying the use to be made of such parts
is presented by the despatching administration.

Article 22.
The railway administrations of the Contracting Parties shall, in case of need, lend each other

the operating material necessary for the traffic of toll-paying trains (fuel, lighting material,
lubricants, water, etc.). The amount of the payment due in respect of the operating material thus
furnished, and the manner in which such payment shall be made, shall be determined in accordance
with the provisions of Article 7 of the Convention concluded on September 28th, 1932.

Article 23.
i. The supervisory staff of the railway administration of either Contracting Party shall be

authorised to use, free of charge, toll-paying trains and engines of the other railway administration,
in so far as this is necessary for the performance of their duty in their own territory.

2. Members of the said staff shall be authorised, in the territory of both States, to enter
toll-paying trains and engines and to leave them. They shall also be authorised, on the basis of
the identity card provided for in Article 17 of the Convention concluded at Bucharest on
September 28th, 1932, to cross the frontier and to remain in the frontier station of the other
State, in accordance with the provisions of Articles I6 and 17 oi the above-mentioned Convention,
the length of their stay being limited by the requirements of the service.

CHAPTER III. - POSTAL TRAFFIC.

Article 24.
I. The Contracting Parties shall grant each other the right to have postal consignments of

all kinds conveyed, by their own officials and with thfir own supervisory staff, in toll-paying trains,
through the territory of the other State, without paying any transit charge.

2. Letter boxes on mail-vans shall remain closed in the territory of the other State. In the
territory of the other State, postal officials shall not come into contact with the public or leave the
trains or hand over or receive articles of any kind.

Article 25.
The railway administrations of the Contracting Parties shall be authorised to have their

service letters, parcels, sums of money and consignments of value conveyed by their own officials,
in toll-paying trains, through the territory of the other State, free of all transit charges.

CHAPTER IV. - PROVISIONS CONCERNING CUSTOMS AND POLICE.

Article 26.
In so far as the present Convention does not provide otherwise, the traffic of toll-paying trains

shall be subject, in the territory of the other State, to the Customs regulations of that State.

Article 27.
Passengers with hand luggage conveyed in toll-paying trains shall not be required to hold

either passports or other identity documents and shall be exempt, in the territory of the other
State, from all Customs and passport formalities and, in general, from all administrative
formalities.
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Article 28.
i. La circulation des trains en pdage est soumise, sur le territoire de l'autre Etat, au contr6le

ext6rieur de ]a douane et de la police de cet Etat. Les deux Parties contractantes se r6servent
pour cette raison le droit de faire accompagner, sur leur propre territoire, les trains en pIage de
l'autre administration ferroviaire par leurs agents de douane et de police.

2. Les administrations douani~res des deux Parties contractantes seront, en outre, autoris~es
faire accompagner les trains en page, sur le territoire de l'autre Etat, par leurs propres agents de

douane, qui exerceront le contr6le int6rieur dans le train.
3. Les dispositions de l'article 15, alin~as 2, 3, 4 et 5 de la Convention conclue le 28 septembre

1932 entre le Royaume de Roumanie et le Royaume de Hongrie relative & l'organisation des
gares-frontires, seront appliqu6es d'une manire analogue.

4. Les agents de douane et de police accompagnant les trains en page de l'autre Etat seront
transport~s gratuitement. A cet effet des places seront r6serv~es dans les trains respectifs. Les
administrations int~ress~es des Parties contractantes s'entendront A quels points ces agents
monteront dans les trains en page et en descendront.

Article 29.

Pour le transport des bagages, des colis messageries et des marchandises de d~tail, par les
trains en p~age A travers le territoire de l'autre Etat, il ne sera pas n~cessaire d'6tre muni de
documents douaniers. Pour le transport des marchandises en wagons complets, le cherin de fer
qui exploite les transports en p6age sera tenu de presenter, & l'entr~e sur le territoire douanier de
1 autre Etat et Ai la sortie de ce territoire, & l'office de douane d'entr6e et de sortie de l'autre Etat,
le bordereau original des wagons, d'un mod~le convenu, indiquant les charges transporthes dans les
divers wagons. L'office de douane d'entre apposera son sceau sur ce document.

Article 30.
Les offices de douane de l'un des Etats reconnaitront les scellds douaniers de 'autre Etat, y

compris les scell~s des chemins de fer, si ceux-ci remplacent les scell~s douaniers.
Cela n'emp~che nullement les agents des deux Etats d'apposer galement leurs scell6s

douaniers.
Article 31.

Les scell6s douaniers, appos~s sur les wagons dans le territoire de l'autre Etat, ne peuvent
6tre enlev~s que dans le cas oi des raisons techniques de trafic ferroviaire l'exigeraient. Si un
wagon, dans lequel sont transport~s des envois indiqu6s l'article 29, est d6tach6 du train en
I age ou si le wagon contenant un tel chargement est attach6 &. un train en page, 1'autorit6
ferroviaire exploitant le trafic en page est tenue de dresser un procs-verbal succinct oii doivent
6tre indiqu~s en particulier le num~ro, la marque de propridt6 du wagon, ainsi que l'esp~ce de
chargement ; elle est tenue aussi de remettre ce proc s-verbal, &i la sortie du train du territoire
douanier de l'autre Etat, . l'office de douane de cet Etat.

Article 32.

I. Sur le territoire de l'autre Etat, les voyageurs, qui se servent des trains en pIage, ne doivent
ni en descendre ni y monter.

2. Si, en cas de n6cessit6 absolue, les voyageurs sont contraints de descendre d'un train en
p6age sur le territoire de l'autre Etat, ils resteront sous le contr6le des agents de douane et de
police de cet Etat. Ils ont cependant le droit de retourner dans leur pays en utilisant un autre train
de page.

3. Les voyageurs, qui se servent de trains en page ne doivent pas, lorsqu'ils se trouvent sur
le territoire de l'autre Etat, remettre du train ou recevoir dans le train des objets quelconques,
l'exception des boissons, qui peuvent 6tre servies aux voyageurs par les fentres du train.

4. Les dispositions des alindas pr&c dents s'appliquent d'une mani~re analogue aux agents
qui traversent en service le territoire de I'autre Etat dans les trains en pago, saul l'interdiction
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Article 28.
i. The running of toll-paying trains shall be subject, in the territory of the other State, to the

external supervision of the Customs and police of that State. For this reason, the two Contracting
Parties reserve the right to have toll-paying trains of the other railway administration
accompanied, in their own territory, by their own Customs and police officials.

2. The Customs administrations of the two Contracting Parties shall, further, be authorised
to have toll-paying trains accompanied, in the territory of the other State, by their own Customs
officials, who shall exercise internal supervision in the train.

3. The provisions of Article i5, paragraphs 2, 3, 4 and 5, of the Convention concluded on
September 28th, 1932, between the ingdom of Roumania and the Kingdom of Hungary, relating
to the organisation of frontier stations shall apply by analogy.

4. Customs and police officials accompanying toll-paying trains of the other State shall be
conveyed free of charge. For this purpose, seats shall be reserved in the trains concerned. The
administrations concerned of the Contracting Parties shall agree as to the points at which these
officials shall enter toll-paying trains and the points at which they shall leave them.

Article .9.
For the conveyance of luggage, parcel consignments and miscellaneous goods through the

territory of the other State, in toll-paying trains, no Customs documents shall be required. For
the transport of goods in full vehicles, the railway operating toll-paying transport shall be
required to present, at the entry to the Customs territory of the other State and at the exit
from it, at the "incoming" Customs office and at the " outgoing " Customs office of the other
State, the original memorandum of vehicles, drawn up according to an agreed model, specifying
the loads carried in the various vehicles. The " incoming " Customs office shall affix its seal to
this document.

Article 30.
The Customs offices of either State shall recognise the Customs seals of the other State,

including railway seals, if the latter are used in place of Customs seals.
This shall in no wise prevent officials of the two States from affixing also their own Customs

seals.
Article 31.

Customs seals affixed to vehicles in the territory of the other State shall not be removed unless
technical railway traffic reasons make it necessary. Should a vehicle in which consignments
specified in Article 29 are being conveyed be uncoupled from a toll-paying train, or should a vehicle
containing such a load be coupled to a toll-paying train, the railway authority operating the
toll-paying traffic shall be required to draw up a brief report specifying, in particular, the number
of the vehicle, the owner's mark, and the nature of the load. The same authority shall also be
required, when the train leaves the Customs territory of the other State, to hand this report to
the Customs office of that State.

Article 32.

i. Passengers travelling in toll-paying trains shall neither leave them nor enter them in the
territory of the other State.

2. Should passengers be compelled, in case of absolute necessity, to leave a toll-paying train
while in the territory of the other State, they shall remain under the supervision of the Customs
and police officials of that State. They shall, however, be entitled to return to their own country
in another toll-paying train.

3. Passengers travelling in toll-paying trains shall not, while in the territory of the other
State, hand from the train or receive into the train any articles whatsoever, with the exception of
beverages, which may be served to passengers through the windows of the train.

4. The provisions contained in the preceding paragraphs shall apply, by analogy, to officials
who are passing on duty through the territory of the other State in toll-paying trains, save in
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de monter dans les trains en p6age ou Won descendre, s'il est n6cessaire, pour l'accomplissement
de leur service.

Article 33.
Les envois transport~s par les trains en p6age no peuvent pas Atre d~charg~s sur le territoire

de l'autre Etat et d'autres envois, quels qu'ils soient, no peuvent 6tre charges dans ces trains. Les
envois ne peuvent 6tre transbordds qu'en cas de n6cessitd absolue, pour des raisons techniques do
trafic ferroviaire, et ceci sous le contr~le des agents de douane de l'autre Etat.

Article 34.
Les agents, qui traversent en service le territoire do l'autre Etat dans les trains en pdage,

seront exempts de toute obligation do poss6der un passeport et no seront assujettis & aucune
formalit6 relative aux passeports. II en est de m~me pour les agents de cheinin de for affect~s au
service do l'entretien des constructions pr6vues A l'article i, alin6a 2 ; ceux-ci seront, toutefois,
tenus de produiro, en franchissant la frontire, un permis analogue h celui qui est pr6vu A
l'article 17 de la Convention conclue le 28 septembre 1932. Les organes de contr6le des
administrations ferroviaires doivent tre munis 6galement de ces permis, s'ils sont en service sur
le territoire de l'autre Etat et so trouvent en dehors des trains en p6age de l'administration
ferroviaire h laquelle ils appartiennent.

CHAPITRE V. - DIsPosITIoNs FINALES.

Article 35.
Les arrangements des administrations int6ross6es des Parties contractantes, qui doivent

8tre conclus aux termes des dispositions des articles 13 alin6a I, 14 alin~a 4, 17 alin6a 2,
2o alinda 1, 22, 23 alin~a I et 28 alin6a 2 de cette convention, seront compris chacun dans un soul
document.

Article 36.
Les litiges relatifs & la pr6sente convention seront port6s, en cas de besoin, devant le tribunal

arbitral mentionn6 & l'article 43 de la Convention conclue le 28 septembre 1932 entre lo Royaume
de Roumanie et le Royaume de Hongrie relative h l'organisation des gares-frontires.

Article 37.
x. La pr6sento convention sera ratifi6e aussit6t quo possible et les instruments de ratification

seront 6chang6s & Budapest.
2. La pr~sente convention entrera en vigueur trente jours apr6s l'change des instruments

de ratification et restera en viguour tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6noncle avec pr~avis de six mois.
3. D~s que la pr~sente convention et les arrangements qui doivent 6tre conclus aux termes

des dispositions de Iarticle 35 entreront en vigueur, tous les autres accords et conventions, conclus
entre les administrations des Parties contractantes jusqu'tk ce jour et r~glant le trafic des trains
on p~ago sur les memes portions do ligne, cesseront lours effets.

Fait A Bucarest, le 19 octobre 1939, en langue frangaise, en double original, dont chaque
Partie contractante recevra un exemplaire.

(ss) M. GHELMEGEANU.

(ss) BARDOssY LA SZL6.
Pour copie conforme (ss) G. PANAITOOL.

Papesco Pascani.
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regard to the prohibition to enter or leave toll-paying trains, should it be necessary for them to do
so in the discharge of their duties. Article 33.

Consignments conveyed by toll-paying trains shall not be unloaded on the territory of the
other State, and other consignments, of whatever nature, shall not be loaded in such trains.
Consignments shall not be transferred from one train to another except in case of absolute necessity
for technical railway traffic reasons and under the supervision of Customs officials of the other
State.

Article 34.
Officials who are passing on duty through the territory of the other State in toll-paring trains

shall be exempt from any obligation to possess a passport and shall not be subject to any formalities
in regard to passports. The same shall apply to railway officials employed in the constructional
maintenance service referred to in Article i, paragraph 2. Such officials shall, however, be required,
on crossing the frontier, to present a permit similar to that provided for in Article 17 of the
Convention concluded on September 28th, 1932. The supervisory staff of the railway
administrations also shall carry such permits if they are on duty in the territory of the other State
and are not in toll-paying trains of the railway administration to which they belong.

CHAPTER V. - FINAL PROVISIONS.

Article 35.
The agreements between the administrations concerned of the Contracting Parties, which

are to be concluded in accordance with the provisions of Article 13, paragraph i, Article 14,
paragraph 4, Article 17, paragraph 2, Article 20, paragraph i, Article 22, Article 23, paragraph i,
and Article 28, paragraph 2, of the present Convention, shall each be embodied in a separate
document.

Article 36.
Any disputes concerning the present Convention shall, if necessary, be submitted to the

arbitral tribunel mentioned in Article 43 of the Convention concluded on September 28th, 1932,
between the Kingdom of Roumania and the Kingdom of Hungary, relating to the organisation
of frontier stations.

Article 37.
i. The present Convention shall be ratified as soon as possible and the instruments of

ratification shall be exchanged at Budapest.
2. The present Convention shall enter into force thirty days after the exchange of the

instruments of ratification and shall remain in force until it is denounced with six months' notice.
3. As soon as the present Convention and the Agreements which are to be concluded in

accordance with the provisions of Article 35 enter into force, all other Agreements and Conventions
previously concluded between the administrations of the Contracting Parties regulating the traffic
of toll-paying trains on the same sections of railway line shall cease to be in force.

Done at Bucharest, this 19th day of October, 1939, in the French language, in duplicate
originals, of which each Contracting Party shall receive a copy.

(Signed) M. GHELMEGEANU.

(Signed) BARDOSSY LASZL6.

(Signed) G. PANAITOPOL.
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HONGRIE ET ROUMANIE

Convention sur la liberti du transit ferroviaire
de Roumanie en Roumanie i travers le ter-
ritoire hongrois, sur les voles ferries entre
la frontijre de I'Etat pris de la gare de
Kbr6smezb et la fronti.re de I'Etat pris
de ]a gare de Terebesfejirpatak. Signie i
Bucarest, le j9 octobre 1939.

Texte officiel /ran~ais communique /ar le diligud Per,,anient de la Roumanie
pros la Sociditd des Nations. L enregistremcnt a eu lieu le 17 Piufi 1940.

HUNGARY AND ROUMANIA

Convention concerning Freedom of Railway
Transit from one part of Roumania to
another, through Hungarian Territory, on
the Railway Lines between the Frontier of
the State near the Station of Kbrosmezo and
the Frontier of the State near the Station
of Terebesfejerpatak. Signed at Bucharest,
October 19 th, 1939.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Roumania
to the League o/ Nations. The registration took place June 17th, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4729. -- CONVENTION 1 ENTRE
LE ROYAUME DE HONGRIE ET
LE ROYAUME DE ROUMANIE
SUR LA LIBERTE DU TRANSIT
FERROVIAIRE DE ROUMANIE
EN ROUMANIE A TRAVERS LE
TERRITOIRE HONGROIS, SUR
LES VOLES FERRflES ENTRE
LA FRONTIPfRE DE L'IRTAT
PRVfS DE LA GARE DE KOROS-
MEZO ET LA FRONTIRE
DE L'ITAT PRt S DE LA GARE
DE TEREBESFEJtRPATAK.
SIGN-E A BUCAREST, LE
19 OCTOBRE 1939.

SA MAJESTP_ LE RoI DE ROUMANIE et SON
ALTESSE SARINISSIME LE RIIGENT DU ROYAUME
DE HONGRIE,

Animds d'un 6gal ddsir de rdgler, dans toute la
mesure possible, les questions concernant le
trafic ferroviaire en pdage dc Roumanie en
Roumanie A travers le territoire hongrois et
de Hongrie en Hongrie & travers lc territoire
roumain,

Ont ddcid6 de conclure une Convention h cet
effet et ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires :

Monsieur Mihail GHELMEGEANU, ininistre
des Travaux publics et des Communi-
cations,

Monsieur G. PAN ,ITOPOL, ing6nieur, inspec-
teur g6ndral, sous.directeur gdndra[ C.
F.R., et

Monsieur le Ministre LASZL6 DE BARDOSSY,
envoy6 extraordinaire et ministre pl6ni-
potentiaire de Hongrie it Bucarest,

1 L'change des ratifications a eu lieu & Buda-
pest, l 22 mai 1940.

No. 4729. - CONVENTION' BE-
TWEEN THE KINGDOM OF
HUNGARY AND THE KINGDOM
OF ROUMANIA CONCERNING
FREEDOM OF RAILWAY TRAN-
SIT FROM ONE PART OF
ROUMANIA TO ANOTHER,
THROUGH HUNGARIAN TER-
RITORY, ON THE RAILWAY
LINES BETWEEN THE FRON-
TIER OF THE STATE NEAR
THE STATION OF KOROSMEZO
AND THE FRONTIER OF THE
STATE NEAR THE STATION
OF TEREBESFEJERPATAK.
SIGNED AT BUCHAREST, OCTO-
BER 19TH1, 1939.

His MAJESTY THE KING oiF ROUMANIA and
His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE
KINGDOM OF HUNGARY,

Being equally desirous of settling, as far as
possible, questions relating to toll-paying railway
traffic from one part of Roumania to another,
through Hungarian territory, and from one
part of Hungary to another, through Roumanian
territory,

Have decided to conclude a Convention for
that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

Monsieur Mihail GIIELMEGEANU, Minister
of Public Works and Communications ;

Monsieur G. PANAITOPOL, Engineer, In-
spector-General, Assistant Director-Gene-
ral of the C. F. R. ;

His excellency M. LASZL6 DE BARDOSSY,
Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of Hungary at Bucharest ;

IThe exchange of ratifications took place at
Budapest, May 22nd, 1940.
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Lescluels, apres avoir chang6 leurs pleins
pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
ont convenu des dispositions suivantes

Article premier.
La Hongrie accorde h la Roumanie le droit

dC .pdage aux personnes, bagages, colis messa-
genes, marchandises (y compris le b6tail),
postes et matlriel roulant ferroviaire, m~me
quand il no compose pas un train entier, en
transit do Roumanie en Roumanie & travers
le territoire hongrois, sur le secteur ferroviaire
entre la frontire do 'Etat pros de la station
K6r6smez6 et la frontire de 1'Etat pros de la
station de Terebesfej rpatak.

Les wagons isol6s roumains, transitant par
le territoire hongrois incorpor~s .dans un train
ordinaire hongrois seront consid6r6s comme
wagons en peage et traitls en cons6quence.

Article 2.
A cot effet seront applicables toutes les

dispositions de la Convention' conclue t
Bucarest, le 19 octobre 1939, pour le p~age
entre les points fronti~res pros de la gare de
Nevetlenfalu et Taraszkbz, ainsi quo les dispo-
sitions y relatives, contenues dans l'Arrangement
provisoire sign6 le 19 juillet 1939, h Bucarest.

Fait .1 Bucarest, le 19 octobre 1939.

(ss) M. GHtELAIEGEANU.

(ss) G. PANAITOPOL.
(ss) BArnossv LASZL6.

Who, having exchanged their full powers,
found in good and due form, have agreed
on the following provisions

Article i.

Hungary shall grant to Roumania the right
to toll-paying passage in respect of passengers,
luggage, parcel consignments, goods (including
live-stock), mail and railway rolling-stock, even
if it does not make up a complete train, passing
in transit from one part of Roumania to another,
through Hungarian territory, on the railway
section between the frontier of the State near
the station of K6r6smez6 and the frontier of
the State near the station of Terebesfej5rpatak.

Individual Roumanian vehicles, passing in
transit through Hungarian territory, coupled
to an ordinary Hungarian train, shall be deemed
to be toll-paying vehicles and shall be treated
accordingly. Article 2.

In this regard, all the provisions of the Conven-
tion I concluded at Bucharest, on October r9 th,
1939, concerning toll-paying traffic between
W ints on the frontier near the stations of

evetlenfalu and Taraszk~z, and also the
relevant provisions contained in the Provisional
Agreement signed at Bucharest on July 19 th,
1939, shall apply.

Done at Bucharest, this 19th day of October,
1939.

(Signed)
(Signed)
(Signed)

M. GiIELMEGEANU.

G. PANAITOPOL.

BARDossy LASZL6.

Pour copie conforme
Papesco Pascani.

Voir page 395 do cc volume.
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HONGRIE ET ROUMANIE

Annexe aux
Bucarest
Bucarest,

Conventions de piage
le 19 octobre j939.
le j9 octobre 2939.

conclues i
Signee a

Texte ociel franpais communiqul Pbar le ddllgui permanent de la Roumanie
prs la Socidid des Nations. L enregistrement a eu lieu le 17 iuin 1940.

HUNGARY AND ROUMANIA

Annex to the Conventions concerning Toll-
paying Traffic concluded at Bucharest on
October 19 th, j939. Signed at Bucharest,
October 19 th, j939.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Roumania
to the League of Nations. The registration took place June I7th, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4730. - ANNEXE 1 AUX
CONVENTIONS DE PI3AGE
CONCLUES A BUCAREST LE
19 OCTOBRE 1939 ENTRE LE
ROYAUME DE HONGRIE ET LE
ROYAUME DE ROUMANIE.
SIGN]PE A BUCAREST, LE
19 OCTOBRE 1939.

i. Le calcul de la taxe de pdage.

La taxe de p6age, comprenant les d6penses
totales pour l'entretien de la voie, pour le service
de mouvement des trains, pour le t~l~phone
et le t6l~graphe, l'amortissement du capital
investi dans les lignes ferries, la quote-part
p our les institutions sociales, les d6penses pour
a manipulation des mat~riaux, etc., a W

convenue Ai 0.065 franc-or par essieu-kilom~tre.

2. Le calcul de la taxe par essieu-kiloinetre pour
les voitures en pdage Roumanie-Roumanie par
Terebesejerpatak-Krsmeze.

Ayant en vue que la traction de ces voitures
est accomplie par les M. A. V., on est convenu
d'ajouter h la taxe de p~age fixdo au point I
de cette annexe, un supplement de 0,044
franc-or par essieu-kilom~tre.

Fait 5. Bucarest, le 19 octobre 1939.

(ss) M. GHELMEGEANU.

(ss) G. PANAITOPOL.
(ss) BARDOSSY LASZL6.

No. 4730. - ANNEX1 TO THE
CONVENTIONS CONCERNING
TOLL-PAYING TRAFFIC CON-
CLUDED AT BUCHAREST ON
OCTOBER 19TH, 1939, BETWEEN
THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF ROU-
MANIA. SIGNED AT BUCHA-
REST, OCTOBER 19TH, 1939.

i. Calculation of Toll Due.

The toll due, including the total expenditure
for the upkeep of the track, for the service
concerned with the running of trains, for tele-
phone and telegraph, the redemption of capital
invested in the railway lines, the share paid
to social institutions, expenditure for the
handling of materials, etc., has been agreed
upon at o.o65 gold franc per axle-kilometre.

2. Calculation of due per axle-kilometre for
toll-paying vehicles passing from one part
ol Roumania to another via Terebesfeidrpatak-
K6r6sjmez6.

Having regard to the fact that these vehicles
are drawn by the M. A. V., it has been agreed
that the toll due as specified under i of the
present Annex shall be increased by the addition
of o.o44 gold franc per axle-kilometre.

Done at Bucharest, this I9 th day of Octo-
ber, 1939.

(Signed) M. GHELMEGEANU.

(Signed) G. PANAITOPOL.

(Signed) BARDOSSY LASZL6.

Pour copie conforme:
Papesco Pascani.

I L'6change des ratifications a eu lieu k Buda-
pest, le 22 mai ig.o.

1 The exchange of ratifications took place at
Budapest, May 22nd, 1940.
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HONGRIE ET ROUMANIE

Supplement ]a Convention entre le Royaume
de Hongrie et le Royaume de Roumanie
relative l'organisation des gares-frontiires
conclue i Bucarest le 28 septembre 1932.

Signi i Bucarest, le j9 octobre 1939.

Texte ociel /raisais communiqud par le ddldgud permanent de la Routnanie
prs la Socidtd des Nations. L enregistrement a eu lieu le 17 iuin 1940.

HUNGARY AND ROUMANIA

Supplement to the Convention between the
Kingdom of Hungary and the Kingdom of
Roumania relating to the Organisation of
Frontier Stations concluded at Bucharest
on September 28th, 1932. Signed at
Bucharest, October 19 th, 1939.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Rountania
to the League of Nations. The registration took place June 17th, 1940.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4731. - SUPPLE MENT 1 A LA
CONVENTION ENTRE LE
ROYAUME DE HONGRIE ET LE
ROYAUME DE ROUMANIE
RELATIVE A L'ORGANISATION
DES GARES-FRONTItRES CON-
CLUE A BUCAREST LE 28 SEP-
TEMBRE 1932. SIGNfl A BUCA-
REST, LE 19 OCTOBRE 1939.

Se r~f~rant aux gares-fronti~res :

Halmeu-KirAlyhfza.
Cimpulung pe Tisa-Taraczk6z.
Camara Sighet-Aknaszlatina.
Bacicoiul-Nagybocsk6.
Valea Vi§eului-BarnabAs.

A l'arlicle premier.

Conforrn6ment t l'alin6a 4 de larticle premier
de la (c Convention)) entre le Royaume de
Roumanie et le Royaume de Hongrie, relative
h l'organisation des gares -fronti~res, conclue
& Bucarest le 28 septembre 1932, les d~l~gu6s
soussign~s des chemins de fer roumains et des
chemins de fer hongrois sont convenus, sous
rdserve de la ratification des deux gouverne-
ments, d'inclure dans la convention susdite les
lignes suivantes :

Au point /) de l'article premier: la
ligne de Halmeu h KirAlyhAza.

Au point g) de 1'article premier: la
ligne do Ctmpulung re Tisa & Taraczk6z.

Au point h) de l'article premier: la
ligne de Camara Sighet &. Aknaszlatina.

1 L'6change des ratifications a eu lieu A Buda-
pest, le 22 mai 1940.

No. 4731. - SUPPLEMENT 1 TO
THE CONVENTION BETWEEN
THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF ROU-
MANIA RELATING TO THE
ORGANISATION OF FRONTIER
STATIONS CONCLUDED AT
BUCHAREST ON SEPTEMBER
28TH, 1932. SIGNED AT BUCHA-
REST, OCTOBER I9TH, 1939.

With reference to the following frontier
stations :

I. Halmeu-Kirilyhlza,
2. Chmpulung pe Tisa-Taraczk6z,
3. Camara Sighet-Aknaszlatina;
4. Bacicoiul-Nagybocsk6,
5. Valea ViWeului-Barmabas.

Ad Article i.

In accordance with Article i, paragraph 4,
of the Convention between the Kingdom of
Roumania and the Kingdom of Hungary
relating to the organisation of frontier sta-
tions, concluded at Bucharest on September
28th, 1932, the undersigned delegates of the
Roumanian railways and the Hungarian railways
have agreed, subject to ratification by the
two Governments, to include the following
lines in the application of the above-mentioned
Convention :

Ad Article i, (I): the line Halmeu-
Kir6lyhfza.

Ad Article i, (g): the line Cfmpulung
pe Tisa-Taraczkbz.

Ad Article i, (h) : the line Camara
Sighet-Aknaszlatina.

1 The exchange of ratifications took place at
Budapest, May 22nd, 1940.
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Au point i) de l'article premier: la
ligne de Bacicoiul 6. Nagybocsk6.

Au point k) de l'article premier: la
ligne Valea Vi~eului & Barnab.s.

A l'article 3.

A la fin de l'alin~a 2 on ajoutera:

e) Ligne de Halmeu h Kirilyh~za:
gare-fronti~re roumaine:

gare de Halmeu ;
gare-frontire hongroise

garo de Kirtlyhfza ;
/) Ligne de CAmpulung pe Tisa 5. Taracz-

k6z :
gare-frontifre roumaine:

gare de Campulun6 pe Tisa;
gare-fronti~re hongroise:

gare de Taraczk6z ;
g) Ligne de Camara Sighet " Aknaszlatina:

gare-frontifre roumaine :
gare de Camara Sighet;

gare-fronti~re hongroise :
gare de Aknaszlatina;

h) Ligne de Bacicoiul & Nagybocsk6:
gare-fronti~re roumaine:

gare de Bacicoiul ;
gare-frontitre hongroise:

gare do Nagybocsk6;
i) Ligne do Valea Vi§eului ,& Barnabas:

gare-fronti~re roumaine :
gare de Valea Vieului;

gare-fronti~re hongroise:
gare de Barnabs.

Ces &ares-fronti~res seront aussi des gares de
transmission.

A l'article 15.

L'alinda 2 sera remplac6 par l'alin~a suivant:

Pour pouvoir assurer l'efficacitd da
contr6le do douane et do police, les trains
s'arr~teront ht la ligne do fronti~re pour
permettre aux agents respectifs do des-
cendre, respectivement do monter dans les
trains.

No. 4731

Ad Article i, (i): the line Bacicoiul-
Nagybocsk6.

Ad Article i, (k): the line Valea
Vi~eului-BarnabAs.

Ad Article 3.
At the end of paragraph 2, there shall be

added :

(e) Line Halmeu-Kirilyhf.za
Roumanian frontier station:

Halmeu station ;
Hungarian frontier station:

Kirilyhaza station ;
(/) Line CUmpulung pe Tisa-Taraczk6z:

Roumanian frontier station :
Chmpulung pe Tisa station;

Hungarian frontier station
Taraczkoz station;

(g) Line Camara Sighet-Aknaszlatina:
Roumanian frontier station

Camara Sighet station;
Hungarian frontier station

Aknaszlatina station ;
(h) Line Bacicoiul-Nagybocsk6:

Roumanian frontier station:
Bacicoiul station ;
Hungarian frontier station;
Nagybocsk6 station ;

(i) Line Valea-Vi§eului-BamabAs:
Roumanian frontier station:

Valea Vi~eului station;
Hungarian frontier station

Barnabhs station.

The above-mentioned frontier stations shall
also be transmission stations.

Ad Article 15.

Paragraph 2 shall be replaced by the follow-
ing paragraph :

For the purpose of ensuring the efficiency
of Customs and police supervision, trains
shall stop at the frontier line, in order to
allow the officials concerned to leave or
to enter the trains, as the case may be.



422 Socidtd des Nations - Recuei des Traitds. 1940

A l'article 45.
Le present a Supplment de Convention

entrera en vigueur apr~s 'approbation des
deux gouvernements et avant la ratification.

Fait ? Bucarest, le i9 octobre 1939.

(ss) M. GHELMEGEANU.

(ss) G. PANAITOPOL.
(ss) BARDOSSY LAszL6.

Ad Article 45.
The present Supplement to the Convention

shall enter into force after approval by the
two Governments and prior to ratification.

Done
1939.

at Bucharest, this I 9th day of October,

(Signed) M. GHELMEGEANU.

(Signed) G. PANAITOPOL.

(Signed) BARDOSSY LASZL6.

Pour copie conforme:
Papesco Pascani.
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